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[สังกัสสนครเป็นท่ีเสด็จลงจากดาวดึงส์]....................................๑๓๙
[พระสารีบุตรเถระมีปัญญามาก]...............................................๑๔๑
๓. เร่ืองนาคราชช่ือเอรกปัต.............................................๑๔๔
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[อาบัติเล็กน้อยท่ีไม่แสดงเสีย ย่อมให้โทษ].................................๑๔๔
[พญานาคออกอุบายเพื่อทราบการอุบัติแห่งพระพุทธเจ้า]..........๑๔๕
[พระศาสดาทรงผูกเพลงขับแก้]................................................๑๔๖
[อุตตรมาณพเรียนเพลงแก้จากพระศาสดา]...............................๑๔๗
[นาคราชทราบว่าพระพุทธเจ้าอุบัติแล้ว]...................................๑๔๙
[แก้อรรถ]................................................................................๑๕๑
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[แก้อรรถ]................................................................................๑๕๓
๕. เร่ืองภกิษุผู้ไม่ยินดี......................................................๑๕๖
[ภิกษุหนุ่มกระสันอยากสึก]......................................................๑๕๖
[ความอยาก ให้เต็มได้ยาก].......................................................๑๕๗
[แก้อรรถ]................................................................................๑๕๙
๖. เร่ืองปุโรหติช่ืออัคคิทัต................................................๑๖๐
[อัคคิทัตได้เป็นปุโรหิตถึง ๒ รัชกาล].........................................๑๖๐
[อัคคิทัตออกบวชนอกพระพุทธศาสนา]....................................๑๖๐
[อัคคิทัตสอนประชาชนให้ถึงสรณะ]..........................................๑๖๑
[พระมหาโมคคัลลานะไปทรมานอัคคิทัต]..................................๑๖๑
[พระเถระผจญกับนาคราช]......................................................๑๖๔
[นาคราชแพ้พระเถระ].............................................................๑๖๔
[พวกฤษีชมเชยพระศาสดา]......................................................๑๖๕
[สรณะท่ีเกษมและไม่เกษม]......................................................๑๖๖
[แก้อรรถ]................................................................................๑๖๖
[ชาวเมืองเข้าใจว่าอัคคิทัตใหญ่กว่าพระศาสดา].........................๑๖๘
[อัคคิทัตตัดความสงสัยของชาวเมือง]........................................๑๖๘
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[พระเถระรำพึงถึงท่ีเกิดของบุรุษอาชาไนย]...............................๑๖๙
[พระเถระเข้าไปทูลถามพระศาสดา]..........................................๑๖๙
[แก้อรรถ]................................................................................๑๗๐
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[ความเห็นในปัญหาต่างๆ กัน]..................................................๑๗๑
[พระศาสดาทรงแก้ปัญหานั้น]..................................................๑๗๑
[แก้อรรถ]................................................................................๑๗๒
๙. เร่ืองพระเจดียท์องของพระกัสสปทสพล.....................๑๗๓
[เจดีย์ท่ีสมควรบูชา].................................................................๑๗๓
[แก้อรรถ]................................................................................๑๗๔

๑๕. สขุวรรค วรรณนา
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[ความวิวาทเกิดเพราะแย่งน้ำ]..................................................๑๘๐
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๒. เร่ืองมาร..................................................................... ๑๘๕
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[แก้อรรถ]................................................................................๑๘๘
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[พระศาสดาเสด็จในงานอาวาหมงคล].......................................๑๘๙
[แก้อรรถ]................................................................................๑๙๐
๕. เร่ืองอุบาสกคนใดคนหนึ่ง...........................................๑๙๑
[เสด็จโปรดคนเข็ญใจ]..............................................................๑๙๑
[พระศาสดายังถูกโพนทะนา]....................................................๑๙๒
[แก้อรรถ]................................................................................๑๙๓
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[พระราชาเสวยพระกระยาหารจุ]..............................................๑๙๕
[อุบายแก้การบริโภคอาหารจุ]..................................................๑๙๕
[พระราชาลดพระกระยาหารได้แล้ว].........................................๑๙๖
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[บดิาออกบวชตามบุตร]...........................................................๒๐๘
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[แก้อรรถ]................................................................................๒๑๕
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[พระศาสดาตรัสอุบายระงับความโศก]......................................๒๑๖
[แก้อรรถ]................................................................................๒๑๗
๔. เร่ืองเจ้าลิจฉว.ี............................................................๒๑๘
[พวกเจ้าลิจฉวีแต่งกายประกวดกนั]..........................................๒๑๘
[พวกเจ้าลิจฉวีวิวาทกัน เพราะหญิงนครโสภิณี].........................๒๑๘
[พระศาสดาตรัสโทษของความยินดีในกาม]...............................๒๑๙
[แก้อรรถ]................................................................................๒๑๙
๕. เร่ืองอนิตถิคันธกมุาร..................................................๒๒๐
[อนิตถิคันธกุมารให้ช่างหล่อรูปสตรี].........................................๒๒๐
[ส่งพราหมณ์ไปหาคู่ครองบุตร].................................................๒๒๐
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[คู่ครองของอนิตถิคนัธกุมารตายในระหว่างทาง]........................๒๒๒
[ความรักก่อให้ระทมทุกข์]........................................................๒๒๒
[พระศาสดาทรงแสดงอุบายระงับความโศก]..............................๒๒๒
[แก้อรรถ]................................................................................๒๒๓
๖. เร่ืองพราหมณ์คนใดคนหนึ่ง........................................๒๒๔
[พระศาสดาเสด็จไปหาพราหมณ์ผู้มิจฉาทิฏฐิ]...........................๒๒๔
[พราหมณ์นับถือพระองค์ดุจสหาย]...........................................๒๒๕
[ข้าวกล้าเสียหาย]....................................................................๒๒๕
[พราหมณ์เสียใจเพราะทำนาไม่ได้ผล].......................................๒๒๕
[พระศาสดาเสด็จไปตรัสถามข่าวพราหมณ์]...............................๒๒๕
[ตรัสเหตุแห่งความโศกและอุบายระงับความโศก]......................๒๒๖
[แก้อรรถ]................................................................................๒๒๖
๗. เร่ืองเดก็ ๕๐๐ คน......................................................๒๒๘
[พระศาสดาเสด็จบิณฑบาต พบเด็ก ๕๐๐ คน]..........................๒๒๘
[พวกภิกษุโพนทะนาพวกเด็กผู้ถวายขนม].................................๒๒๙
[พระศาสดาทรงยกพระมหากัสสปะเป็นนิทัศนะ].......................๒๒๙
[แก้อรรถ]................................................................................๒๒๙
๘. เร่ืองพระอนาคามิเถระ................................................๒๓๑
[พระเถระบรรลุอนาคามิผล].....................................................๒๓๑

[ลักษณะของผู้ช่ือว่ามีกระแสในเบื้องบน]..................................๒๓๒
[แก้อรรถ]................................................................................๒๓๒
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[นายปุณณะได้รับตำแหน่งเศรษฐี]............................................๒๕๔
[ธดิาปุณณเศรษฐีได้เป็นภรรยาสุมนเศรษฐี]...............................๒๕๕
[นางอุตตราได้โอกาสทำบุญ].....................................................๒๕๖
[นางสิริมาหึงนางอุตตรา เอาเนยใสเดือดรด].............................๒๕๗
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๕. เร่ืองปัญหาที่ภิกษุทูลถาม...........................................๒๖๔
[สองผัวเมียแสดงตนเป็นพุทธบิดาและพุทธมารดา]....................๒๖๔
[พระศาสดาตรัสบุพพประวัติของพราหมณ์]..............................๒๖๕
[พระศาสดาเสด็จไปสู่ท่ีเผาศพของพราหมณ์]............................๒๖๖
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[พระอเสขมุนีไปสู่ฐานะท่ีไม่จุติ]................................................๒๖๗
[แก้อรรถ]................................................................................๒๖๗
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๗. เร่ืองอตุลอุบาสก.........................................................๒๗๔
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[การนินทาสรรเสริญเป็นของเก่า]..............................................๒๗๖
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[แก้อรรถ]................................................................................๒๘๐
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๑๒. อัตตวรรค วรรณนา
๑๒. อตฺตวคฺควณฺณนา  
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๑. เรื่องโพธิราชกุมาร
๑. โพธิราชกุมารวตฺถุ  .      

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในเภสกฬาวัน ทรงปรารภโพธิราชกุมาร ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ “อตตฺานญฺเจ” เป็นต้น.
“อตฺตานญฺเจติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เภสกฬาวเน วิหรนฺโต โพธิราชกุมารํ อารพฺภ กเถสิ.

[โพธิราชกุมารสรา้งปราสาทแล้วคิดฆ่านายช่าง]

ดังได้สดับมา โพธิราชกุมาร๑น้ัน รับสั่งให้สรา้งปราสาท ชื่อโกกนท๒ มีรูปทรงไม่เหมือนปราสาทอื่นๆ บนพื้นแผ่นดิน 
ปานดั่งลอยอยู่ในอากาศแล้ว ตรัสถามนายช่างวา่ 
“ปราสาทที่มรีูปทรงอยา่งน้ี เธอเคยสร้างในที่อื่นบ้างแล้วหรือ หรือว่าน้ีเป็นศิลปะครั้งแรกของเธอทีเดียว?”
โส กิร ปฐวีตเล อญฺเญหิ ปาสาเทหิ อสทิสรูปํ อากาเส อุปฺปตมานํ วิย โกกนทนฺนาม ปาสาทํ กาเรตฺวา วฑฺฒกึ ปุจฺฉิ 
“กึ ตยา อญฺญตฺถาปิ เอวรูโป ปาสาโท กตปุพฺโพ, อุทาหุ ปฐมสิปฺปเมว เต อิทํ -อิติ.

เมื่อเขาทูลว่า “ข้าแต่สมมติเทพ น้ีเป็นศิลปะครั้งแรกทีเดียว”,  ท้าวเธอทรงดำริวา่ 
“ถ้านายช่างผู้น้ีจักสร้างปราสาทมรีูปทรงอย่างน้ีแม้แก่คนอื่นไซร้, ปราสาทน้ีก็จักไม่น่าอัศจรรย์; 
การที่เราฆ่านายช่างน้ีเสีย หรือตดัมือและเทา้ของเขา หรือควักนัยน์ตาทั้ง ๒ เสีย ควร; 
เมื่อเป็นเช่นน้ัน เขาจักสรา้งปราสาทแก่คนอื่นไม่ได้”
“ปฐมสิปฺปเมว เทว -อิติ วุตฺเต, โส จินฺเตสิ “สเจ อยํ อญฺญสฺสาปิ เอวรูปํ ปาสาทํ กริสฺสติ, อยํ ปาสาโท อนจฺฉริโย ภวิสฺสติ; 
อิมํ มยา มาเรตํุ วา หตฺถปาเท วาสฺส ฉินฺทิตํุ อกฺขีนิ วา อุปฺปาเตตํุ วฏฺฏติ, เอวํ อญฺญสฺส ปาสาทํ น กริสฺสติ -อิติ.

ทา้วเธอตรัสบอกความน้ัน แก่มาณพน้อยบุตรของสัญชีวก ผู้เป็นสหายทีร่ักของตน.
โส ตมตฺถํ อตฺตโน ปิยสหายกสฺส สญฺชีวกปุตฺตสฺส มาณวกสฺส กเถสิ.

[นายช่างทำนกครุฑข่ีหนีภัย]

มาณพน้อยน้ัน คดิวา่ “พระราชกุมารพระองค์น้ี จักผลาญนายช่างให้ฉิบหายอยา่งไม่ต้องสงสัย. คนผู้มีศิลปะเป็นผู้หาคา่มิได้. 
เมื่อเรายังมีอยู่, เขาจงอยา่ฉิบหาย. เราจักให้สัญญา(ณ)แก่เขา.”
โส จินฺเตสิ “นิสฺสํสยํ เอส วฑฺฒกึ นาเสสฺสติ.  อนคฺโฆ สิปฺปิโย.  มยิ สนฺเต, มา นสฺสตุ.  สญฺญมสฺส ทสฺสามิ -อิติ.

มาณพน้อยน้ันเข้าไปหาเขาแล้ว ถามว่า “การงานของท่านที่ปราสาทสำเรจ็แล้วหรือยัง?”,  
เม่ือเขาบอกว่า “สำเร็จแล้ว”, จึงกล่าวว่า “พระราชกุมารประสงค์จะผลาญท่านให้ฉิบหาย.  เพราะฉะน้ัน ท่านพึงรักษาตน (ให้ดี)”
โส ตํ อุปสงฺกมิตฺวา “ปาสาเท เต กมฺมํ นิฏฺฐิตํ โน -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “นิฏฺฐิตํ -อิติ วุตฺเต, 
“ราชกุมาโร ตํ นาเสตุกาโม.  ตสฺมา อตฺตานํ รกฺเขยฺยาสิ -อิติ อาห.

๑ พระโอรสของพระเจ้าอุเทน พระราชาแคว้นวังสะ
๒ โกกนทํ โกกนุทํ บวัแดง, โกกนุท.
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นายช่างพูดวา่ “นาย ท่านบอก แก่ข้าพเจ้า ทำกรรมอันงามแล้ว, ข้าพเจ้าจกัทราบกิจที่ควรทำในเรือ่งน้ี” ดังน้ีแล้ว 
อันพระราชกุมารตรัสถามว่า “สหาย การงานของท่านที่ปราสาทของเราสำเร็จแล้วหรือ?” จึงทูลว่า 
“ข้าแต่สมมติเทพ การงาน ยังไม่สำเรจ็ก่อน, ยังเหลืออีกมาก.”
วฑฺฒกี “ภทฺทกนฺเต สามิ กตํ มม อาโรเจนฺเตน.  อหเมตฺถ กตฺตพฺพํ ชานิสฺสามิ -อิติ วตฺวา, 
“กึ สมฺม อมฺหากํ ปาสาเท เต กมฺมํ นิฏฺฐิตํ -อิติ ราชกุมาเรน ปุฏฺโฐ, “น ตาว เทว นิฏฺฐิตํ, พหํุ อวสิฏฺฐํ -อิติ อาห.

ราชกุมาร. ชื่อวา่การงานอะไร? ยังเหลือ.
“กึ กมฺมํ นาม อวสิฏฺฐํ -อิติ.

นายช่าง. ข้าแต่สมมติเทพ ข้าพระองค์จักทูลภายหลัง, ขอพระองคจ์งตรัสสั่งให้ใครๆ ขนไม้มาก่อนเถิด.
“ปจฺฉา เทว อาจิกฺขิสฺสามิ, ทารูนิ ตาว อาหราเปถ -อิติ.

ราชกุมาร. จะให้ขนไม้ชนิดไหนเล่า?
“กึ ทารูนิ นาม -อิติ.

นายช่าง. ไม้แห้งหาแก่นมิได้ พระเจ้าข้า.
“นิสฺสารานิ สุกฺขทารูนิ เทว -อิติ.

ทา้วเธอ ไดร้ับสั่งให้ขนมาให้แล้ว.
โส อาหราเปตฺวา อทาสิ.

ลำดับน้ัน นายช่างทูลพระราชกุมารน้ันว่า “ข้าแต่สมมติเทพ จำเดิมแต่น้ี พระองค์ไม่พึงเสด็จมายังสำนักของข้าพระองค์ 
เพราะเมื่อข้าพระองค์ ทำการงานที่ละเอียดอยู่ เมื่อมีการสนทนากับคนอื่น ความฟุ้งซ่านก็จะมี,
อน่ึง เวลารับประทานอาหาร ภรรยาของข้าพระองค์เท่าน้ัน จกันำอาหารมา.”
อถ นํ อาห “เทว อิโต ปฏฺฐาย มม สนฺติกํ นาคนฺตพฺพํ.  สุขุมกมฺมํ กโรนฺตสฺส, หิ อญฺเญน สทฺธึ สลฺลาเป สติ๑, วิกฺเขโป โหติ.  
อาหารเวลาย ปน เม ภริยาว อาหารํ อาหริสฺสติ -อิติ.

พระราชกุมารทรงรับว่า “ดีแล้ว.”
ราชกุมาโร “สาธุ -อิติ ปฏิสฺสุณิ.

ฝา่ยนายช่างน่ังถากไม้เหล่าน้ันอยู่ในห้องๆ หน่ึง ทำเป็นนกครุฑ ควรที่บุตรภรรยาของตนน่ังภายในได้  
ในเวลารับประทานอาหาร สั่งภรรยาว่า “หล่อนจงขายของทุกสิ่งอันมีอยู่ในเรือนแล้ว รับเอาเงินและทองไว้.
โสปิ เอกสฺมึ คพฺเภ นิสีทิตฺวา ตานิ ทารูนิ ตจฺเฉตฺวา อตฺตโน ปุตฺตทารสฺส อนฺโตนิสีทนโยคฺค ํครุฬสกุณํ กตฺวา  
อาหารเวลาย [ปน] ภริยํ อาห “เคเห วิชฺชมานกํ สพฺพํ วิกฺกีณิตฺวา หิรญฺญสุวณฺณํ คณฺหาหิ -อิติ.

[นายช่างพาครอบครัวหนี]

ฝา่ยพระราชกุมาร รับสั่งให้ล้อมเรือนไว้ ทรงจัดตั้งการรักษาเพื่อประโยชน์จะไมใ่ห้นายช่างออกไปได้.
ราชกุมาโรปิ วฑฺฒกิสฺส อนิกฺขมนตฺถาย เคหํ ปริกฺขิปาเปตฺวา อารกฺขํ ฐเปสิ.

๑ สี. ย.ุ กถาสลฺลปนฺตสฺส เม.
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แม้นายชา่ง ในเวลาที่นกสำเรจ็แล้ว สั่งภรรยาว่า “วันน้ี หล่อนพึงพาเด็กแม้ทั้งหมดมา” รับประทานอาหารเช้าเสรจ็แล้ว 
ให้บุตรและภรรยาน่ังในท้องนก ออกทางหน้าต่างหลบหนีไปแล้ว.
วฑฺฒกีปิ สกุณสฺส นิฏฺฐิตกาเล “อชฺช สพฺเพปิ ทารเก คเหตฺวา อาคจฺเฉยฺยาสิ -อิติ ภริยํ วตฺวา ภุตฺตปาตราโส 
ปุตฺตทารํ สกุณสฺส กุจฺฉิยํ นิสีทาเปตฺวา วาตปาเนน นิกฺขมิตฺวา ปลายิ.

นายช่างน้ัน เมื่อพวกอารักขาเหล่าน้ัน ทูลพิไรร่ำวา่ “ขอเดชะสมมติเทพ นายช่างหลบหนีไปได้” ดังน้ีอยู่น่ันแหละ 
ก็ไปลงที่หิมวันตประเทศ สร้างนครข้ึนนครหน่ึง ได้เป็นพระราชา พระนามวา่ กัฏฐวาหนะ๑ ในนครน้ัน.
โส, เตสํ “เทว วฑฺฒกี ปลายติ -อิติ กนฺทนฺตานํเยว,  คนฺตฺวา หิมวนฺเต โอตริตฺวา เอกํ นครํ มาเปตฺวา ตตฺถ กฏฺฐวาหนราชา นาม ชาโต.

[พระศาสดาไม่ทรงเหยียบผ้าท่ีลาดไว้]

ฝา่ยพระราชกุมาร ทรงดำรวิ่า “เราจักทำการฉลองปราสาท” จึงนิมนตพ์ระศาสดา 
ทรงทำการประพรมในปราสาท ดว้ยของหอมที่ผสมกัน ๔ อย่าง ทรงลาดแผ่นผ้าน้อย ต้ังแต่ธรณีแรก.
ราชกุมาโรปิ “ปาสาทมหํ กริสฺสามิ -อิติ สตฺถารํ นิมนฺเตตฺวา  ปาสาเท จตุชฺชาติกคนฺเธหิ ปริภณฺฑ ํกตฺวา  
ปฐมอุมฺมารโต ปฏฺฐาย เจลปฏิกํ ปตฺถริ.

ได้ยินว่า ท้าวเธอไม่มีพระโอรส  เพราะฉะน้ัน จึงทรงดำริวา่ 
“ถ้าเราจักได้บุตรหรือธิดาไซร้, พระศาสดาจักทรงเหยียบแผ่นผ้าน้อยน้ี” แล้วจึงทรงลาด.
โส กิร อปุตฺตโก  ตสฺมา “สจาหํ ปุตฺตํ วา ธีตรํ วา ลจฺฉามิ, สตฺถา อิมํ อกฺกมิสฺสติ -อิติ จินฺเตตฺวา ปตฺถริ.

ทา้วเธอ เมื่อพระศาสดาเสดจ็มา ถวายบังคมพระศาสดาด้วยเบญจางคประดิษฐ์แล้ว รับบาตร กราบทูลว่า 
“ขอเชิญพระองค์เสดจ็เข้าไปเถิด พระเจ้าข้า.”
โส, สตฺถริ อาคเต, สตฺถารํ ปญฺจปฺปติฏฺฐิเตน วนฺทิตฺวา ปตฺตํ คเหตฺวา “ปวิสถ ภนฺเต -อิติ อาห.

พระศาสดาไม่เสดจ็เข้าไป.
สตฺถา น ปาวิสิ.

ทา้วเธอทรงอ้อนวอนถึง ๒-๓ ครั้ง.   พระศาสดาก็ยังไม่เสด็จเข้าไป ทรงแลดูพระอานนทเถระ.
โส ทุติยมฺปิ ตติยมฺปิ ยาจิ.  สตฺถา อปฺปวิสิตฺวาว อานนฺทตฺเถรํ โอโลเกสิ.

พระเถระทราบความที่ไม่ทรงเหยียบผ้าทั้งหลาย ด้วยสัญญาทีพ่ระองค์ทรงแลดูน่ันเอง 
จึงทูลให้พระราชกุมารเก็บผ้าทั้งหลายเสียด้วยคำว่า “พระราชกุมาร ขอพระองค์จงทรงเก็บผ้าทั้งหลายเสียเถิด. 
พระผู้มพีระภาคจักไม่ทรงเหยียบแผ่นผ้า.  (เพราะ) พระตถาคตทรงเล็งดูหมู่ชนผู้เกิดภายหลัง.”
เถโร โอโลกิตสญฺญาเยว วตฺถานํ อนกฺกมนภาวํ ญตฺวา 
“สํหร ราชกุมาร ทุสฺสานิ,  น ภควา เจลปฏิกํ อกฺกมิสฺสติ.  ปจฺฉิมํ ชนตํ ตถาคโต โอโลเกติ -อิติ ทุสฺสานิ สํหราเปสิ.

๑ ผู้มีท่อนไม้เป็นพาหนะ หรือผู้มีพาหนะอันทำด้วยท่อนไม้.
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[พระศาสดาตรัสเหตุท่ีไม่ทรงเหยียบผ้า]

ทา้วเธอทรงเก็บผ้าทั้งหลายแล้ว ทูลอาราธนาพระศาสดาให้เสด็จเข้าไปภายใน ทรงอังคาสให้อิ่มหนำดว้ยยาคูและของเคี้ยว 
แล้วทรงน่ังอยู่ ณ ส่วนข้างหน่ึง ถวายบังคมแล้ว ทูลว่า “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ หม่อมฉันเป็นอุปัฏฐากของพระองค์ 
ถึง (พระองค์) วา่เป็นที่พึ่ง ๓ ครั้งแล้ว  (คือ) นัยวา่ ข้าพระองค์อยูใ่นท้อง ถึง (พระองค์) วา่เป็นที่พึ่งครั้งที่ ๑ 
แม้ครั้งที่ ๒ ในเวลาที่หม่อมฉันเป็นเด็กรุ่นหนุ่ม,   แม้ครั้งที่ ๓ ในกาลที่หม่อมฉัน ถึงความเป็นผู้รู้ดรีู้ชั่ว; 
พระองค์ไม่ทรงเหยียบแผ่นผ้าน้อยของหม่อมฉันน้ัน เพราะเหตุอะไร?”
โส ทุสฺสานิ สํหริตฺวา สตฺถารํ อนฺโต ปเวเสตฺวา  ยาคุขชฺชเกน สนฺตปฺเปตฺวา เอกมนฺต ํนิสินฺโน วนฺทิตฺวา อาห 
“อหํ ภนฺเต ตุมฺหากํ อุปฏฺฐาโก  ติกฺขตฺตํุ สรณํ คโต:  (๑) กุจฺฉิคโต จ กิรมฺหิ เอกวารํ สรณํ คโต. (๒) ทุติยมฺปิ ตรุณทารกกาเล.  
(๓) ตติยมฺปิ วิญฺญุภาวํ ปตฺตกาเล;  ตสฺส เม กสฺมา เจลปฏิกํ น อกฺกมิตฺถ -อิติ.

พระศาสดา. ราชกุมาร ก็พระองค์ทรงดำริอย่างไร? จึงทรงลาดแผ่นผ้าน้อย.
“กึ ปน ตฺวํ กุมาร จินฺเตตฺวา เจลปฏิกํ อตฺถริ -อิติ.

ราชกุมาร. ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ หม่อมฉันคิดดังน้ีวา่ 
‘ถ้าเราจักได้บุตรหรือธิดาไซร้, พระศาสดาจักทรงเหยียบ แผ่นผ้าน้อยของเรา’ แล้วจึงลาดแผ่นผ้าน้อย.

“สเจ ปุตฺตํ วา ธีตรํ วา ลจฺฉามิ, สตฺถา เม เจลปฏิกํ อกฺกมิสฺสตีติ อิทํ จินฺเตตฺวา ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. ราชกุมาร เพราะเหตุน้ัน อาตมภาพจึงไม่เหยียบ.
“เตนาหํ กุมาร น อกฺกมึ -อิติ.

ราชกุมาร. ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ก็หม่อมฉันจักไม่ได้บุตรหรือธดิาเลยเทียวหรือ?
“กึ ปนาหํ ภนฺเต ปุตฺตํ วา ธีตรํ วา เนว ลจฺฉามิ -อิติ.

พระศาสดา. อย่างน้ัน ราชกุมาร.
“อาม กุมาร -อิติ.

ราชกุมาร. เพราะเหตุไร? พระเจ้าข้า.
“กึการณา ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. เพราะความที่พระองค์กับพระชายา เป็นผู้ถึงความประมาทแล้วในอัตภาพก่อน.
“ปุริมตฺตภาเว ชายาย สทฺธึ ปมาทํ อาปนฺนตฺตา -อิติ.

ราชกุมาร. ในกาลไหน? พระเจ้าข้า.
“กิสฺมึ กาเล ภนฺเต -อิติ.

[บุรพกรรมของโพธิราชกุมาร]

ลำดับน้ัน พระศาสดาทรงนำอดตีนิทาน มาแสดงแด่พระราชกุมารน้ัน
อถสฺส สตฺถา อตีตํ อาหริตฺวา ทสฺเสสิ:
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ดังได้สดับมา ในอดตีกาล มนุษย์หลายร้อยคน แล่นเรือลำใหญ่ ไปสู่สมุทร.
“อตีเต กิร อเนกสตา มนุสฺสา มหติยา นาวาย สมุทฺทํ ปกฺขนฺทึสุ.

เรืออัปปางในกลางสมุทร.
นาวา สมุทฺทมชฺเฌ ภิชฺชิ.

สองภรรยาสามี คว้าได้แผ่นกระดานแผ่นหน่ึง (อาศัย) ว่ายเข้าไปสู่เกาะน้อยอันมีในระหวา่ง.
เทฺว ชายปติกา เอกํ ผลกํ คเหตฺวา อนฺตรทีปกํ ปวิสึสุ.

มนุษย์ที่เหลือทั้งหมดตายในสมุทรน้ันน่ันแล.
เสสา สพฺเพ ตตฺเถว มรึสุ.

ก็หมู่นกเป็นอันมากอยู่ที่เกาะน้ันแล.
ตสฺมึ โข ปน ทีปเก มหาสกุณสงฺโฆ วสติ.

เขาทั้ง ๒ ไม่เห็นสิ่งอื่นที่ควรกินได้ ถูกความหิวครอบงำแล้ว จึงเผาฟองนกทั้งหลาย ที่ถ่านเพลิง แล้วเคี้ยวกิน.  
เมื่อฟองนกเหล่าน้ัน ไม่เพียงพอ, กจ็ับลูกนกทั้งหลายป้ิงกิน.   เมื่อลูกนกเหล่าน้ันไม่เพียงพอ, ก็จับนกทั้งหลาย (ป้ิง) กิน. 
ในปฐมวัยก็ดี มชัฌิมวัยกด็ี ปัจฉิมวัยกด็ี ก็ได้เคี้ยวกินอย่างน้ีแหละ, แม้ในวัยหน่ึง ก็มิได้ถึงความไม่ประมาท.
เต อญฺญํ ขาทิตพฺพกํ อทิสฺวา  ฉาตชฺฌตฺตา สกุณณฺฑกานิ องฺคาเร ปจิตฺวา ขาทึสุ.  
เตสุ อปฺปโหนฺเตสุ, สกุณจฺฉาเป คเหตฺวา ปจิตฺวา ขาทึสุ.  
เตสุ อปฺปโหนฺเตสุ, สกุเณ คเหตฺวา ขาทึสุ.   เอวํ ปฐมวเยปิ มชฺฌิมวเยปิ ปจฺฉิมวเยปิ ขาทึสุเยว.  เอกสฺมึปิ วเย อปฺปมาทํ นาปชฺชึสุ.

อน่ึง บรรดาชน ๒ คนน้ัน แม้คนหน่ึงไม่ได้ถึงความไม่ประมาท.
เอโกปิ จ เนสํ อปฺปมาทํ นาปชฺชิ.

[พึงรักษาตนไว้ให้ดีในวยัท้ัง ๓]

พระศาสดา ครั้งทรงแสดงบุรพกรรมน้ี ของโพธิราชกุมารน้ันแล้ว ตรัสว่า 
“ราชกุมาร ก็ในกาลน้ัน ถ้าพระองค์กับภรรยา จักถึงความไม่ประมาท แม้ในวัย ๑ ไซร้, บุตรหรือธิดา พึงเกิดข้ึนแม้ในวัย ๑;  
ก็ถ้าบรรดาท่านทั้ง ๒ แม้คนหน่ึง จักได้เป็นผู้ไม่ประมาทแล้วไซร้. บุตรหรือธดิา จักอาศัยผู้ไม่ประมาทน้ันเกิดข้ึน, 
ราชกุมาร ก็บุคคลเมื่อสำคัญตนว่า เป็นที่รักอยู่ พึงไม่ประมาท รักษาตนแม้ในวัยทั้ง ๓: 
เมื่อไม่อาจ (รักษา) ได้อย่างน้ัน พึงรักษาให้ได้แม้ในวัย ๑” ดังน้ีแล้ว จึงตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา อิทนฺตสฺส ปุพฺพกมฺมํ ทสฺเสตฺวา 
“สเจ หิ ตฺวํ กุมาร ตทา เอกสฺมึปิ วเย ภริยาย สทฺธึ อปฺปมาทํ อาปชฺชิสฺส, เอกสฺมึปิ วเย ปุตฺโต วา ธีตา วา อุปฺปชฺเชยฺย; 
สเจ ปน โว เอโกปิ อปฺปมตฺโต อภวิสฺส, ตํ ปฏิจฺจ ปุตฺโต วา ธีตา วา อุปฺปชฺชิสฺส; 
กุมาร อตฺตานํ หิ ปิยํ มญฺญมาเนน ตีสุปิ วเยสุ อปฺปมตฺเตน อตฺตา รกฺขิตพฺโพ, เอวํ อสกฺโกนฺเตน เอกวเยปิ รกฺขิตพฺโพเยว -อิติ วตฺวา 
คาถมาห
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“ถ้าบุคคลทราบตนว่า เป็นที่รัก พึงรักษาตนน้ัน ให้เป็นอันรักษาด้วยดี, 
บัณฑิตพึงประคับประคอง (ตน) ตลอดยามทั้ง ๓ ยามใดยามหน่ึง.”

“อตฺตานญฺเจ ปิยํ ชญฺญา รกฺเขยฺย นํ สุรกฺขิตํ
ติณฺณมญฺญตรํ ยามํ ปฏิชคฺเคยฺย ปณฺฑิโต -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน ในบทว่า ยาม ํน้ี พระศาสดาทรงแสดงทำวัยทั้ง ๓  วัยใดวัยหน่ึง ให้ชื่อวา่ ยาม 
เพราะความทีพ่ระองค์ทรงเป็นใหญ่ในธรรม และเพราะความทีพ่ระองค์ทรงฉลาดในเทศนาวิธี.  
ตตฺถ “ยามํ -อิติ: สตฺถา อตฺตโน ธมฺมิสฺสรตาย เจว เทสนากุสลตาย จ อิธ ติณฺณํ วยานํ อญฺญตรํ วยํ “ยามํ -อิติ กตฺวา ทสฺเสติ.  

เพราะเหตุน้ัน ในพระคาถาน้ี บัณฑติพึงทราบเน้ือความอยา่งน้ีว่า 
“ถ้าบุคคลทราบตนว่า เป็นท่ีรัก, พึงรักษาตนน้ัน ให้เป็นอันรักษาดีแล้ว; คือพึงรักษาตนน้ัน โดยประการท่ีตนเป็นอันรักษาดีแล้ว.”
ตสฺมา เอวเมตฺถ อตฺโถ เวทิตพฺโพ 
“สเจ อตฺตานํ ปิยํ ชาเนยฺย, รกฺเขยฺย นํ สุรกฺขิตํ;  ยถา โส สุรกฺขิโต โหติ, เอวนฺตํ รกฺเขยฺย. 

บรรดาชนผู้รักษาตนเหล่าน้ัน 
ถ้าผู้เป็นคฤหัสถ์คิดว่า ‘จักรักษาตน,’ ดังน้ีแล้ว เข้าไปสู่ห้องที่เขาปิดไว้ให้เรียบร้อย เป็นผู้มีอารักขาสมบูรณ์ อยู่บนพื้น
ปราสาทชั้นบนก็ดี,  ผู้เป็นบรรพชติ อยู่ในถ้ำอันปิดเรียบร้อย มีประตูและหน้าต่างอันปิดแล้วกด็ี ยังไม่ชื่อว่า รักษาตนเลย. 
แต่ผู้เป็นคฤหัสถ์ ทำบุญทั้งหลายมีทานศีลเป็นต้นตามกำลังอยู่, หรือผู้เป็นบรรพชติ ถึงความขวนขวายในวตัร ปฏิวัตร ปริยัติ
และการทำไว้ในใจอยู่ ช่ือวา่ย่อมรักษาตน.
ตตฺถ, สเจ คิหี สมาโน ‘อตฺตานํ รกฺขิสฺสามิ -อิติ อุปริ ปาสาทตเล สุสํวุตํ คพฺภํ ปวิสิตฺวา สมฺปนฺนรกฺโข หุตฺวา วสนฺโตปิ; 
ปพฺพชิโต หุตฺวา สุสํวุเต ปิทหิตทฺวารวาตปาเน เลเณ วิหรนฺโตปิ อตฺตานํ น รกฺขติเยว. 
คิหี สมาโน ปน ยถาพลํ ทานสีลาทีนิ ปุญฺญานิ กโรนฺโต, ปพฺพชิโต วา ปน วตฺตปฺปฏิวตฺตปริยตฺติมนสิกาเรสุ อุสฺสุกฺก ํอาปชฺชนฺโต 
อตฺตานํ รกฺขติ นาม. 

บุรุษผู้เป็นบัณฑิต เมื่อไม่อาจ (ทำ) อยา่งน้ันได้ใน ๓ วัย (ต้อง) ประคับประคองตนไว้ แม้ในวัยใดวัยหน่ึงก็ได้เหมือนกัน.
เอวํ ตีสุ วเยสุ อสกฺโกนฺโต อญฺญตรสฺมึปิ วเย ปณฺฑิตปุริโส อตฺตานํ ปฏิชคฺคติเยว. 

ก็ถ้าผู้เป็นคฤหัสถ์ ไม่อาจทำกุศลไดใ้นปฐมวัย เพราะความเป็นผู้หมกมุ่นอยู่ในการเล่นไซร้, 
ในมัชฌิมวัย พึงเป็นผู้ไม่ประมาทบำเพ็ญกุศล.
สเจ หิ คิหิภูโต ปฐมวเย ขิฑฺฑาปสุตตาย กุสลํ กาตํุ น สกฺโกติ. มชฺฌิมวเย อปฺปมตฺเตน หุตฺวา กุสลํ กาตพฺพํ.

ถ้าในมัชฌิมวัย ยังต้องเลี้ยงบุตรและภรรยา ไม่อาจบำเพ็ญกุศลได้ไซร้, ในปัจฉิมวัย พึงบำเพ็ญกุศลให้ได.้
สเจ มชฺฌิมวเย ปุตฺตทารํ โปเสนฺโต กุสลํ กาตํุ น สกฺโกติ, ปจฺฉิมวเย กาตพฺพเมว.

ด้วยอาการแม้อย่างน้ี ตนต้องเป็นอันเขาประคับประคองแลว้ทีเดียว.
เอวํปิ เตน อตฺตา ปฏิชคฺคิโต ว โหติ.
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แต่เมื่อเขาไม่ทำอย่างน้ัน ตนย่อมชื่อวา่ ไม่เป็นทีร่ัก. ผู้น้ัน (เท่ากับ) ทำตนน้ัน ให้มีอบายเป็นที่ไปในเบ้ืองหน้าทีเดียว.
เอวํ อกโรนฺตสฺส ปน อตฺตา ปิโย นาม น โหติ, อปายปรายนเมว นํ กโรติ. 

ก็ถ้าว่า บรรพชิต ในปฐมวัย ทำการสาธยายอยู่ ทรงจำ บอกทำวตัรและปฏิวัตรอยู่ ชื่อว่าถึง ความประมาท,
ในมัชฌิมวัยพึงเป็นผู้ไม่ประมาท บำเพ็ญสมณธรรม.
สเจ ปน ปพฺพชิโต ปฐมวเย สชฺฌายํ กโรนฺโต ธาเรนฺโต วาเจนฺโต วตฺตปฺปฏิวตฺตํ กโรนฺโต ปมาทํ อาปชฺชติ, 
มชฺฌิมวเย อปฺปมตฺเตน สมณธมฺโม กาตพฺโพ.

อน่ึง ถ้ายังสอบถามอรรถกถาและวินิจฉัย และเหตุแห่งพระปริยตัิอันตนเรียนแล้วในปฐมวัยอยู่ ช่ือว่า ถึงความประมาทใน
มัชฌิมวัย. ในปัจฉิมวัย พึงเป็นผู้ไม่ประมาทบำเพ็ญสมณธรรม.
สเจ ปน ปฐมวเย อุคฺคหิตปริยตฺติยา อฏฺฐกถาวินิจฺฉย ํการณญฺจ ปุจฺฉนฺโต มชฺฌิมวเย ปมาทํ อาปชฺชติ, 
ปจฺฉิมวเย อปฺปมตฺเตน สมณธมฺโม กาตพฺโพ. 

ด้วยอาการแม้อย่างน้ี ตนย่อมเป็นอันบรรพชติน้ัน ประคับประคองแลว้ทีเดียว.
เอวํปิ เตน อตฺตา ปฏิชคฺคิโตว โหติ.

แต่เม่ือไม่ทำอย่างน้ัน ตนย่อมช่ือว่า ไม่เป็นท่ีรัก, บรรพชิตน้ัน (เท่ากับ) ทำตนน้ันให้เดือดร้อน ด้วยการตามเดือดร้อนในภายหลังแท้.
เอวํ อกโรนฺตสฺส ปน อตฺตา ปิโย นาม น โหติ, ปจฺฉานุตาเปเนว นํ ตาเปติ -อิติ.

ในกาลจบเทศนา โพธริาชกุมาร ตั้งอยูใ่นโสดาปัตติผลแล้ว.
เทสนาวสาเน โพธิราชกุมาโร โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

พระธรรมเทศนาได้สำเรจ็ประโยชน์ แม้แก่บริษัทที่ประชุมกันแล้ว ดังน้ีแล.
สมฺปตฺตปริสายปิ สาตฺถิกา ธมฺมเทสนา อโหสิ -อิติ.

เรื่องโพธริาชกุมาร จบ.
โพธิราชกุมารวตฺถุ.
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๒. เรือ่งพระอุปนันทศากยบุตร
๒. อุปนนฺทสกฺยปุตฺตวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภพระอุปนันทศากยบุตร ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “อตฺตานเมว ปฐมํ” 
เป็นต้น.
“อตฺตานเมว ปฐมํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต อุปนนฺทํ สกฺยปุตฺตํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระเถระออกอุบายหาลาภ]

ดังได้สดับมา พระเถระน้ัน ฉลาดกล่าวธรรมกถา.
โส กิร เถโร ธมฺมกถํ กเถตํุ เฉโก.

ภิกษุเป็นอันมาก ฟังธรรมกถาอันปฏิสังยุตด้วยความเป็นผู้มีความปรารถนาน้อยเป็นต้นของท่านแล้ว 
จึงบูชาท่านดว้ยจีวรทั้งหลาย สมาทานธุดงค์.
ตสฺส อปฺปิจฺฉตาทิปฺปฏิสํยุตฺตํ ธมฺมกถํ สุตฺวา พหู ภิกฺขู ตํ จีวเรหิ ปูเชตฺวา ธูตงฺคานิ สมาทยึสุ.

พระอุปนันทะน้ันรูปเดียว รับเอาบริขารที่ภกิษุเหล่าน้ันสละแล้ว.
เตหิ วิสฺสฏฺฐปริกฺขาเร โสเอว คณฺหิ.

เมื่อภายในกาลฝนหน่ึงใกล้เข้ามา พระอุปนันทะน้ัน ได้ไปสู่ชนบทแล้ว.
โส, เอกสฺมึ อนฺโตวสฺเส อุปกฺกฏฺเฐ, ชนปทํ อคมาสิ.

ลำดับน้ัน ภิกษุหนุ่มและสามเณรในวิหารแห่งหน่ึง กล่าวกะทา่น ดว้ยความรักในพระธรรมกถึกกวา่
“ทา่นผู้เจริญ ขอทา่นจงเข้าพรรษาในที่น้ีเถิด.”
อถ นํ เอกสฺมึ วิหาเร ทหรสามเณรา ธมฺมกถิกปฺเปเมน “ภนฺเต อิธ วสฺสํ อุเปถ -อิติ วทึสุ.

พระอุปนันทะ ถามวา่ “ในวิหารน้ี ได้ผ้าจำนำพรรษากี่ผืน?” เมื่อภิกษุเหล่าน้ัน ตอบว่า “ได้ผ้าสาฎกองค์ละผืน”
จึงวางรองเท้าไว้ในวิหารน้ัน ได้ไปวิหารอื่น.
“อิธ กิตฺตกํ วสฺสาวาสิกํ ลพฺภติ -อิติ ปุจฺฉิตวา, เตหิ “เอเกโก สาฏโก -อิติ วุตฺเต, ตตฺถ อุปาหนา เปตฺวา อญฺญํ วิหารํ อคมาสิ.

ถึงวิหารที่ ๒ ถามวา่ “ในวิหารน้ี ภิกษุทั้งหลายได้อะไร?” เมื่อพวกภกิษุตอบว่า “ได้ผา้สาฎก ๒ ผืน,” จึงวางไม้เท้าไว.้
ทุติยํ วิหารํ คนฺตฺวา “อิธ กึ ลพฺภติ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “เทฺว สาฏกา -อิติ วุตฺเต, กตฺตรยฏฺฐึ เปสิ. 

ถึงวิหารที่ ๓ ถามวา่ “ในวิหารน้ี ภิกษุทั้งหลายได้อะไร?” เมื่อพวกภกิษุ ตอบว่า “ได้ผ้าสาฎก ๓ ผืน,” จึงวางลักจั่นน้ำ๑ไว.้
ตติยํ วิหารํ คนฺตฺวา “อิธ กึ ลพฺภติ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “ตโย สาฏกา -อิติ วุตฺเต, อุทกตุมฺพํ ฐเปสิ. 

๑ ลักจ่ัน (ลัก-กะ-จ่ัน) น้ำเต้าหรือภาชนะดินรูปคล้ายน้ำเต้า สำหรับบรรจุน้ำในเวลาเดินทางอย่างท่ีพระธุดงค์ใช้.
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ถึงวิหารที่ ๔ ถามวา่ ‘ในวิหารน้ี ภิกษุทั้งหลายได้อะไร?” เมื่อพวกภิกษุตอบว่า “ได้ผ้าสาฎก ๔ ผืน,” จึงกล่าวว่า 
“ดีละ เราจักอยู่ในที่น้ี” ดังน้ีแล้ว เข้าพรรษาในวิหารน้ัน กล่าวธรรมกถาแก่คฤหัสถ์และภิกษุทั้งหลายน่ันแล.
จตุตฺถํ วิหารํ คนฺตฺวา “อิธ กึ ลพฺภติ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “จตฺตาโร สาฏกา -อิติ วุตฺเต, “สาธุ อิธ วสิสฺสามิ -อิติ ตตฺถ วสฺสํ อุปคนฺตฺวา 
คหฏฺฐานญฺเจว ภิกฺขูนญฺจ ธมฺมกถํ กเถสิ.

คฤหัสถ์และภิกษุทั้งหลายเหล่าน้ัน บูชาพระอุปนันทะน้ัน ดว้ยผ้าและจวีรเป็นอันมากทีเดียว.
เต นํ พหูหิ วตฺเถหิ เจว จีวเรหิ จ ปูเชสํุ.

พระอุปนันทะน้ัน ออกพรรษาแล้ว ส่งข่าวไปในวิหารแม้นอกน้ีวา่ “เราควรจะได้ผ้าจำนำพรรษา เพราะเราวางบริขารไว้, 
ภิกษุทั้งหลายจงส่งผ้าจำนำพรรษาน้ันให้เรา” ให้นำผา้จำนำพรรษาทั้งหมดมาแล้ว บรรทกุยานน้อยขับไป.
โส วุตฺถวสฺโส อิตเรสุปิ วิหาเรสุ สาสนํ เปเสตฺวา “มยา ปริกฺขารสฺส ฐปิตตฺตา วสฺสาวาสิกํ ลทฺธพฺพํ, ตํ เม ปหิณนฺตุ -อิติ 
สพฺพํ อาหราเปตฺวา ยานกํ ปูเรตฺวา ปายาสิ.

[พระอุปนันทะตัดสินข้อพิพาท]

ครั้งน้ันภิกษุหนุ่ม ๒ รูปในวิหารแห่งหน่ึง ได้ผ้าสาฎก ๒ ผืน และผ้ากัมพลผืนหน่ึง ไม่อาจจะแบ่งกันไดว้่า 
“ผา้สาฎกจงเป็นของทา่น, ผ้ากัมพลเป็นของเรา” น่ังทะเลาะกันอยู่ใกล้หนทาง.
อเถกสฺมึ วิหาเร เทฺว ทหรภิกฺขู เทฺว สาฏเก เอกญฺจ กมฺพลํ ลภิตฺวา “ตุยฺหํ สาฏกา โหนฺตุ, มยฺหํ กมฺพโล -อิติ ภาเชตํุ อสกฺโกนฺตา 
มคฺคสมีเป นิสีทิตฺวา วิวทนฺติ.

ภิกษุหนุ่ม ๒ รูปน้ัน เห็นพระเถระน้ันเดินมา จึงกล่าววา่ “ขอท่านจงชว่ยแบ่งให้แก่พวกผมเถิด ครับ.”
เต ตํ [เถรํ] อาคจฺฉนฺตํ ทิสฺวา “ภนฺเต ตุมฺเห โน ภาเชตฺวา เทถ -อิติ วทึสุ.

เถระ. พวกคุณจงแบ่งกันเองเถิด.
“ตุมฺเหเยว ภาเชถ -อิติ.

ภิกษุ. พวกผมไม่สามารถ ครับ, ขอท่านจงแบ่งให้พวกผมเถิด.
“น สกฺโกม ภนฺเต,  ตุมฺเห โน ภาเชตฺวา เทถ -อิติ.

เถระ. พวกคุณจกัตั้งอยู่ในคำของเราหรือ?
“มม วจเน ฐสฺสถ -อิติ.

ภิกษุ. ครับ พวกผมจักตั้งอยู.่
“อาม ฐสฺสาม -อิติ.

พระเถระน้ัน กล่าววา่ “ถ้ากระน้ัน ดีละ” ให้ผ้าสาฎก ๒ ผืนแก่ภิกษุหนุ่ม ๒ รูปน้ันแล้ว กล่าววา่ 
“ผา้กัมพลผืนน้ี จงเป็นผ้าห่มของเราผู้กล่าวธรรมกถา” ดังน้ีแล้ว ก็ถือเอาผา้กัมพลมีคา่มาก หลีกไป.
“เตนหิ สาธุ -อิติ โส เตสํ เทฺว สาฏเก ทตฺวา “อยํ ธมฺมกถํ กเถนฺตานํ อมฺหากํ ปารุปนํ โหตุ -อิติ๑ มหคฺฆกมฺพลํ๒ อาทาย ปกฺกามิ.

๑ สี. ย.ุ ปารุปณารโห -อิติ. ม. ปารุปนารโห -อิติ.
๒ ม. มหคฺฆํ กมพฺลํ.
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พวกภกิษุหนุ่มเป็นผู้เดือดร้อน ไปสู่สำนักพระศาสดากราบทูลเน้ือความน้ันแล้ว.
ทหรภิกฺขู วิปฺปฏิสาริโน หุตฺวา สตฺถุ สนฺติกํ คนฺตฺวา ตมตฺถํ อาโรเจสํุ.

[บุรพกรรมของพระอุปนันทะ]

พระศาสดา ตรัสวา่ “ภิกษุทั้งหลาย อุปนันทะน้ี ถือเอาของๆ พวกเธอ ทำให้พวกเธอเดือดร้อนในบัดน้ีเท่าน้ันก็หามิได้, 
แม้ในกาลก่อน ก็ได้ทำแลว้เหมือนกัน” ดังน้ีแล้ว ทรงนำอดตีนิทานมา(ตรัส) วา่
สตฺถา “น ภิกฺขเว อิทาเนเวส ตุมฺหากํ สนฺตกํ คเหตฺวา ตุมฺเห วิปฺปฏิสาริโน กโรติ, ปุพฺเพปิ อกาสิเยว -อิติ วตฺวา อตีตํ อาหริ:

“กใ็นอดีตกาล นาก ๒ ตวั คือ นากเที่ยวหากินตามริมฝั่ง ๑ นากเที่ยวหากินทางน้ำลกึ ๑ ได้ปลาตะเพียนตัวใหญ่ 
ถึงความทะเลาะกันว่า “ศีรษะจงเป็นของเรา, หางจงเป็นของท่าน”  ไม่อาจจะแบ่งกันได้ เห็นสุนัขจิ้งจอกตวัหน่ึง จึงกล่าววา่ 
“ลุง ขอทา่นจงช่วยแบ่งปลาน้ีให้แก่ข้าพเจา้.”
“อตีตสฺมึ หิ “อนุตีรจารี จ คมฺภีรจารี จ -อิติ เทฺว อุทฺทา มหนฺตํ โรหิตมจฺฉํ ลภิตฺวา “มยฺหํ สีสํ โหตุ, ตว นงฺคุฏฺฐํ -อิติ วิวาทาปนฺนา 
ภาเชตํุ อสกฺโกนฺตา เอกํ สิคาลํ ทิสฺวา อาหํสุ “มาตุล อิมํ โน ภาเชตฺวา เทหิ -อิติ.

สุนัขจิ้งจอก. เราอันพระราชาตั้งไวใ้นตำแหน่งผู้พพิากษา. เราน่ังในที่วินิจฉัยน้ันนานแล้ว จึงมาเพื่อต้องการเดินเที่ยวเล่น.๑

เดี๋ยวน้ี โอกาสของเราไม่ม.ี๒

“อหํ รญฺญา วินิจฺฉยฏฺฐาเน ปิโต.  ตตฺถ จิรํ นิสีทิตฺวา ชงฺฆวิหารตฺถาย อาคโตมฺหิ.  อิทานิ เม โอกาโส นตฺถิ -อิติ.

นาก. ลุง ทา่นอย่าทำอย่างน้ีเลย, โปรดชว่ยแบ่งให้พวกข้าพเจา้เถิด.
“มาตุล มา เอวํ กโรถ.  ภาเชตฺวาเอว โน เทถ -อิติ.

สุนัขจิ้งจอก. พวกเจ้าจักตั้งอยูใ่นคำของเราหรือ?
“มม วจเน ฐสฺสถ -อิติ.

นาก. พวกข้าพเจา้จักตั้งอยู่ ลุง.
“ฐสฺสาม มาตุล -อิติ.

สุนัขจิ้งจอกน้ัน กล่าวว่า “ถ้าเช่นน้ัน ดีละ” จึงไดต้ัดทำหัวไว้ข้างหน่ึง. หางไว้ข้างหน่ึง;
“เตนหิ สาธุ -อิติ โส สีสํ ฉินฺทิตฺวา เอกมนฺเต อกาสิ, นงฺคุฏฺฐํ เอกมนฺเต. 

ก็แลครั้นทำแล้ว จึงกลา่ววา่ “พ่อทั้ง ๒  บรรดาพวกเจ้าทั้ง ๒ ตัวใด เที่ยวไปริมฝั่ง, ตวัน้ันจงถือเอาหาง. 
ตัวใด เที่ยวไปในน้ำลึก, ศีรษะจงเป็นของตวัน้ัน.   ส่วนท่อนกลางน้ีจักเป็นของเรา ผูต้ั้งอยู่ในวินิจฉัยธรรม” 
เมื่อจะให้นากเหล่าน้ันยินยอม จึงกลา่วคาถา๓ น้ีว่า
กตฺวา จ ปน “ตาตา เยน โว อนุตีเร จริตํ, โส นงฺคุฏฺฐํ คณฺหาตุ.  เยน คมฺภีเร จริตํ, ตสฺส สีสํ โหตุ.  
อยํ ปน มชฺฌิโม ขณฺโฑ มม วินิจฺฉยธมฺเม ฐิตสฺส ภวิสฺสติ -อิติ  เต สญฺญาเปนฺโต 

๑ ชงฺฆวิหาร ศัพท์นี้ แปลว่า เดินเท่ียวเล่นหรือพักแข้ง.
๒ ไม่มีเวลาว่าง ไม่ว่างจะคุยด้วย
๓ ขุ. ชา. สตฺตก. ๒๗/๒๖๑. ตทฏฺฐกถา. ๕/๑๓๗.
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“หางเป็นของนาก ตัวเที่ยวหากินตามริมฝั่ง.  
ศรีษะเป็นของนาก ตวัเที่ยวหากินในน้ำลกึ.  
สว่นท่อนกลางน้ี จักเป็นของเรา ผูต้ั้งอยู่ในธรรม”

“อนุตีรจาริโน นงฺคุฏฺฐํ. สีสํ คมฺภีรจาริโน. 
อถายํ มชฺฌิโม ขณฺโฑ ธมฺมฏฺฐสฺส ภวิสฺสติ -อิติ๑

ดังน้ีแล้ว คาบเอาท่อนกลางหลีกไป.
อิมํ คาถํ วตฺวา มชฺฌิมขณฺฑํ อาทาย ปกฺกามิ.

แม้นากทั้ง ๒ น้ัน เดือดร้อน ได้ยินแลดูสุนัขจิ้งจอกน้ันแล้ว.
เตปิ วิปฺปฏิสาริโน ตํ โอโลเกตฺวา อฏฺฐํสุ.

พระศาสดา ครั้นทรงแสดงเรื่องอดีตน้ีแล้ว ตรัสว่า “แม้ในอดีตกาล อุปนันทะน้ี ได้ทำพวกเธอให้เดือดร้อนอย่างน้ีเหมือนกัน” 
ให้ภิกษุเหล่าน้ันยินยอมแล้ว  เมื่อจะทรงติเตียนพระอุปนันทะ จึงตรัสวา่  
“ภิกษุทั้งหลาย ธรรมดาผูจ้ะสั่งสอนผู้อื่น พึงให้ตนตั้งอยู่ในคุณอันสมควรเสียก่อนทีเดียว” ดังน้ีแล้ว ได้ตรัสพระคาถาน้ีวา่
สตฺถา อิมํ อตีตํ ทสฺเสตฺวา “เอวเมส อตีเตปิ ตุมฺเห วิปฺปฏิสาริโน อกาสิเยว -อิติ เต ภิกฺขู สญฺญาเปตฺวา อุปนนฺทํ ครหนฺโต 
“ภิกฺขเว ปรํ โอวทนฺเตน นาม ปฐมเมว อตฺตา ปฏิรูเป ปติฏฺฐาเปตพฺโพ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“บัณฑิตพึงตั้งตนน่ันแล ในคุณอันสมควรก่อน, 
พึงสั่งสอนผู้อื่นในภายหลัง จะไมพ่ึงเศร้าหมอง.”

“อตฺตานเมว ปฐมํ ปฏิรูเป นิเวสเย 
อถญฺญมนุสาเสยฺย, น กิลิสฺเสยฺย ปณฺฑิโต -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บาทพระคาถาว่า ปฏิรูเป นิเวสเย ได้แก่ พึงยังตนให้ตั้งอยู่ในคุณอันสมควร.
ตตฺถ “ปฏิรูเป นิเวสเย -อิติ: อนุจฺฉวิเก คุเณ ปติฏฺฐาเปยฺย.

พระศาสดาตรัสคำน้ีวา่ 
“บุคคลใดประสงค์จะสั่งสอนผู้อื่น ดว้ยคุณมีความปรารถนาน้อยเป็นต้น หรือด้วยปฏิปทาของอริยวงศ์เป็นต้น, 
บุคคลน้ัน พึงยังตนน่ันแลให้ตั้งอยูใ่นคุณน้ันก่อน; ครั้นตั้งตนไว้อย่างน้ันแล้ว พึงสั่งสอนผู้อื่น ด้วยคุณน้ันในภายหลัง.
อิทํ วุตฺตํ โหติ “โย อปฺปิจฺฉตาทิคุเณหิ วา อริยวํสปฺปฏิปทาทีหิ วา ปรํ อนุสาสิตุกาโม, โส อตฺตานเมว ปฐมํ ตสฺมึ คุเณ ปติฏฺฐาเปยฺย;
เอวํ ปติฏฺฐาเปตฺวา อถญฺญํ เตหิ คุเณหิ อนุสาเสยฺย.

ด้วยวา่บุคคล เมื่อไม่ยังตนให้ตั้งอยู่ในคุณน้ัน สอนผู้อื่นอย่างเดียวเท่าน้ัน ได้ความนินทาจากผู้อื่นแล้ว ชือ่ว่าย่อมเศร้าหมอง.
อตฺตานํ หิ ตตฺถ อนิเวเสตฺวา เกวลํ ปรเมว อนุสาสมาโน ปรโต นินฺทํ ลภิตฺวา กิลิสฺสติ นาม.

บุคคลเม่ือยังตนให้ต้ังอยู่ในคุณน้ันแล้ว ส่ังสอนผู้อ่ืนอยู่ ย่อมได้รับความสรรเสริญจากผู้อ่ืน. เพราะฉะน้ัน ช่ือว่าย่อมไม่เศร้าหมอง.
ตตฺถ อตฺตานํ นิเวเสตฺวา อนุสาสมาโน ปรโต ปสํสํ ลภติ; ตสฺมา น กิลิสฺสติ นาม.

๑ ขุ. ชา. สตฺตก. ๒๗/๒๑๖. ตทฏฺฐกถา. ๕/๑๓๗.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๑๙  • ๒. เร่ืองพระอุปนันทศากยบุตร • [แก้อรรถ]

บัณฑิตเมื่อทำอยู่อย่างน้ี ช่ือวา่ไม่พึงเศรา้หมอง.
เอวํ กโรนฺโต ปณฺฑิโต น กิลิสฺเสยฺย -อิติ.

ในกาลจบเทศนา ภิกษุ ๒ รูปน้ัน ดำรงอยู่แล้วในโสดาปัตติผล.
เทสนาวสาเน เต เทฺว ภิกฺขู โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหึสุ.

เทศนาได้เป็นไปกับดว้ยประโยชน์แม้แก่มหาชน ดังน้ีแล.
มหาชนสฺสาปิ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ -อิติ.

เรื่องพระอุปนันทศากยบุตร จบ.
อุปนนฺทสกฺยปุตฺตวตฺถุ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๐  • ๓. เร่ืองพระปธานิกติสสเถระ • ๓. เร่ืองพระปธานิกติสสเถระ

๓. เรื่องพระปธานิกติสสเถระ
๓. ปธานิกติสฺสตฺเถรวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภพระปธานิกติสสเถระ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ “อตฺตานญฺเจ” เป็นต้น.
“อตฺตานญฺเจ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต ปธานิกติสฺสตฺเถรํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระปธานิกติสสเถระดีแต่สอนคนอื่น ตนไม่ทำ]

ดังได้สดับมา พระเถระน้ัน เรียนพระกัมมัฏฐาน ในสำนักของพระศาสดาแล้ว พาภิกษุประมาณ ๕๐๐ รูป ไปจำพรรษาในป่า 
กลา่วสอนว่า “ผู้มีอายุทั้งหลาย พวกท่านเรียนพระกัมมัฏฐานในสำนักของพระพุทธเจ้าผู้ทรงพระชนม์อยู่, 
จงเป็นผู้ไม่ประมาท ทำสมณธรรมเถิด” ดังน้ีแล้ว ตนเองก็ไปนอนหลับ.
โส กิร สตฺถุ สนฺติเก กมฺมฏฺฐานํ คเหตฺวา ปญฺจสเต ภิกฺขู อาทาย อรญฺเญ วสฺสํ อุปคนฺตฺวา 
“อาวุโส ธรมานกพุทฺธสฺส โว สนฺติเก กมฺมฏฺฐานํ คหิตํ, อปฺปมตฺตา สมณธมฺมํ กโรถ -อิติ โอวทิตฺวา สยํ คนฺตฺวา นิปชฺชิตฺวา สุปติ.

ภิกษุเหล่าน้ันจงกรมในปฐมยามแล้ว เข้าไปสู่วิหารในมัชฌิมยาม.
เต ภิกฺขู ปฐมยาเม จงฺกมิตฺวา มชฺฌิมยาเม วิหาร ํปวิสนฺติ.

พระเถระน้ันไปสู่สำนักของภิกษุเหล่าน้ัน ในเวลาตนนอนหลับแล้วตื่นข้ึน กล่าวว่า 
“พวกท่านมา ด้วยหวังว่า ‘จักนอนหลับ’ ดังน้ีหรือ? จงรีบออกไปทำสมณธรรมเถิด” ดังน้ีแล้ว 
ตนเองก็ไปนอนเหมือนอย่างน้ันน่ันแล.
โส นิทฺทายิตฺวา ปพุทฺธกาเล เตสํ สนฺติกํ คนฺตฺวา “กึ ตุมฺเห ‘นิปชฺชิตฺวา นิทฺทายิสฺสามาติ อาคตา? สีฆํ นิกฺขมิตฺวา สมณธมฺมํ กโรถ 
-อิติ วตฺวา สยํ คนฺตฺวา ตเถว สุปติ.

พวกภกิษุนอกน้ี จงกรมในภายนอกในมัชฌิมยามแล้ว เข้าไปสู่วิหารในปัจฉิมยาม.
อิตเร มชฺฌิมยาเม พหิ จงฺกมิตฺวา ปจฺฉิมยาเม วิหาร ํปวิสนฺติ.

พระเถระน้ัน ตื่นข้ึนแม้อีกแล้ว ไปสู่สำนักของภิกษุเหล่าน้ัน นำภกิษุเหล่าน้ัน ออกจากวิหารแล้ว ตนเองก็ไปนอนหลับเสียอีก.
โส ปุนปิ ปพุชฺฌิตฺวา เตสํ สนฺติกํ คนฺตฺวา เต วิหารา นีหริตฺวา สยํ ปุน คนฺตฺวา สุปเตว.

เม่ือพระเถระน้ันทำอยู่อย่างน้ัน ตลอดกาลเป็นนิตย์, ภิกษุเหล่าน้ัน ไม่สามารถจะทำการสาธยาย หรือพระกัมมัฏฐานไว้ในใจได้. 
จติได้ถึงความฟุ้งซ่านแล้ว.
ตสฺมึ นิจฺจกาลํ เอวํ กโรนฺเต, เต ภิกฺขู สชฺฌายํ วา กมฺมฏฺฐานํ วา มนสิกาตํุ นาสกฺขึสุ.   จิตฺตํ อญฺญถตฺตํ อคมาสิ.

ภิกษุเหล่าน้ัน ปรึกษากันวา่ “อาจารย์ของพวกเรา ปรารภความเพียรเหลือเกิน.  พวกเราจักคอยจับท่าน” 
เมื่อคอยจับอยู่ เห็นกิริยาของพระเถระน้ันแล้ว จึงกล่าววา่ 
“ผู้มีอายุทั้งหลาย พวกเราฉิบหายแล้ว.  อาจารย์ของพวกเราย่อมร้องเปล่าๆ."
เต “อมฺหากํ อาจริโย อติวิย อารทฺธวิริโย.  ปริคฺคณฺหิสฺสาม นํ -อิติ ปริคฺคณฺหนฺตา ตสฺส กิริยํ ทิสฺวา 
“นฏฺฐมฺหาวุโส.  อาจริโย โน ตุจฺฉรวํ รวติ -อิติ วทึสุ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๑  • ๓. เร่ืองพระปธานิกติสสเถระ • [พระปธานิกติสสเถระดแีต่สอนคนอื่น ตนไมท่ำ]

บรรดาภิกษุเหล่าน้ัน ลำบากอยู่เหลือเกิน ภกิษุแม้รูปหน่ึง ไม่สามารถจะยังคุณวิเศษให้บังเกิดได้.
เตสํ อติวิย กิลมนฺตานํ เอกภิกฺขุปิ วิเสสํ นิพฺพตฺเตตํุ นาสกฺขิ.

ภิกษุเหล่าน้ัน ออกพรรษาแล้ว ไปสู่สำนักของพระศาสดา มีปฏิสันถารอันพระศาสดาทรงทำแล้ว ตรัสถามว่า 
“ภิกษุทั้งหลาย พวกเธอเป็นผู้ไม่ประมาท ทำสมณธรรมหรือ?” จึงกราบทูลความน้ัน.
เต วุตฺถวสฺสา สตฺถุ สนฺติกํ คนฺตฺวา สตฺถารา กตปฺปฏิสนฺถารา “กึ ภิกฺขเว อปฺปมตฺตา หุตฺวา สมณธมฺม ํกริตฺถ -อิติ ปุจฺฉิตา 
ตมตฺถํ อาโรเจสํุ.

[เรื่องไก่ขันไม่เป็นเวลา]

พระศาสดา ตรัสวา่ “ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุน้ีได้ทำอันตรายแก่พวกเธอ ไมใ่ช่แต่ในบัดน้ีเท่าน้ัน, 
แม้ในกาลก่อน ภิกษุน้ันก็ได้ทำอันตรายแก่พวกเธอเหมือนกัน” อันภิกษุเหล่าน้ัน ทูลอ้อนวอนแล้ว 
จึงทรงยังอกาลรวกุกกฏชาดก๑ ให้พิสดาร  (ความย่อ) วา่

“ไกต่ัวน้ี เติบโตแล้วในสำนักของผู้มิใช่มารดาและบิดา 
อยูใ่นสกุลแห่งผู้มิใช่อาจารย์ จึงไม่รู้จกักาลหรือมใิช่กาล”

ดังน้ีแล้ว
สตฺถา “น ภิกฺขเว อิทาเนว, ปุพฺเพเปส ตุมฺหากํ อนฺตรายมกาสิเยว -อิติ วตฺวา เตหิ ยาจิโต

“อมาตาปิตุสํวฑฺโฒ อนาจริยกุเล วสํ 
นายํ กาลมกาลํ วา อภิชานาติ กุกฺกุโฏ -อิติ

อิมํ อกาลรวกุกฺกุฏชาตกํ๒ วิตฺถาเรตฺวา 

ตรัสว่า “ภิกษุทั้งหลาย อันธรรมดาภิกษุ เมื่อกล่าวสอนคนอื่น พึงทำตนให้เป็นอันฝึกดีแล้ว, 
เพราะบุคคล เมื่อกล่าวสอนอย่างน้ัน เป็นผู้ฝึกดีแล้ว ชือ่ว่าย่อมฝกึได้” แล้วตรัสพระคาถาน้ีว่า
“ภิกฺขเว ปรํ โอวทนฺเตน นาม อตฺตา สุทนฺโต กาตพฺโพ.  เอวํ โอวทนฺโต หิ สุทนฺโต หุตฺวา ทเมติ นาม -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“พึงบุคคลพร่ำสอนผู้อื่นอยู่ฉันใด, พึงทำตนฉันน้ัน. 
บุคคลผู้มีตนฝึกดีแล้วหนอ (จึง) ควรฝึก (ผู้อื่น). 
เพราะวา่ได้ยินว่า ตนฝึกฝนได้โดยยาก.”

“อตฺตานญฺเจ ตถา กยิรา, ยถญฺญมนุสาสติ. 
สุทนฺโต วต ทเมถ. อตฺตา หิ กิร ทุทฺทโม -อิติ.

๑ ขุ. ชา. เอก. ๒๗/๓๘. ตทฏฺฐกกถา. ๒/๓๐๒.
๒ ขุ. ชา. เอก. ๒๗/๓๘. ตทฏฺฐกถา. ๒/๓๐๒.
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[แก้อรรถ]

พึงทราบความแห่งพระคาถาน้ันว่า “ภิกษุกล่าวแล้ววา่ ‘พึงจงกรมในปฐมยามเป็นต้น’ ชือ่ว่าย่อมกล่าวสอนผู้อื่นฉันใด. 
ตนเองก็ฉันน้ัน อธิษฐานกิจมีจงกรมเป็นต้น ชื่อวา่พึงทำตนเหมือนอย่างสอนผู้อื่น. 
เมื่อเป็นเช่นน้ี ภิกษุน้ันเป็นผู้มีตนฝึกดีแล้วหนอ ควรฝึก (บุคคลอื่น๑)”
ตสฺสตฺโถ “ยถา ภิกฺขุ ‘ปฐมยามาทีสุ จงฺกมิตพฺพํ -อิติ วตฺวา ปรํ โอวทติ,  สยํ จงฺกมนาทีนิ อธิฏฺฐหนฺโต อตฺตานญฺเจ ตถา กยิรา, 
ยถญฺญมนุสาสติ.

บาทพระคาถาว่า สุทนฺโต วต ทเมถ ความว่า 
ภิกษุย่อมพร่ำสอนผู้อื่น ด้วยคุณอันใด. เป็นผู้ฝึกฝนดีแล้วด้วยตน ด้วยคุณอันน้ัน ควรฝึก (ผู้อื่น).
เอวํ สนฺเต สุทนฺโต วต ทเมถ -อิติ: เยน คุเณน ปรํ อนุสาสติ,  เตน อตฺตนา สุทนฺโต หุตฺวา ทเมยฺย.

บาทพระคาถาว่า อตตฺา หิ กิร ทุทฺทโม ความว่า เพราะว่า ชื่อว่าตนน้ี เป็นสภาพอันบุคคลฝึกฝนได้ยาก.
อตฺตา หิ กิร ทุทฺทโม -อิติ; อยํ หิ อตฺตา นาม ทุทฺทโม.

เพราะเหตุน้ัน ตนน้ันย่อมเป็นสภาพอันบุคคลฝึกฝนดีแล้ว ดว้ยประการใด, ควรฝึกตนดว้ยประการน้ัน.
ตสฺมา ยถา โส สุทนฺโต โหติ, ตถา ทเมตพฺโพ -อิติ.

ในกาลจบเทศนา ภิกษุแม้ประมาณ ๕๐๐ รูปน้ัน บรรลพุระอรหัตผลแล้ว ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน ปญฺจสตาปิ เต ภิกฺขู อรหตฺตํ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องพระปธานิกติสสเถระ จบ.
ปธานิกติสฺสตฺเถรวตฺถุ.

๑ ใช้เป็นบทตั้งอีกคร้ังหนึ่ง.
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๔. เรื่องมารดาของพระกุมารกสัสปเถระ
๔. กุมารกสฺสปตฺเถรมาตุวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภมารดาของพระกุมารกัสสปเถระ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า 
“อตฺตา หิ อตฺตโน นาโถ” เป็นต้น.
“อตฺตา หิ อตฺตโน นาโถ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต กุมารกสฺสปตฺเถรสฺส มาตรํ อารพฺภ กเถสิ.

[มารดาของพระกุมารกัสสปะบวช]

ดังได้สดับมา มารดาของพระเถระน้ัน เป็นธิดาของเศรษฐใีนกรุงราชคฤห์ 
ขอบรรพชาแล้ว จำเดิมแต่เวลาตนถึงความเป็นผู้รู้เดียงสา๑.  
แม้อ้อนวอนอยู่บ่อยๆ ก็ไม่ได้บรรพชาจากสำนักของมารดาและบิดา 
เจริญวัยแล้ว ไปสู่ตระกูลผวั เป็นผู้มีผัวดั่งเทวดา อยู่ครองเรือนแล้ว. 
สา กิร ราชคหนคเร เสฏฺฐิธีตา  วิญฺญุตํ ปตฺตกาลโต ปฏฺฐาย ปพฺพชฺชํ ยาจิ. 
ปุนปฺปุนํ ยาจมานาปิ มาตาปิตูนํ สนฺติกา ปพฺพชฺชํ อลภิตฺวา  วยปฺปตฺตา ปติกุลํ คนฺตฺวา  ปติเทวตา หุตฺวา อคารํ อชฺฌาวสิ.

ครั้นต่อมาไม่นานนัก สตัว์เกิดในครรภ์ ตั้งข้ึนแล้วในท้องของนาง.
อถสฺสา น จิรสฺเสว กุจฺฉิสฺมึ คพฺโภ ปติฏฺฐหิ.

แต่นางไม่ทราบความที่ครรภ์น้ันตั้งข้ึนเลย ยังสามีให้ยินดีแล้ว จึงขอบรรพชา.
สา ปนสฺส ปติฏฺฐิตภาวํ อชานิตฺวาว สามิกํ อาราเธตฺวา ปพฺพชฺชํ ยาจิ.

ครั้งน้ัน สามีน้ันนำนางไปสู่สำนักของนางภกิษุณี ดว้ยสักการะใหญ่ 
ไม่ทราบอยู่ ให้บวชในสำนักของนางภิกษุณี ท่ีเป็นฝักฝ่ายแห่งพระเทวทัตแล้ว.
อถ นํ โส มหนฺเตน สกฺกาเรน ภิกฺขุนีอุปสฺสยํ เนตฺวา  อชานนฺโต เทวทตฺตปกฺขิกานํ ภิกฺขุนีนํ สนฺติเก ปพฺพาเชสิ.

โดยสมัยอื่น นาง ถูกนางภิกษุณีเหล่าน้ัน ทราบความที่นางมีครรภ์แล้ว ถามวา่ “น่ีอะไรกัน?” จึงตอบวา่ 
“แม่เจ้า ดิฉันไม่ทราบว่า ‘น่ีเป็นอย่างไร?’ แต่ศีลของดิฉัน ไมด่่างพร้อยเลย.”
อปเรน สมเยน ตสฺสา คพฺภินีภาวํ ญตฺวา ตาหิ “กึ อิทํ -อิติ ปุฏฺฐา๒ “นาหํ อยฺเย ชานามิ ‘กิเมตํ’.  สีลํ ปน เม อโรคเมว -อิติ [อาห].

พวกนางภิกษุณี นำนางไปสู่สำนักของพระเทวทัตแล้ว ถามว่า 
“นางภกิษุณีน้ี บวชดว้ยศรทัธา, พวกดิฉันไม่ทราบกาลแห่งครรภ์ของนางน้ีตั้งข้ึน; บัดน้ี พวกดิฉันจะทำอยา่งไร?”
ภิกฺขุนิโย ตํ เทวทตฺตสฺส สนฺติกํ เนตฺวา 
“อยํ ภิกฺขุนี สทฺธาย ปพฺพชิตา. อิมิสฺสา มยํ คพฺภสฺส ปติฏฺฐิตกาลํ น ชานาม; กึทานิ กโรม -อิติ ปุจฺฉึสุ.

๑ รู้ภาษา
๒ สี. ม. ย.ุ วตฺุตา.
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พระเทวทตั คดิเหตุเพียงเท่าน้ีว่า “ความเสียชื่อเสียง จงอยา่เกิดข้ึนแกพ่วกนางภกิษุณี ผู้ทำตามโอวาทของเรา” จึงกลา่วว่า 
“พวกเธอ จงให้นางน้ันสึกเสีย”
เทวทตฺโต “มา มยฺหํ โอวาทการิกานํ ภิกฺขุนีนํ อยโส อุปฺปชฺชตุ -อิติ เอตฺตกเมว จินฺเตตฺวา “อุปฺปพฺพาเชถ นํ -อิติ อาห.

นางภกิษุณีสาวน้ัน ฟังคำน้ันแล้ว กล่าววา่ “แม่เจ้า ขอแม่เจ้าทั้งหลาย อย่าให้ดิฉันฉิบหายเสียเลย. 
ดิฉันมิได้บวชเจาะจงพระเทวทตั. แม่เจ้าทั้งหลาย จงมาเถิด. จงนำดิฉันไปสู่พระเชตวันซ่ึงเป็นสำนักของพระศาสดา.”
ตํ สุตฺวา สา ทหรา “มา มํ อยฺเย นาเสถ. นาหํ เทวทตฺตํ อุทฺทิสฺส ปพฺพชิตา. เอถ.  มํ สตฺถุ สนฺติกํ เชตวนํ เนถ -อิติ.

นางภกิษุณีเหล่าน้ัน พานางไปสู่พระเชตวัน กราบทูลแด่พระศาสดาแล้ว.
ตา ตํ อาทาย เชตวนํ คนฺตฺวา สตฺถุ อาโรเจสํุ.

[พระกมุารกัสสปะเกิด]

พระศาสดา แม้ทรงทราบอยู่วา่ “ครรภ์ตั้งข้ึนแล้วในเวลานางเป็นคฤหัสถ์” 
เพื่อจะเปลื้องเสียซ่ึงถ้อยคำของชนอื่น จึงรับสั่งให้เชิญพระเจา้ปเสนทิโกศล ท่านมหาอนาถบิณฑิกะ ทา่นจุลอนาถบิณฑิกะ 
นางวิสาขาอุบาสิกา และสกุลใหญ่อื่นๆ มาแล้ว ทรงบังคับพระอุบาลีเถระว่า 
“เธอจงไป.  จงชำระกรรมของภิกษุณีสาวน้ีให้หมดจด ในท่ามกลางบริษัท ๔.”
สตฺถา “ตสฺสา คิหิกาเล คพฺโภ ปติฏฺฐิโต -อิติ ชานนฺโตปิ ปรวาทโมจนตฺถํ 
ราชานํ ปเสนทิโกสลํ มหาอนาถปิณฺฑิกํ จุลฺลอนาถปิณฺฑิกํ วิสาขํ อุปาสิกํ อญฺญานิ จ มหากุลานิ ปกฺโกสาเปตฺวา 
อุปาลิตฺเถรํ อาณาเปสิ “คจฺฉ.  อิมิสฺสา ทหราย [ภิกฺขุนิยา] จตุปฺปริสมชฺเฌ กมฺมํ โสเธหิ -อิติ.

พระเถระให้เชิญนางวิสาขามาตรงพระพักตร์พระราชาแล้ว ให้สอบสวนอธิกรณ์น้ัน.
เถโร รญฺโญ ปุรโต วิสาขํ ปกฺโกสาเปตฺวา ตํ อธิกรณํ ปฏิจฺฉาเปสิ.

นางวิสาขาน้ันให้คนล้อมเครื่องล้อมคือมา่น ตรวจดูมือ เท้า สะดือ และที่สุดแห่งท้อง ของนางภิกษุณีน้ันภายในมา่นแล้ว 
นับเดือนและวันดู ทราบว่า “นางได้ครรภใ์นเวลาเป็นคฤหัสถ์” จึงบอกความน้ันแก่พระเถระ.
สา สาณิปฺปาการํ ปริกฺขิปาเปตฺวา อนฺโตสาณิยํ ตสฺสา หตฺถปาทนาภิอุทรปริโยสานานิ โอโลเกตฺวา มาสทิวเส มาเนตฺวา 
“คิหิภาเว๑ อิมาย คพฺโภ ลทฺโธ -อิติ ญตฺวา เถรสฺส ตมตฺถํ อาโรเจสิ.

ครั้งน้ัน พระเถระยังความที่นางเป็นผู้บริสทุธิ์ ให้กลับตั้งข้ึนในท่ามกลางบริษัทแล้ว.
อถสฺสา เถโร ปริสมชฺเฌ ปริสุทฺธภาวํ ปติฏฺฐาเปสิ.

โดยสมัยอื่น นางคลอดบุตรมีอานุภาพมาก ซ่ึงมีความปรารถนาตั้งไว้แทบบาทมูลของพระพุทธเจ้าพระนามว่า ปทุมุตตระ
สา อปเรน สมเยน ปทุมุตฺตรพุทฺธปาทมูเล ปติฏฺฐิตปฺปตฺถนํ๒ มหานุภาวํ ปุตฺตํ วิชายิ.

๑ “คหิิกาเล -อิติ ภวิตพฺพ.ํ
๒ สี. ม. ย.ุ ปตฺถิตปตฺถนํ.
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[มกีุมารนำหน้าช่ือ เพราะพระราชาทรงชุบเลี้ยง]

ภายหลังวันหน่ึง พระราชาเสด็จไป ณ ท่ีใกล้สำนักของนางภิกษุณี ทรงสดับเสียงทารก จึงตรัสถามวา่ “น้ีเสียงอะไร?” 
เมื่ออมาตย์กราบทูลว่า “พระเจ้าข้า บุตรของนางภิกษุณีน่ันเกดิแล้ว.  น่ันเป็นเสียงของบุตรนางภิกษุณีน้ัน.” 
ทรงนำกุมารน้ัน ไปสู่พระราชมณเฑียร๑ของพระองค์ ได้ประทานให้แก่แม่นมทั้งหลาย.
อเถกทิวสํ ราชา ภิกฺขุนีอุปสฺสยสมีเป คจฺฉนฺโต ทารกสทฺทํ สุตฺวา “กึ อิทํ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา,  “เทว เอติสฺสา ภิกฺขุนิยา ปุตฺโต ชาโต. 
ตสฺเสส สทฺโท -อิติ วุตฺเต, ตํ กุมารํ อตฺตโน ฆรํ เนตฺวา ธาตีนํ อทาสิ.

กใ็นวันตั้งชื่อ ชนทั้งหลาย ตั้งชื่อของกุมารน้ันว่า “กัสสปะ” 
เพราะความที่กุมารน้ัน เป็นผู้อันพระราชาทรงให้เจริญแล้วดว้ยเครื่องบริหารของพระกุมาร จึงรู้กันว่า “กุมารกัสสปะ.”
นามคฺคหณทิวเส จสฺส “กสฺสโป -อิติ นามํ กตฺวา กุมารปริหาเรน วฑฺฒิตตฺตา “กุมารกสฺสโป -อิติ สญฺชานึสุ.

กุมารน้ัน ทุบตีเด็กในสนามกฬีาแล้ว, เมื่อพวกเดก็ กลา่วว่า “พวกเรา ถูกคนไม่มีแม่ไม่มีพ่อทุบตีแล้ว” จึงเข้าไปเฝ้าพระราชา 
ทูลถามว่า “ข้าแตพ่ระองค์ผู้เป็นสมมติเทพ พวกเดก็ย่อมวา่หม่อมฉันวา่ ‘ไม่มีมารดาและบิดา’ 
ขอพระองค์ทรงตรัสบอกมารดาแก่หม่อมฉัน.” เม่ือพระราชาทรงแสดงหญิงแม่นมท้ังหลาย ตรัสว่า “หญิงเหล่าน้ี เป็นมารดา
ของเจ้า”,  จึงกราบทูลว่า “มารดาของหม่อมฉัน ไม่มี[มาก]เท่าน้ี. อันมารดาของหม่อมฉันพึงมีคนเดียว. 
ขอพระองค์ตรัสบอกมารดาน้ัน แก่หม่อมฉันเถิด.”
โส กีฬามณฺฑเล ทารเก ปหริตฺวา, “นิมฺมาตาปิติเกนมฺหา* ปหฏา -อิติ วุตฺเต, ราชานํ อุปสงฺกมิตฺวา 
“เทว มํ ‘นิมฺมาตาปิติโกติ วทนฺติ. มาตรํ เม อาจิกฺขถ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, รญฺญา ธาติโย ทสฺเสตฺวา “อิมา เต มาตโร -อิติ วุตฺเต, 
“น เอตฺตกา มม มาตโร. เอกาย เม มาตรา ภวิตพฺพํ. ตํ เม อาจิกฺขถ -อิติ อาห.

พระราชา ทรงดำริวา่ “เราไม่อาจลวงกุมารน้ีได้” จึงตรัสว่า 
“พ่อ มารดาของเจ้าเป็นภิกษุณี.  เจา้ อันเรานำมาจากสำนักนางภิกษุณี.”
ราชา “น สกฺกา อิมํ วญฺเจตํุ -อิติ จินฺเตตฺวา “ตาต ตว มาตา ภิกฺขุนี.  ตฺวํ มยา ภิกฺขุนีอุปสฺสยา อานีโต -อิติ.

[กุมารกสัสปะออกบวช บรรลุพระอรหัต]

กุมารน้ัน มคีวามสังเวชเกิดข้ึนพร้อมแล้ว ดว้ยเหตุเพียงเท่าน้ันน่ันแหละ กราบทูลว่า 
“ข้าแตพ่ระบิดา ขอพระองค์จงให้หม่อมฉันบวชเถิด”
โส ตาวตเกเนว สมุปฺปนฺนสํเวโค หุตฺวา “ตาต ปพฺพาเชถ มํ -อิติ อาห.

พระราชา ทรงรับวา่ “ดีละ พ่อ” แล้ว ยังกุมารน้ันให้บวชในสำนักของพระศาสดา ด้วยสกัการะเป็นอันมาก.
ราชา “สาธุ ตาต -อิติ ตํ มหนฺเตน สกฺกาเรน สตฺถุ สนฺติเก ปพฺพาเชสิ.

กุมารกัสสปะน้ัน ได้อุปสมบทแล้ว ปรากฏวา่ “พระกุมารกัสสปเถระ.”
โส ลทฺธูปสมฺปโท “กุมารกสฺสปตฺเถโร -อิติ ปญฺญายิ.

๑ พระราชมณเฑยีร แปลมาจาก ฆร เคห. แต่ในอรรถกถาธรรมบท ไม่ปรากฏคำนี้ คือ มณฺฑิร มนฺทิร. 
มนเทียร มณเฑยีร เรือนหลวง, พระราชมนเทียร, พระราชมณเฑยีร, พระราชวัง (มณฺฑโิร มณฑฺิรํ มนฺทิโร มนฺทิรํ)
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ทา่นเรียนกัมมัฏฐานในสำนักพระศาสดา เข้าไปสู่ป่า พยายามแล้ว ไม่สามารถจะให้คุณวิเศษบังเกิดได้ จึงคิดว่า 
“เราจักเรียนกัมมัฏฐานให้วิเศษอีก” มาสู่สำนักของพระศาสดา อยู่ในอันธวันแล้ว.
โส สตฺถุ สนฺติเก กมฺมฏฺฐานํ คเหตฺวา อรญฺญํ ปวิสิตฺวา วายมิตฺวา วิเสสํ นิพฺพตฺเตตํุ อสกฺโกนฺโต 
“ปุน กมฺมฏฺฐานํ วิเสเสตฺวา คเหสฺสามิ -อิติ สตฺถุ สนฺติกํ อาคนฺตฺวา อนฺธวเน วิหาสิ.

ครั้งน้ัน ภิกษุผู้ทำสมณธรรมร่วมกัน ในกาลแห่งพระกัสสปพุทธเจา้ บรรลุอนาคามิผลแล้ว บังเกิดในพรหมโลก 
มาจากพรหมโลก ถามปัญหา ๑๕ ข้อ กะพระกุมารกัสสปะน้ันแล้ว ส่งไปด้วยคำว่า 
“คนอื่นยกพระศาสดาเสีย ท่ีสามารถเพือ่จะพยากรณ์ปัญหาเหล่าน้ี ไม่มี, ทา่นจงไป; 
จงเรียนเน้ือความของปัญหาเหล่าน้ี ในสำนักของพระศาสดาเถิด.”
อถ นํ กสฺสปพุทฺธกาเล เอกโต สมณธมฺมํ กตฺวา อนาคามิผลํ ปตฺวา พฺรหฺมโลเก นิพฺพตฺตภิกฺขุ พฺรหฺมโลกโต อาคนฺตฺวา 
ปณฺณรสปญฺเห ปุจฺฉิตฺวา “อิเม ปญฺเห ฐเปตฺวา สตฺถาร ํอญฺโญ พฺยากาตํุ สมตฺโถ นตฺถิ, คจฺฉ, สตฺถุ สนฺติเก อิเมสํ อตฺถํ อุคฺคณฺหาติ 
อุยฺโยเชสิ.

ทา่นทำเหมือนอย่างน้ัน บรรลพุระอรหัตผล ในเวลาที่ทรงแก้ปัญหาจบ.
โส ตถา กตฺวา ปญฺหวิสฺสชฺชนาวสาเน อรหตฺตํ ปาปุณิ.

[มารดาพระกุมารกัสสปะบรรลุพระอรหัต]

กต็ั้งแต่วันทีพ่ระเถระน้ันออกไปแล้ว น้ำตาไหลออกจากนัยน์ตาทั้ง ๒ ของนางภกิษุณีผู้เป็นมารดาตลอด ๑๒ ปี.
ตสฺส ปน นิกฺขนฺตทิวสโต ปฏฺฐาย ทฺวาทส วสฺสานิ มาตุ ภิกฺขุนิยา อกฺขีหิ อสฺสูนิ ปวตฺตยึสุ.

นางมทีุกข์เพราะพลัดพรากจากบุตร มีหน้าชุ่มไปด้วยน้ำตาทีเดียว เที่ยวไปเพื่อภิกษา พอเห็นพระเถระในระหวา่งแห่งถนน 
จึงร้องวา่ “ลูก ลูก” ว่ิงเข้าไปเพือ่จะจับพระเถระ ซวน๑ล้มแล้ว.
สา ปุตฺตวิโยคทุกฺขิตา อสฺสุตินฺเตเนว มุเขน ภิกฺขาย จรมานา อนฺตรวีถิย ํเถรํ ทิสฺวาว “ปุตฺต ปุตฺต -อิติ วิรวนฺตี  
ตํ คณฺหิตํุ อุปธาวมานา ปวตฺติตฺวา ปติ.

นางมีถันหลั่งน้ำนมอยู่ลุกข้ึน มีจีวรเปียก ไปจับพระเถระแล้ว.
สา ถเนหิ ขีรํ มุญฺจนฺเตหิ อุฏฺฐหิตฺวา อลฺลจีวรา คนฺตฺวา เถร ํคณฺหิ.

พระเถระ คิดว่า
“ถ้ามารดาน้ีจักได้ถ้อยคำอันไพเราะจากสำนักของเราไซร้ นางจกัฉิบหายเสีย; เราจกัเจรจากับมารดาน้ี ทำให้กระดา้งเทียว.”
โส จินฺเตสิ “สจายํ มม สนฺติกา มธุรวจนํ ลภิสฺสติ, วินสฺสิสฺสติ.  ถทฺธเมว กตฺวา อิมาย สทฺธึ สลฺลปิสฺสามิ -อิติ.

ทีน้ัน พระเถระกล่าวกะนางภกิษุณีผู้เป็นมารดาน้ันวา่ “ท่านเที่ยวทำอะไรอยู่? จึงไม่อาจตดัแม้มาตรว่าความรักได้.”
อถ นํ อาห “กึ กโรนฺตี วิจรสิ?  สิเนหมตฺตํปิ ฉินฺทิตํุ น สกฺโกสิ -อิติ.

๑ ซวน ถลาไปข้างหน้า, เอนไปจากแนว
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นางคิดวา่ “โอ! ถ้อยคำของพระเถระหยาบคาย,” จึงกลา่ววา่ “พ่อ พ่อพดูอะไร?” 
ถูกพระเถระว่าเหมือนอย่างน้ันน่ันแหละอีก จึงคดิวา่ “เราไม่อาจกลั้นน้ำตาไว้ได้สิ้น ๑๒ ปี เพราะเหตุแห่งบุตรน้ี, 
แต่บุตรของเราน้ี มีหัวใจกระด้าง, ประโยชน์อะไรของเราด้วยบุตรน้ี” ตัดความเสน่หาในบุตร บรรลุพระอรหัตตผลในวันน้ันน่ันเอง.
สา “อโห กกฺขฬา๑ เถรสฺส กถา -อิติ จินฺเตตฺวา “กึ วเทสิ ตาต -อิติ วตฺวา  ปุนปิ ตเถว วุตฺตา จินฺเตสิ 
“อหํ อิมสฺส การณา ทฺวาทส วสฺสานิ อสฺสูนิ นิวาเรตํุ๒ น สกฺโกมิ,  อยํ ปน เม ถทฺธหทโย, กึ เม อิมินา -อิติ 
ปุตฺตสิเนหํ ฉินฺทิตฺวา ตํทิวสเมว อรหตฺตํ ปาปุณิ.

[พวกภกิษุพากันสรรเสริญพระพุทธคุณ]

โดยสมัยอื่น ภิกษุทั้งหลายสนทนากันในโรงธรรมวา่
“ผู้มีอายุทั้งหลาย พระกุมารกัสสปะและพระเถรี ผู้สมบูรณด์้วยอุปนิสัยอย่างน้ี ถูกพระเทวทตัให้ฉิบหายแล้ว,
สว่นพระศาสดา เกิดเป็นที่พึ่งของท่านทั้ง ๒ น้ัน; แม้! น่าอัศจรรย์ ธรรมดาพระพทุธเจ้าทั้งหลาย ย่อมเป็นผู้อนุเคราะห์โลก.”
อปเรน สมเยน ธมฺมสภายํ กถํ สมุฏฺฐาเปสํุ “อาวุโส เทวทตฺเตน เอวํ อุปนิสฺสยสมฺปนฺโน กุมารกสฺสโป จ เถรี จ นาสิตา, 
สตฺถา ปน เตสํ ปติฏฺฐา ชาโต.  อโห พุทฺธา นาม โลกานุกมฺปกา -อิติ.

พระศาสดา เสด็จมา ตรัสถามวา่ “ภิกษุทั้งหลาย บัดน้ี พวกเธอน่ังสนทนากัน ด้วยเรื่องอะไรหนอ?”, 
เมื่อภิกษุเหล่าน้ันกราบทูลวา่ “ด้วยเรื่องชื่อน้ี,” จึงตรัสวา่ 
“ภิกษุทั้งหลาย เราเป็นปัจจัยและเป็นที่พำนักของคนทั้ง ๒ น้ี ในบัดน้ีเท่าน้ันก็หาไม่, 
แม้ในกาลก่อน เราก็ได้เป็นที่พำนักของคนทั้ง ๒ น้ันเหมือนกัน” ดังน้ีแล้ว จึงตรัสนิโครธชาดก๓ น้ีโดยพิสดารว่า
สตฺถา อาคนฺตฺวา “กาย นุตฺถ ภิกฺขเว เอตรหิ กถาย สนฺนิสินฺนา -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “อิมาย นาม -อิติ วุตฺเต, 
“น ภิกฺขเว อิทาเนว อหํ อิเมสํ ปจฺจโย จ ปติฏฺฐา จ ชาโต, ปุพฺเพปิ เตสํ อหํ ปติฏฺฐา อโหสึเยว -อิติ วตฺวา

“เจ้าหรือคนอื่นพึงคบเน้ือชื่อว่านิโครธผู้เดียว อย่าเข้าไปคบเน้ือชื่อว่าสาขะ;
ความตายในสำนักเน้ือชื่อว่านิโครธ ประเสริฐกว่า, 
ความเป็นอยู่ในสำนักของเน้ือชื่อวา่สาขะน้ัน จะประเสริฐอะไร.”

“นิโคฺรธเมว เสเวยฺย น สาขมุปสํวเส; 
นิโคฺรธสฺมึ มตํ เสยฺโย, ยญฺเจ สาขสฺมิ ชีวิตํ -อิติ

๑ สี. ย.ุ ‘กกฺขฬา -อิติ นตถฺิ.
๒ สี. ย.ุ ธาเรตุํ. ม. สนฺธาเรตุํ.
๓ ขุ. ชา. เอก. ๒๗/๕. ตทฏฺฐกถา. ๑/๒๓๒.
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ทรงประชุมชาดกว่า “เน้ือชื่อวา่สาขะในครั้งน้ัน ได้เป็นเทวทัต (ในบัดน้ี), 
แม้บริษัทของเน้ือชื่อว่าสาขะน้ัน (ก็) เป็นบริษัทของพระเทวทัตน่ันแหละ,  แม่เน้ือตัวถึงวาระ ได้เป็นพระเถรี.  
บุตรได้เป็นกุมารกัสสปะ.  ส่วนพญาเน้ือนามว่านิโครธ ผู้ไปสละชีวิตแก่แม่เน้ือตัวมีครรภ์ คือเราเอง,”
เมื่อจะทรงประกาศความทีพ่ระเถรีตดัความรักในบุตรแล้ว ทำทีพ่ึ่งแก่ตนดว้ยตนเองแล จึงตรัสว่า 
“ภิกษุทั้งหลาย เพราะบุคคลอาศัยคนอื่น ไม่สามารถเพื่อจะมีสวรรค์หรือมรรคเป็นที่ไปในเบ้ืองหน้าได้, 
ฉะน้ัน ตนน่ันแหละเป็นทีพ่ึ่งของตน, คนอื่นจักทำอะไรได้” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีว่า
อิมํ นิโคฺรธชาตกํ๑ วิตฺถาเรน กเถตฺวา “ตทา สาขมิโค เทวทตฺโต อโหสิ, ปริสาปิสฺส เทวทตฺตปริสาว, วารปฺปตฺตา มิคเธนุ เถรี อโหสิ, 
ปุตฺโต กุมารกสฺสโป, คพฺภินีมิคิยา ชีวิตํ ปริจฺจชิตฺวา คโต นิโคฺรธมิคราชา ปน อหเมว -อิติ ชาตกํ สโมธาเนตฺวา  
ปุตฺตสิเนหํ ฉินฺทิตฺวา เถริยา อตฺตนาว อตฺตโน ปติฏฺฐานกตภาว ํปกาเสนฺโต 
“ภิกฺขเว ยสฺมา ปรสฺส อตฺตนิ ฐิเตน สคฺคปรายเนน วา มคฺคปรายเนน วา ภวิตํุ น สกฺกา,
 ตสฺมา อตฺตาว อตฺตโน นาโถ, กึ ปโร กริสฺสติ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“ตนแลเป็นที่พึ่งของตน, บุคคลอื่น ใครเล่า พึงเป็นที่พึ่งได้; 
เพราะบุคคล มตีนฝึกฝนดีแล้ว ย่อมได้ทีพ่ึ่งที่บุคคลได้โดยยาก.”

“อตฺตา หิ อตฺตโน นาโถ. โก หิ นาโถ ปโร สิยา; 
อตฺตนา หิ สุทนฺเตน นาถํ ลภติ ทุลฺลภํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า นาโถ คือเป็นที่พำนัก.
ตตฺถ “นาโถ -อิติ: ปติฏฺฐา.

พระผู้มพีระภาค ตรัสคำน้ีไว้วา่ “บุคคลตั้งอยู่ในตน คือสมบูรณ์แล้วด้วยตน สามารถจะทำกศุลแล้วถึงสวรรค์ 
หรือเพือ่ยังมรรคให้เจริญ หรือเพื่อทำให้แจ้งซ่ึงผลได้, เพราะเหตุน้ันแหละ ตนแลพึงเป็นที่พึ่งของตน.
อิทํ วุตฺตํ โหติ “ยสฺมา อตฺตนิ ฐิเตน อตฺตนา สมฺปนฺเนน กุสลํ กตฺวา สคฺคํ วา ปาปุณิตํุ มคฺคํ วา ภาเวตํุ ผลํ วา สจฺฉิกาตํุ สกฺกา, 
ตสฺมา หิ อตฺตา ว อตฺตโน ปติฏฺฐา สิยา.

คนอื่นใครเล่า? พึงเป็นที่พึ่งของใครได้,
เพราะบุคคล มตีนฝึกดีแล้ว คือมีความเสพผิดออกแลว้ ย่อมไดท้ี่พึ่งซ่ึงบุคคลได้โดยยาก กล่าวคือพระอรหัตผล.
ปโร โก นาม กสฺส ปติฏฺฐา สิยา? อตฺตนาเอว หิ สุทนฺเตน นิพฺพิเสวเนน อรหตฺตผลสงฺขาต ํทุลฺลภํ นาถํ ลภติ. 

กค็ำวา่ นาถํ ลภติ ทุลฺลภํ น้ี พระผู้มีพระภาค ตรัสหมายเอาพระอรหันต์.
อรหตฺตํ หิ สนฺธาย “นาถํ ลภติ ทุลฺลภํ -อิติ วุตฺตํ.

ในเวลาจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลุอริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องมารดาของพระกุมารกัสสปเถระ จบ.

๑ ขุ. ชา. เอก. ๒๗/๕. ตทฏฺฐกถา. ๑/๒๓๒.
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กุมารกสฺสปตฺเถรมาตุวตฺถุ.
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๕. เรื่องอุบาสกช่ือมหากาล
๕. มหากาลอุปาสกวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภอุบาสกผู้โสดาบันคนหน่ึงชื่อมหากาล ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ 
“อตฺตนา หิ กตํ ปาปํ” เป็นต้น.
“อตฺตนา หิ กตํ ปาปํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต เอกํ มหากาลํ นาม โสตาปนฺนํ อุปาสกํ อารพฺภ กเถสิ.

[มหากาลถกูหาวา่เป็นโจร เลยถกูทุบตาย]

ได้ยินว่า มหากาลน้ัน เป็นผู้รักษาอุโบสถ ๘ วันต่อเดือน๑ ฟังธรรมกถา ตลอดคืนยังรุ่งในวิหาร.
โส กิร มาสสฺส อฏฺฐ ทิวเส อุโปสถิโก หุตฺวา วิหาเร สพฺพรตฺตึ ธมฺมกถํ สุณาติ.

ครั้งน้ัน พวกโจร ตัดทีต่่อในเรือนหลังหน่ึง ในเวลากลางคืน ถือเอาห่อภัณฑะไป 
ถูกพวกเจา้ของตื่นข้ึน เพราะเสียงภาชนะโลหะ (กระทบกัน) ตดิตามแล้ว ทิ้งสิ่งของที่ตนถือไว้ แล้วก็หลบหนีไป.
อถ รตฺตึ โจรา เอกสฺมึ เคเห สนฺธึ ฉินฺทิตฺวา ภณฺฑกํ คเหตฺวา โลหภาชนสทฺเทน ปพุทฺเธหิ สามิเกหิ อนุพทฺธา คหิตภณฺฑ ํฉฑฺเฑตฺวา 
ปลายึสุ.

ฝา่ยพวกเจ้าของ ติดตามโจรเหล่าน้ันเรื่อยไป.
สามิกาปิ เต อนุพนฺธึสุเยว.

พวกโจรเหล่าน้ัน กระจัดกระจายหนีกันไปทั่วทิศ.
เต ทิสา ปกฺขนฺทึสุ.

สว่นโจรคนหน่ึง ถือเอาทางที่ไปยังวิหาร ทิ้งห่อภัณฑะไว้ข้างหน้ามหากาล 
ผูฟ้ังธรรมกถาตลอดคืนยังรุ่ง ล้างหน้าอยูร่ิมสระโบกขรณีแตเ่ช้าตรู่แล้ว หลบหนีไป.
เอโก ปน วิหารมคฺคํ คเหตฺวา มหากาลสฺส สพฺพรตฺตึ ธมฺมกถํ สุตฺวา ปาโตว โปกฺขรณีตีเร มุขํ โธวนฺตสฺส ปุรโต ภณฺฑกํ ฉฑฺเฑตฺวา 
ปลายิ.

พวกมนุษยต์ิดตามหมู่โจรมา พบห่อภัณฑะแล้ว จึงจับมหากาลน้ันไว้ ด้วยกลา่วว่า 
“เอ็งตดัที่ต่อในเรือนของพวกข้า ลกัห่อภัณฑะไปแล้ว เที่ยวเดินเหมือนฟังธรรมอยู่, ได้ทุบให้ตายแล้วกท็ิ้งไว้ เลยไป.
โจเร อนุพนฺธิตฺวา อาคตมนุสฺสา ภณฺฑกํ ทิสฺวา “ตฺวํ โน เคเห สนฺธึ ฉินฺทิตฺวา ภณฺฑกํ หริตฺวา ธมฺมํ สุณนฺโต วิย วิจรสิ -อิติ ตํ คเหตฺวา
โปเถตฺวา มาเรตฺวา ฉฑฺเฑตฺวา อคมํสุ.

๑ เดือนละ ๘ วนั
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[มหากาลตายสมแก่บุรพกรรม]

ครั้งน้ัน ภิกษุหนุ่มและสามเณรทั้งหลาย ถือหม้อน้ำดื่มไปแต่เชา้ตรู่ พบมหากาลน้ัน กลา่ววา่ 
“อุบาสกฟังธรรมกถาอยู่ในวิหาร ได้มรณะไม่สมควร” ดังน้ีแล้ว จึงได้กราบทูลแด่พระศาสดา.
อถ นํ ปาโต ว ปานียฆฏํ อาทาย คตา ทหรสามเณรา ทิสฺวา “วิหาเร ธมฺมกถํ สุตฺวา วสิตอุปาสโก อยุตฺตํ มรณํ ลภติ -อิติ คนฺตฺวา 
สตฺถุ อาโรเจสํุ.

พระศาสดา ตรัสวา่ “อย่างน้ัน ภกิษุทั้งหลาย นายกาล๑ ได้มรณะไม่สมควรในอตัภาพน้ี, 
แตเ่ขาได้มรณะสมควรแกก่รรมที่ทำไว้แล้วในกาลก่อนน่ันแล” อันภิกษุหนุ่มและสามเณรเหล่าน้ันทูลอาราธนา 
จึงตรัสบุรพกรรมของมหากาลน้ันว่า
สตฺถา “อาม ภิกฺขเว อิมสฺมึ อตฺตภาเว กาเลน อปฺปฏิรูปํ มรณํ ลทฺธํ,  ปุพฺเพ กตกมฺมสฺส ปน เตน ยุตฺตเมว ลทฺธํ -อิติ วตฺวา 
เตหิ ยาจิโต ตสฺส ปุพฺพกมฺมํ กเถสิ

[บุรพกรรมของมหากาล]

“ดังได้สดับมา ในอดตีกาล พวกโจรซุ่มอยู่ที่ปากดงแห่งปัจจันตคาม๒ แห่งหน่ึง ในแคว้นของพระเจ้าพาราณสี.
“อตีเต กิร พาราณสีรญฺโญ วิชิเต เอกสฺส ปจฺจนฺตคามสฺส อฏวีมุเข โจรา วิหรนฺติ.๓

พระราชาทรงตั้งราชภัฏ๔ คนหน่ึงไว้ที่ปากดง.
ราชา อฏวีมุเข เอกํ ราชภฏํ ฐเปติ.๕

ราชภัฏน้ัน รับค่าจา้งแล้ว ก็นำคนไปจากฟากข้างน้ี สูฟ่ากข้างโน้น, นำคนจากฟากข้างโน้น มาสูฟ่ากข้างน้ี.
โส ภตึ คเหตฺวา มนุสฺเส โอรโต ปารํ เนติ, ปารโต โอรํ อาเนติ.

ต่อมา มนุษย์คนหน่ึง พาภริยารูปสวยของตนข้ึนสู่ยานน้อยแล้ว ได้ไปถึงที่น้ัน.
อเถโก มนุสฺโส อภิรูปํ อตฺตโน ภริยํ จุลฺลยานกํ อาโรเปตฺวา ตํ ฐานํ อคมาสิ.

ราชภัฏ พอเห็นหญิงน้ัน ก็เกิดสิเน่หา, เมื่อมนุษย์น้ัน แม้กล่าวว่า “นาย ขอท่านจงช่วยกระผมทั้ง ๒ ให้ผ่านพ้นดงเถิด,” 
กต็อบว่า “บัดน้ี ค่ำมดืเสียแล้ว, เชา้ตรู่เถอะ เราจักช่วยให้ผ่านพ้นไป.”
ราชภโฏ ตํ อิตฺถึ ทิสฺวาว สญฺชาตสิเนโห, เตน “อฏวึ โน สามิ อติกฺกาเมหิ -อิติ วุตฺเตปิ, 
“อิทานิ วิกาโล ชาโต, ปาโตว อติกฺกาเมสฺสามิ -อิติ อาห.

มนุษย์. นาย ยังมีเวลา, ขอโปรดนำกระผมทั้ง ๒ ไปเดี๋ยวน้ีเถอะ.
“สกาโล สามิ,  อิทาเนว โน เนหิ -อิติ.

๑ น่ามีมหาด้วย
๒ บ้านอยู่ริมเขตแดน
๓ สี. ย.ุ อฏวีมุขํ โจรา ปหรนตฺิ.  ม. อฏวีมุเข โจรา ปหรนฺติ.
๔ คนอันพระราชาทรงชุบเล้ียง ได้แก่ข้าราชการ.
๕ สี. ม. ย.ุ โปราณ. ฐเปสิ.
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ราชภัฏ. กลับเถิด ทา่นผู้เจริญ, อาหารและที่พักอาศัย จักมีในเรือนของเราทีเดียว.
“นิวตฺต โภ, อมฺหากํเยว เคเห อาหาโร จ นิวาโส จ ภวิสฺสติ -อิติ.

มนุษย์น้ันไม่ปรารถนากลับเลย.
โส เนว นิวตฺติตํุ อิจฺฉิ.

ฝา่ยราชภัฏนอกน้ี ให้สัญญาแกพ่วกบุรุษ ยังยานน้อยให้กลับแล้ว 
ให้ทีพ่ักอาศัยที่ซุ้มประตู ให้ตระเตรียมอาหารแกเ่ขาผู้ไม่ปรารถนาเลย.
อิตโร ปุริสานํ สญฺญํ ทตฺวา ยานกํ นิวตฺตาเปตฺวา อนิจฺฉนฺตสฺเสว ทฺวารโกฏฺฐเก นิวาสํ ทตฺวา อาหารํ ปฏิยาทาเปสิ.

กใ็นเรือนราชภัฏน้ัน มีแก้วมณีดวงหน่ึง.
ตสฺส ปน เคเห เอกํ มณิรตนํ อตฺถิ.

เขาให้เอาแกว้มณีน้ัน ซ่อนไว้ในซอกแห่งยานน้ันของมนุษย์ผู้น้ันแล้ว ในเวลาจวนรุ่ง ให้ทำเสียงเป็นพวกโจรเข้าไป (บ้าน).
โส ตํ ตสฺส ยานกนฺตเร ปกฺขิปาเปตฺวา ปจฺจูสกาเล โจรานํ ปวิฏฺฐสทฺทํ กาเรสิ.

ลำดับน้ัน พวกบุรุษ แจ้งแกเ่ขาว่า “นาย แกว้มณีถูกพวกโจรลักเอาไปแล้ว.”
อถสฺส ปุริสา “มณิรตนํ สามิ โจเรหิ คหิตํ -อิติ อาโรเจสํุ.

เขาสั่งว่า “พวกเจ้าจงตั้งกองรักษาไว้ที่ประตูบ้านทั้งหลาย ตรวจค้นคนผู้ออกไปจากภายในบ้าน.”
โส “คามทฺวาเรสุ อารกฺขํ ฐเปตฺวา อนฺโตคามโต นิกฺขมนฺเต วิจินาถ -อิติ อาห.

ฝา่ยมนุษย์นอกน้ี จัดยานน้อยเสร็จแล้วก็ขับไปแต่เชา้ตรู่.
อิตโรปิ ปาโตว ยานกํ โยเชตฺวา ปายาสิ.

ทีน้ัน พวกคนใช้ของราชภัฏ จึงค้นยานน้อยของมนุษย์น้ัน พบแก้วมณีทีต่นซ่อนไว้ จึงขู่พดูว่า “เจ้าลักเอาแกว้มณีหนีไป” ดังน้ี
แล้วก็โบย แสดงแก่นายบ้าน๑ ว่า “นาย พวกผมจับโจรได้แล้ว.”
อถสฺส ยานกํ โสเธนฺตา อตฺตนา ฐปิตํ มณิรตนํ ทิสฺวา สนฺตชฺเชตฺวา “ตฺวํ มณึ คเหตฺวา ปลายสิ -อิติ โปเถตฺวา “คหิโต โน สามิ โจโร 
-อิติ คามโภชกสฺส ทสฺเสสํุ.

เขาพูดว่า “ตัวเราเป็นถึงนายราชภัฏ ให้พักอาศัยในเรือน ให้ภตัแล้ว, มันยังลักแกว้มณีไปได้, พวกเจา้จงจับอ้ายบุรุษชัว่ช้าน้ัน”
ดังน้ีแล้ว ให้ช่วยกันทุบตายแล้ว ให้ทิ้งเสีย.
โส “ภฏกสฺส วต เม เคเห นิวาสํ ทตฺวา ภตฺตํ ทินฺนํ, มณึ คเหตฺวา คโต, คณฺหถ นํ ปาปปุริสํ -อิติ โปถาเปตฺวา มาเรตฺวา ฉฑฺฑาเปสิ.

น้ีเป็นบุรพกรรมของมหากาลน้ัน.
อิทนฺตสฺส ปุพฺพกมฺมํ.

ราชภัฏน้ันเคลื่อนจากอตัภาพน้ันแล้วเกิดในอเวจี ไหม้อยู่ในอเวจีน้ันสิ้นกาลนาน 
ถูกทุบถึงความตายน้ันแล ใน ๑๐๐ อตัภาพ เพราะวิบากที่ยังเหลืออยู่.
โส ตโต จุโต อวีจิมฺหิ นิพฺพตฺติตฺวา ตตฺถ ทีฆรตฺต ํปจิตฺวา วิปากาวเสเสน อตฺตภาวสเต ตเถว โปถิโต มรณํ ปาปุณิ.

๑ ศพัท์นี้ เคยแปลว่า นายอำเภอ แต่ในท่ีนีบ้่งความถึงนายราชภัฏ.
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[บาปย่อมย่ำยีผู้ทำ]

พระศาสดา ครั้งทรงแสดงบุรพกรรม ของมหากาลอย่างน้ันแล้ว ตรัสว่า 
“ภิกษุทั้งหลาย บาปกรรมอันตนทำไว้น่ันแล ย่อมย่ำยีสตัว์เหล่าน้ี ในอบาย ๔ อยา่งน้ี” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีว่า
เอวํ สตฺถา มหากาลสฺส ปุพฺพกมฺมํ ทสฺเสตฺวา “ภิกฺขเว เอวํ อิเม สตฺเต อตฺตนา กตปาปกมฺมเมว จตูสุ อปาเยสุ อภิมตฺถติ -อิติ วตฺวา 
อิมํ คาถมาห

“บาป อันตนทำไว้เอง เกิดในตน มตีนเป็นแดนเกิด 
ย่อมย่ำยีบุคคลผู้มีปัญญาทราม ดุจเพชรย่ำยีแก้วมณีอันเกิดจากหินฉะน้ัน.”

“อตฺตนา หิ กตํ ปาปํ อตฺรชํ อตฺตสมฺภวํ 
อภิมตฺถติ ทุมฺเมธํ วชิรํ วมฺหยํ มณึ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บาทพระคาถาว่า วชริํ วมฺหยํ มณึ ความวา่ เปรียบดังเพชร (ย่ำยี) แก้วมณี ที่เกิดจากหิน.
ตตฺถ “วชิรํ วมฺหยํ มณึ -อิติ: วชิรํ ว อมฺหมยํ มณึ.

ทา่นอธิบายคำน้ีไว้วา่ 
“เพชรอันสำเร็จจากหิน มีหินเป็นแดนเกิด กดัแก้วมณี ที่เกิดจากหิน คือแก้วมณีอันสำเร็จจากหิน 
ซ่ึงนับว่าเป็นที่ตั้งข้ึนของตนน้ันน่ันแล คือทำให้เป็นช่องน้อยช่องใหญ่ ให้เป็นท่อนน้อยท่อนใหญ่ ทำให้ใช้สอยไม่ได้ ฉันใด; 
บาปอันตนทำไว้แล้ว เกดิในตน มตีนเป็นแดนเกดิ ย่อมย่ำยี คือขจัด บุคคลผู้มีปัญญาทราม คือผู้ไร้ปัญญา ในอบาย ๔ 
ฉันน้ันเหมือนกัน”
อิทํ วุตฺตํ โหติ “ยถา ปาสาณมยํ ปาสาณสมฺภวํ วชิรํ, 
ตเมว อมฺหมยํ มณึ อตฺตโน อุฏฺฐานฏฺฐานสงฺขาตํ ปาสาณมณึ ขาทิตฺวา ฉิทฺทาฉิทฺทํ ขณฺฑาขณฺฑํ กตฺวา อปริโภคํ กโรติ; 
เอวเมว อตฺตนา กตํ อตฺตนิ ชาตํ อตฺตสมฺภวํ ปาปํ ทุมฺเมธํ นิปฺปญฺญํ ปุคฺคลํ จตูสุ อปาเยสุ อภิมตฺถติ วิทฺธํเสติ -อิติ.

ในกาลจบเทศนา ภิกษุที่มาประชุม บรรลุอริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน สมฺปตฺตภิกฺขู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องอุบาสกชื่อมหากาล จบ.
มหากาลอุปาสกวตฺถุ.
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๖. เรื่องพระเทวทัต
๖. เทวทตฺตวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเวฬุวัน ทรงปรารภพระเทวทัต ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ “ยสฺส อจฺจนฺตทุสฺสีลฺยํ” เป็นต้น.๑

“ยสฺส อจฺจนฺตทุสฺสีลฺยํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เวฬุวเน วิหรนฺโต เทวทตฺตํ อารพฺภ กเถสิ.

[สนทนาเรื่องลามกของพระเทวทัต]

ความพิสดารวา่ ในวันหน่ึง พวกภิกษุสนทนากันในโรงธรรมว่า “ผู้มีอายุทั้งหลาย พระเทวทัต เป็นผู้ทุศีล มีธรรมลามก 
เกลี้ยกล่อมพระเจา้อชาตศัตรู ยังลาภสักการะเป็นอันมากให้เกิดข้ึน  ชักชวนพระเจา้อชาตศัตรู ในการฆ่าพระบิดา 
เป็นผู้ร่วมคิดกับพระเจา้อชาตศัตรูน้ัน ตะเกียกตะกายเพื่อจะฆ่าพระตถาคตเจา้ด้วยประการต่างๆ เพราะตัณหาอันเจริญข้ึน
แล้ว ดว้ยเหตุคือความเป็นผู้ทุศีลน่ันเอง.”
เอกสฺมึ หิ ทิวเส ภิกฺขู ธมฺมสภายํ กถํ สมุฏฺฐาเปสํุ “อาวุโส เทวทตฺโต ทุสฺสีโล ปาปธมฺโม ทุสฺสีลฺยการเณเนว วฑฺฒิตาย ตณฺหาย 
อชาตสตฺตํุ สงฺคณฺหิตฺวา มหนฺตํ ลาภสกฺการํ นิพฺพตฺเตตฺวา  อชาตสตฺตํุ ปิตุ วเธ สมาทเปตฺวา  เตน สทฺธึ เอกโต หุตฺวา 
นานปฺปกาเรน ตถาคตสฺส วธาย ปริสกฺกิ -อิติ.

พระศาสดาเสดจ็มา ตรัสถามว่า “ภิกษุทั้งหลาย บัดน้ี พวกเธอน่ังสนทนากันดว้ยกถาอะไรหนอ?” 
เมื่อภิกษุเหล่าน้ัน กราบทูลว่า “ด้วยกถาชื่อน้ี,” จึงตรัสว่า 
“ภิกษุทั้งหลาย ไม่ใช่แต่บัดน้ีเท่าน้ี, ถึงในกาลก่อน เทวทัตกต็ะเกียกตะกาย เพื่อจะฆ่าเราดว้ยประการตา่งๆ เหมือนกัน” ดังน้ี 
จึงตรัสชาดกทั้งหลายมีกรุุงคชาดกเป็นต้น แลว้ตรัสว่า “ภิกษุทั้งหลาย 
ตัณหาอันเกิดข้ึนเพราะเหตุคือความเป็นผู้ทุศีล หุ้มห่อรวบรัดซัด ช่ือซ่ึงบุคคลผู้ทุศีลล่วงส่วน ไปในอบายท้ังหลายมีนรกเป็นต้น 
เหมือนเถาย่านทราย๒ รัดรึงต้นสาละ ฉะน้ัน” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีวา่
สตฺถา อาคนฺตฺวา “กาย นุตฺถ ภิกฺขเว เอตรหิ กถาย สนฺนิสินฺนา -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “อิมาย นาม -อิติ วุตฺเต, 
“น ภิกฺขเว อิทาเนว, ปุพฺเพปิ เทวทตฺโต นานปฺปกาเรเนว มยฺหํ วธาย ปริสกฺกิ -อิติ วตฺวา กุรุงฺคชาตกาทีนิ กเถตฺวา 
“ภิกฺขเว อจฺจนฺตทุสฺสีลปุคฺคลํ นาม ทุสฺสีลฺยการณา อุปฺปนฺนา ตณฺหา มาลุวา วิย สาลํ ปริโยนทฺธิตฺวา สมฺภญฺชมานา 
นิรยาทีสุ ปกฺขิปติ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“ความเป็นผู้ทุศีลล่วงสว่น รวบรัด (อตัตภาพ) ของบุคคลใด 
ดุจเถายา่นทราย รัดรึงต้นสาละ ฉันใด, 
บุคคลน้ันย่อมทำตนอย่างเดียวกันกับท่ีโจรหัวโจก ปรารถนาทำให้ตน ฉันน้ัน.”

“ยสฺส อจฺจนฺตทุสฺสีลฺยํ มาลุวา สาลมิโวตฺถตํ, 
กโรติ โส ตถตฺตานํ ยถา นํ อิจฺฉตี ทิโส -อิติ.

๑ ดูท่ีมาซึ่งอ้างไว้ในเร่ืองเทวทัตภาค ๑
๒ ย่านทราย ช่ือเถาวัลย์ป่าชนิดหนึ่ง มีใบใหญ่, ย่างทราย ก็เรียก
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[แก้อรรถ]

ความเป็นผู้ทุศีลโดยส่วนเดียว ชื่อวา่ อจฺุจนฺตทุสฺสีลฺยํ ในพระคาถาน้ัน.
ตตฺถ “อจฺจนฺตทุสฺสีลฺยํ -อิติ: เอกนฺตทุสฺสีลภาโว.

บุคคลผู้เป็นคฤหัสถ์ ทำอกุศลกรรมบถ ๑๐ ต้ังแต่เกิดกด็ี, 
ผู้เป็นบรรพชติ ตอ้งครุกาบัติ๑ ตั้งแตว่ันอุปสมบทก็ดี ชื่อวา่ ผู้ทุศีลลว่งส่วน.
คิหี วา ชาติโต ปฏฺฐาย ทส อกุสลกมฺมปเถ กโรนฺโต, ปพฺพชิโต วา อุปสมฺปนฺนทิวสโต ปฏฺฐาย ครุกาปตฺตึ อาปชฺชมาโน 
อจฺจนฺตทุสฺสีโล นาม.

แต่บทวา่ อจฺจนฺตทุสฺสีลฺยํ น้ี พระผู้มีพระภาคตรัสในพระคาถาน้ี 
ทรงหมายเอา ความเป็นผู้ทุศีล อันมาแล้วตามคติของบุคคลผู้ทุศีลใน ๒-๓ อัตภาพ.
อิธ ปน โย ทฺวีสุ ตีสุ อตฺตภาเวสุ ทุสฺสีโล, เอตสฺส คติยา อาคตํ ทุสฺสีลภาวํ สนฺธาเยตํ วุตฺตํ.

อน่ึง ตัณหาอันอาศัยทวาร ๖ ของผู้ทุศีลเกิดข้ึน บัณฑิตพึงทราบว่า “ทุสฺสีลภาโว (ความเป็นผู้ทุศีล)” ในพระคาถาน้ี.
ทุสฺสีลภาโว -อิติ เจตฺถ ทุสฺสีลสฺส ฉ ทฺวารานิ นิสฺสาย อุปฺปนฺนา ตณฺหา เวทิตพฺพา.

บาทพระคาถาว่า มาลวุา สาลมิโวตฺถตํ ความวา่ 
ความเป็นผู้ทุศีล กล่าวคือตัณหา รวบรัด คือหุ้มห่ออัตภาพของบุคคลใด ตั้งอยู่ เหมือนเถายา่นทราย รัดรึงต้นสาละ 
คือปกคลุมทัว่ทั้งหมดทีเดียว ดว้ยสามารถรับน้ำดว้ยใบในเมื่อฝนตก แล้วหักลง ฉะน้ันแล.
มาลุวา สาลมิโวตฺถตํ -อิติ: ยสฺส ปุคฺคลสฺส ตณฺหาสงฺขาตํ ทุสฺสีลฺยํ, 
ยถา นาม มาลุวา สาลํ โอตฺถตํ๒ เทเว วสฺสนฺเต ปตฺเตหิ อุทกํ ปฏิจฺฉิตฺวา สมฺภญฺชนวเสน สพฺพตฺถกเมว ปริโยนทฺธติ; 
เอวํ อตฺตภาวํ๓ โอตฺถตํ ปริโยนทฺธิตฺวา ฐิตํ.

บุคคลน้ัน คือผู้ถูกตัณหา กลา่วคือความเป็นผู้ทุศีลน้ันหักราน ให้ตกไปในอบายทั้งหลาย 
เหมือนต้นไม้ถูกเถาย่านทรายหักราน ให้โค่นลงเหนือแผ่นดินฉะน้ัน, 
ชื่อว่าย่อมทำตนอยา่งเดียวกันกับที่โจรหัวโจก๔ผู้ใคร่ความพินาศปรารถนาทำให้ฉะน้ัน.
โส มาลุวาย สมฺภญฺชิตฺวา ภูมิยํ ปาติยมาโน รุกฺโข วิย ตาย ทุสฺสีลฺยสงฺขาตาย ตณฺหาย สมฺภญฺชิตฺวา อปาเยสุ ปาติยมาโน, 
ยถา นํ อนตฺถกาโม ทิโส อิจฺฉติ; ตถา อตฺตานํ กโรติ นาม -อิติ อตฺโถ.

ในเวลาจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลุอริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องพระเทวทตั จบ.
เทวทตฺตวตฺถุ.

๑ แปลว่า อาบัติหนัก ได้แก่ปาราชิก และสังฆาทิเสส.
๒ สี. ม. ย.ุ โอตรนฺตี.
๓ ยุ. “อตฺตภาวํ -อิติ นตฺถ.ิ
๔ หวัหน้าผู้ประพฤติเกกมะเหรกเกเร
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๗. เรื่องกระเสือกกระสนเพื่อจะทำลายสงฆ์
๗. สงฺฆเภทปริสกฺกนวตฺถุ.

พระศาสดาเมื่อประทับอยู่ในพระเวฬวุันทรงปรารภการกระเสือกกระสนเพื่อจะทำลายสงฆ์ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่  
“สุกรานิ” เป็นต้น.
“สุกรานิ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เวฬุวเน วิหรนฺโต สงฺฆเภทปริสกฺกนํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระเทวทัตพยายามทำลายสงฆ์]

ความพิสดารวา่ พระเทวทตักระเสือกกระสนเพื่อจะทำลายสงฆ์ วันหน่ึง เห็นท่านพระอานนท์๑ เที่ยวบิณฑบาตอยู่ 
บอกความประสงค์ของตนแล้ว.
เอกทิวสํ หิ เทวทตฺโต สงฺฆเภทาย ปริสกฺกนฺโต อายสฺมนฺตํ อานนฺทํ ปิณฺฑาย จรนฺตํ ทิสฺวา อตฺตโน อธิปฺปายํ อาโรเจสิ.

พระเถระฟังข่าวน้ันแล้ว ไปสู่สำนักของพระศาสดา ได้ทูลคำน้ีกะพระผู้มีพระภาคว่า 
“พระเจา้ข้า๒ เวลาเชา้ ข้าพระองค์๓ครองสบงที่เวฬุวันน้ีแล้ว ถือบาตรจีวรเข้าไปสู่กรุงราชคฤห์เพื่อบิณฑบาต, 
พระเจ้าข้า พระเทวทัตได้เห็นข้าพระองค์เท่ียวบิณฑบาตอยู่ในกรุงราชคฤห์แล้วแล๔, ตามเข้าไปหาข้าพระองค์ ได้กล่าวคำน้ีว่า 
‘อาวุโส อานนท์ จำเดิมแต่วันน้ี๕ ฉันจักทำอุโบสถและสังฆกรรมแยกจากพระผู้มีพระภาค แยกจากภกิษุสงฆ์;’ 
ข้าแตพ่ระผู้มพีระภาค วันน้ี พระเทวทัตจกัทำลายสงฆ์๖, คือจักทำอุโบสถและสังฆกรรม (แยกจากพระผู้มีพระภาค 
แยกจากภิกษุสงฆ์).”
ตํ สุตฺวา เถโร สตฺถุ สนฺติกํ คนฺตฺวา ภควนฺตํ เอตทโวจ “อิธาหํ ภนฺเต ปุพฺพณฺหสมยํ นิวาเสตฺวา ปตฺตจีวรมาทาย ราชคห ํปิณฺฑาย ปาวิสึ;
อทฺทสา โข มํ ภนฺเต เทวทตฺโต ราชคเห ปิณฺฑาย จรนฺตํ, ทิสฺวาน เยนาหํ เตนุปสงฺกมิ, อุปสงฺกมิตฺวา มํ เอตทโวจ 
‘อชฺชตคฺเคทานาหํ อาวุโส อานนฺท อญฺญตฺเรว ภควตา อญฺญตฺร ภิกฺขุสงฺเฆน๗ อุโปสถํ กริสฺสามิ สงฺฆกมฺมานิ จาติ; 
อชฺช ภควา เทวทตฺโต สงฺฆํ ภินฺทิสฺสติ, อุโปสถญฺจ กริสฺสติ สงฺฆกมฺมานิ จ -อิติ.

๑ บท ‘อายสฺมา’ ซึ่งแปลว่า ‘มีอายุนั้น’ ไม่ได้หมายความว่า ผู้ใหญ่หรือแก่เฒ่า 
เป็นคำท่ีพวกพระเรียกกันโดยโวหารสุภาพ ตรงกับคำท่ีใช้ในบัดนี้ว่า ‘ท่าน’ นำหน้าช่ือ.

๒ ‘ภนฺเต’ เป็นแต่คำเรียกโดยอ่อนน้อม ควรหาคำท่ีตรงกัน ในท่ีนี้ใช้ว่า ‘พระเจ้าข้า’ บ้าง ‘ท่านเจ้าข้า’ บ้าง ตามรูป.
๓ ‘อิธ’ ในคำว่า ‘อิธาหํ ภนฺเต’ ไม่มีความอะไร ไม่แปลก็ได้.
๔ คำซ้ำ เช่น ทิสฺวาน ซ้ำ อทฺทสา, อุปสงฺกมิตฺวา ซ้ำ อุปสงฺกมิ. ไม่ต้องแปลความเต็ม แปลแต่เพยีงว่า ‘แล้ว’ หรือ ‘คร้ันแล้ว’ เท่านั้น.
๕ อชฺชตคฺเคทานิ ‘ในกาลนี้มีวันนี้เป็นเดิม’ ซ้ำไปไม่ไพเราะ แปลว่า ‘จำเดิมแต่วันนี’้ ก็ได้.
๖ คำว่า ‘เทวทตฺโต สงฺฆํ ภินฺทิสฺสติ’ พระเทวทัตจักทำลายสงฆ์ ข้อนี้ทำด้วยกิริยาทำอุโบสถและสังฆกรรมแยกกัน ควรแปลใจความ.
๗ สี. ย.ุ ภิกฺขุสงฺฆา.
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[ความดีคนดีทำง่าย]

เมื่อพระอานนท์กราบทูลอย่างน้ันแล้ว พระศาสดาทรงเปล่งพระอทุานวา่
“ความดีคนดีทำงา่ย,  ความดีคนชัว่ทำยาก, 
ความชัว่คนชั่วทำง่าย,  ความชัว่อริยบุคคลทำได้ยาก๑”

เอวํ วุตฺเต สตฺถา

“สุกรํ สาธุนา สาธุ, สาธุ ปาเปน ทุกฺกรํ, 
ปาปํ ปาเปน สุกรํ, ปาปมริเยหิ ทุกฺกรํ -อิติ

แล้วตรัสว่า “อานนท์ ข้ึนชื่อว่ากรรมอันไม่เป็นประโยชน์แก่ตนทำได้ง่าย, กรรมอันเป็นประโยชน์แก่ตนทำยากนักหนา”
แล้วตรัสพระคาถาน้ีว่า
อิมํ อุทานํ๒ อุทาเนตฺวา “อานนฺท อตฺตโน อหิตกมฺมํ นาม สุกรํ.  หิตกมฺมเมว ทุกฺกรํ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“กรรมอันไมด่ีและไม่เป็นประโยชน์แก่ตน คนทำงา่ย; 
กรรมใดแลเป็นประโยชน์แก่ตนและดี, กรรมน้ันแลทำยากอยา่งยิ่ง.”

“สุกรานิ อสาธูนิ อตฺตโน อหิตานิ จ, 
ยํ เว หิตญฺจ สาธุญฺจ, ตํ เว ปรมทุกฺกรํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

ความแห่งพระคาถาน้ันว่า
“กรรมเหล่าใดไม่ดี คอืมีโทษและเป็นไปเพื่ออบาย ชื่อว่า ไม่เป็นประโยชน์แก่ตนเพราะทำน่ันแล, กรรมเหล่าน้ันทำง่าย.
ตสฺสตฺโถ “ยานิ กมฺมานิ อสาธูนิ สาวชฺชานิ จ อปายสํวตฺตนิกานิ กตตฺตาเยว อตฺตโน อหิตานิ จ โหนฺติ, ตานิ สุกรานิ.

ฝา่ยกรรมใด ชื่อว่าเป็นประโยชน์แก่ตนเพราะทำ และชื่อวา่ดี ด้วยอรรถวา่หาโทษมิได้ 
คือเป็นไปเพื่อสุคติและเป็นไปเพื่อพระนิพพาน, 
กรรมน้ันทำแสนยาก ราวกับทด๓แม่น้ำคงคาอันไหลไปทิศตะวันออก ทำให้หันหน้ากลับ.”
ยํ ปน กตตฺตา อตฺตโน หิตญฺจ อนวชฺชตฺเถน สาธุญฺจ สุคติสํวตฺตนิกญฺเจว นิพฺพานสํวตฺตนิกญฺจ กมฺมํ, 
ตํ ปาจีนนินฺนาย คงฺคาย อุพฺพตฺเตตฺวา ปจฺฉามุขกรณ ํวิย อติทุกฺกรํ -อิติ.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมากได้บรรลโุลกุตรผล มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องกระเสือกกระสนเพื่อจะทำลายสงฆ์ จบ.
สงฺฆเภทปริสกฺกนวตฺถุ.

๑ คำว่า ‘ปาปมริเยหิ ทุกฺกรำ’ ดังจะให้เข้าใจว่า พระอริยบุคคลนั้น ทำบาปก็มีบ้าง แต่ทำได้แสนยาก. แต่ความว่า ท่านไม่ทำบาปเลย.
๒ ขุ. อุ. ๒๕/๑๖๗.
๓ ทำให้น้ำท่วมท้นขึ้นมาด้วยทำนบกั้น
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๘. เรื่องพระกาลเถระ
๘. กาลตฺเถรวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภพระกาลเถระ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ “โย สาสนํ” เป็นต้น.
“โย สาสนํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต กาลตฺเถรํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระเถระไม่ให้อุปัฏฐายกิาไปฟังธรรม]

ดังได้ยินมา หญิงคนหน่ึง ในกรุงสาวัตถี ต้ังอยู่ในฐานะแห่งมารดา ทำนุบำรุงพระเถระน้ันอยู่.
สาวตฺถิยํ กิเรกา อิตฺถี มาตุฏฺฐาเน ฐตฺวา ตํ เถรํ อุปฏฺฐหติ.

พวกคนในเรือนแห่งผู้คุ้นเคยของหญิงน้ัน ฟังธรรมในสำนักพระศาสดาแล้ว กลับมาเรือนแล้ว สรรเสริญอยูว่่า 
“แม้๑! ชื่อว่าพระพุทธเจา้ทั้งหลายเป็นอัศจรรย์.  แม้! พระธรรมเทศนาก็ไพเราะ.”
ตสฺสา ปฏิวิสฺสกเคเห มนุสฺสา สตฺถุ สนฺติเก ธมฺมํ สุตฺวา เคหํ อาคนฺตฺวา 
“อโห พุทฺธา นาม อจฺฉริยา, อโห ธมฺมเทสนา มธุรา -อิติ ปสํสนฺติ.

หญิงน้ัน ฟังถ้อยคำของคนพวกน้ันแล้ว จึงบอกแก่พระกาละว่า “ท่านเจ้าข้า ดิฉันอยากจะฟังธรรมเทศนาของพระศาสดาบ้าง.”
สา [อิตฺถี] เตสํ กถํ สุตฺวา “ภนฺเต อหํปิ สตฺถุ ธมฺมเทสนํ โสตุกามา -อิติ ตสฺส อาโรเจสิ.

เธอ [ภิกษุ] ห้ามเขา [หญิง] วา่ “อย่าไปที่น่ันเลย๒.”
โส “มา ตตฺถ คจฺฉิ -อิติ ตํ นิวาเรสิ.

หญิงน้ันในวันรุ่งข้ึน ก็ขออีก แม้อันพระกาละน้ันห้ามอยู่ถึง ๓ ครั้ง ก็ยังอยากจะฟังอยู่น่ันแล.
สา ปุนทิวเสปิ ยาจมานา ยาวตติยํ เตน นิวาริยมานาปิ โสตุกามาว อโหสิ.

มีคำถามสอดเข้ามาวา่ “ก็เหตุไฉน เธอจึงได้ห้ามเขาเสีย?”
“กสฺมา ปน โส ตํ นิวาเรสิ -อิติ.

แกว้่า “ได้ยินว่า เธอได้มีความเห็นเช่นน้ีว่า ‘อุบาสิกาน้ี ไดฟ้ังธรรมในสำนักพระศาสดาแล้ว จักแตกจากเรา’ 
เหตุน้ันเธอจึงได้ห้ามเขาเสีย๓.
“เอวํ กิรสฺส อโหสิ ‘สตฺถุ สนฺติเก ธมฺมํ สุตฺวา มยิ ภิชฺชิสฺสติ -อิติ.

วันหน่ึง หญิงน้ัน บริโภคอาหารเสรจ็ สมาทานอุโบสถแล้ว 
สั่งธิดาไว้วา่ “แม่ จงอังคาสพระผู้เป็นเจ้าให้ดี” แล้วได้ไปวิหารแต่เชา้เทียว.
สา เอกทิวสํ ปาโตว ภุตฺตปาตราสา อุโปสถํ สมาทยิตฺวา “อมฺม สาธุกํ อยฺยํ ปริวิเสยฺยาสิ -อิติ ธีตรํ อาณาเปตฺวา วิหารํ อคมาสิ.

๑ อโห ในท่ีนี้เป็นพวกอุทานแสดงความเล่ือมใส แปลว่า โอ! ไม่ถูก  
โวหารนั้นแสดงความหลากใจ ความใจ หรือความสังเวช ควรเลือกหาคำภาษาไทยใหต้รงกัน ในท่ีนี้เลือกคำว่า แม้ มาใช้

๒ เลขในส้ันๆ แปลไม่ต้องออกช่ือกัตตาก็ได้ เช่น เธอห้ามเขาว่า อย่าไปท่ีนั่นเลย.
๓ คำว่า เอวํ กิรสฺส อโหสิ เป็นคำตอบของบทว่า กสฺมา  แปลต้องเติมว่า ตสฺมา โส ตํ นิวาเรสิ ไม่เช่นนั้น ใช้คำ “เพราะเหตุว่า” นำข้างต้น
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ฝา่ยธิดาของเขาก็อังคาสพระกาละโดยเรียบร้อย ในกาลภิกษุน้ันมาถึง  ถูกภิกษุน้ันถามวา่ “อุบาสิกาผู้ใหญ่ไปไหน?๑” 
ตอบว่า “ไปวิหารเพื่อฟังธรรม.”
ธีตาปิสฺสา ตํ [ภิกฺขํุ] อาคตกาเล สมฺมา ปริวิสิตฺวา “กหํ มหาอุปาสิกา -อิติ วุตฺตา “ธมฺมสฺสวนาย วิหารํ คตา -อิติ อาห.

ภิกษุน้ันพอไดฟ้ังข่าวน้ัน ทรุนทุรายอยู่๒ เพราะความกลัดกลุ้มอันตั้งข้ึนในท้อง๓ 
นึกว่า “เดี๋ยวน้ี อุบาสิกาน้ันแตกจากเราแล้ว” รีบไป เห็นหญิงน้ันฟังธรรมอยู่ในสำนักพระศาสดาจึงทูลพระศาสดาวา่ 
“พระเจา้ข้า หญิงคนน้ีเขลา ไม่เข้าใจธรรมกถาอันละเอียด, 
อยา่ตรัสธรรมกถาอันละเอียดซ่ึงประดับด้วยสภาวธรรมมีขันธ์เป็นต้น ตรัสแต่เพียงทานกถาหรือสีลกถาแก่เขากพ็อ”
โส ตํ สุตฺวาว กุจฺฉิยํ อุฏฺฐิเตน ฑาเหน สนฺตปฺปมาโน “อิทานิ สา มยิ ภินฺนา -อิติ เวเคน คนฺตฺวา 
สตฺถุ สนฺติเก ธมฺมํ สุณมานํ ทิสฺวา สตฺถารํ อาห “ภนฺเต อยํ อิตฺถี ทนฺธา สุขุมํ ธมฺมกถํ น ชานาติ, 
อิมิสฺสา ขนฺธาทิปฺปฏิสํยุตฺตํ สุขุมํ ธมฺมกถํ อกเถตฺวา ทานกถํ วา สีลกถํ วา กเถตํุ วฏฺฏติ -อิติ.

[สกัการะย่อมฆ่าคนถ่อย]

พระศาสดา ทรงทราบอัชฌาสัยของเธอแล้ว ตรัสวา่
“เธอเป็นคนปัญญาโฉด อาศัยทิฏฐิอันชัว่ช้า ห้ามปรามคำสั่งสอนของพระพุทธเจา้, เธอพยายามเพื่อฆ่าตนเอง๔”
แล้วตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา ตสฺส อชฺฌาสยํ วิทิตฺวา “ตฺวํ ทุปฺปญฺโญ ปาปิกํ ทิฏฺฐึ นิสฺสาย พุทฺธานํ สาสนํ ปฏิกฺโกสสิ, อตฺตฆาตาเยว วายมสิ -อิติ วตฺวา 
อิมํ คาถมาห

“บุคคลใดปัญญาโฉด อาศัยทิฏฐิอันชั่วชา้ 
คดัค้านคำสั่งสอนของพระอริยบุคคล ผู้อรหันต์ มีปกติเป็นอยู่โดยธรรม, 
บุคคลน้ันย่อมเกิดมาเพื่อฆ่าตน เหมือนขุยแห่งไม้ไผ่.”

“โย สาสนํ อรหตํ อริยานํ ธมฺมชีวินํ 
ปฏิกฺโกสติ ทุมฺเมโธ ทิฏฺฐึ นิสฺสาย ปาปิกํ,  
ผลานิ กณฺฏกสฺเสว อตฺตฆญฺญาย ผลฺลติ -อิติ.

๑ คำว่า มหาอุปาสิกา ในท่ีนี้ หมายความว่า มีบตุรท่ีกาลภิกษุเรียกว่าอุบาสิกาเหมือนกัน มารดาจึงต้องเป็นอุบาสิกาผู้ใหญ่
๒ ฑาเหน ก็ดี สนฺตปฺปมาโน ก็ดี หมายความร้อนทางใจ ควรแปลให้สม.
๓ ควรจะเป็น อนฺโต ในภายใน
๔ บทไขของบทหน้า ควรหาคำท่ีเป็นไวพจน์ของบทนั้นมาแปล เช่นท่ีนี้ ใช้ฆ่าก็มี. ผลาญก็ม.ี
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[แก้อรรถ]

ความแห่งพระคาถาน้ันว่า
“บุคคลใดปัญญาโฉด อาศัยทิฏฐิอันชั่วชา้ ห้ามปรามพวกคนผู้กล่าวอยู่วา่ ‘จักฟังธรรมกด็ี,’ วา่ ‘จักถวายทานก็ดี,’ 
เพราะกลวัแต่เสื่อมสักการะของตน ชื่อว่าโต้แย้งคำสั่งสอนของพระอริยบุคคล ผู้อรหันต์ มีปกติเป็นอยู่โดยธรรม คือ
พระพุทธเจา้,
ตสฺสตฺโถ “โย ทุมฺเมโธ ปุคฺคโล อตฺตโน สกฺการหานิภเยน ปาปิกํ ทิฏฺฐึ นิสฺสาย ‘ธมฺมํ วา โสสฺสาม, ทานํ วา ทสฺสาม -อิติ วทนฺเต 
ปฏิกฺโกสนฺโต อรหตํ อริยานํ ธมฺมชีวินํ พุทฺธานํ สาสนํ ปฏิกฺโกสติ.

การโต้แย้งและทิฏฐิอันเลวทรามน้ันของบุคคลน้ัน ย่อมเป็นเหมือนขุยของไม้มีหนาม๑ กลา่วคือไม้ไผ,่ 
เหตุน้ัน ไม้ไผ่เมื่อตกขุย ย่อมตกเพื่อฆ่าตนเท่าน้ัน ฉันใด; 
แม้บุคคลน้ันก็ย่อมเกิดมาเพื่อฆ่าตน คือว่าเกิดมาเพื่อผลาญตนเอง ฉันน้ัน.
ตสฺส ตํ ปฏิกฺโกสนํ สา จ ปาปิกา ทิฏฺฐิ เวฬุสงฺขาตสฺส กณฺฏกสฺส ผลานิ วิย โหติ, 
ตสฺมา ยถา กณฺฏโก ผลานิ คณฺหนฺโต อตฺตฆญฺญาย ผลฺลติ อตฺตโน ฆาตตฺถเมว ผลฺลติ; เอวํ โสปิ อตฺตโน ฆาตาย ผลฺลติ -อิติ.

สมจริง แม้คาถาประพันธ์น้ี พระผู้มพีระภาคก็ไดต้รัสไว้วา่
“ผลน้ันแลย่อมฆ่าต้นกลว้ยเสีย, ผลน้ันแลย่อมฆ่าไม้ไผ่เสีย, 
ผลน้ันแลย่อมฆ่าไม้อ้อเสีย, ลูกในท้องย่อมฆ่าแม้ม้าอัศดรเสีย ฉันใด, 
สักการะก็ย่อมฆ่าบุรุษถ่อยเสีย ฉันน้ัน.”

วุตฺตํปิ เจตํ  

“ผลํ เว กทลึ หนฺติ ผลํ เวฬํุ, ผลํ นฬํ, 
สกฺกาโร กาปุริสํ หนฺติ, คพฺโภ อสฺสตรึ ยถา -อิติ.

ในเวลาจบเทศนา อุบาสิกาตั้งอยู่ในโสดาปัตติผล.
เทสนาวสาเน อุปาสิกา โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

เทศนาได้มีประโยชน์แม้แก่บริษัทผู้ประชุมกันแล้ว ดังน้ีแล.
สมฺปตฺตปริสายปิ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ -อิติ.

เรื่องพระกาลเถระ จบ.
กาลตฺเถรวตฺถุ.

๑ คำว่า กณฺฏโก ไม้มีหนาม เป็นสามัญศัพท์ เป็นช่ือของไม้มีหนามท้ังหลายได้หมด 
แต่ไม้มีหนามท้ังหลาย เผล็ดดอกออกผลแล้ว หาไดต้ายท้ังหมด เฉพาะในท่ีนี้จึงเป็นวิเสสลาภี คือ ได้อรรถเป็นพิเศษ 
คือเป็นไม้มีหนามด้วย ออกลูกตายด้วย ซึ่งได้แก่ไม้ไผ่ป่า. 
จะแปลตรงว่า ไม้ไผ่ ก็ควร, ไม้ไผ่ออกลูก เขาเรียกว่าตกขุยหรือออกขุย ควรใช้ให้ถูกโวหาร.
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๙. เรือ่งอุบาสกช่ือจุลกาล
๙. จุลฺลกาลอุปาสกวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภอุบาสกชื่อจุลกาล ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “อตฺตนาว กตํ ปาปํ” 
เป็นต้น.
“อตฺตนา ว กตํ ปาปํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต จุลฺลกาลอุปาสกํ อารพฺภ กเถสิ.

[จุลกาลถูกหาว่าเป็นโจร]

ความพิสดารวา่ วันหน่ึง พวกโจรขุดอุโมงค์ อันเจ้าของทั้งหลายติดตามแล้ว จึงทิ้งห่อภัณฑะไว้ข้างหน้าของ
อุบาสกผูฟ้ังธรรมกถาในวิหารตลอดราตรี เดินออกจากวิหารแต่เชา้ตรู่ มาสู่กรุงสาวตัถี แล้วก็หลบหนีไป 
โดยนัยที่กล่าวแล้วในเรื่องมหากาลน่ันแล.
เอกทิวสํ หิ มหากาลวตฺถุสฺมึ วุตฺตนเยเนว อุมฺมงฺคโจรา สามิเกหิ อนุพทฺธา 
รตฺตึ วิหาเร ธมฺมกถํ สุตฺวา ปาโตว วิหารา นิกฺขมิตฺวา สาวตฺถึ อาคจฺฉนฺตสฺส อุปาสกสฺส ปุรโต ภณฺฑก ํฉฑฺเฑตฺวา ปลายึสุ.

พวกมนุษย์เห็นเขาแล้ว พดูวา่ “คนน้ี ทำโจรกรรมในราตรีแล้ว ทำทีเหมือนฟังธรรม เที่ยวไป, ท่านทั้งหลายจงช่วยจับมันไว้”
ดังน้ีแล้ว โบยอุบาสกน้ัน.
มนุสฺสา ตํ ทิสฺวา “อยํ รตฺตึ โจรกมฺมํ กตฺวา ธมฺมํ สุณนฺโต วิย จรติ, คณฺหถ นํ -อิติ ตํ โปถยึสุ.

[จุลกาลรอดตาย เพราะนางกุมภทาสีช่วย]

หมู่นางกุมภทาสี เดินไปท่าน้ำ ประสบเหตุน้ัน จึงกลา่วว่า 
“นาย ท่านทั้งหลายจงหลีกไป, ท่านผู้น้ีย่อมไม่ทำกรรมเห็นปานน้ัน” ดังน้ีแล้ว ให้มนุษย์พวกน้ันปล่อยเขาแล้ว.
กุมฺภทาสิโย อุทกติตฺถํ คจฺฉมานา  ตํ ทิสฺวา “อเปถ สามิ, นายํ เอวรูปํ กโรติ -อิติ ตํ โมเจสํุ.

เขาไปวิหาร บอกแก่ภิกษุทั้งหลายว่า 
“ทา่นครับ กก็ระผมถูกมนุษย์ทั้งหลายให้ฉิบหายแล้ว, กระผมได้ชีวติเพราะอาศัยพวกนางกุมภทาสี.”
โส วิหารํ คนฺตฺวา “ภนฺเต อหมฺหิ มนุสฺเสหิ นาสิโต, กุมฺภทาสิโย เม นิสฺสาย ชีวิตํ ลทฺธํ -อิติ ภิกฺขูนํ อาโรเจสิ.

ภิกษุทั้งหลาย กราบทูลความน้ันแด่พระตถาคต.
ภิกฺขู ตถาคตสฺส ตมตฺถํ อาโรเจสํุ.
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[จะเศร้าหมองหรือผ่องแผ้ว ก็เพราะตน]

พระศาสดา ทรงสดับถ้อยคำของภิกษุเหล่าน้ันแล้ว ตรัสวา่ 
“ภิกษุทั้งหลาย จุลกาลอุบาสก ได้ชวีิตเพราะอาศัยพวกนางกุมภทาสี และเพราะความที่ตนไม่ใช่ผู้ทำ; 
ด้วยวา่ ธรรมดาสัตว์เหล่าน้ี ทำบาปกรรมด้วยตนแล้ว ย่อมเศรา้หมองด้วยตนเอง ในอบายมีนรกเป็นต้น. 
สว่นสัตว์ทั้งหลายทำกุศลแลว้ ไปสู่สุคติและนิพพาน ย่อมชื่อว่าบริสุทธิ์ไดด้้วยตนเอง” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีวา่

“บาปอันผู้ใดทำแล้วดว้ยตนเอง ผู้น้ันย่อมเศร้าหมองดว้ยตน; 
บาปอันผู้ใดไม่ทำดว้ยตน, ผู้น้ันย่อมบริสุทธิ์ด้วยตนเอง; 
ความบริสุทธ์ิไม่บริสุทธ์ิ เป็นของเฉพาะตน, คนอ่ืนทำคนอ่ืนให้บริสุทธ์ิไม่ได้.”

สตฺถา เตสํ กถํ สุตฺวา “ภิกฺขเว จุลฺลกาลอุปาสโก กุมฺภทาสิโย เจว นิสฺสาย อตฺตโน จ อการกภาเวน ชีวิตํ ลภิ;  
อิเม หิ นาม สตฺตา อตฺตนา ปาปกมฺมํ กตฺวา นิรยาทีสุ อตฺตนา ว กิลิสฺสนฺติ,  
กุสลํ กตฺวา ปน สุคติญฺเจว นิพฺพานญฺจ คจฺฉนฺตา อตฺตนาว วิสุชฺฌนฺติ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“อตฺตนา ว กตํ ปาปํ, อตฺตนา สงฺกิลิสฺสติ; 
อตฺตนา อกตํ ปาปํ, อตฺตนา ว วิสุชฺฌติ; 
สุทฺธิ อสุทฺธิ ปจฺจตฺตํ, นาญฺโญ อญฺญํ วิโสธเย -อิติ.

[แก้อรรถ]

ความแห่งพระคาถาน้ันว่า 
อกุศลกรรมเป็นกรรมอันผู้ใดทำแล้วด้วยตน, ผู้น้ันเมื่อเสวยทุกข์ในอบาย ๔ ชื่อว่าย่อมเศรา้หมองด้วยตนเอง;  
สว่นบาปอันผู้ใดไม่ได้ทำด้วยตน ผู้น้ันเมื่อไปสู่สุคติและนิพพาน ชือ่ว่าย่อมบริสทุธิ์ดว้ยตนเอง. 
ความบริสุทธิ์กล่าวคือกุศลกรรม และความไม่บริสทุธิ์กลา่วคืออกุศลกรรม เป็นของเฉพาะตน  คือย่อมเผล็ดผลเฉพาะ ในตน
ของสัตว์ผู้ทำทั้งหลาย. 
บุคคลอื่นทำบุคคลอื่นให้บริสุทธิ์ไม่ได้ คือ ให้หมดจดไม่ได้เลย ให้เศร้าหมองไม่ได้เลย.”
ตสฺสตฺโถ “เยน อตฺตนา อกุสลกมฺมํ กตํ โหติ, โส จตูสุ อปาเยสุ ทุกฺขํ อนุภวนฺโต อตฺตนาว สงฺกิลิสฺสติ;  
เยน ปน อตฺตนา อกตํ ปาปํ, โส สุคติญฺเจว นิพฺพานญฺจ คจฺฉนฺโต อตฺตนาว วิสุชฺฌติ. 
กุสลกมฺมสงฺขาตา สุทฺธิ อกุสลกมฺมสงฺขาตา จ อสุทฺธิ ปจฺจตฺตํ การกสตฺตานํ อตฺตนิเยว วิปจฺจติ. 
อญฺโญ ปุคฺคโล อญฺญํ ปุคฺคลํ น วิโสธเย  เนว วิโสเธติ น กิเลเสติ -อิติ [วุตฺตํ โหติ.]

ในกาลจบเทศนา จุลกาลตั้งอยู่แล้วในโสดาปัตติผล.
เทสนาวสาเน จุลฺลกาโล โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

พระธรรมเทศนาได้มีประโยชน์แม้แก่บริษัทผู้ประชุมกัน ดังน้ีแล.
สมฺปตฺตปริสายปิ สาตฺถิกา ธมฺมเทสนา อโหสิ -อิติ.

เรื่องอุบาสกชื่อจุลกาล จบ.
จุลฺลกาลอุปาสกวตฺถุ.
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๑๐. เรือ่งพระอัตตทัตถเถระ
๑๐. อตฺตทตฺถตฺเถรวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภพระอตัตทตัถเถระ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “อตฺตทตฺถํ ปรตฺเถน” 
เป็นต้น.
“อตฺตทตฺถํ ปรตฺเถน -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต อตฺตทตฺถตฺเถรํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระเถระพยายามบำเพ็ญประโยชน์]

ความพิสดารวา่ เมื่อพระศาสดาตรัสในกาลที่จวนจะปรินิพพานว่า 
“ภิกษุทั้งหลาย โดยกาลลว่งไป ๔ เดือน [แต่วันน้ี] เราจกัปรินิพพาน.” 
ภิกษุประมาณ ๗๐๐ รูป ซ่ึงยังเป็นปุถุชน เกดิความสังเวช ไม่ละสำนักพระศาสดาเลย เที่ยวปรึกษากันว่า 
“ทา่นผู้มีอายุ พวกเราจกัทำอะไรหนอแล?”
สตฺถารา หิ ปรินิพฺพานกาเล “ภิกฺขเว อหํ จาตุมฺมาสจฺจเยน ปรินิพฺพายิสฺสามิ -อิติ วุตฺเต, 
อุปฺปนฺนสํเวคา สตฺตสตา ปุถุชฺชนา ภิกฺขู สตฺถุ สนฺติกํ อวิชหิตฺวาว “กินฺนุ โข อาวุโส กริสฺสาม -อิติ มนฺตยมานา วิจรนฺติ.

สว่นพระอตัตทตัถเถระ คดิวา่ 
“ข่าวว่า พระศาสดา จักปรินิพพานโดยกาลลว่งไป ๔ เดือน. กต็ัวเรายังเป็นผู้มีราคะไม่ไปปราศ.  
เมื่อพระศาสดายังทรงพระชนม์อยู่น่ีแหละ, เราจักพยายามเพือ่ประโยชน์แก่พระอรหัต.”
อตฺตทตฺถตฺเถโร ปน จินฺเตสิ “สตฺถา กิร จาตุมฺมาสจฺจเยน ปรินิพฺพายิสฺสติ.  
อหญฺจมฺหิ อวีตราโค.  สตฺถริ ธรมาเนเยว, อรหตฺตตฺถาย วายมิสฺสามิ -อิติ.

พระเถระน้ัน ย่อมไม่ไปสำนักของภิกษุทั้งหลาย.
โส ภิกฺขูนํ สนฺติกํ น คจฺฉติ.

ลำดับน้ัน ภิกษุทั้งหลายกลา่วกะทา่นวา่ 
“ผู้มีอายุ ทำไมท่านจึงไม่มาสำนักของพวกกระผมเสียเลย, ทา่นไม่ปรึกษาอะไรๆ” ดังน้ีแล้ว 
ก็นำไปสู่สำนักพระศาสดา กราบทูลว่า “พระเจา้ข้า ภิกษุรูปน้ี ย่อมทำชื่ออยา่งน้ี.”
อถ นํ ภิกฺขู “กสฺมา อาวุโส ตฺวํ เนว อมฺหากํ สนฺติกํ อาคจฺฉสิ, น กิญฺจิ มนฺเตสิ -อิติ วตฺวา สตฺถุ สนฺติกํ เนตฺวา 
“อยํ ภนฺเต เอวนฺนาม กโรติ -อิติ อาโรจยึสุ.

พระอตัตทตัถเถระน้ัน แม้พระศาสดา ตรัสวา่ “เหตุไร เธอจึงทำอยา่งน้ัน?” จึงกราบทูลว่า 
“พระเจา้ข้า ข่าวว่า พระองค์จักปรินิพพานโดยกาลลว่งไป ๔ เดือน, 
ข้าพระองคพ์ยายามเพื่อบรรลพุระอรหัต ในเมื่อพระองค์ยังทรงพระชนม์อยู่น่ีแหละ.”
โส สตฺถาราปิ “กสฺมา เอวํ กโรสิ -อิติ วุตฺโต๑ 
“ตุมฺเห กิร ภนฺเต จาตุมฺมาสจฺจเยน ปรินิพฺพายิสฺสถ, อหํ ตุมฺเหสุ ธรนฺเตสุเยว อรหตฺตปฺปตฺติยา วายมามิ -อิติ.

๑ สี. ม. ย.ุ วตฺุเต.
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[ผู้ปฏิบัติธรรมช่ือวา่บูชาพระศาสดา]

พระศาสดา ประทานสาธุการแกพ่ระเถระน้ันแล้ว ตรัสว่า 
“ภิกษุทั้งหลาย ผู้ใดมีความสิเนหาในเรา, ผู้น้ันควรเป็นดุจอตัตทตัถะ, 
ด้วยวา่ชนทั้งหลายบูชาอยู่ ดว้ยวัตถุตา่งๆ มีของหอมเป็นต้น ย่อมไม่ชื่อว่าบูชาเรา, 
สว่นผู้บูชาอยู่ด้วยการปฏิบัติธรรมสมควรแกธ่รรม ย่อมชือ่ว่าบูชาเรา; 
เพราะฉะน้ัน แม้ภิกษุรูปอื่นก็พึงเป็นเช่นอัตตทตัถะ” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา ตสฺส สาธุการํ ทตฺวา “ภิกฺขเว ยสฺส มยิ สิเนโห อตฺถิ, เตน อตฺตทตฺถตฺเถเรน๑ วิย ภวิตํุ วฏฺฏติ; 
น หิ คนฺธาทีหิ ปูเชนฺตา มํ ปูเชนฺติ, ธมฺมานุธมฺมปฺปฏิปตฺติยา ปน มํ ปูเชนฺติ;  ตสฺมา อญฺเญนปิ อตฺตทตฺถสทิเสน ภวิตพฺพํ -อิติ วตฺวา 
อิมํ คาถมาห 

“บุคคลไม่พึงยังประโยชน์ของตน ให้เสื่อมเสีย 
เพราะประโยชน์ของคนอื่นแม้มาก, 
รู้จักประโยชน์ของตนแล้ว พึงเป็นผู้ขวนขวายในประโยชน์ของตน.”

“อตฺตทตฺถํ ปรตฺเถน พหุนาปิ น หาปเย,
อตฺตทตฺถมภิญฺญาย สทตฺถปฺปสุโต สิยา -อิติ.

[แก้อรรถ]

เน้ือความแห่งพระคาถาน้ันวา่ 
“บุคคลผู้เป็นคฤหัสถ์ ไม่พึงยังประโยชน์ของตน แม้ประมาณกากณิก๒ หน่ึงให้เสื่อมเสีย 
เพราะประโยชน์ของคนอื่น แม้ประมาณค่าตั้งพันทีเดียว. 
ด้วยวา่ประโยชน์ของตน แห่งบุคคลน้ันแล แม้ประมาณกากณิกหน่ึง ก็ยังของควรเคี้ยวหรือของควรบริโภคให้สำเรจ็ได้, 
ประโยชน์ของคนอื่น หาให้สำเรจ็ไม่.
ตสฺสตฺโถ “คิหิภูโต ตาว กากณิกมตฺตํปิ อตฺตโน อตฺถํ สหสฺสมตฺเตนาปิ ปรสฺส อตฺเถน น หาปเย. 
กากณิกมตฺโตปิ หิสฺส อตฺตทตฺโถว ขาทนียํ วา โภชนียํ วา นิปฺผาเทติ, น ปรตฺโถ.

สว่นสองบาทพระคาถาน้ี พระผู้มพีระภาคไม่ตรัสอย่างน้ัน ตรัสดว้ยหัวข้อแห่งกัมมัฏฐาน.
อิทํ ปน เอวํ อกเถตฺวา กมฺมฏฺฐานสีเสน กถิตํ.

เพราะฉะน้ัน ภิกษุตั้งใจวา่ ‘เราจะไม่ยังประโยชน์ของตนให้เสื่อมเสีย’, ดังน้ีแล้ว 
ก็ไมพ่ึงยังกิจมกีารปฏิสังขรณพ์ระเจดีย์เป็นต้น อันบังเกดิข้ึนแก่สงฆ์ หรือวัตรมีอุปัชฌายวตัรเป็นต้นให้เสื่อมเสีย,
ตสฺมา “อตฺตทตฺถํ น หาเปมิ -อิติ ภิกฺขุนา สงฺฆสฺส อุปฺปนฺนํ เจติยปฺปฏิสงฺขรณาทิกิจฺจํ วา อุปชฺฌายาทิวตฺตํ วา น หาเปตพฺพํ,

๑ “อตตฺทตฺเถน -อิติ ยุตตฺตรํ.
๒ เป็นช่ือของมาตราเงินอย่างต่ำท่ีสุด แทบไม่มีค่าเสียเลย  แต่ในท่ีนี้ เป็นคุณบทของคำว่า ประโยชน์ จึงหมายความว่า 

ประโยชน์ของตนแม้น้อย จนไม่รู้จะประมาณได้ว่าเท่าไหน ก็ไม่ควรให้เสียไป.
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ด้วยวา่ ภกิษุบำเพ็ญอภิสมาจาริกวัตรให้สมบูรณ์อยู่แล ย่อมทำให้แจ้งซ่ึงผลทั้งหลายมีอริยผลเป็นต้น. 
เพราะฉะน้ัน การบำเพ็ญวตัรให้บริบูรณ์ แม้น้ี จึงชื่อวา่เป็นประโยชน์ของตนแท้.
อภิสมาจาริกวตฺตํ หิ ปูเรนฺโตเยว อริยผลาทีนิ สจฺฉิกโรติ.   ตสฺมา อยํปิ อตฺตทตฺโถว.

อน่ึง ภิกษุใด มีวิปัสสนาอันปรารภยิ่งแล้ว ปรารถนาการแทงตลอดวา่ ‘เราจกัแทงตลอดในวันน้ีแหละๆ’ ประพฤติอยู่, 
ภิกษุน้ัน แม้ยังวัตรมอีุปัชฌายวัตรเป็นต้นให้เสื่อมแล้ว กพ็ึงทำกิจของตนให้ได้.
โย ปน อจฺจารทฺธวิปสฺสโก ‘อชฺช อชฺเชว -อิติ ปฏิเวธํ ปตฺถยมาโน วิจรติ, 
เตน อุปชฺฌายาทิวตฺตานิปิ หาเปตฺวา๑ อตฺตโน กิจฺจเมว กาตพฺพํ.

ก็ภกิษุรู้จกัประโยชน์ของตนเห็นปานน้ัน คือ กำหนดได้วา่ ‘น้ีเป็นประโยชน์ตนของเรา’ 
พึงเป็นผู้เร่งขวนขวายประกอบในประโยชน์ของตนน้ัน.”
เอวรูปํ หิ อตฺตทตฺถมภิญฺญาย ‘อยํ เม อตฺตโน อตฺโถ -อิติ สลฺลกฺเขตฺวา [สทตฺถปฺปสุโต สิยา -อิติ:] 
ตสฺมึ สเก อตฺเถ อุยฺยุตฺตปฺปยุตฺโต ภเวยฺย -อิติ.

ในกาลจบเทศนา พระเถระน้ัน ได้ตั้งอยูใ่นพระอรหัตผล.
เทสนาวสาเน โส เถโร อรหตฺเต ปติฏฺฐหิ.

เทศนาได้เป็นประโยชน์แม้แก่ภิกษุผู้ประชุมกันทั้งหลาย ดังน้ีแล.
สมฺปตฺตภิกฺขูนํปิ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ -อิติ.

เรื่องพระอัตตทัตถเถระ จบ.
อตฺตทตฺถตฺเถรวตฺถุ.

อตัตวรรค วรรณนา จบ.
อตฺตวคฺควณฺณนา นิฏฺฐิตา.

วรรคที่ ๑๒ จบ.
ทฺวาทสโม วคฺโค.

๑ ยุ. ภาเวตฺวา.
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๑๓. โลกวรรค วรรณนา
๑๓. โลกวคฺควณฺณนา  
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๑. เรือ่งภิกษุหนุ่ม
๑. ทหรภิกฺขุวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภภกิษุหนุ่มรูปใดรูปหน่ึง ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “หีนํ ธมฺมํ” เป็นต้น.
“หีนํ ธมฺมํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต อญฺญตรํ ทหรภิกฺขํุ อารพฺภ กเถสิ.

[ภิกษุทะเลาะกับหลานสาวนางวิสาขา]

ได้ยินว่า พระเถระรูปใดรูปหน่ึงพร้อมทั้งภกิษุหนุ่ม ได้ไปสู่เรอืนของนางวิสาขาแต่เช้าตรู่.
อญฺญตโร กิร เถโร ทหรภิกฺขุนา สทฺธึ ปาโตว วิสาขาย เคหํ อคมาสิ.

ข้าวต้มประจำย่อมเป็นของอันเขาตกแต่งไว้เป็นนิตย์ เพื่อภิกษุประมาณ ๕๐๐ รูป ในเรือนของนางวิสาขา
วิสาขาย เคเห ปญฺจสตานํ ภิกฺขูนํ ธุวยาคุ นิจฺจํ ปญฺญตฺตา โหติ.

พระเถระฉันข้าวต้มแล้ว ให้ภิกษุหนุ่มน่ังอยู่บนเรือนของนางวิสาขาน้ัน ส่วนตนได้ไปเรือนหลังอื่น.
เถโร ตตฺถ ยาคํุ ปิวิตฺวา ทหรํ นิสีทาเปตฺวา สยํ อญฺญํ เคหํ อคมาสิ.

กโ็ดยสมัยน้ัน ธดิาของบุตรของนางวิสาขาตั้งอยูใ่นฐานะของย่า๑ ทำการขวนขวายแก่ภกิษุทั้งหลาย.
เตน จ สมเยน วิสาขาย ปุตฺตสฺส ธีตา อยฺยิกาย ฐาเน ฐตฺวา ภิกฺขูนํ เวยฺยาวจฺจํ กโรติ.

นางกรองน้ำเพื่อภิกษุหนุ่มน้ัน เห็นเงาหน้าของตนในตุ่ม จึงหัวเราะ.
สา ตสฺส ทหรสฺส อุทกํ ปริสฺสาเวนฺตี จาฏิยํ อตฺตโน มุขนิมิตฺตํ ทิสฺวา หสิ.

แม้ภิกษุหนุ่มมองดูนางแล้วก็หัวเราะ.
ทหโรปิ ตํ โอโลเกตฺวา หสิ.

นางเห็นภิกษุหนุ่มน้ันหัวเราะอยู่ จึงกลา่ววา่ “คนหัวขาด ย่อมหัวเราะ”
สา ตํ หสมานํ ทิสฺวา “ฉินฺนสีโส หสติ -อิติ อาห.

ลำดับน้ัน ภิกษุหนุ่มด่านางว่า “เธอก็หัวขาด, ถึงพ่อแม่ของเธอก็หัวขาด.”
อถ นํ ทหโร “ตฺวํ ฉินฺนสีสา, มาตาปิตโรปิ เต ฉินฺนสีสา -อิติ อกฺโกสิ.

นางร้องไห้ไปสู่สำนักของย่าในโรงครัวใหญ่, เมื่อนางวิสาขากล่าวว่า “น้ีอะไร? แม่” จึงบอกเน้ือความน้ัน.
สา โรทมานา มหานเส อยฺยิกาย สนฺติกํ คนฺตฺวา, “กิมิทํ อมฺม -อิติ วุตฺเต, ตมตฺถํ อาโรเจสิ.

๑ หมายความว่า ทำการแทนนางวิสาขาผู้เป็นย่า.
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นางวิสาขาน้ัน มาสู่สำนักของภิกษุหนุ่มแล้ว พดูวา่ 
“ทา่นเจ้าข้า อยา่โกรธแล้ว,  คำน้ันเป็นคำไม่หนักนักสำหรับพระผู้เป็นเจ้า ผู้มีผมและเล็บอันตดัแล้ว 
ผู้มีผา้นุ่งผ้าห่มอันตัดแล้ว ผู้ถือกระเบ้ืองตัด ณ ท่ามกลาง  เที่ยวไปอยู่เพื่อภิกษา.”
สา ทหรสฺส สนฺติกํ อาคนฺตฺวา “ภนฺเต มา กุชฺฌิ,  
น เอตํ ฉินฺนเกสนขสฺส ฉินฺนนิวาสนปารุปนสฺส มชฺเฌ ฉินฺนกปาลมาทาย ภิกฺขาย จรนฺตสฺส อยฺยสฺส อติครุก ํ-อิติ อาห.

ภิกษุหนุ่มพดูวา่ “เออ อุบาสิกา, ทา่นย่อมทราบความที่อาตมาเป็นผู้มีผมอันตัดแล้วเป็นต้น; 
การที่หลานของทา่นน้ี ดา่ทำอาตมาว่า ‘ผู้มีหัวขาด’ ดังน้ี จกัควรหรือ?”
ทหโร “อาม อุปาสิเก,  ตฺวํ มม ฉินฺนเกสาทิภาวํ ชานาสิ;  อิมิสฺสา มํ ‘ฉินฺนสีโสติ กตฺวา อกฺโกสิตํุ วฏฺฏิสฺสติ -อิติ.

นางวิสาขาไม่ได้อาจเพื่อให้ภิกษุหนุ่มยินยอมเลย (ทั้ง) ไม่ได้อาจเพื่อให้นางทาริกายินยอม.
วิสาขา เนว ทหรํ สญฺญาเปตํุ อสกฺขิ น ทาริกํ.

ขณะน้ัน พระเถระมาแล้ว ถามวา่ “น้ีอะไรกัน? อุบาสิกา” ฟังความน้ันแล้ว  
เมื่อจะกลา่วสอนภิกษุหนุ่ม จึงพูดว่า “ผู้มีอายุ เธอจงหลีกไป,  หญิงน้ีไม่ได้ด่าต่อเธอ ผู้มีผมเล็บและผ้าอันตัดแล้ว 
ผู้ถือกระเบ้ืองตัดในท่ามกลางเที่ยวไปอยู่เพื่อภกิษา, เธอจงเป็นผู้น่ิงเสีย.”
ตสฺมึ ขเณ เถโร อาคนฺตฺวา “กิมิทํ อุปาสิเก -อิติ ปุจฺฉิตฺวา ตมตฺถํ สุตฺวา ทหรํ โอวทนฺโต อาห “อเปหิ อาวุโส, 
นายํ ฉินฺนเกสนขวตฺถสฺส มชฺเฌ ฉินฺนกปาลํ อาทาย ภิกฺขาย จรนฺตสฺส อกฺโกสิ,  ตุณฺหี โหหิ -อิติ.

ภิกษุหนุ่ม. อย่างน้ัน ครับ, ท่านไม่คุกคามอุปัฏฐายิกาของตน จักคุกคามกระผมทำไม? 
การที่นางด่ากระผมวา่ ‘ผู้มีหัวขาด’ จักควรหรือ?

“อาม ภนฺเต,  กึ ตุมฺเห อตฺตโน อุปฏฺฐายิกํ อตชฺชิตฺวา มํ ตชฺชิสฺสถ,  มํ ‘ฉินฺนสีโสติ อกฺโกสิตํุ วฏฺฏิสฺสติ -อิติ.

ขณะน้ัน พระศาสดา เสดจ็มา ตรัสถามว่า “น้ีอะไรกัน?”
ตสฺมึ ขเณ สตฺถา อาคนฺตฺวา “กิมิทํ -อิติ ปุจฺฉิ.

นางวิสาขากราบทูลความเป็นไปน้ันตั้งแตต่้น.
วิสาขา อาทิโต ปฏฺฐาย ตํ ปวตฺตึ อาโรเจสิ.

[พระศาสดาประทานโอวาทแก่ภิกษุหนุ่ม]

พระศาสดา ทรงเห็นอุปนิสัยแห่งโสดาปัตติผลของภิกษุหนุ่มน้ันแล้ว จึงทรงดำรวิ่า “เราคล้อยตามภิกษุหนุ่มน้ีจะควร” ดังน้ี 
จึงตรัสกะนางวิสาขาว่า “วิสาขา ก็ทาริกาของท่านดา่ทำสาวกทั้งหลายของเราให้เป็นผู้มีศีรษะขาด 
ด้วยเหตุสักวา่มีผมอันตัดแลว้เป็นต้นน้ันแล ควรหรือ?”
สตฺถา ตสฺส ทหรสฺส โสตาปตฺติผลูปนิสฺสยํ ทิสฺวา “มยา อิมํ ทหรํ อนุวตฺติตํุ วฏฺฏติ -อิติ จินฺเตตฺวา วิสาขํ อาห 
“กึ ปน วิสาเข  ตว ทาริกาย ฉินฺนเกสาทิมตฺตเกเนว มม สาวเก ฉินฺนสีเส กตฺวา อกฺโกสิตํุ วฏฺฏติ -อิติ.
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ภิกษุหนุ่ม ลกุข้ึนประคองอัญชลีในทันใดน่ันแล กราบทูลว่า
“พระเจ้าข้า พระองค์ย่อมทรงทราบปัญหาน่ันด้วยดี, อุปัชฌาย์ของข้าพระองค์และมหาอุบาสิกา ย่อมไม่ทราบด้วยดี.”
ทหโร ตาวเทว อุฏฺฐาย อญฺชลึ ปคฺคเหตฺวา 
“ภนฺเต เอตํ ปญฺหํ ตุมฺเห สุฏฺฐุ ชานาถ,  อมฺหากํ อุปชฺฌาโย จ มหาอุปาสิกา จ สุฏฺฐุ น ชานนฺติ -อิติ อาห.

พระศาสดา ทรงทราบความทีพ่ระองค์เป็นผู้อนุกูลแก่ภิกษุหนุ่มแล้ว ตรัสว่า 
“ชื่อว่า ภาวะคือการหัวเราะปรารภกามคุณเป็นธรรมอันเลว, 
อน่ึง การเสพธรรมที่ชือ่ว่าเลว และการอยู่ร่วมกับความประมาทย่อมไม่ควร” จึงตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา ทหรสฺส อตฺตโน อนุกูลภาวํ ญตฺวา “กามคุณํ อารพฺภ หสนภาโว นาม หีโน ธมฺโม,  
หีนญฺจ นาม ธมฺมํ เสวิตํุ  ปมาเทน จ สทฺธึ สํวสิตํุ น วฏฺฏติ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“บุคคลไม่พึงเสพธรรมอันเลว, ไม่พึงอยูร่่วมด้วยความประมาท, 
ไมพ่ึงเสพความเห็นผิด, ไม่พึงเป็นคนรกโลก.”

“หีนํ ธมฺมํ น เสเวยฺย, ปมาเทน น สํวเส, 
มิจฺฉาทิฏฺฐึ น เสเวยฺย, น สิยา โลกวฑฺฒโน -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน สองบทว่า หีนํ ธมฺม ํได้แก่ธรรมคอื เบญจกามคุณ.
ตตฺถ “หีนํ ธมฺมํ -อิติ: ปญฺจกามคุณธมฺมํ.

แท้จริง ธรรมคือเบญจกามคุณน้ัน อันชนเลว โดยที่สุดแม้อูฐและโคเป็นต้นพึงเสพ, 
ธรรมคือเบญจกามคุณ ย่อมให้สัตว์ผู้เสพบังเกิดในฐานะทั้งหลายมีนรกเป็นต้นอันเลว 
เพราะเหตุน้ัน ธรรมคือเบญจกามคุณน้ัน จึงชื่อวา่เป็นธรรมเลว; บุคคลไม่พึงเสพธรรมอันเลวน้ัน.
โส หิ หีเนน ชเนน๑ อนฺตมโส โอฏฺฐโคณาทีหิปิ ปฏิเสวิตพฺโพ,  หีเนสุ จ นิรยาทีสุ ฐาเนสุ นิพฺพตฺตาเปติ -อิติ หีโน นาม; ตํ น เสเวยฺย.

บทวา่ ปมาเทน ความวา่ ไมพ่ึงอยู่รว่มแม้ด้วยความประมาท มีอันปล่อยสติเป็นลักษณะ.
ปมาเทน -อิติ: สติโวสฺสคฺคลกฺขเณน ปมาเทนาปิ น สํวเสยฺย.

บทวา่ น เสเวยฺย ได้แก่ ไมพ่ึงถือความเห็นผิด.
น เสเวยฺย -อิติ: มิจฺฉาทิฏฺฐึ น คณฺเหยฺย.

บทวา่ โลกวฑฺฒโน ความว่า ก็ผู้ใดทำอยา่งน้ี, ผู้น้ันย่อมชื่อว่าเป็นคนรกโลก; 
เพราะเหตุน้ัน (ไม)่ พึงเป็นคนรกโลก เพราะไม่ทำอยา่งน้ัน.
โลกวฑฺฒโน -อิติ: โย หิ เอวํ กโรติ, โส โลกวฑฺฒโน นาม โหติ;  ตสฺมา เอวํ อกรเณน๒ สิยา โลกวฑฺฒโน -อิติ.๓

๑ สี. ย.ุ โส หิ หีโน ธมฺโม.
๒ อิโต ปรํ นกาโร นฏฺโฐ วิย ขายติ.
๓ เอวํ อมหฺากํ มติ: น สิยา โลกวฑฺฒโน -อิติ: นิรตฺถกเมว โลกวฑฺฒโน น ภเวยยฺ. ยถา ติณํ วฑฺฒมานํ นิรตฺถกเมว เขตตฺํ วฑฺเฒติ ปูเรต,ิ 

เอวํ หีโน ปุคฺคโล อุปฺปชฺชมาโน นิรตฺถกเมว โลกํ วฑฺเฒติ ปูเรติ. “โลกชฏิโต โลกขานุ -อิติ อตฺโถ -อิติ. 
สี. ม. ย.ุ โปตฺถเกสุ ปน “อกรเณน น สิยา โลกวฑฺฒโน -อิติ ขายติ.
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ในกาลจบเทศนา ภิกษุหนุ่มตั้งอยูใ่นโสดาปัตติผลแล้ว.
เทสนาวสาเน ทหโร โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

เทศนาได้เป็นประโยชน์แม้แก่ชนทั้งหลายผู้ประชุมกัน ดังน้ีแล.
สมฺปตฺตานํปิ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ -อิติ.

เรื่องภิกษุหนุ่ม จบ.
ทหรภิกฺขุวตฺถุ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๕๑  • ๒. เร่ืองพระเจ้าสุทโธทนะ • ๒. เร่ืองพระเจ้าสุทโธทนะ

๒. เรือ่งพระเจ้าสุทโธทนะ
๒. สุทฺโธทนวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในนิโครธาราม ทรงปรารภพระบิดา ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “อตฺุติฏฺเฐ นปฺปมชฺเชยฺย” เป็นต้น.
“อุตฺติฏฺเฐ นปฺปมชฺเชยฺย -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา นิโคฺรธาราเม วิหรนฺโต ปิตรํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระศาสดาเสด็จไปกรุงกบิลพัสดุ์ครั้งแรก]

ความพิสดารวา่ สมัยหน่ึง พระศาสดา เสด็จไปกรุงกบิลพัสดุบุรี โดยเสด็จไปครั้งแรก 
มีการต้อนรับอันพระญาตทิั้งหลายทำแล้ว เสด็จไปสู่นิโครธาราม ทรงนิรมิตรัตนจงกรมในอากาศ  
จงกรมบนรัตนจงกรมน้ัน ทรงแสดงธรรมเพื่อต้องการทำลายมานะของพระญาติทั้งหลายแล้ว.
เอกสฺมึ หิ สมเย สตฺถา ปฐมคมเนน กปิลวตฺถุปุรํ คนฺตฺวา ญาตีหิ กตปฺปจฺจุคฺคมโน นิโคฺรธารามํ คนฺตฺวา 
ญาตีนํ มานํ ภินฺทนตฺถาย อาาเส รตนจงฺกมํ มาเปตฺวา ตตฺถ จงฺกมนฺโต ธมฺมํ เทเสสิ.

พระญาติทั้งหลายมีจติเลื่อมใสแล้ว ถวายบังคมตั้งต้นแต่พระเจ้าสุทโธทนมหาราช.
ญาตโย ปสนฺนจิตฺตา สุทฺโธทนมหาราชํ อาทึ กตฺวา วนฺทึสุ.

ฝนโบกขรพรรษตกในสมาคมแห่งพระญาติน้ัน.
ตสฺมึ ญาติสมาคเม โปกฺขรวสฺสํ วสฺสิ.

เมื่อมหาชนปรารภฝนน้ัน สนทนากันแล้ว, พระศาสดาตรัสวา่ “ใช่แตใ่นบัดน้ีเท่าน้ันหามิได้ ภิกษุทั้งหลาย, 
ถึงในกาลก่อน ฝนโบกขรพรรษกต็กในสมาคมแห่งญาติของเราเหมือนกัน” ดังน้ี จึงตรัสเวสสันตรชาดก๑.
ตํ อารพฺภ มหาชเนน กถาย สมุฏฺฐาปิตาย, “น ภิกฺขเว อิทาเนว, ปุพฺเพปิ มยฺหํ ญาติสมาคเม โปกฺขรวสฺสํ วสฺสิเยว -อิติ วตฺวา 
เวสฺสนฺตรชาตกํ๒ กเถสิ.

บรรดาพระญาติ ซ่ึงฟังพระธรรมเทศนาแล้วหลีกไปอยู่ แม้องค์หน่ึงก็ไม่นิมนต์พระศาสดาแล้ว.
ธมฺมเทสนํ สุตฺวา ปกฺกมนฺเตสุ ญาตีสุ เอโกปิ สตฺถารํ น นิมนฺเตสิ.

แม้พระราชาก็ไม่ทรงนิมนต์เลย ด้วยทรงดำริวา่ “บุตรเราไม่มาสู่เรือนของเรา จักไปไหน?” ดังน้ีแล้ว ได้เสดจ็ไป; 
ก็แล ครั้นเสด็จไปแล้ว รับสั่งให้คนตกแต่งข้าวต้มเป็นต้น ให้ปูลาดอาสนะทั้งหลายไว้ เพื่อภิกษุมีประมาณ ๒ หมื่น 
ในพระราชมณเฑียร.
ราชาปิ “มยฺหํ ปุตฺโต มม เคหํ อนาคนฺตฺวา กหํ คมิสฺสติ -อิติ อนิมนฺเตตฺวาว อคมาสิ; 
คนฺตฺวา จ ปน เคเห วีสติยา ภิกฺขุสหสฺสานํ ยาคุอาทีนิ ปฏิยาทาเปตฺวา อาสนานิ ปญฺญาเปสิ.

๑ ขุ. ชา. มหา. ๒๗/๓๖๕. ตทฏฐกถา. ๑๐/๓๑๕.
๒ ขุ. ชา. มหา. ๒๘/๓๖๕. ตทฏฺฐกถา. ๑๐/๓๑๕.
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วันรุ่งข้ึน พระศาสดา เมื่อเสด็จเข้าไปสู่พระนครเพื่อบิณฑบาต ทรงใคร่ครวญว่า 
“พระพุทธเจา้ในอดตีทั้งหลาย เสด็จถึงพระนครแห่งพระบิดาแล้ว เสดจ็ตรงไปสู่ตระกูลแห่งพระญาติทีเดียวหรือหนอแล? 
หรือว่าเสด็จเที่ยวไปเพื่อบิณฑบาตโดยลำดับ” ทรงเห็นว่า “เสด็จเที่ยวไปโดยลำดับ” ดังน้ีแล้ว 
จึงเสดจ็ดำเนินไป เพื่อบิณฑบาต ต้ังแต่เรือนหลังแรก.
ปุนทิวเส สตฺถา นครํ ปิณฺฑาย ปวิสนฺโต “กึ นุ โข อตีตพุทฺธา ปิตุ นครํ ปตฺวา อุชุกเมว ญาติกุลํ ปวิสึสุ อุทาหุ ปฏิปาฏิยา ปิณฺฑาย จรึสุ 
-อิติ อาวชฺชนฺโต “ปฏิปาฏิยา จรึสุ -อิติ ทิสฺวา ปฐมเคหโต ปฏฺฐาย ปิณฺฑาย จรนฺโต ปายาสิ.

พระมารดาของพระราหุล ทรงน่ังบนพื้นปราสาทแลเห็นแล้ว จึงกราบทูลความเป็นไปน้ันแด่พระราชา.
ราหุลมาตา ปาสาทตเล นิสินฺนาว ทิสฺวา ตํ ปวตฺตึ รญฺโญ อาโรเจสิ.

พระราชาทรงจัดแจงผา้สาฎกรับเสด็จออกไป ถวายบังคมพระศาสดาแล้ว ตรัสว่า 
“ลูก เพราะเหตุไร? ท่านจึงให้ข้าพเจ้าฉิบหาย, ท่านเที่ยวไปเพื่อบิณฑบาต ให้ความละอายเกิดข้ึนแล้ว แก่ข้าพเจ้าเหลือเกิน, 
ข้ึนชื่อวา่กรรมไม่ควร อันทา่นทำแล้ว, 
การที่ท่านเที่ยวไปด้วยวอทองคำเป็นต้น เที่ยวไปเพื่อบิณฑบาต ในนครน้ีน้ันแหละจึงควร; ทา่นให้ข้าพเจ้าละอายทำไม?”
ราชา สาฏกํ สณฺฐเปนฺโต เวเคน นิกฺขมิตฺวา สตฺถาร ํวนฺทิตฺวา อาห “ปุตฺต กสฺมา มํ นาเสสิ? 
อติวิย เม ปิณฺฑาย จรนฺเตน ลชฺชา อุปฺปาทิตา,  อยุตฺตํ นาม เต กตํ,  อิมสฺมึเยว นคเร สุวณฺณสิวิกาทีหิ จริตฺวา ปิณฺฑาย จริตํุ วฏฺฏติ;
กึ มํ ลชฺชาเปสิ -อิติ.

[การบิณฑบาตเป็นวงศ์ของพระพุทธเจ้า]

พระศาสดา. มหาบพิตร อาตมภาพให้พระองค์ละอายหามิได้, แต่อาตมภาพย่อมประพฤติตามวงศ์สกุลของตน.
“นาหนฺตํ มหาราช ลชฺชาเปมิ,  อตฺตโน ปน กุลวํสํ อนุวตฺตามิ -อิติ.

พระราชา. พ่อ ก็การเที่ยวไปเพื่อบิณฑบาตแล้วเป็นอยู่ เป็นวงศ์ของข้าพเจ้าหรือ?
“กึ ปน ตาต ปิณฺฑาย จริตฺวา ชีวนํ มม วํโส -อิติ.

พระศาสดา ตรัสวา่ “มหาบพิตร น่ันมิใช่เป็นวงศ์ของพระองค์, แต่น่ันเป็นวงศ์ของอาตมภาพ; 
เพราะพระพทุธเจ้าไมใ่ช่พันหน่ึง เสด็จเที่ยวไปเพื่อบิณฑบาตแล้วเป็นอยู่เหมือนกัน” ดังน้ีแล้ว 
เมื่อจะทรงแสดงธรรม ได้ภาษิตพระคาถาเหล่าน้ีว่า
“เนโส มหาราช ตว วํโส,  มม ปเนโส วํโส;  อเนกานิ หิ พุทฺธสหสฺสานิ ปิณฺฑาย จริตฺวาว ชีวึสุ -อิติ วตฺวา ธมฺมํ เทเสนฺโต 
อิมา คาถา อภาสิ
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“บรรพชติไม่พึงประมาทในก้อนข้าว อันตนพึงลกุข้ึนยืนรับ, 
บุคคลพึงประพฤติธรรมให้สุจริต, 
ผู้มีปกติประพฤติธรรม ย่อมอยู่เป็นสุขในโลกน้ีและโลกหน้า, 
บุคคลพึงประพฤติธรรมให้สุจริต, ไม่พึงประพฤติธรรมน้ันให้ทุจรติ, 
ผู้มีปกติประพฤติธรรม ย่อมอยู่เป็นสุขในโลกน้ี และโลกหน้า.”

“อุตฺติฏฺเฐ นปฺปมชฺเชยฺย, ธมฺมํ สุจริตํ จเร, 
ธมฺมจารี สุขํ เสติ อสฺมึ โลเก ปรมฺหิ จ, 
ธมฺมํ จเร สุจริตํ น ตํ ทุจฺจริตํ จเร, 
ธมฺมจารี สุขํ เสติ อสฺม โลเก ปรมฺหิ จ -อิติ. 

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า อุตตฺิฏฺเฐ ความว่า ในก้อนข้าวอันตนพึงลุกข้ึนยืนรับ ที่ประตูเรือนของชนเหล่าอื่น.
ตตฺถ “อุตฺติฏฺเฐ -อิติ: อุฏฺฐหิตฺวา ปเรสํ ฆรทฺวาเร ฐตฺวา คเหตพฺพปิณฺเฑ.

บทวา่ นปฺปมชฺเชยฺย ความวา่ 
ก็ภกิษุเมื่อให้ธรรมเนียมของผู้เที่ยวไปบิณฑบาตเป็นปกติ เสื่อมแล้ว แสวงหาโภชนะอันประณีต 
ชื่อว่าย่อมประมาทในก้อนข้าวอันตนพึงลุกข้ึนยืนรับ, แตว่่าเมื่อเที่ยวไปตามลำดับตรอกเพื่อบิณฑบาต ช่ือว่ายอ่มไม่ประมาท. 
ความว่า ทำอยู่อยา่งน้ี ชื่อวา่ไม่พึงประมาทในก้อนข้าวที่ตนลุกข้ึนยืนรับ.
นปฺปมชฺเชยฺย -อิติ: ปิณฺฑจาริกวตฺตํ หิ ปริหาเปตฺวา ปณีตโภชนานิ ปริเยสนฺโต อุตฺติฏฺเฐ ปมชฺชติ นาม, 
สปทานํ ปิณฺฑาย จรนฺโต ปน นปฺปมชฺชติ นาม.   เอวํ กโรนฺโต อุตฺติฏฺเฐ นปฺปมชฺเชยฺย.

บทวา่ ธมฺมํ ความวา่ เมื่อละการแสวงหาอันไม่ควรแล้ว เที่ยวไปตามลำดับตรอก 
ชื่อว่าพึงประพฤตธิรรม คือการเที่ยวไปเพื่อภิกษาน้ันน่ันแลให้เป็นสุจริต.
ธมฺมํ -อิติ: อเนสนํ ปหาย สปทานํ จรนฺโต ตเมว ภิกฺขาจริยธมฺมํ สุจริตํ จเรยฺย.

คำวา่ สุขํ เสติ น่ัน สักว่าเป็นเทศนา  อธิบายว่า เมื่อประพฤติธรรม คอืการเที่ยวไปเพื่อภกิษา ช่ือว่าประพฤติธรรมเป็นปกติ 
ย่อมอยู่เป็นสุขโดยอริิยาบถ แม้ทั้ง ๔ ในโลกน้ีและโลกหน้า.
สุขํ เสติ -อิติ เทสนามตฺตเมตํ:  “๑ภิกฺขาจริยธมฺมํ จรนฺโต ธมฺมจารี  อิธ โลเก จ ปรโลเก จ จตูหิปิ อิริยาปเถหิ สุขํ วิหรติ -อิติ อตฺโถ.

สองบทวา่ น ตํ ทจฺุจรติํ ความวา่ 
เมื่อเที่ยวไปในอโคจร ตา่งดว้ยอโคจรมีหญิงเพศยาเป็นต้น ชื่อว่าย่อมประพฤติธรรมคือการเที่ยวไปเพื่อภิกษาให้เป็นทุจรติ. 
ไม่ประพฤติอย่างน้ัน พึงประพฤติธรรมน้ันให้สุจริต, ไม่พึงประพฤติธรรมน้ันให้เป็นทุจรติ.
น ตํ ทุจฺจริตํ -อิติ: เวสิยาทิเภเท อโคจเร จรนฺโต ภิกฺขาจริยธมฺมํ ทุจฺจริตํ จรติ นาม. 
เอวํ อจริตฺวา ตํ ธมฺมํ จเร สุจริตํ, น ตํ ทุจฺจริตํ จเร.

คำที่เหลือ มีเน้ือความดังกล่าวแล้วเหมือนกัน.

๑ สี. ม. ย.ุ เอตฺถนฺตเร “เอวํ ปเนตํ -อิติ อตฺถิ.
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เสสํ วุตฺตตฺถเมว.

ในเวลาจบเทศนา พระราชาทรงดำรงอยู่ในพระโสดาปัตติผลแล้ว.
เทสนาวสาเน ราชา โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

เทศนาได้มีประโยชน์แม้แก่ชนทั้งหลายผู้ประชุมกัน ดังน้ีแล.
สมฺปตฺตานํปิ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ -อิติ.

เรื่องพระเจ้าสุทโธทนะ จบ.
สุทฺโธทนวตฺถุ.
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๓. เรือ่งภิกษุผู้เจริญวิปัสสนา
๓. วิปสฺสกภิกฺขุวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภภกิษุผู้เจริญวิปัสสนามีประมาณ ๕๐๐ รูป ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า 
“ยถา พพฺุพุฬกํ ปสฺเส” เป็นต้น.
“ยถา พุพฺพุฬกํ ปสฺเส -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต ปญฺจสเต วิปสฺสเก ภิกฺขู อารพฺภ กเถสิ.

[ภกิษุถือเอาพยับแดดเป็นอารมณ์]

ได้ยินว่า ภิกษุเหล่าน้ัน เรียนกัมมัฏฐานในสำนักของพระศาสดาแล้ว เข้าไปสู่ป่า แม้พยายามอยู่ ก็ไม่ได้บรรลุคุณวิเศษ 
จึงคิดวา่ “พวกเราจักเรียนกัมมัฏฐานให้วิเศษ” กำลังมาสู่สำนักของพระศาสดา  เห็นพยับแดด๑ในระหวา่งทาง 
เจริญกัมมัฏฐานมพียับแดดเป็นอารมณ์น่ันเหละมาแล้ว.
เต กิร สตฺถุ สนฺติเก กมฺมฏฺฐานํ คเหตฺวา อรญฺญํ ปวิสิตฺวา วายมนฺตาปิ อปฺปตฺตวิเสสา “วิเสเสตฺวา กมฺมฏฺฐานํ คเหสฺสาม -อิติ 
สตฺถุ สนฺติกํ อาคจฺฉนฺตา อนฺตรามคฺเค มรีจึ ทิสฺวา มรีจิกมฺมฏฺฐาน ํภาเวนฺตาว อาคมึสุ.

ฝนตกในขณะแห่งภิกษุเหล่าน้ันเข้าไปสู่วิหารน่ันเอง.
เตสํ วิหารํ ปวิฏฺฐกฺขเณเยว เทโว วสฺสิ.

ภิกษุเหล่าน้ัน ยืนที่หน้ามุขน้ันๆ เห็นฟองน้ำทั้งหลาย ซ่ึงตั้งข้ึนแล้วด้วยความเรว็แห่งสายน้ำ แตกไปอยู่ ยึดเอาเป็นอารมณ์วา่ 
“อตัภาพแม้น้ี เป็นเช่นกับฟองน้ำ เพราะอรรถวา่เกิดข้ึนแล้วแตกไปเหมือนกัน.”
เต ตตฺถ ตตฺถ ปมุเขสุ ฐตฺวา ธาราเวเคน อุฏฺฐหิตฺวา ภิชฺชนฺเต พุพฺพุฬเก ทิสฺวา 
“อยํปิ อตฺตภาโว อุปฺปชฺชิตฺวา ภิชฺชนตฺเถน พุพฺฬสทิโสเยว -อิติ อารมฺมณํ คณฺหึสุ.

พระศาสดา ทรงน่ังในพระคันธกุฎีน่ันเอง ทรงแลดูภกิษุเหล่าน้ันแล้ว ทรงแผ่พระโอภาส เหมือนตรัสกับภิกษุเหล่าน้ันแล้ว 
ตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา คนฺธกุฏิยํ นิสินฺโนว เต ภิกฺขู โอโลเกตฺวา เตหิ สทฺธึ กเถนฺโต วิย โอภาสํ ผริตฺวา อิมํ คาถมาห

“พญามัจจุ ย่อมไม่เห็นบุคคลผู้พิจารณาเห็นอยู่ซ่ึงโลก 
เหมือนบุคคลพึงเห็นฟองน้ำ (และ) เหมือนบุคคลพึงเห็นพยับแดด.”

“ยถา พุพฺพุฬกํ ปสฺเส, ยถา ปสฺเส มรีจิกํ, 
เอวํ โลกํ อเวกฺขนฺตํ มจฺจุราชา น ปสฺสติ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า มรีจกิํ คือพยับแดด๒.
ตตฺถ “มรีจิกํ -อิติ: มายํ.

๑ พยับแดด เงาแดด, แสงแดดกล้าท่ีปรากฏในระยะไกลเป็นระยิบระยับลวงตา ทำให้เห็นเป็นน้ำเป็นต้น.
๒ มายา หมายถึง กิริยาท่ีแสดงให้ผิดไปจากความจริง. (ความหมายอ่ืนๆ เช่น การล่อลวง, ช่ือพระพุทธมารดา, ความศักดิ์สิทธิ์.)
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จริงอยู่ พยับแดด แม้ปรากฏข้ึนแต่ที่ไกลเทียว ดว้ยสามารถมีสัณฐานตั้งสัณฐานเรือนเป็นต้น 
เป็นของเข้าถึงความเป็นรูปที่ถือเอามิได้ เป็นของว่างเปล่าแท้  (ย่อมปรากฏ) แก่คนทั้งหลายผูเ้ข้าไปใกล้อยู่, 
เพราะเหตุน้ัน จึงมีอธิบายว่า “พญามจัจุ ย่อมไม่เห็นบุคคลผูพ้ิจารณาเห็นอยู่ซ่ึงโลกมีขันธ์เป็นอาทิ 
เหมือนบุคคลพึงเห็นฟองน้ำ เพราะอรรถว่าเกิดข้ึนแล้วแตกไป (และ) เหมือนบุคคลพึงเห็นพยับแดด 
เพราะความเป็นธรรมชาตวิ่างเปล่าเป็นอาทิ ฉะน้ัน.”
มายา หิ ทูรโตว เคหสณฺฐานาทิวเสน อุปฏฺฐิตาปิ อุปคจฺฉนฺตานํ อคยฺหุปคา ริตฺตกตุจฺฉกาว, 
ตสฺมา “ยถา อุปฺปชฺชิตฺวา ภิชฺชนตฺเถน พุพฺพุฬกํ, ริตฺตตุจฺฉาทิภาเวน มายํ ปสฺเสยฺย, เอวํ ขนฺธาทิโลกํ อเวกฺขนฺตํ มจฺจุราชา น ปสฺสติ -
อิติ อตฺโถ.

ในเวลาจบเทศนา ภิกษุเหล่าน้ัน บรรลพุระอรหัตแล้ว ในที่แห่งตนยืนน่ันเอง ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน เต ภิกฺขู ฐิตฏฺฐาเนเยว อรหตฺตํ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องภิกษุผู้เจริญวิปัสสนา จบ.
วิปสฺสกภิกฺขุวตฺถุ.
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๔. เรือ่งอภยัราชกุมาร
๔. อภยราชกุมารวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเวฬุวัน ทรงปรารภอภัยราชกุมาร ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ “เอถ ปสฺสถิมํ โลกํ” เป็นต้น.
“เอถ ปสฺสถิมํ โลกํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เวฬุวเน วิหรนฺโต อภยราชกุมารํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระกมุารได้รับพระราชทานราชสมบัติ]

ได้ยินว่า เมื่ออภัยราชกุมารน้ัน ทรงปราบปรามปัจจันตชนบทให้สงบ เสดจ็มาแล้ว, 
พระเจา้พิมพิสารผูพ้ระบิดา ทรงพอพระหทัยแล้ว พระราชทานหญิงฟ้อนคนหน่ึง ผู้ฉลาดในการฟ้อนและการขับแล้ว 
ได้พระราชทานราชสมบัติสิ้น ๗ วัน.
ตสฺส กิร ปจฺจนฺตํ วูปสเมตฺวา อาคตสฺส, ปิตา พิมฺพิสาโร ตุสิตฺวา เอกํ นจฺจคีตกุสลํ นาฏกิตฺถึ ทตฺวา สตฺตาหํ รชฺชมทาสิ.

อภัยราชกุมารน้ัน ไม่เสด็จออกภายนอกพระราชมณเฑียรเลย เสวยสิริแห่งความเป็นพระราชาสิ้น ๗ วัน 
เสด็จไปสู่ท่าแม่น้ำในวันที่ ๘ ทรงสรงสนานแล้ว เสด็จเข้าไปสู่พระอุทยาน ทรงน่ังแลดูการฟ้อนการขับของหญิงน้ัน 
ดุจสันตติมหาอมาตย์.
โส สตฺตาหํ เคหา พหิ อนิกฺขนฺโตว รชฺชสิรึ อนุภวิตฺวา อฏฺฐเม ทิวเส นทีติตฺถํ คนฺตฺวา นหาตฺวา 
อุยฺยานํ ปวิสิตฺวา สนฺตติมหามตฺโต วิย ตสฺสา อิตฺถิยา นจฺจคีต ํปสฺสนฺโต นิสีทิ.

ในขณะน้ันเอง แม้นางน้ัน ได้ทำกาละ ด้วยอำนาจกองลมกล้าดุจศัสตรา ดุจหญิงฟ้อนของสันติมหาอมาตย์.
สาปิ ตํขณํเยว สนฺตติมหามตฺตสฺส นาฏกิตฺถี วิย สตฺถกวาตานํ วเสน กาลมกาสิ.

พระกุมารมีความโศกเกิดข้ึนแล้ว เพราะกาลกริิยาของหญิงฟ้อนน้ัน ทรงดำริวา่ 
“ผู้อื่น เว้นพระศาสดาเสีย จักไม่อาจเพื่อให้ความโศกน้ีของเราดับไป” ดังน้ีแล้ว จึงเสด็จเข้าไปเฝ้าพระศาสดา 
กราบทูลวา่ “พระเจ้าข้า ขอพระองคจ์งให้ความโศกของข้าพระองค์ดับเถิด.”
กุมาโร ตสฺสา กาลกิริยาย อุปฺปนฺนโสโก “น เม อิมํ โสกํ ฐเปตฺวา สตฺถารํ อญฺโญ นิพฺพาเปตํุ สกฺขิสฺสติ -อิติ สตฺถารํ อุปสงฺกมิตฺวา 
“ภนฺเต โสกํ เม นิพฺพาเปถ -อิติ อาห.
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[อุบายระงับความโศก]

พระศาสดา ทรงปลอบพระกุมารน้ันแล้ว ตรัสวา่ 
“กุมาร ก็ประมาณแห่งน้ำตาทั้งหลาย ที่เธอร้องไห้อยู่ในกาลแห่งหญิงน้ีตายแลว้ อย่างน้ีน่ีแล ให้เป็นไปแล้ว ย่อมไม่มี 
ในสงสาร ซ่ึงมีที่สุดอันใครๆ รู้ไม่ได้” ทรงทราบความที่ความโศกเป็นสภาพเบาบางเพราะเทศนาน้ันแล้ว จึงตรัสว่า 
“กุมาร เธออย่าโศกเลย, ข้อน้ันเป็นฐานะเป็นที่จมลงของชนพาลทั้งหลาย” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีว่า

“ทา่นทั้งหลาย จงมาดูโลกน้ี๑ อันตระการ ดุจราชรถ, 
ทีพ่วกคนเขลาหมกอยู่, (แต่) พวกผู้รู้หาข้องอยู่ไม.่”

สตฺถา ตํ สมสฺสาเสตฺวา “ตยา หิ กุมาร อิมิสฺสา อิตฺถิยา เอวเมว มตกาเล โรทนฺเตน ปวตฺติตานํ อสฺสูนํ อนมตคฺเค สํสาเร ปมาณํ นตฺถิ 
-อิติ วตฺวา ตาย เทสนาย โสกสฺส ตนุภาวํ ญตฺวา “กุมาร มา โสจิ, พาลชนานํ สํสีทนฏฺฐานเมตํ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“เอถ ปสฺสถิมํ โลกํ จิตฺตํ ราชรถูปมํ, 
ยตฺถ พาลา วิสีทนฺติ, นตฺถิ สงฺโค วิชานตํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน สองบทว่า เอถ ปสฺสถ พระศาสดา ตรัสหมายเอาพระราชกุมารน่ันเอง.
ตตฺถ “เอถ ปสฺสถ -อิติ ราชกุมารเมว สนฺธายาห.

สองบทวา่ อิมํ โลกํ ได้แก่ อตัภาพ กลา่วคือขันธโลกเป็นต้นน้ี.
อิมํ โลกํ -อิติ: อิมํ ขนฺธโลกาทิสงฺขาตํ อตฺตภาวํ.

บทวา่ จติฺตํ ความว่า  
อันวิจิตรดว้ยเครื่องประดับ มีเครื่องประดับคือผา้เป็นต้น ดจุราชรถอันวิจติรด้วยเครื่องประดับมีแก้ว ๗ ประการเป็นอาทิ.
จิตฺตํ -อิติ: สตฺตรตนาทิวิจิตฺตํ ราชรถํ วิย วตฺถาลงฺการาทิวิจิตฺตํ.

สองบทวา่ ยตฺถ พาลา ความวา่ พวกคนเขลาเท่าน้ันหมกอยู่ในอัตภาพใด.
ยตฺถ พาลา -อิติ: ยสฺมึ อตฺตภาเว พาลา เอว วิสีทนฺติ.

บทวา่ วิชานตํ ความว่า 
แต่สำหรับพวกผู้รู้คือบัณฑิตทั้งหลาย หามีความข้องในกิเลสเครื่องข้องคือราคะเป็นต้น แม้อย่างหน่ึง ในอตัภาพน้ันไม่.
วิชานตํ -อิติ: วิชานนฺตานํ ปน ปณฺฑิตานํ เอตฺถ ราคสงฺคาทีสุ เอโกปิ สงฺโค นตฺถิ -อิติ อตฺโถ.

ในเวลาจบเทศนา พระราชกุมารตั้งอยู่ในโสดาปัตติผลแล้ว.
เทสนาวสาเน ราชกุมาโร โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

พระธรรมเทศนาได้ประโยชน์แม้แก่ชนผู้ประชุมกัน ดังน้ีแล.
สมฺปตฺตานํปิ สาตฺถิกา ธมฺมเทสนา อโหสิ -อิติ.

เรื่องอภัยราชกุมาร จบ.

๑ พระศาสดาตรัสสองบทว่า เอถ ปสฺสถ ในพระคาถานั้น ทรงหมายเอาจำเพาะพระราชกุมาร.
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อภยราชกุมารวตฺถุ.
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๕. เรื่องพระสัมมัชชนเถระ
๕. สมฺมชฺชนตฺเถรวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภพระสัมมัชชนเถระ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “โย จ ปุพฺเพ ปมชฺชิตวฺา” 
เป็นต้น.
“โย จ ปุพฺเพ ปมชฺชิตฺวา -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต สมฺมชฺชนตฺเถรํ อารพฺภ กเถสิ.

[ผู้ไม่ประมาทย่อมยังโลกให้สว่าง]

ได้ยินว่า พระเถระน้ัน ไม่ทำเวลาให้เป็นประมาณว่า “เช้าหรือเย็น” ย่อมเที่ยวกวาดอยู่เนืองๆ.
โส กิร “ปาโต วา สายํ วา -อิติ เวลํ๑ ปมาณํ อกตฺวา อภิกฺขณํ สมฺมชฺชนฺโต วิจรติ.

วันหน่ึง พระเถระน้ัน ถือไม้กวาด ไปสู่สำนักของพระเรวตเถระ ผู้น่ังในที่พักกลางวันแล้ว กล่าววา่ 
“พระเถระน้ีเป็นผู้เกียจคร้านมาก, บริโภคของที่ชนถวายด้วยศรัทธาแล้วมาน่ังอยู่; 
การที่พระเถระน่ันถือเอาไม้กวาดแล้วกวาดที่แห่งหน่ึง จะไม่ควรหรือ?”
โส เอกทิวสํ สมฺมชฺชนึ คเหตฺวา ทิวาฏฺฐาเน นิสินฺนสฺส เรวตตฺเถรสฺส สนฺติก ํคนฺตฺวา 
“อยํ มหากุสีโต, ชนสฺส สทฺธาเทยฺยํ ภุญฺชิตฺวา อาคนฺตฺวา นิสีทติ; กินฺนาเมตสฺส สมฺมชฺชนึ คเหตฺวา เอกํ ฐานํ สมฺมชฺชิตํุ น วฏฺฏติ -อิติ อาห.

พระเถระ คิดว่า “เราจักให้โอวาทแก่เธอ” ดังน้ีแล้ว จึงกล่าววา่ “มาน่ีแน่ะ คุณ.”
เถโร “โอวาทมสฺส ทสฺสามิ -อิติ จินฺเตตฺวา “เอหาวุโส -อิติ อาห.

พระสัมมัชชนเถระ. อะไร? ครับ.
“กึ ภนฺเต -อิติ.

พระเรวตเถระ. ท่านจงไป, อาบน้ำแล้วจงมา.
“คจฺฉ, นหาตฺวา เอหิ -อิติ.

พระสัมมัชชนเถระน้ัน ได้ทำอย่างน้ันแล้ว.
โส ตถา อกาสิ.

๑ สี. ย.ุ เวลาย.
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ลำดับน้ัน พระเถระให้เธอน่ัง ณ ส่วนสุดข้างหน่ึงแล้ว เมื่อจะกลา่วสอน จึงกล่าววา่ 
“คุณ ธรรมดาภิกษุเที่ยวกวาดอยู่ตลอดทุกเวลา ไม่ควร, 
กก็ารที่ภิกษุกวาดแต่เช้าตรู่แล้ว เที่ยวบิณฑบาต กลับจากบิณฑบาตแล้ว มาน่ังในทีพ่ักกลางคืนหรือในทีพ่ักกลางวัน 
สาธยายอาการ ๓๒ เริ่มตั้งความสิ้นความเสื่อมในอตัภาพแลว้ ลุกข้ึนกวาดในเวลาเย็นจึงควร, 
อันภิกษุไมก่วาดตลอดกาลเป็นนิตย์ แล้วพึงทำโอกาสชื่อแม้แก่ตน.”
อถ นํ เถโร เอกมนฺตํ นิสีทาเปตฺวา โอวทนฺโต อาห “อาวุโส ภิกฺขุนา นาม น สพฺพกาลํ สมฺมชฺชนฺเตน วิจริตํุ วฏฺฏติ, 
ปาโตเอว ปน สมฺมชฺชิตฺวา ปิณฺฑาย จริตฺวา ปิณฺฑปาตปฺปฏิกฺกนฺเตน อาคนฺตฺวา รตฺติฏฺฐาเน วา ทิวาฏฺฐาเน วา นิสินฺเนน ทฺวตฺตึสา
การํ สชฺฌายิตฺวา อตฺตภาเว ขยวยํ ปฏฺฐเปตฺวา สายณฺเห อุฏฺฐาย สมฺมชฺชิตํุ วฏฺฏติ, 
นิจฺจกาลํ อสมฺมชฺชิตฺวา อตฺตโนปิ นาม โอกาโส กาตพฺโพ -อิติ.

พระสัมมัชชนเถระน้ัน ตั้งอยูใ่นโอวาทของพระเถระแล้ว ไม่นานเท่าไร ก็บรรลุพระอรหัต.
โส เถรสฺส โอวาเท ฐตฺวา น จิรสฺเสว อรหตฺตํ ปาปุณิ.

ที่น้ันๆ ไดร้กรุงรังแล้ว.
ตํ ตํ ฐานํ อุกฺกลาปํ อโหสิ.

ลำดับน้ัน ภิกษุทั้งหลาย กล่าวกะพระสัมมัชชนเถระน้ันวา่ 
“สัมมัชชนเถระผู้มีอายุ ที่น้ันๆ รกรุงรัง, เพราะเหตุไร ท่านจึงไม่กวาด?”
อถ นํ ภิกฺขู อาหํสุ “อาวุโส สมฺมชฺชนตฺเถร ตํ ตํ ฐานํ อุกฺกลาปํ, กสฺมา น สมฺมชฺชสิ -อิติ.

พระสัมมัชชนเถระ. ท่านผู้เจริญ กระผมทำแล้วอยา่งน้ัน ในเวลาประมาท, บัดน้ี กระผมเป็นผู้ไม่ประมาทแล้ว.
“ภนฺเต มยา ปมาทกาเล เอวํ กตํ, อิทานิมฺหิ อปฺปมตฺโต -อิติ.

ภิกษุทั้งหลายกราบทูลแด่พระศาสดาวา่ “พระเถระน้ี พยากรณ์อรหัตผล”
ภิกฺขู “อยํ เถโร อญฺญํ พฺยากโรติ -อิติ สตฺถุ อาโรเจสํุ.

พระศาสดา ตรัสวา่ “อย่างน้ัน ภกิษุทั้งหลาย, บุตรของเราเที่ยวกวาดอยูใ่นเวลาประมาทในก่อน, 
แต่บัดน้ี บุตรของเรายับยั้งอยู่ด้วยความสุขซ่ึงเกิดแต่มรรคและผล จึงไม่กวาด” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา “อาม ภิกฺขเว, มม ปุตฺโต ปุพฺเพ ปมาทกาเล สมฺมชฺชนฺโต วิจริ, อิทานิ ปน มคฺคผลสุเขน วีตินาเมนฺโต น สมฺมชฺชติ -อิติ วตฺวา 
อิมํ คาถมาห

“ก็ผูใ้ดประมาทในก่อน ภายหลังไม่ประมาท, 
ผู้น้ันย่อมยังโลกน้ีให้สวา่งได้ เหมือนดวงจันทรพ์้นแล้วจากหมอก ฉะน้ัน.”

“โย จ ปุพฺเพ ปมชฺชิตฺวา ปจฺฉา โส นปฺปมชฺชติ,
โสมํ โลกํ ปภาเสติ อพฺภา มุตฺโตว จนฺทิมา -อิติ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๖๒  • ๕. เร่ืองพระสัมมัชชนเถระ • [แก้อรรถ]

[แก้อรรถ]

บัณฑิตพึงทราบเน้ือความแห่งพระคาถาน้ันว่า 
“บุคคลใด ประมาทแลว้ในก่อน ด้วยการทำวตัรและวตัรตอบหรือด้วยการสาธยายเป็นต้น 
ภายหลังยับยั้งอยู่ดว้ยสุขซ่ึงเกิดแต่มรรคและผล ชื่อว่า ย่อมไม่ประมาท, 
บุคคลน้ัน ย่อมยังโลกมีขันธ์เป็นต้นน้ีให้สวา่ง คือ ย่อมทำให้แสงสว่างเป็นอันเดียวกันได้ ดว้ยมรรคญาณ 
เหมือนดวงจันทร์พ้นแล้วจากหมอกเป็นต้น ยังโอกาสโลกให้สวา่งอยู่ ฉะน้ัน.”
ตสฺสตฺโถ “โย ปุคฺคโล ปุพฺเพ วตฺตปฺปฏิวตฺตกรเณน วา สชฺฌายาทีหิ วา ปมชฺชิตฺวา ปจฺฉา มคฺคผลสุเขน วีตินาเมนฺโต นปฺปมชฺชติ, 
โส อพฺภาทีหิ มุตฺโต จนฺโท วิย โอกาสโลกํ มคฺคญฺญาเณน อิมํ ขนฺธาทิโลกํ โอภาเสติ เอกาโลกํ กโรติ -อิติ.

ในเวลาจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลุอริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องพระสัมมัชชนเถระ จบ.
สมฺมชฺชนตฺเถรวตฺถุ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๖๓  • ๖. เร่ืองพระอังคุลิมาลเถระ • ๖. เร่ืองพระอังคุลิมาลเถระ

๖. เรือ่งพระอังคุลิมาลเถระ
๖. องฺคุลิมาลตฺเถรวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภพระอังคุลิมาลเถระ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ “อสฺส ปาปํ กตํ กมฺมํ” 
เป็นต้น.
“ยสฺส ปาปํ กตํ กมฺมํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต องฺคุลิมาลตฺเถรํ อารพฺภ กเถสิ.

[ต้นคดปลายตรงใช้ได้]

เรื่องบัณฑติ พึงทราบด้วยสามารถแห่งอังคุลิมาลสูตร๑ น่ันแล.
วตฺถุ องฺคุลิมาลสุตฺตวเสเนว๒ เวทิตพฺพํ.

กพ็ระเถระบวชในสำนักของพระศาสดา บรรลพุระอรหัตแล้ว.
เถโร ปน สตฺถุ สนฺติเก ปพฺพชิตฺวา อรหตฺตํ ปาปุณิ.

ครั้งน้ันแล ท่านพระอังคุลิมาลไปแล้วในที่ลับ หลีกเร้นอยู่ เสวยวิมุติสุขแล้ว, เปล่งอุทานน้ีในเวลาน้ันวา่
“ก็ผูใ้ด ประมาทแล้วในก่อน ภายหลังไม่ประมาท,  
ผู้น้ัน ย่อมยังโลกน้ีให้สว่าง เหมือนดวงจันทรพ์้นแล้วจากหมอก ฉะน้ัน.”

ครั้นเปล่งอุทานแล้ว ก็ปรินิพพานดว้ยอนุปาทิเสสนิพพานธาตุ.
อถโข อายสฺมา องฺคุลิมาโล รโหคโต ปฏิสลฺลีโน วิมุตฺติสุขํ ปฏิสํเวทิ, ตายํ เวลายํ อิมํ อุทานํ อุทาเนสิ

“โย จ ปุพฺเพ ปมชฺชิตฺวา ปจฺฉา โส นปฺปมชฺชติ, 
โสมํ โลกํ ปภาเสติ อพฺภา มุตฺโตว จนฺทิมา -อิติ.

[อาทินา นเยน] อุทานํ อุทาเนตฺวา อนุปาทิเสสาย นิพฺพานธาตุยา ปรินิพฺพายิ.

ภิกษุทั้งหลาย สนทนากันในโรงธรรมว่า “ผู้มีอายุ พระเถระบังเกิดแลว้ ณ ท่ีไหนหนอแล?
ภิกฺขู “กหํ นุ โข อาวุโส เถโร อุปฺปนฺโน -อิติ ธมฺมสภายํ กถํ สมุฏฺฐาเปสํุ.

๑ ม. ม. ๑๓/๔๗๗.
๒ ม. ม. ๑-๓/๔๗๗. ป. สู. ๓/๓๐๔.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๖๔  • ๖. เร่ืองพระอังคุลิมาลเถระ • [ต้นคดปลายตรงใช้ได้]

พระศาสดาเสดจ็มาแล้ว ตรัสถามว่า “ภิกษุทั้งหลาย บัดน้ี พวกเธอเป็นผู้น่ังประชุมกันด้วยถ้อยคำอะไรหนอ?” 
เมื่อภิกษุทั้งหลายกราบทูลวา่ “ด้วยถ้อยคำปรารภถึงที่บังเกิดของพระอังคุลิมาลเถระ พระเจา้ข้า,” จึงตรัสวา่ 
“ภิกษุทั้งหลาย บุตรเราปรินิพพานแล้ว,” 
เมื่อภิกษุทั้งหลาย ทูลถามวา่ “พระอังคุลิมาลเถระ ฆ่ามนุษย์มีประมาณเทา่น้ี ปรินิพพานแล้วหรือ? พระเจา้ข้า” จึงตรัสวา่ 
“อยา่งน้ัน ภิกษุทั้งหลาย, เพราะอังคุลิมาลน้ัน ไม่ได้กัลยาณมติรสกัคนหน่ึง จึงได้ทำบาปมีประมาณเทา่น้ี ในกาลก่อน, 
แต่ภายหลัง เธอได้กัลยาณมิตรเป็นปัจจัย จึงได้เป็นผู้ไม่ประมาท; 
เหตุน้ัน บาปกรรมน้ัน อันบุตรของเราละไดด้้วยกุศล” ดังน้ีแล้ว จึงตรัสพระคาถาน้ีวา่
สตฺถา อาคนฺตฺวา “กาย นุตฺถ ภิกฺขเว เอตรหิ กถาย สนฺนิสินฺนา -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “ภนฺเต องฺคุลิมาลตฺเถรสฺส นิพฺพตฺตฏฺฐานกถาย -อิติ 
วุตฺเต, “ปรินิพฺพุโต ภิกฺขเว มม ปุตฺโต -อิติ, “ภนฺเต เอตฺตเก มนุสฺเส มาเรตฺวา ปรินิพฺพุโต -อิติ, 
“อาม ภิกฺขเว, โส หิ ปุพฺเพ เอกํ กลฺยาณมิตฺตํ อลภิตฺวา เอตฺตกํ ปาปมกาสิ, 
ปจฺฉา ปน กลฺยาณมิตฺตํ ปจฺจยํ ลภิตฺวา อปฺปมตฺโต อโหสิ; เตนสฺส ตํ ปาปกมฺมํ กุสเลน ปหีนํ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“บุคคลใด ละบาปกรรมที่ตนทำไว้แล้วไดด้้วยกุศล, 
บุคคลน้ัน ย่อมยังโลกน้ีให้สว่าง เหมือนดวงจันทร์พ้นแล้วจากหมอก ฉะน้ัน.”

“ยสฺส ปาปํ กตํ กมฺมํ กุสเลน ปหียติ, 
โสมํ โลกํ ปภาเสติ อพฺภา มุตฺโตว จนฺทิมา -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า กุสเลน พระศาสดาตรัสหมายเอาพระอรหัตมรรค.
ตตฺถ กุสเลน -อิติ อรหตฺตมคฺคํ สนฺธาย วุตฺตํ.

คำที่เหลือ มีเน้ือความตื้นทั้งน้ัน.
เสสํ อุตฺตานตฺถเมว.

ในเวลาจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลุอริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องพระอังคุลิมาลเถระ จบ.
องฺคุลิมาลตฺเถรวตฺถุ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๖๕  • ๗. เร่ืองธิดาของนายช่างหูก • ๗. เร่ืองธิดาของนายช่างหูก

๗. เรือ่งธิดาของนายช่างหูก
๗. เปสการธีตุวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในเจดีย์ชื่อวา่อัคคาฬวะ ทรงปรารภธดิาของนายชา่งหูกคนหน่ึง ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า 
“อนฺธภูโต อยํ โลโก” เป็นต้น.
“อนฺธภูโต อยํ โลโก -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา อคฺคาฬเว เจติเย วิหรนฺโต เอกํ เปสการธีตรํ อารพฺภ กเถสิ.

[คนเจริญมรณสติไม่กลัวตาย]

ความพิสดารวา่ วันหน่ึง พวกชาวเมืองอาฬวี เมื่อพระศาสดาถึงเมืองอาฬวีแล้ว ได้ทูลนิมนต์ถวายทานแล้ว.
เอกทิวสํ หิ อาฬวีวาสิโน, สตฺถริ อาฬวึ สมฺปตฺเต, นิมนฺเตตฺวา ทานํ อทํสุ.

พระศาสดาเมื่อจะทรงทำอนุโมทนาในเวลาเสร็จภัตกจิ จึงตรัสว่า 
“ทา่นทั้งหลาย จงเจริญมรณสติอยา่งน้ีว่า ‘ชวีิตของเราไม่ยั่งยืน, ความตายของเราแน่นอน, เราพึงตายแน่แท้, 
ชวีิตของเรามีความตายเป็นที่สุด, ชีวติของเราไม่เที่ยง, ความตายเที่ยง;’ 
ก็มรณะอันชนทั้งหลายใดไม่เจริญแล้ว, ในกาลที่สุด ชนทั้งหลายน้ัน ย่อมถึงความสะดุ้ง ร้องอย่างขลาดกลัวอยู่ทำกาละ 
เหมือนบุรุษเห็นอสรพิษแล้วกลัวฉะน้ัน; 
สว่นมรณะอันชนทั้งหลายใดเจริญแล้ว ชนทั้งหลายน้ัน ย่อมไม่สะดุ้งในกาลที่สดุ ดุจบุรุษเห็นอสรพิษแต่ไกลเทียว 
แล้วก็เอาท่อนไม้เข่ียทิ้งไป ยืนอยู่ ฉะน้ัน; เพราะฉะน้ัน มรณสติอันทา่นทั้งหลายพึงเจริญ.”
สตฺถา ภตฺตกิจฺจาวสาเน อนุโมทนํ กโรนฺโต “อทฺธุวํ เม ชีวิตํ, ธุวํ เม มรณํ, อวสฺสํ มยา มริตพฺพํ, มรณปริโยสานํ เม ชีวิตํ, 
ชีวิตํ เม อนิยตํ, มรณํ นิยตํ -อิติ เอวํ มรณสฺสตึ ภาเวถ;  
เยสํ หิ มรณํ อภาวิตํ,๑ เต ปจฺฉิเม กาเล อาสีวิสํ ทิสฺวา ภีตปุริโส วิย สนฺตาสํ ปตฺตา เภรวํ รวนฺตา กาลํ กโรนฺติ; 
เยสํ ปน มรณํ ภาวิตํ,๒ เต ทูรโตว อาสีวิสํ ทิสฺวา ทณฺฑเกน คเหตฺวา ฉฑฺเฑตฺวา ฐิตปุริโส วิย ปจฺฉิเม กาเล น สนฺตสนฺติ; 
ตสฺมา มรณสฺสติ ภาเวตพฺพา -อิติ อาห.

[พระศาสดาเสด็จประทานโอวาทธิดาช่างหูก]

พวกชนที่เหลือฟังพระธรรมเทศนาน้ันแล้ว ได้เป็นผู้ขวนขวายในกจิของตนอย่างเดียว.
ตํ ธมฺมเทสนํ สุตฺวา อวเสสชนา สกิจฺจปฺปสุตาว อเหสํุ. 

สว่นธิดาของนายช่างหูกอายุ ๑๖ ปีคนหน่ึง คดิว่า 
“โอ! ธรรมดาถ้อยคำของพระพุทธเจา้ทั้งหลายอัศจรรย์ เราเจริญมรณสติ จึงควร” ดังน้ีแล้ว 
ก็เจริญมรณสติอย่างเดียว ตลอดทั้งกลางคืนกลางวัน.
เอกา ปน โสฬสวสฺสุทฺเทสิกา เปสการธีตา “อโห พุทฺธานํ กถา นาม อจฺฉริยา, มยา มรณสฺสตึ ภาเวตํุ วฏฺฏติ -อิติ 
รตฺตินฺทิวํ มรณสฺสติเมว ภาเวติ.

๑ สี. ม. ย.ุ มรณสฺสติ อภาวิตา.
๒ สี. ม. ย.ุ มรณสฺสติ ภาวิตา.
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ฝา่ยพระศาสดาเสด็จออกจากเมืองอาฬวีน้ันแล้ว ก็ได้เสด็จไปพระเชตวัน.
สตฺถาปิ ตโต นิกฺขมิตฺวา เชตวนํ อคมาสิ.

นางกุมาริกาแม้น้ัน ก็เจริญมรณสติสิ้น ๓ ปี ทีเดียว.
สาปิ กุมาริกา ตีณิ วสฺสานิ มรณสฺสตึ ภาเวติเยว.

ต่อมาวันหน่ึง พระศาสดา ทรงตรวจดูโลก ในเวลาใกล้รุ่ง 
ทรงเห็นนางกุมารกิาน้ัน เข้าไปในภายในข่ายคือพระญาณของพระองค์ ทรงใครค่รวญว่า “เหตุอะไรหนอ? จกัมี” 
ทรงทราบว่า “นางกุมาริกาน้ีเจริญมรณสติแล้วสิ้น ๓ ปี ตั้งแตว่ันที่ฟังธรรมเทศนาของเรา, 
บัดน้ี เราไปในที่น้ันแล้ว ถามปัญหา ๔ ข้อกะนางกุมารกิาน้ี, 
เมื่อนางแก้ปัญหาอยู่, จกัให้สาธกุารในฐานะ ๔ แล้วภาษิตคาถาน้ี, 
ในเวลาจบคาถา นางกุมาริกาน้ัน จักตั้งอยู่ในโสดาปัตติผล, เพราะอาศัยนางกุมาริกาน้ัน เทศนาจักมีประโยชน์แม้แก่มหาชน” 
ดังน้ีแล้ว มีภิกษุประมาณ ๕๐๐ รูปเป็นบริวาร ได้เสด็จออกจากพระเชตวัน ไปสู่อัคคาฬววิหารโดยลำดับ.
อเถกทิวสํ สตฺถา ปจฺจูสกาเล โลกํ โวโลเกนฺโต ตํ กุมาริกํ อตฺตโน ญาณชาลสฺส อนฺโต ปวิฏฺฐํ ทิสฺวา “กึ นุ โข ภวิสฺสติ -อิติ อุปธาเรนฺโต
 “อิมาย กุมาริกาย มม ธมฺมเทสนํ สุตทิวสโต ปฏฺฐาย ตีณิ วสฺสานิ มรณสฺสติ ภาวิตา, 
อิทานาหํ ตตฺถ คนฺตฺวา อิมํ กุมาริกํ จตฺตาโร ปญฺเห ปุจฺฉิตฺวา, ตาย๑ วิสฺสชฺเชนฺติยา, จตูสุ ฐาเนสุ สาธุการํ ทตฺวา อิมํ คาถํ ภาสิสฺสามิ,
สา คาถาวสาเน โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิสฺสติ, ตํ นิสฺสาย มหาชนสฺสาปิ สาตฺถิกา เทสนา ภวิสฺสติ -อิติ ญตฺวา 
ปญฺจสตภิกฺขุปริวาโร เชตวนา นิกฺขมิตฺวา อนุปุพฺเพน อคฺคาฬววิหาร ํอคมาสิ.

ชาวเมืองอาฬวี ทราบวา่ “พระศาสดาเสดจ็มาแล้ว” จึงไปวิหาร ทูลนิมนต์แล้ว.
อาฬวีวาสิโน “สตฺถา อาคโต -อิติ สุตฺวา วิหารํ คนฺตฺวา นิมนฺตยึสุ.

แม้นางกุมารกิาน้ัน ทราบการเสด็จมาของพระศาสดา มีใจยินดีว่า 
“ข่าวว่า พระมหาโคดมพุทธเจา้ ผูพ้ระบิดา๒ ผู้เป็นใหญ่ เป็นพระอาจารย์ผู้มพีักตร์ดังพระจันทร์เพ็ญ ของเรา เสด็จมาแล้ว” 
จึงคิดวา่ “พระศาสดา ผู้มีวรรณะดังทองคำ อันเราเคยเห็น ในที่สดุ ๓ ปี แต่วันน้ี, 
บัดน้ี เราจักได้เห็นพระสรรีะซ่ึงมีวรรณะดังทองคำ และฟังธรรมอันเป็นโอวาทซ่ึงมีโอชะอันไพเราะ ของพระศาสดาน้ัน.”
สาปิ กุมาริกา สตฺถุ อาคมนํ สุตฺวา “อาคโต กิร มยฺหํ ปิตา, โสปิ๓ อาจริโย ปุณฺณจนฺทมุโข มหาโคตมพุทฺโธ -อิติ ตุฏฺฐมานสา 
“อิโต เม ติณฺณํ สํวจฺฉรานํ มตฺถเก สุวณฺณวณฺโณ สตฺถา ทิฏฺฐปุพฺโพ, 
อิทานิสฺส สุวณฺณวณฺณํ สรีรํ ทฏฺฐํุ มธุโรชญฺจ โอวาทธมฺมํ๔ โสตํุ ลภิสฺสามิ -อิติ จินฺเตสิ.

๑ “ตสฺสา -อิติ ยุตตฺตรํ.
๒ แปลตามเชิงอรรถ ถ้าแปลตามฉบับไทยก็แยกเป็น ๒ ประโยค.
๓ สี. ย.ุ สามี.
๔ สี. ย.ุ วรธมฺมํ.
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ฝา่ยบิดาของนาง เมื่อจะไปสู่โรงหูก ได้สั่งไวว้่า “แม่ ผ้าสาฏก ซ่ึงเป็นของคนอื่น เรายกข้ึนไว้ (กำลังทอ), 
ผา้น้ันประมาณคืบหน่ึง ยังไม่สำเร็จ; เราจะให้ผ้าน้ันเสร็จในวันน้ี, เจ้ากรอดา้ยหลอดแล้ว พึงนำมาให้แก่พ่อโดยเร็ว.” 
ปิตา ปนสฺสา ตนฺตสาลํ คจฺฉนฺโต อาห “อมฺม ปรสนฺตโก เม สาฏโก อาโรปิโต, ตสฺส วิทตฺถิมตฺตํ อนิฏฺฐิตํ; 
ตํ อชฺช นิฏฺฐาเปสฺสามิ, สีฆํ เม ตสรํ๑ วฏฺเฏตฺวา อาหเรยฺยาสิ -อิติ.

นางกุมาริกาน้ัน คดิวา่ “เราใคร่จะฟังธรรมของพระศาสดา, ก็บิดาสั่งเราไว้อยา่งน้ี; 
เราจะฟังธรรมของพระศาสดาหรือหนอแล หรือจะกรอดา้ยหลอดแล้วนำไปให้แก่บิดา?”
สา จินฺเตสิ “อหํ สตฺถุ ธมฺมํ โสตุกามา, ปิตา จ มํ เอวมาห; กึ นุ โข สตฺถุ ธมฺมํ สุณามิ อุทาหุ ปิตุ ตสรํ วฏฺเฏตฺวา หรามิ -อิติ.

ครั้งน้ัน นางกุมารกิาน้ัน ได้มคีวามปรวิิตกอย่างน้ีวา่ “เมื่อเราไม่นำด้ายหลอดไปให้ บิดาพึงโบยเราบ้าง พึงตีเราบ้าง, 
เพราะฉะน้ัน เรากรอดา้ยหลอดให้แก่ท่านแล้ว จึงจักฟังธรรมในภายหลัง” ดังน้ีแล้ว จึงน่ังกรอด้ายหลอดอยู่บนตั่ง.
อถสฺสา เอตทโหสิ “ปิตา มํ ตสเร อนาหริยมาเน โปเถยฺยปิ ปหเรยฺยปิ; ตสฺมา ตสรํ วฏฺเฏตฺวา ตสฺส ทตฺวา ปจฺฉา ธมฺมํ โสสฺสามิ -อิติ 
ปีฐเก นิสีทิตฺวา ตสรํ วฏฺเฏสิ.

แม้พวกชาวเมืองอาฬวีอังคาสพระศาสดาแล้ว ได้รับบาตร ยืนอยู่เพื่อต้องการอนุโมทนา.
อาฬวีวาสิโนปิ สตฺถารํ ปริวิสิตฺวา ปตฺตํ คเหตฺวา อนุโมทนตฺถาย อฏฺฐํสุ.

พระศาสดาทรงน่ังน่ิง๒แล้ว ดว้ยทรงดำริว่า “เราอาศัยกุลธดิาใด มาแล้วสิ้นทาง ๓๐ โยชน์, กุลธดิาน้ัน ไม่มีโอกาสแม้ในวันน้ี. 
เมื่อกุลธดิาน้ันได้โอกาสแล้ว, เราจกัทำอนุโมทนา.”
สตฺถา “ยมหํ กุลธีตรํ นิสฺสาย ตึสโยชนมคฺคํ อาคโต, สา อชฺชาปิ โอกาสํ น ลภติ. ตาย โอกาเส ลทฺเธ, อนุโมทนํ กริสฺสามิ -อิติ 
ตุณฺหีภูโต นิสีทิ.

กใ็ครๆ ในโลก พร้อมทั้งเทวโลก ย่อมไม่อาจเพื่อจะทูลอะไรๆ กะพระศาสดา ผู้ทรงน่ิงอย่างน้ันได้.
เอวํ ตุณฺหีภูตํ ปน สตฺถารํ สเทวเก โลเก โกจิ กิญฺจิ วตฺตํุ น วิสหติ.

แม้นางกุมารกิาน้ันแล กรอด้วยหลอดแล้วใส่ในกระเชา้ เดินไปสู่สำนักของบิดา ถึงที่สุดของบริษัทแล้ว 
ก็ได้เดินแลดูพระศาสดาไป.
สาปิ โข กุมาริกา ตสรํ วฏฺเฏตฺวา ปจฺฉิยํ ฐเปตฺวา ปิตุ สนฺติกํ คจฺฉมานา ปริสปริยนฺตํ ปตฺวา สตฺถารํ โอโลกยมานาว อคมาสิ.

แม้พระศาสดา ก็ทรงชะเง้อ๓ แลดูนางกุมาริกาน้ัน.
สตฺถาปิ คีวํ อุกฺขิปิตฺวา ตํ โอโลเกสิ.

ถึงนางกุมาริกาน้ันก็ได้ทราบแล้ว โดยอาการที่พระศาสดาทรงแลดูเหมือนกันวา่ 
“พระศาสดา ทรงน่ังอยู่ในท่ามกลางบริษัทเห็นปานน้ัน ทรงแลดูเราอยู่ 
ย่อมทรงหวังการมาของเรา, ย่อมทรงหวังการมาสู่สำนักของพระองค์ทีเดียว.”
สาปิ โอโลกิตากาเรเนว อญฺญาสิ 
“สตฺถา เอวรูปาย ปริสาย มชฺเฌ นิสีทิตฺวา มํ โอโลเกนฺโต มมาคมนํ ปจฺจาสึสติ,  อตฺตโน สนฺติกํ อาคมนเมว ปจฺจาสึสติ -อิติ.

๑ ม. วาสรํ.
๒ ประทับนิ่ง (ประทับ แปลว่า น่ัง)
๓ คีวํ อุกฺขิปิตฺวา.
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นางวางกระเชา้ดา้ยหลอด แล้วได้ไปยังสำนักของพระศาสดา.
สา ตสรปจฺฉึ ฐเปตฺวา สตฺถุ สนฺติกํ อคมาสิ.

ถามว่า “ก็เพราะเหตุอะไร? พระศาสดา จึงทรงแลดูนางกุมารกิาน้ัน.”
“กสฺมา ปน ตํ สตฺถา โอโลเกสิ -อิติ.

แกว้่า “ได้ยินว่า พระองค์ได้ทรงปริวติกอย่างน้ีว่า 
‘นางกุมาริกาน้ัน เมื่อไปจากที่น้ี ทำกาลกิริยาอย่างปุถุชนแล้ว จักเป็นผู้มีคติไม่แน่นอน, 
แต่มาสู่สำนักของเราแล้ว ไปอยู่ บรรลุโสดาปัตติผลแลว้ จักเป็นผู้มีคติแน่นอน เกดิในดุสติวิมาน.’”
เอวํ กิรสฺส อโหสิ “เอสา เอตฺโตว คจฺฉมานา ปุถุชฺชนกาลกิริยํ กตฺวา อนิยตคติกา ภวิสฺสติ, 
มม สนฺติกํ อาคนฺตฺวา คจฺฉมานา ปน โสตาปตฺติผลํ ปตฺวา นิยตคติกา หุตฺวา ตุสิตวิมาเน นิพฺพตฺติสฺสติ -อิติ.

นัยวา่ ในวันน้ัน ชื่อวา่ความพ้นจากความตาย ไม่มีแก่นางกุมารกิาน้ัน.
ตสฺสา กิร ตํทิวสํ มรณโต มุตฺติ นาม นตฺถิ.

นางกุมาริกาน้ัน เข้าไปเฝ้าพระศาสดา ดว้ยเครื่องหมายอันพระศาสดาทรงแลดูน่ันแล 
เข้าไปสู่ระหวา่งแห่งพระรัศมีมีวรรณะ ๖ ถวายบังคมแล้ว ได้ยืนอยู่ ณ ที่ควรข้างหน่ึง.
สา โอโลกิตสญฺญาเณเนว สตฺถารํ อุปสงฺกมิตฺวา ฉพฺพณฺณรํสีนํ อนฺตรํ ปวิสิตฺวา วนฺทิตฺวา เอกมนฺตํ อฏฺฐาสิ.

[พระศาสดาตรสัถามปัญหากะธิดาช่างหูก]

ในขณะที่นางกุมารกิาน้ัน ถวายบังคมพระศาสดาผู้ทรงน่ังน่ิงในท่ามกลางบริษัทเห็นปานน้ันแล้ว ยืนอยู่น่ันแล 
พระศาสดา ตรัสกะนางว่า “กุมารกิา เธอ มาจากไหน?”
ตถารูปาย ปริสาย มชฺเฌ นิสีทิตฺวา ตุณฺหีภูต ํสตฺถารํ วนฺทิตฺวา ฐิตกฺขเณเยว ตํ สตฺถา อาห “กุมาริเก กุโต อาคจฺฉสิ -อิติ.

กุมารกิา. ไม่ทราบ พระเจ้าข้า.
“น ชานามิ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. เธอ จกัไป ณ ที่ไหน?
“กตฺถ คมิสฺสสิ -อิติ.

กุมารกิา. ไม่ทราบ พระเจ้าข้า.
“น ชานามิ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. เธอไม่ทราบหรอื?
“น ชานาสิ -อิติ.

กุมารกิา. ทราบ พระเจ้าข้า.
“ชานามิ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. เธอ ทราบหรือ?
“ชานาสิ -อิติ.
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กุมารกิา. ไม่ทราบ พระเจ้าข้า.
“น ชานามิ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา ตรัสถามปัญหา ๔ ข้อกะนางกุมารกาน้ัน ด้วยประการฉะน้ี.
อิติ ตํ สตฺถา จตฺตาโร ปญฺเห ปุจฺฉิ.

มหาชน โพนทะนา๑วา่ “ผู้เจริญทั้งหลาย ทา่นทั้งหลาย จงดู, 
ธิดาของชา่งหูกน้ี พดูคำอันตนปรารถนาแล้วๆ กับพระสัมมาสัมพุทธเจ้า; 
เมื่อพระสัมมาสัมพุทธเจา้ ตรัสวา่ ‘เธอมาจากไหน?’ ธิดาของชา่งหูกน้ี ควรพดูวา่ ‘จากเรือนของช่างหูก,’ 
เมื่อตรัสวา่ ‘เธอ จะไปไหน?’ ก็ควรกลา่ววา่ ‘ไปโรงของช่างหูก’ มิใช่หรือ?.
มหาชโน อุชฺฌายิ “อมฺโภ ปสฺสถ, อยํ เปสการธีตา สมฺมาสมฺพุทฺเธน สทฺธึ อิจฺฉิติจฺฉิต ํกเถสิ; 
นนุ นาม อิมาย ‘กุโต อาคจฺฉสิ -อิติ วุตฺเต ‘เปสการเคหโต -อิติ วตฺตพฺพํ, 
‘กหํ คจฺฉสิ -อิติ วุตฺเต ‘เปสการสาลํ -อิติ วตฺตพฺพํ สิยา -อิติ.

พระศาสดา ทรงทำมหาชนให้เงียบเสียงแล้ว ตรัสถามวา่ 
“กุมารกิา เธอ เมื่อเรากลา่ววา่ ‘มาจากไหน?’ เพราะเหตุไร เธอจึงตอบวา่ ‘ไม่ทราบ?”
สตฺถา มหาชนํ นิสฺสทฺทํ กตฺวา “กุมาริเก ตฺวํ ‘กุโต อาคจฺฉสีติ วุตฺเต กสฺมา ‘น ชานามีติ วเทสิ -อิติ ปุจฺฉิ.

กุมารกิา. พระเจ้าข้า พระองค์ยอ่มทรงทราบความที่หม่อมฉันมาจากเรอืนช่างหูก, 
แต่พระองค์เมื่อตรัสถามว่า ‘เธอ มาจากไหน?’ ย่อมตรัสถามว่า ‘เธอ มาจากที่ไหน จึงเกดิแล้วในที่น้ี?’ 
แต่หม่อมฉัน ยอ่มไม่ทราบว่า ‘ก็เรามาแล้วจากไหน จึงเกิดในที่น้ี?”

“ภนฺเต ตุมฺเห มม เปสการเคหโต อาคตภาวํ ชานาถ, ‘กุโต อาคตาสีติ ปุจฺฉนฺตา ปน ‘กุโต อาคนฺตฺวา อิธ นิพฺพตฺตาสีติ ปุจฺฉถ, 
อหํ ปน น ชานามิ ‘กุโต จ อาคนฺตฺวา อิธ นิพฺพตฺตมฺหิ -อิติ.

ลำดับน้ัน พระศาสดา ประทานสาธกุารเป็นครั้งแรกแก่นางกุมาริกาน้ันว่า 
“ดีละ ดีละ กุมาริกา, ปัญหาอันเราถามแล้วน่ันแล อันเธอแก้ได้แล้ว” แลว้ตรัสถามแม้ข้อต่อไปว่า 
“เธอ อันเราถามแล้ววา่ ‘เธอ จกัไป ณ ที่ไหน?’ เพราะเหตุไร จึงกล่าววา่ ‘ไม่ทราบ? ‘
อถสฺสา สตฺถา “สาธุ สาธุ กุมาริเก, มยา ปุจฺฉิตปญฺโหเยว ตยา วิสฺสชฺชิโต -อิติ ปฐมํ สาธุการํ ทตฺวา อุตฺตรึปิ ปุจฺฉิ 
“กตฺถ คมิสฺสสีติ ปุฏฺฐา กสฺมา ‘น ชานามีติ วเทสิ -อิติ.

กุมารกิา. พระเจ้าข้า พระองค์ยอ่มทรงทราบหม่อมฉันผู้ถือกระเช้าด้ายหลอดเดินไปยังโรงของช่างหูก, 
พระองค์ย่อมตรัสถามวา่ ‘ก็เธอไปจากโลกน้ีแล้ว จักเกิดในที่ไหน?’ 
ก็หม่อมฉันจุติจากโลกน้ี แล้วยอ่มไม่ทราบว่า ‘จักไปเกิดในที่ไหน?’

“ภนฺเต ตุมฺเห มํ ตสรปจฺฉึ คเหตฺวา เปสการสาลํ คจฺฉนฺตึ ชานาถ, ‘อิโต ปน คนฺตฺวา กตฺถ นิพฺพตฺติสฺสสีติ ปุจฺฉถ, 
อหญฺจ อิโต จุตา น ชานามิ ‘กตฺถ คนฺตฺวา นิพฺพตฺติสฺสามิ -อิติ.๒

๑ โพนทะนา กล่าวโทษ, ติเตียน, พูดกล่าวโทษท่านต่อหน้าผู้อ่ืน.
๒ “อหญฺจ น ชานามิ ‘อิโต จุตา กตฺถ คนฺตฺวา นิพพฺตฺติสฺสามิ -อิติ กเมน ภวิตพพฺํ.
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ลำดับน้ัน พระศาสดา ประทานสาธกุารแก่นางเป็นครั้งที่ ๒ ว่า 
“ปัญหาอันเราถามแล้วน่ันแล เธอแก้ได้แล้ว” แล้วตรัสถามแม้ข้อต่อไปวา่ “เมื่อเช่นน้ัน เธอ อันเราถามว่า ‘ไม่ทราบหรือ?’ 
เพราะเหตุไร จึงกล่าววา่ ‘ทราบ?”
อถสฺสา สตฺถา “มยา ปุจฺฉิตปญฺโหเยว ตยา วิสฺสชฺชิโต -อิติ ทุติยํ สาธุการํ ทตฺวา อุตฺตรึปิ ปุจฺฉิ 
“อถ กสฺมา ‘น ชานาสีติ ปุฏฺฐา ‘ชานามีติ วเทสิ -อิติ.

กุมารกิา. พระเจ้าข้า หม่อมฉันย่อมทราบภาวะคือความตายของหม่อมฉันเท่าน้ัน, เหตุน้ัน จึงกราบทูลอย่างน้ัน.
“ภนฺเต มม มรณภาวเมว ชานามิ, ตสฺมา เอวํ วเทมิ -อิติ.

ลำดับน้ัน พระศาสดา ประทานสาธกุารแก่นางเป็นครั้งที่ ๓ ว่า “ปัญหาอันเราถามแล้วน่ันแล เธอแก้ได้แลว้” 
แล้วตรัสถามแม้ข้อต่อไปว่า “เมื่อเป็นเช่นน้ัน เธอ อันเราถามวา่ ‘เธอย่อมทราบหรือ?’ เพราะเหตุไร จึงพดูวา่ ‘ไมท่ราบ?”
อถสฺสา สตฺถา “มยา ปุจฺฉิตปญฺโหเยว ตยา วิสฺสชฺชิโต -อิติ ตติยํ สาธุการํ ทตฺวา อุตฺตรึปิ ปุจฺฉิ 
“อถ กสฺมา ‘ชานาสีติ ปุฏฺฐา ‘น ชานามีติ วเทสิ -อิติ.

กุมารกิา. หม่อมฉันย่อมทราบแต่ภาวะคือความตายของหม่อมฉันเท่าน้ัน พระเจา้ข้า, 
แต่ย่อมไม่ทราบว่า ‘จกัตายในเวลากลางคืน กลางวัน หรือเวลาเช้าเป็นต้น ในกาลชื่อโน้น, 
เพราะเหตุน้ัน จึงพูดอยา่งน้ัน.”

“มม มรณภาวเมว ชานามิ ภนฺเต, ‘รตฺตินฺทิวปุพฺพณฺหาทีสุ ปน อสุกกาเล นาม มริสฺสามีติ น ชานามิ; ตสฺมา เอวํ วเทมิ -อิติ.

[คนมีปัญญาช่ือว่ามีจักษุ]

ลำดับน้ัน พระศาสดา ประทานสาธกุารครั้งที่ ๔ แก่นางว่า “ปัญหาอันเราถามแล้วน่ันแล เธอแก้ได้แล้ว” 
แล้วตรัสเตือนบริษัทว่า 
“พวกท่านย่อมไม่ทราบถ้อยคำชื่อมีประมาณเท่าน้ี ที่นางกุมาริกาน้ีกล่าวแล้ว, ย่อมโพนะทนาอยา่งเดียวเท่าน้ัน; 
เพราะจกัษุคือปัญญาของชนเหล่าใดไม่มี, ชนเหล่าน้ัน เป็น (ดุจ) คนบอดทีเดียว; 
จกัษุคือปัญญาของชนเหล่าใดมีอยู่, ชนเหล่าน้ันน่ันแล เป็นผู้มีจักษุ” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีว่า 
อถสฺสา สตฺถา “มยา ปุจฺฉิตปญฺโหเยว ตยา วิสฺสชฺชิโต -อิติ จตุตฺถํ สาธุการํ ทตฺวา ปริสํ อามนฺเตตฺวา 
“เอตฺตกํ นาม ตุมฺเห อิมาย กถิตํ น ชานาถ, เกวลํ อุชฺฌายเถว; เยสญฺหิ ปญฺญาจกฺขุ นตฺถิ, เต อนฺธาเยว; 
เยสํ ปญฺญาจกฺขุ อตฺถิ; เตเอว จกฺขุมนฺโต -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“สัตวโลกน้ีเป็นเหมือนคนบอด, ในโลกน้ีน้อยคน จะเห็นแจ้งได้, 
น้อยคนจะไปในสวรรค์ เหมือนนกหลุดแล้วจากข่าย (มีน้อย) ฉะน้ัน.”

“อนฺธภูโต อยํ โลโก, ตนุเกตฺถ วิปสฺสติ, 
สกุโณ ชาลมุตฺโตว อปฺโป สคฺคาย คจฺฉติ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน สองบทว่า อยํ โลโก  ความว่า โลกิยมหาชนน้ี ช่ือว่าเป็นเหมือนคนบอด เพราะไม่มีจักษุคือปัญญา.
ตตฺถ “อยํ โลโก -อิติ: อยํ โลกิยมหาชโน ปญฺญาจกฺขุโน อภาเวน อนฺธภูโต.
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สองบทวา่ ตนุเกตฺถ  ความวา่ ชนในโลกน้ีน้อยคน คือไม่มาก จะเห็นแจ้ง ดว้ยสามารถแห่งไตรลักษณ์มีไม่เที่ยงเป็นต้น.
ตนุเกตฺถ -อิติ: ตนุโก เอตฺถ น พหุ ชโน อนิจฺจาทิวเสน วิปสฺสติ.

บทวา่ ชาลมุตฺโต ว  ความว่า
บรรดาฝูงนกกระจาบที่นายพรานนกผู้ฉลาดตลบด้วยข่ายจับเอาอยู่ 
นกกระจาบบางตวัเท่าน้ัน ย่อมหลุดจากข่ายได้, ที่เหลือ ย่อมเข้าไปสู่ภายในข่ายทั้งน้ัน ฉันใด; 
บรรดาสัตวท์ี่ข่ายคือมารรวบไว้แล้ว สัตว์เป็นอันมาก ย่อมมีปกติไปสู่อบาย, 
น้อยคนคือบางคนเท่าน้ัน ไปในสวรรค์ คือย่อมถึงสุคติหรือนิพพาน ฉันน้ัน.
ชาลมุตฺโตว -อิติ; 
ยถา เฉเกน สากุณิเกน ชาเลน โอตฺถริตฺวา คยฺหมาเนสุ วฏฺฏเกสุ โกจิเทว ชาลโต มุจฺจติ, เสสา อนฺโตชาลเมว ปวิสนฺติ; 
ตถา มารชาเลน โอตฺถเตสุ สตฺเตสุ พหู อปายคามิโน โหนฺติ, อปฺโป โกจิเทว [สตฺโต] สคฺคาย คจฺฉติ สุคตึ วา นิพฺพานํ วา ปาปุณาติ -
อิติ อตฺโถ.

ในเวลาจบเทศนา นางกุมารกิาน้ัน ดำรงอยู่ในโสดาปัตติผล.
เทสนาวสาเน สา กุมาริกา โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

เทศนาได้มีประโยชน์แม้แก่มหาชน.
มหาชนสฺสาปิ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ.

[ธิดาช่างหูกตายไปเกิดในดุสิตภพ]

แม้นางกุมารกิาน้ัน ได้ถือกระเชา้ด้ายหลอดไปสู่สำนักของบิดาแล้ว.
สาปิ ตสรปจฺฉึ คเหตฺวา ปิตุ สนฺติกํ อคมาสิ.

แม้บิดาน้ัน ก็น่ังหลับแล้ว.
โสปิ นิสินฺนโกว นิทฺทายิ.

เมื่อนางไม่กำหนดแล้ว น้อมกระเชา้ด้ายหลอดเข้าไปอยู่, กระเช้าด้ายหลอดกระทบที่สุดฟืม๑ ทำเสียงตกไป.
ตสฺสา อสลฺลกฺเขตฺวา ตสรปจฺฉึ อุปนาเมนฺติยา, ตสรปจฺฉิ เวมโกฏิยํ ปฏิหญฺญิตฺวา สทฺทํ กุรุมานา ปติ.

บิดาน้ัน ตื่นข้ึนแล้ว ฉุดที่สุดฟืมไป ดว้ยนิมิตที่ตนจับเอาแล้วน่ันเอง.
โส ปพุชฺฌิตฺวา คหิตนิมิตฺเตเนว เวมโกฏึ๒ กฑฺฒิ.๓

ที่สดุฟืมไปประหารนางกุมาริกาน้ันที่อก.
เวมโกฏิ คนฺตฺวา ตํ กุมาริกํ อุเร ปหริ.

นางทำกาละ ณ ที่น้ันน่ันเอง บังเกิดแล้วในดุสติภพ.
สา ตตฺเถว กาลํ กตฺวา ตุสิตภวเน นิพฺพตฺติ.

๑ ฟืม อุปกรณ์ช้ินหนึ่งของกี่ทอผ้า มีฟนัเป็นซี่ ๆ คล้ายหวี สำหรับสอดเส้นด้ายหรือไหมใช้กระทกเส้นพุ่งให้แน่น.
๒ สี. ตสรํ. ย.ุ เวมํ.
๓ ม. อากฑฺฒิ.
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ลำดับน้ัน บิดาของนางเมื่อแลดูนาง ได้เห็นนางมีสรรีะทั้งสิ้นเป้ือนด้วยโลหิตล้มลงตายแลว้.
อถสฺสา ปิตา ตํ โอโลเกนฺโต สกลสรีเรน โลหิตมกฺขิเตนฏ ปติตฺวา มต ํอทฺทส.

ลำดับน้ัน ความโศกใหญ่บังเกดิข้ึนแก่บิดาน้ัน.
อถสฺส มหาโสโก อุปฺปชฺชิ.

เขาร้องไห้อยู่ดว้ยคิดว่า “ผู้อื่นจกัไม่สามารถเพือ่ยังความโศกของเราให้ดับได้” จึงไปสู่สำนักของพระศาสดา 
กราบทูลเน้ือความน้ันแล้ว กราบทูลว่า “พระเจา้ข้า ขอพระองค์จงยังความโศกของข้าพระองค์ให้ดับ.”
โส “น เม โสกํ อญฺโญ นิพฺพาเปตํุ สกฺขิสฺสติ -อิติ โรทนฺโต สตฺถุ สนฺติกํ คนฺตฺวา ตมตฺถํ อาโรเจตฺวา “ภนฺเต โสกํ เม นิพฺพาเปถ -อิติ 
อาห.

พระศาสดา ทรงปลอบเขาแล้ว ตรัสว่า 
“ทา่นอย่าโศกแล้ว, เพราะวา่น้ำตาของท่านอันไหลออกแล้ว ในกาลเป็นที่ตายแห่งธิดาของท่านด้วยอาการอยา่งน้ีน่ันแล 
ในสงสารที่สดุที่ใครๆ ไมรู่้แล้ว เป็นของยิ่งกวา่น้ำแห่งมหาสมุทรทั้ง ๔” ดังน้ีแล้ว จึงตรัสอนมตคัคสูตร.
สตฺถา ตํ สมสฺสาเสตฺวา “มา โสจิ, อนมตคฺคสฺมึ หิ สํสาเร ตว เอวเมว ธีตุ มรณกาเล ปคฺฆริตอสฺสุ จตุนฺนํ มหาสมุทฺทานํ อุทกโต อธิกตรํ
-อิติ วตฺวา อนมตคฺคสุตฺตํ๑ กเถสิ.

เขามคีวามโศกเบาบาง ทูลขอบรรพชากะพระศาสดา ได้อุปสมบทแล้ว ต่อกาลไม่นานเลย บรรลุพระอรหัตแล้ว ดังน้ีแล.
โส ตนุภูตโสโก สตฺถารํ ปพฺพชฺชํ ยาจิตฺวา ลทฺธูปสมฺปโท น จิรสฺเสว อรหตฺตํ ปาปุณิ -อิติ.

เรื่องธิดาของนายช่างหูก จบ.
เปสการธีตุวตฺถุ.

๑ สี. ม. ย.ุ อนมตคฺคกถํ.
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๘. เรือ่งภิกษุ ๓๐ รูป
๘. ตึสภิกฺขุวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภภกิษุ ๓๐ รูป ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “หํสา อาทจิฺจปเถ ยนฺติ” 
เป็นต้น.
“หํสา อาทิจฺจปเถ ยนฺติ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต ตึส ภิกฺขู อารพฺภ กเถสิ.

[ผู้เจริญอิทธิบาทย่อมเหาะไปได้]

ความพิสดารวา่ ในวันหน่ึง ภกิษุผู้มีปกติอยู่ในทิศมีประมาณ ๓๐ รูป เข้าไปเฝ้าพระศาสดา.
เอกสฺมึ หิ ทิวเส ตึสมตฺตา ทิสาวาสิกา ภิกฺขู สตฺถารํ อุปสงฺกมึสุ.

พระอานนทเถระมาในเวลาที่ทำวตัรแดพ่ระศาสดา เห็นภิกษุเหล่าน้ันแล้ว คิดว่า 
“เมื่อพระศาสดาทรงทำปฏิสันถารกับดว้ยภิกษุเหล่าน้ีแล้ว เราจกัทำวัตร” ดังน้ีแล้ว จึงได้ยืนอยู่ที่ซุ้มประตู.
อานนฺทตฺเถโร สตฺถุ วตฺตกรณเวลาย อาคนฺตฺวา เต ภิกฺขู ทิสฺวา 
“สตฺถารา อิเมหิ สทฺธึ ปฏิสนฺถาเร กเต, วตฺตํ กริสฺสามิ -อิติ ทฺวารโกฏฺฐเก อฏฺฐาสิ.

แม้พระศาสดาทรงทำปฏิสันถารกับดว้ยภิกษุเหล่าน้ันแล้ว 
กต็รัสกถาอันปรารภธรรมซ่ึงเป็นเครื่องให้ระลึกถึง แก่ภิกษุเหล่าน้ัน.
สตฺถาปิ เตหิ สทฺธึ ปฏิสนฺถารํ กตฺวา เตสํ สาราณียํ ธมฺมกถํ กเถสิ.

ภิกษุเหล่าน้ันแม้ทั้งหมดฟังธรรมกถาน้ันแล้ว บรรลพุระอรหัต ได้เหาะไปทางอากาศ.
ตํ สุตฺวา เต สพฺเพปิ อรหตฺตํ ปตฺวา อุปฺปติตฺวา อากาเสน อคมํสุ.

พระอานนทเถระ เมื่อภิกษุเหล่าน้ันชักช้าอยู่ จึงเข้าไปเฝ้าพระศาสดา ทูลถามว่า 
“พระเจา้ข้า ภิกษุมีประมาณ ๓๐ รูปมาแล้ว ณ ที่น้ี, ภิกษุเหล่าน้ันไปไหน?”
อานนฺทตฺเถโร เตสุ จิรายนฺเตสุ สตฺถารํ อุปสงฺกมิตฺวา “ภนฺเต อิธ ตึสมตฺตา ภิกฺขู อาคตา, เต กหํ -อิติ ปุจฺฉิ.

พระศาสดา. ไปแล้ว อานนท.์
“คตา อานนฺท -อิติ.

พระอานนท์. ไปโดยทางไหน? พระเจ้าข้า.
“กตเรน มคฺเคน ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. ทางอากาศ อานนท์.
“อากาเสนานนฺท -อิติ.

พระอานนท์. ก็ภิกษุเหล่าน้ัน เป็นพระขีณาสพหรือ? พระเจา้ข้า.
“กึ ปน เต ภนฺเต ขีณาสวา -อิติ.
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พระศาสดา. อย่างน้ัน อานนท์, ภิกษุเหล่าน้ันฟังธรรมในสำนักเรา บรรลพุระอรหัตแล้ว.
“อาม อานนฺท, มม สนฺติเก ธมฺมํ สุตฺวา อรหตฺตํ ปตฺตา -อิติ.

กใ็นขณะน้ัน หงส์ทั้งหลายไปโดยอากาศแล้ว.
ตสฺมึ ปน ขเณ หํสา อากาเสน คมึสุ.

พระศาสดาตรัสว่า “อานนท์ อิทธิบาท ๔ อันผู้ใดแลเจริญดีแล้ว, ผู้น้ัน ย่อมไปโดยอากาศ ดุจหงส์ฉะน้ัน” ดังน้ีแล้ว 
จึงตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา “ยสฺส โข อานนฺท จตฺตาโร อิทฺธิปาทา สุภาวิตา, โส หํสา๑ วิย อากาเสน คจฺฉติ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“หงส์ทั้งหลาย ย่อมไปในทางแห่งดวงอาทติย์, 
ทา่นผู้มีฤทธิ์ทั้งหลายย่อมไปในอากาศดว้ยฤทธิ์, 
ธีรชนชนะมารพร้อมทั้งพาหนะแล้ว ย่อมออกไปจากโลกได้.”

“หํสา อาทิจฺจปเถ ยนฺติ, อากาเส ยนฺติ อิทฺธิยา,
นิยฺยนฺติ ธีรา โลกมฺหา เชตฺวา มารํ สวาหนํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บัณฑิตพึงทราบเน้ือความแห่งพระคาถาน้ันว่า 
“หงส์เหล่าน้ี ย่อมไปในทางแห่งดวงอาทิตย์คือในอากาศ. 
กอ็ิทธิบาทอันชนเหล่าใดเจริญดีแล้ว, ชนแม้เหล่าน้ัน ย่อมไปในอากาศดว้ยฤทธิ์. 
แม้ธรีชนทั้งหลายคือบัณฑิต ชนะมารพร้อมทั้งพาหนะแล้ว ย่อมออกไป 
คือย่อมสลดัออกจากโลกคือวัฏฏะน้ี ได้แก่ ถึงพระนิพพาน.”
ตสฺสตฺโถ “อิเม หํสา อาทิจฺจปเถ อากาเส คจฺฉนฺติ. เยสํ ปน อิทฺธิปาทา สุภาวิตา, เตปิ อากาเส ยนฺติ อิทฺธิยา. 
ธีราปิ ปณฺฑิตา สวาหนํ มารํ เชตฺวา อิมมฺหา วฏฺฏโลกา นิยฺยนฺติ นิสฺสรนฺติ นิพฺพาน ํปาปุณนฺติ -อิติ.

ในเวลาจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลุอริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องภิกษุ ๓๐ รูป จบ.
ตึสภิกฺขุวตฺถุ.

๑ ยุ. หํโส.
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๙. เรือ่งนางจิญจมาณวิกา
๙. จิญฺจมาณวิกาวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภนางจิญจมาณวิกา ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “เอกธมฺมมตีตสฺส” เป็นต้น.
“เอกธมฺมมตีตสฺส -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต จิญฺจมาณวิกํ อารพฺภ กเถสิ.

[พวกเดียรถีย์รษิยาพระพุทธศาสนา]

ความพิสดารวา่ ในปฐมโพธิกาล เมื่อสาวกของพระทศพล มีมากหาประมาณมิได้, เมื่อพวกเทวดาและมนุษย์หยั่งลงสู่อริยภูมิ, 
เมื่อพระคุณสมุทัยของพระศาสดาแผ่ไปแล้ว, ลาภสักการะเป็นอันมากเกิดข้ึนแล้ว.
ปฐมโพธิยํ หิ ทสพลสฺส ปุถุภูเตสุ สาวเกสุ อปริมาเณสุ, เทวมนุสฺเสสุ อริยภูมึ โอกฺกนฺเตสุ, สตฺถุ ปตฺถเตสุ คุณสมุทเยสุ, 
มหาลาภสกฺกาโร อุทปาทิ.

พวกเดียรถีย์ เป็นผู้เช่นกับแสงห่ิงห้อยในเวลาดวงอาทิตย์ข้ึน เป็นผู้เสื่อมลาภสักการะ.
ติตฺถิยา สุริยุคฺคมเน ขชฺโชปนกสทิสา อเหสํุ หตลาภสกฺการา.

พวกเดียรถีย์เหล่าน้ัน ยืนในระหวา่งถนน แม้ประกาศให้พวกมนุษย์รู้แจ้งอยู่อยา่งน้ีว่า 
“พระสมณโคดมเท่าน้ันหรือ เป็นพระพทุธเจ้า, แม้พวกเราก็เป็นพระพระพทุธเจ้า; 
ทานที่เขาให้แล้วแก่พระสมณโคดมน้ันเท่าน้ันหรือ มีผลมาก, ทานทีเ่ขาให้แล้วแม้แก่เราทั้งหลายก็มีผลมากเหมือนกัน; 
ทา่นทั้งหลาย จงให้ จงทำ แก่เราทั้งหลายบ้าง” ดังน้ีแล้ว ไม่ได้ลาภสกัการะแล้ว ประชุมคดิกันในที่ลับวา่ 
“พวกเรา พึงยังโทษให้เกิดข้ึนแก่พระสมณโคดม ในระหว่างมนุษย์ท้ังหลาย พึงยังลาภสักการะให้ฉิบหาย โดยอุบายอะไรหนอแล?”
เต อนฺตรวีถิยํ ฐตฺวา “กึ สมโณ โคตโมว พุทฺโธ, มยํปิ พุทฺธา; กินฺตสฺเสว ทินฺนํ มหปฺผลํ, อมฺหากํปิ ทินฺนํ มหปฺผลเมว; 
อมฺหากํปิ เทถ กโรถ -อิติ เอวํ มนุสฺเส วิญฺญาเปนฺตาปิ ลาภสกฺการํ อลภิตฺวา รโห สนฺนิปติตฺวา 
“เกน นุ โข อุปาเยน สมณสฺส โคตมสฺส มนุสฺสานํ อนฺตเร อวณฺณํ อุปฺปาเทตฺวา ลาภสกฺการํ นาเสยฺยาม -อิติ จินฺตยึสุ.

ในกาลน้ัน ในกรุงสาวัตถี มีนางปรพิพาชิกาคนหน่ึง ช่ือว่าจิญจมาณวิกา เป็นผู้ทรงรูปอันเลอโฉม 
ถึงความเลิศด้วยความงาม เสมือนนางเทพอัปสรฉะน้ัน.
ตทา สาวตฺถิยํ จิญฺจมาณวิกา นาเมกา ปริพฺพาชิกา อุตฺตมรูปธรา โสภคฺคปฺปตฺตา เทวจฺฉรา วิย. 

รัศมีย่อมเปล่งออกจากสรีระของนางน้ัน.
อสฺสา สรีรโต รํสิโย นิจฺฉรนฺติ.

[นางจิญจมาณวกิารับอาสาพวกเดยีรถยี์]

ลำดับน้ัน เดียรถีย์ผู้มีความรู้เฉียบแหลมคนหน่ึง กล่าวอย่างน้ีว่า 
“เราทั้งหลายอาศัยนางจิญจมาณวิกา พึงยังโทษให้เกิดข้ึนแกพ่ระสมณโคดม ยังลาภสักการะ (ของเธอ) ให้ฉิบหายได้.”
อเถโก ขรมนฺตี เอวมาห “จิญฺจมาณวิกํ ปฏิจฺจ สมณสฺส โคตมสฺส อวณฺณํ อุปฺปาเทตฺวา ลาภสกฺการํ นาเสยฺยาม -อิติ.
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เดียรถีย์เหล่าน้ัน รับรองว่า “อุบายน้ี มีอยู่.”
เต “อตฺเถโส อุปาโย -อิติ สมฺปฏิจฺฉึสุ.

ต่อมา นางจิญจมาณวิกาน้ัน ไปสู่อารามของเดียรถีย์ ไหว้แล้วได้ยืนอยู่.
อถ สา ติตฺถิยารามํ คนฺตฺวา วนฺทิตฺวา อฏฺฐาสิ.

พวกเดียรถีย์ไม่พูดกับนาง.
ติตฺถิยา ตาย สทฺธึ น กเถสํุ.

นางจึงคิดว่า “เรามีโทษอะไรหนอแล?” แม้พูดครั้งที่ ๓ วา่ “พระผู้เป็นเจ้าทั้งหลาย ดิฉันไหว้” ดังน้ีแล้ว จึงพูดว่า 
“พระผู้เป็นเจ้าทั้งหลาย ดิฉันมีโทษอะไรหนอแล? เพราะเหตุอะไร ทา่นทั้งหลายจึงไม่พดูกับดิฉัน?”
สา “โก นุ โข เม โทโส -อิติ ยาวตติยํปิ “วนฺทามิ อยฺย -อิติ วตฺวา “อยฺยา โก นุ โข เม โทโส, กึ มยา สทฺธึ น กเถถ -อิติ อาห.

เดียรถีย์. น้องหญิง เจ้าย่อมไม่ทราบซ่ึงพระสมณโคดม ผู้เบียดเบียนเราทั้งหลาย เที่ยวทำเราทั้งหลายให้เสื่อมลาภสัก
การะหรือ?

“ภคินิ สมณํ โคตมํ อมฺเห วิเหเฐนฺตํ หตลาภสกฺกาเร กตฺวา วิจรนฺตํ น ชานาสิ -อิติ.

จิญจมาณวิกา. ดิฉันยังไม่ทราบ เจ้าข้า, กใ็นเรื่องน้ี ดิฉัน ควรทำอย่างไรเล่า?
“น ชานามิ อยฺยา, กึ ปเนตฺถ มยา กตฺตพฺพํ -อิติ.

เดียรถีย์. น้องหญิง ถ้าเจ้าปรารถนาความสุขแก่เราทั้งหลายไซร้, 
จงยังโทษให้เกิดข้ึนแก่พระสมณโคดม แลว้ยังลาภสักการะให้ฉิบหายเพราะอาศัยตน.

“สเจ ตฺวํ ภคินิ อมฺหากํ สุขมิจฺฉสิ, อตฺตานํ ปฏิจฺจ สมณสฺส โคตมสฺส อวณฺณํ อุปฺปาเทตฺวา ลาภสกฺการํ นาเสหิ -อิติ.

| นางกล่าวว่า “ดีละ พระผู้เป็นเจา้ทั้งหลาย, ข้อน้ีจงเป็นภาระของดิฉันเอง, ทา่นทั้งหลายอย่าคดิแล้ว” ดังน้ีแล้ว หลีกไป 
ห่มผ้ามีสดีุจแมลงค่อมทอง๑ มีของหอมและระเบียบดอกไม้เป็นต้นในมือ มุ่งหน้าตรงพระเชตวันไปอยู่ ในสมัยเป็นที่ฟัง
ธรรมกถาแห่งชนชาวเมืองสาวัตถี แล้วออกไปจากพระเชตวัน ต้ังแต่กาลน้ัน เพราะความที่นางเป็นผู้ฉลาดในมายาของหญิง, 
| สา “สาธุ อยฺยา, มยฺหเมเวโส ภาโร, มา จินฺตยิตฺถ -อิติ วตฺวา ปกฺกมิตฺวา 
อิตฺถีมายาย กุสลตาย ตโต ปฏฺฐาย สาวตฺถีวาสีนํ ธมฺมกถํ สุตฺวา เชตวนา นิกฺขมนสมเย อินฺทโคปกวณฺณํ ปฏํ ปารุปิตฺวา 
คนฺธมาลาทิหตฺถา เชตวนาภิมุขี๒ คจฺฉนฺตี, 

เมื่อผู้อื่นถามว่า “นางจะไปไหนในเวลาน้ี?”, จึงกลา่ววา่ “ประโยชน์อะไรของท่านทั้งหลายดว้ยที่ที่เราไป” 
พักอยู่ในวัดของเดียรถีย์ในที่ใกลพ้ระเชตวัน
“อิมาย เวลาย กุหึ คจฺฉสิ -อิติ วุตฺเต, “กึ ตุมฺหากํ มม คมนฏฺฐาเนน -อิติ วตฺวา เชตวนสมีเป ติตฺถิยาราเม วสิตฺวา 

เมื่อคนผู้เป็นอุบาสกออกจากพระนครแต่เช้าตรู่ ดว้ยหวังวา่ “จักถวายบังคมพระผู้มพีระภาค”,
(นาง) ทำทีเหมือนอยู่ในพระเชตวันเข้าไปสู่พระนคร
ปาโตว “ภควนฺตํ วนฺทิสฺสาม -อิติ นครา นิกฺขมนฺเต อุปาสกชเน, เชตวเน วุตฺถา วิย หุตฺวา นครํ ปวิสนฺตี 

๑ แมลงค่อม แมลงค่อมทอง แมลงทับเล็ก ช่ือแมลงพวกด้วงชนิดหนึ่ง ตัวและปีกสีเขียวเหลือบทอง
๒ เชตวนาภิมุขินี -อิติ ยุตฺตตรํ.
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เมื่อคนผู้เป็นอุบาสกถามวา่ “ท่านอยู่ ณ ที่ไหน?”,  จึงกล่าวว่า “ประโยชน์อะไรของท่านทั้งหลายด้วยทีท่ี่เราอยู่” 
“กุหึ วุตฺถาสิ -อิติ วุตฺเต, “กึ ตุมฺหากํ มม วุตฺถฏฺฐาเนน -อิติ วตฺวา 

โดยกาลลว่งไป ๑ เดือน ๒ เดือน เมื่อถูกถาม จึงกล่าวว่า “เราอยู่ในพระคันธกุฎีเดียวกันกับพระสมณโคดม ในพระเชตวัน” 
ยังความสงสัยให้เกิดข้ึนแก่ปุถุชนทั้งหลายวา่ “ข้อน้ันจริงหรือไม่หนอ?”
เอกมาสทฺวิมาสจฺจเยน ปุจฺฉิยมานา “เชตวเน สมเณน โคตเมน สทฺธึ เอกคนฺธกุฏิยา วุตฺถมฺหิ -อิติ 
ปุถุชฺชนานํ “สจฺจํ นุโข เอตํ โน -อิติ กงฺขํ อุปฺปาเทตฺวา 

โดยกาลลว่งไป ๓-๔ เดือน เอาท่อนผา้พันท้อง แสดงเพศของหญิงมีครรภ์ ให้เหล่าชนผู้บอดเขลา๑ถือเอาว่า 
“ครรภ์บังเกิดข้ึน เพราะอาศัยพระสมณโคดม”
เตมาสจาตุมฺมาสจฺจเยน ปิโลติกาหิ อุทรํ เวเฐตฺวา คพฺภินีวณฺณํ ทสฺเสตฺวา 
“สมณํ โคตมํ ปฏิจฺจ คพฺโภ อุปฺปนฺโน -อิติ อนฺธพาเล คาหาเปตฺวา 

โดยกาลลว่งไป ๘-๙ เดือน ผูกไมก้ลมไว้ที่ทอ้ง ห่มผ้าทับข้างบน ให้ทุบหลังมือและเท้าด้วยไม้คางโค  
แสดงอาการบวมข้ึน มีอินทรีย์บอบช้ำ
อฏฺฐนวมาสจฺจเยน อุทเร ทารุมณฺฑลิกํ พนฺธิตฺวา อุปริ ปฏํ ปารุปิตฺวา หตฺถปาทปิฏฺฐิโย โคหนุเกน โกฏฺฏาเปตฺวา 
อุสฺสเท ทสฺเสตฺวา กิลนฺตินฺทฺริยา หุตฺวา 

เมื่อพระตถาคตทรงน่ังแสดงธรรมบนธรรมาสน์ที่ประดับแล้วในเวลาเย็น, 
ไปสู่ธรรมสภา ยืนตรงพระพักตร์ของพระตถาคตแล้ว กลา่วว่า
สายณฺหสมเย ตถาคเต อลงฺกตธมฺมาสเน นิสีทิตฺวา ธมฺมํ เทเสนฺเต, ธมฺมสภํ คนฺตฺวา ตถาคตสฺส ปุรโต ฐตฺวา 

“มหาสมณะ พระองค์ (ดีแต)่ แสดงธรรมแก่มหาชนเท่าน้ัน, 
เสียงของพระองค์ไพเราะ, พระโอษฐ์ของพระองค์สนิท; ส่วนหม่อมฉัน อาศัยพระองค์ได้เกิดมีครรภ์ครบกำหนดแล้ว, 
พระองค์ไม่ทรงทราบเรือนเป็นที่คลอดของหม่อมฉัน, ไม่ทรงทราบเครื่องครรภบริหารมีเนยใสและน้ำมันเป็นต้น. 
เมื่อไม่ทรงทำเอง ก็ไมต่รัสบอกพระเจ้าโกศล หรืออนาถบิณฑิกะ หรือนางวิสาขามหาอุบาสิกา คนใดคนหน่ึง 
แม้บรรดาอุปัฏฐากทั้งหลายวา่ ‘ท่านจงทำกิจทีค่วรทำแก่นางจิญจมาณวิกาน้ี, 
พระองค์ทรงรู้แต่จะอภิรมย์เท่าน้ัน, ไม่ทรงรู้ครรภบริหาร” 
เป็นเหมือนพยายามจับก้อนคูถปามณฑลพระจันทร์ฉะน้ัน ด่าพระตถาคตในทา่มกลางบริษัทแล้ว. |
“มหาสมณ มหาชนสฺส ตาว ธมฺมํ เทเสสิ, มธุโร เต สทฺโท, สมฺผุสิตํ เต ทนฺตาวรณํ, อหํ ปน ตํ ปฏิจฺจ คพฺภํ ลภิตฺวา ปริปุณฺณคพฺภา ชาตา, 
เนว เม ปสูติฆรํ ชานาสิ, น สปฺปิเตลาทีนิ,  
สยํ อกโรนฺโต อุปฏฺฐากานํปิ อญฺญตรํ โกสลราชานํ วา อนาถปิณฺฑิกํ วา วิสาขํ วา มหาอุปาสกํ 
“อิมิสฺสา จิญฺจมาณวิกาย กตฺตพฺพยุตฺตกํ กโรหิ -อิติ น วเทสิ;    อภิรมิตุเมว ชานาสิ, คพฺภปริหารํ น ชานาสิ -อิติ 
คูถปิณฺฑํ คเหตฺวา จนฺทมณฺฑลํ ทูเสตํุ วายมนฺตี วิย ปริสมชฺเฌ ตถาคตํ อกฺโกสิ. |

๑ อันธพาล
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พระตถาคต ทรงงดธรรมกถาแล้ว เมื่อจะทรงบันลือเยี่ยงอย่างสีหะ จึงตรัสว่า 
“น้องหญิง ความที่คำอันเจ้ากลา่วแล้ว จะจริงหรือไม่ เราและเจ้าเท่าน้ัน ย่อมรู้.”
ตถาคโต ธมฺมกถํ ฐเปตฺวา สีโห วิย อภินทนฺโต “ภคินิ ตยา กถิตสฺส ตถภาว ํวา วิตถภาวํ วา อหเมว ตฺวญฺจ ชานาม -อิติ อาห. 

จิญจมาณวิกา. อย่างน้ัน มหาสมณะ ข้อน้ัน เกดิแล้วโดยความที่ทา่นและหม่อมฉันทราบแล้ว.
“อาม มหาสมณ ตยา จ มยา จ ญาตภาเวเนตํ ชาตํ -อิติ.

[เทพบุตรทำลายกลอุบายของนางจิญจมาณวิกา]

ขณะน้ัน อาสนะของท้าวสักกะแสดงอาการร้อน.
ตสฺมึ ขเณ สกฺกสฺส อาสนํ อุณฺหาการํ ทสฺเสสิ.

ทา้วเธอทรงใคร่ครวญอยู่ กท็ราบว่า “นางจิญจมาณวิกา ย่อมดา่พระตถาคตด้วยคำไม่เป็นจริง” แล้วทรงดำริวา่ 
“เราจักชำระเรื่องน้ีให้หมดจด” จึงเสด็จมากับเทพบุตร ๔ องค์. 
โส อาวชฺชมาโน “จิญฺจมาณวิกา ตถาคตํ อภูเตน อกฺโกสติ -อิติ ญตฺวา “อิทํ วตฺถํุ โสเธสฺสามิ -อิติ จตูหิ เทวปุตฺเตหิ สทฺธึ อาคมิ.

เทพบุตรทั้งหลายแปลงเป็นลูกหนูกัดเชือกที่ผกูท่อนไม้กลม ด้วยการแทะทีเดียวเท่าน้ัน.
เทวปุตฺตา มูสิกโปตกา หุตฺวา ทารุมณฺฑลิกสฺส พนฺธนรชฺชุเก เอกปฺปหาเรเนว ฉินฺทึสุ.

ลมพัดเวกิผ้าห่มข้ึน.
ปารุตปฏํ วาโต อุกฺขิปิ.

ไม้กลมพลัดตกลงบนหลังเท้าของนางจิญจมาณวกิาน้ัน.
ทารุมณฺฑลํ ปตมานํ ตสฺสา ปาทปิฏฺฐิยํ ปติ.

ปลายเท้าทั้ง ๒ ข้างแตกแล้ว.
อุโภ อคฺคปาทา ภิชฺชึสุ.
มนุสฺสาปิ “กาลกณฺณิ สมฺมาสมฺพุทฺธํ อกฺโกสิ -อิติ สีเส เขฬํ ปาเตตฺวา เลฑฺฑุทณฺฑหตฺถา เชตวนา นีหรึสุ.

มนุษย์ทั้งหลายกพ็ูดว่า “แน่ะนางกาลกัณณี เจ้าดา่พระสัมมาสัมพุทธเจา้” ถ่มเขฬะลงบนศีรษะ 
มีมือถือก้อนดินและท่อนไม้ ฉุดลากออกจากพระเชตวัน.

[นางจิญจมาณวกิาถกูแผ่นดินสูบ]

ครั้นในเวลานางล่วงคลองพระเนตรของพระตถาคตไป แผ่นดินใหญ่แตกแยกให้ช่องแล้ว.
อถสฺสา ตถาคตสฺส จกฺขุปถํ อติกฺกนฺตกาเล มหาปฐวี ภิชฺชิตฺวา วิวรมทาสิ.

เปลวไฟตั้งข้ึนจากอเวจี.
อวีจิโต อคฺคิชาลา อุฏฺฐหิ.

นางจิญจมาณวิกาน้ัน ไปเกิดในอเวจี เป็นเหมือนห่มผ้ากัมพลทีต่ระกูลให้.
สา กุลทตฺติยํ กมฺพลํ ปารุปมานา วิย คนฺตฺวา อวีจิมฺหิ นิพฺพตฺติ.
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ลาภสักการะของพวกอัญญเดียรถีย์เสื่อมแล้ว (แตก่ลับ) เจริญแก่พระทศพลโดยประมาณยิ่ง.
อญฺญติตฺถิยานํ ลาภสกฺกาโร ปริหายิ.  ทสพลสฺส ภิยฺโยโส มตฺตาย วฑฺฒิ.

ในวันรุ่งข้ึน พวกภิกษุสนทนากันในธรรมสภาว่า “ผู้มีอายุทั้งหลาย 
นางจิญจมาณวิกาด่าพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ผู้ควรทักษิณาอันเลิศ ผู้มีคุณอันย่ิงอย่างน้ี ด้วยคำไม่จริง จึงถึงความพินาศใหญ่แล้ว.”
ปุนทิวเส ธมฺมสภายํ กถํ สมุฏฺฐาเปสํุ 
“อาวุโส จิญฺจมาณวิกา เอวํ อุฬารคุณํ อคฺคทกฺขิเณยฺยํ สมฺมาสมฺพุทฺธํ อภูเตน อกฺโกสิตฺวา มหาวินาสํ ปตฺตา -อิติ.

พระศาสดาเสดจ็มา ตรัสถามว่า “ภิกษุทั้งหลาย บัดน้ี พวกเธอน่ังประชุมกันด้วยถ้อยคำอะไรหนอ?” 
เมื่อภิกษุทั้งหลายกราบทูลวา่ “ด้วยถ้อยคำชื่อน้ี,” แล้วตรัสวา่ “ภิกษุทั้งหลาย 
บัดน้ีเท่าน้ันหามิได้, ถึงในกาลก่อน นางจิญจมาณวิกาน่ัน กด็่าเราด้วยคำไม่จริง ถึงความพินาศแล้วเหมือนกัน” ดังน้ีแล้ว 
จึงตรัสมหาปทุมชาดก๑ ในทวาทสนิบาตน้ีให้พิสดารว่า

“ผู้เป็นใหญ่ไม่เห็นโทษน้อยใหญ่ ของผู้อื่นโดยประการทั้งปวงแล้ว 
ไม่ทันพิจารณาเห็นเอง ไมพ่ึงลงอาชญา.”

สตฺถา อาคนฺตฺวา “กาย นุตฺถ ภิกฺขเว เอตรหิ กถาย สนฺนิสินฺนา -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “อิมาย นาม -อิติ วุตฺเต, 
“น ภิกฺขเว อิทาเนว, ปุพฺเพเปสา มํ อภูเตน อกฺโกสิตฺวา วินาสํ ปตฺตาเยว -อิติ วตฺวา

“นาทิฏฺฐา๒ ปรโต โทสํ อณํุถูลานิ สพฺพโส 
อิสฺสโร ปณเย ทณฺฑํ สามํ อปฺปฏิเวกฺขิย -อิติ

อิมํ ทฺวาทสนิปาเต มหาปทุมชาตกํ๓ วิตฺถาเรตฺวา กเถสิ

[พระโพธิสัตว์ถกูท้ิงลงในเหวแต่ไม่ตาย]

(พระองค์ตรัสวา่)
“ได้ยินว่า ในกาลน้ัน นางจิญจมาณวิกาน้ัน เป็นผู้รว่มสามีของพระมารดาของพระโพธิสัตว์ ทรงนามวา่มหาปทุมกุมาร 
เป็นอัครมเหสีของพระราชา เชิญชวนพระมหาสตัว์ดว้ยอสัทธรรม ไม่ได้ความยินยอมของพระโพธิสัตว์น้ัน 
แล้วทำประการแปลกในตนดว้ยตนเอง แสดงอาการลวงวา่เป็นไข้ จึงกราบทูลแด่พระราชาวา่ 
“พระราชโอรสของพระองค์ ยังหม่อมฉันผู้ไม่ปรารถนาอยู่ ให้ถึงประการแปลกน้ี.”
“ตทา กิเรสา มหาปทุมกุมารสฺส โพธิสตฺตสฺส มาตุ สปตฺตี รญฺโญ อคฺคมเหสี หุตฺวา มหาสตฺต ํอสทฺธมฺเมน นิมนฺเตตฺวา ตสฺส มนํ 
อลภิตฺวา อตฺตนาว อตฺตนิ วิปฺปการํ กตฺวา คิลานาลยํ ทสฺเสตฺวา “ตว ปุตฺโต มํ อนิจฺฉนฺตึ อิมํ วิปฺปการํ ปาเปสิ -อิติ รญฺโญ อาโรเจสิ.

พระราชากริว้ ทิ้งพระมหาสตัว์ไปในเหวเป็นที่ทิ้งโจร.
ราชา กุทฺโธ มหาสตฺตํ โจรปฺปปาเต ขิปิ.

๑ ขุ. ชา. ทฺวาทสก. ๒๗/๓๓๘. ตทฏฺฐกถา. ๖/๑๓๐.
๒ “นาทิสฺวา -อิติ ภวิตพฺพ.ํ น อทิสฺวา -อิติ ปทจฺเฉโท. นกาโร ปณเย -อิติ ปเทน สมพฺนฺธิตพฺโพ.
๓ ขุ. ชา. ๒๗/๓๓๘. ตทฏฺฐกถา. ๖/๑๓๐.
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ลำดับน้ัน เทวดาผู้สิงอยู่ในท้องแห่งภูเขา (หบุเขา) รับพระมหาสตัว์น้ันแล้ว ให้ประดิษฐานอยู่ในห้องพังพาน ของพญานาค.
อถ นํ ปพฺพตกุจฺฉิยํ อธิวตฺถา เทวตา ปฏิคฺคเหตฺวา นาคราชสฺส ผณคพฺเภ ฐเปสิ.

พญานาคนำพระมหาสัตว์น้ันไปสู่ภพนาค ทรงรับรองด้วยราชสมบัติกึ่งหน่ึง.
นาคราชา ตํ นาคภวนํ เนตฺวา อุปฑฺฒรชฺเชน สมฺมาเนสิ.

พระมหาสตัว์น้ันอยู่ในภพนาคน้ันสิ้นปีหน่ึง ใครจ่ะบวช จึงมาสู่หิมวันตประเทศ บวชแล้ว ให้ฌานและอภิญญาบังเกิดแล้ว.
โส ตตฺถ สํวจฺฉรํ วสิตฺวา ปพฺพชิตุกาโม หิมวนฺตปฺปเทสํ อาคนฺตฺวา ปพฺพชิตฺวา ฌานาภิญฺญาโย นิพฺพตฺเตสิ.

[พระโพธิสัตว์ถวายพระโอวาทแก่พระราชา]

ต่อมา พรานไพรผู้หน่ึงเห็นพระมหาสตัว์น้ันแล้ว จึงกราบทูลแด่พระราชา.
อถ นํ เอโก วนจรโก ทิสฺวา รญฺโญ อาโรเจสิ.

พระราชาเสด็จไปสู่สำนักของพระมหาสตัว์น้ันแล้ว มีปฏิสันถารอันพระมหาสัตว์ทำแลว้ ทรงทราบความเป็นไปน้ันทั้งหมด 
ทรงเชื้อเชิญพระมหาสัตว์ดว้ยราชสมบัติ  อันพระมหาสตัว์น้ันถวายโอวาทว่า “กิจดว้ยราชสมบัติของหม่อมฉันไม่มี, 
กพ็ระองค์จงอย่าให้ราชธรรม ๑๐ ประการกำเริบ ทรงละการถึงอคติเสียแล้ว เสวยราชสมบัติโดยธรรมเถิด” ดังน้ีแล้ว 
เสด็จลกุจากอาสนะ ทรงกันแสง๑ เสด็จไปสู่พระนคร จึงตรัสถามอมาตย์ทั้งหลายในระหว่างหนทางว่า 
“เราถึงความพลัดพรากจากบุตรซ่ึงสมบูรณ์ด้วยอาจาระอยา่งน้ี เพราะอาศัยใคร?”
ราชา ตสฺส สนฺติกํ คนฺตฺวา กตปฺปฏิสนฺถาโร สพฺพํ ตํ ปวตฺตึ ญตฺวา มหาสตฺตํ รชฺเชน นิมนฺเตตฺวา 
เตน “มยฺหํ รชฺเชน กิจฺจํ นตฺถิ, ตฺวํ ปน ทส ราชธมฺเม อโกเปตฺวา อคติคมนํ ปหาย ธมฺเมน รชฺชํ กาเรหิ -อิติ โอวทิโต 
อุฏฺฐายาสนา โรทิตฺวา นครํ คจฺฉนฺโต อนฺตรามคฺเค อมจฺเจ ปุจฺฉิ “อหํ กํ นิสฺสาย เอวํ อาจารสมฺปนฺเนน ปุตฺเตน วิโยคํ ปตฺโต -อิติ.

อมาตย์. เพราะอาศัยพระอัครมเหสี พระเจา้ข้า.
“อคฺคมเหสึ เทว -อิติ.

พระราชา รับสั่งให้จับพระอัครมเหสีน้ัน ให้มีเทา้ข้ึนแล้ว ท้ิงไปในเหวที่ทิ้งโจร เสดจ็เข้าไปสู่พระนคร เสวยราชสมบัติโดยธรรม.
ราชา ตํ อุทฺธปาทํ คเหตฺวา โจรปฺปปาเต ขิปาเปตฺวา นครํ ปวิสิตฺวา ธมฺเมน รชฺชํ กาเรสิ.

มหาปทุมกุมารในกาลน้ัน ได้เป็นพระมหาสตัว์, หญิงร่วมสามีของพระมารดา ได้เป็นนางจิญจมาณวกิา.
ตทา มหาปทุมกุมาโร มหาสตฺโต อโหสิ, มาตุ สปตฺตี จิญฺจมาณวิกา -อิติ.

พระศาสดา ครั้นทรงประกาศเน้ือความน้ีแล้ว ตรัสว่า
“ภิกษุทั้งหลาย ก็ข้ึนชื่อวา่บาปกรรม อันบุคคลผู้ละคำสัตย์ซ่ึงเป็นธรรมอย่างเอกแล้ว ตั้งอยู่ในมุสาวาท ผู้มีปรโลกอันสละแล้ว 
ไมพ่ึงทำ ย่อมไม่มี” ดังน้ีแล้ว จึงตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา อิมมตฺถํ ปกาเสตฺวา “ภิกฺขเว 
เอกธมฺมํ หิ สจฺจวจนํ ปหาย มุสาวาเท ปติฏฺฐิตานํ วิสฺสฏฺฐปรโลกานํ อกตฺตพฺพํ ปาปกมฺมํ นาม นตฺถิ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

๑ ร้องไห้
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“บาปอันชนผู้ก้าวลว่งธรรมอยา่งเอกเสีย ผู้มักพดูเท็จ 
ผู้มีปรโลกอันล่วงเลยเสียแล้ว ไมพ่ึงทำ ย่อมไม่มี.”

“เอกธมฺมมตีตสฺส มุสาวาทิสฺส ชนฺตุโน 
วิติณฺณปรโลกสฺส นตฺถิ ปาปํ อการิยํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า เอกธมฺมํ คือ ซ่ึงคำสัตย.์
ตตฺถ “เอกธมฺมํ -อิติ: สจฺจํ.

บทวา่ มุสาวาทิสฺส ความวา่ บรรดาคำพูด ๑๐ คำ คำสัตย์แม้สักคำหน่ึง ย่อมไม่มีแก่ผูใ้ด, อันผู้เห็นปานน้ี ชื่อวา่ผู้มักพดูเท็จ.
มุสาวาทิสฺส -อิติ: ยสฺส ทสสุ วจเนสุ เอกํปิ สจฺจํ นตฺถิ, เอวรูปสฺส มุสาวาทิโน.

บาทพระคาถาว่า วติิณฺณปรโลกสฺส ได้แก่ ผู้มีปรโลกอันปล่อยเสียแล้ว.
วิติณฺณปรโลกสฺส -อิติ: วิสฺสฏฺฐปรโลกสฺส.

ก็บุคคลเห็นปานน้ี ย่อมไมพ่บสมบัติ ๓ อยา่งเหล่าน้ี คือ มนุษยสมบัติ เทพสมบัติ นิพพานสมบัติในอวสาน.
เอวรูโป หิ “มนุสฺสสมฺปตฺตึ เทวสมฺปตฺตึ อวสาเน นิพฺพานสมฺปตฺตึ -อิติ อิมา ติสฺโส สมฺปตฺติโย น ปสฺสติ.

สองบทวา่ นตฺถิ ปาปํ ความวา่ ความสงสัยว่าบาปชื่อน้ี อันบุคคลน้ัน คือผู้เห็นปานน้ัน ไม่พึงทำดังน้ี ย่อมไม่ม.ี
นตฺถิ ปาปํ -อิติ: ตสฺส เอวรูปสฺส อิทํ นาม ปาปํ อกตฺตพฺพํ -อิติ นตฺถิ.

ในเวลาจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลุอริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องนางจิญจมาณวกิา จบ.
จิญฺจมาณวิกาวตฺถุ.
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๑๐. เรือ่งอสทิสทาน
๑๐. อสทิสทานวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภอสทิสทาน ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “น เว กทริยา เทวโลกํ วชนฺติ” 
เป็นต้น.
“น เว กทริยา เทวโลกํ วชนฺติ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต อสทิสทานํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระราชาถวายทานแข่งกับราษฎร]

ความพิสดารวา่ สมัยหน่ึง พระศาสดาเสดจ็จาริกไปแล้ว มีภิกษุประมาณ ๕๐๐ เป็นบริวาร เสดจ็เข้าไปในพระเชตวัน.
เอกสฺมึ หิ สมเย สตฺถา จาริกํ จริตฺวา ปญฺจสตภิกฺขุปริวาโร เชตวนํ ปาวิสิ.

พระราชาเสด็จไปวิหาร ทูลนิมนต์พระศาสดา ในวันรุ่งข้ึน ทรงตระเตรียมอาคันตุกทานแล้ว จึงตรัสเรียกชาวพระนครวา่ 
“จงดูทานของเรา.”
ราชา วิหารํ คนฺตฺวา สตฺถารํ นิมนฺเตตฺวา ปุนทิวเส อาคนฺตุกทานํ สชฺเชตฺวา “ทานํ เม ปสฺสนฺตุ -อิติ นาคเร ปกฺโกสิ.

ชาวพระนครมาเห็นทานของพระราชาแล้ว ในวันรุ่งข้ึน ทูลนิมนต์พระศาสดา ตระเตรียมทานแล้ว 
ส่ง (ข่าว) แด่พระราชาว่า “ขอสมมติเทพ จงทรงแลดูทานของพวกข้าพระองค์.”
นาครา อาคนฺตฺวา รญฺโญ ทานํ ทิสฺวา ปุนทิวเส สตฺถารํ นิมนฺเตตฺวา ทานํ สชฺเชตฺวา “อมฺหากํ ทานํ เทโว ปสฺสตุ -อิติ รญฺโญ ปหิณึสุ.

พระราชาเสด็จไปแลดทูานของชาวพระนครเหล่าน้ันแล้ว ทรงดำรวิ่า 
“ทานอันยิ่งกวา่ทานของเรา อันชนเหล่าน้ีทำแล้ว, เราจกัทำทานอีก” จึงรับสั่งให้ตระเตรียมทานแล้วแม้ในวันรุ่งข้ึน.
ราชา คนฺตฺวา เตสํ ทานํ ทิสฺวา “อิเมหิ มม ทานโต อุตฺตริตรํ กตํ, ปุน ทานํ กริสฺสามิ -อิติ ปุนทิวเสปิ ทานํ สชฺเชสิ.

แม้ชาวพระนครเห็นทานน้ันแล้ว ในวันรุ่งข้ึน จึงตระเตรียม (ทาน) แล้ว ดว้ยประการฉะน้ี.
นาคราปิ ตํ ทิสฺวา ปุนทิวเส สชฺชยึสุ -อิติ.

ด้วยอาการอย่างน้ี พระราชาไม่ทรงอาจเพื่อให้ชาวพระนครแพ้ได้เลย, ชาวพระนครก็ไม่อาจเพื่อให้พระราชาแพ้ได้.
เอวํ เนว ราชา นาคเร ปราเชตํุ สกฺโกติ, น นาครา ราชานํ.

ต่อมาในวาระที่ ๖ ชาวพระนครเพิ่มข้ึนร้อยเท่าพันเท่า ตระเตรียมทาน โดยประการที่ใครๆ ไม่อาจจะพดูไดว้่า 
“วัตถุชื่อน้ี ไม่มีในทานของชาวพระนครเหล่าน้ี.”
อถ ฉฏฺเฐ วาเร นาครา สตคุณํ สหสฺสคุณํ วฑฺเฒตฺวา, ยถา น สกฺกา โหติ “อิทํ นาม อิเมสํ ทาเน นตฺถิ -อิติ วตฺตํุ, เอวํ ทานํ สชฺชยึสุ. 

พระราชาทรงเห็นทานน้ันแล้ว ทรงดำริอยู่วา่ 
“ถ้าเราจักไม่อาจเพื่อทำทานให้ยิ่งกวา่ทานของชาวพระนครเหล่าน้ีไซร้, ประโยชน์อะไรของเราด้วยชวีิตเล่า” ดังน้ีแล้ว 
ได้บรรทมดำริถึงอุบายอยู่.
ราชา ตํ ทิสฺวา “สจาหํ อิเมสํ ทานโต อุตฺตริตรํ กาตํุ น สกฺขิสฺสามิ, กึ เม ชีวิเตน -อิติ อุปายํ จินฺเตนฺโต นิปชฺชิ.
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[พระนางมลัลิกาทรงจัดทาน]

ลำดับน้ัน พระนางมัลลิกาเทวี เข้าไปเฝ้าท้าวเธอแล้ว ทูลถามว่า “ข้าแต่มหาราชเจา้ 
เพราะเหตุไร พระองค์จึงเป็นผู้บรรทมอยา่งน้ี? เพราะเหตุไร อินทรีย์ของพระองค์ จึงเป็นดุจเหน็ดเหน่ือยแล้ว?”
อถ นํ มลฺลิกา เทวี อุปสงฺกมิตฺวา “กสฺมา มหาราช เอวํ นิปนฺโนสิ, เกน เต อินฺทฺริยานิ กิลนฺตานิ วิย -อิติ ปุจฺฉิ.

พระราชาตรัสว่า “เทวี บัดน้ี เธอยังไม่ทราบหรือ?”
ราชา อาห “นทานิ ตฺวํ เทวิ ชานาสิ -อิติ.

พระเทวี. หม่อมฉันยังไม่ทราบ พระเจ้าข้า.
“น ชานามิ เทว -อิติ.

ทา้วเธอตรัสบอกเน้ือความน้ัน แกพ่ระนางแลว้.
โส ตสฺสา ตมตฺถํ อาโรเจสิ.

ลำดับน้ัน พระนางมัลลิกากราบทูลท้าวเธอว่า “ข้าแต่สมมติเทพ พระองคอ์ย่าทรงดำริเลย, 
พระราชาผู้เป็นใหญ่ในแผ่นดิน อันชาวพระนครทั้งหลายให้พ่ายแพ้อยู่ พระองค์เคยทรงเห็นหรือ หรือเคยสดับแล้วที่ไหน?, 
หม่อมฉันจักจดัแจงทานแทนพระองค์.”
อถ นํ มลฺลิกา อาห “เทว มา จินฺตยิ,  กหํ ตยา ปฐวิสฺสโร ราชา นาคเรหิ ปราชิยมาโน ทิฏฺฐปุพฺโพ วา สุตปุพฺโพ วา, 
อหนฺเต ทานํ สํวิทหิสฺสามิ -อิติ.

| พระนาง กราบทูลแด่ท้าวเธออย่างน้ี เพราะความทีพ่ระนางเป็นผู้ใคร่จะจัดแจงอสทิสทาน แล้วกราบทูลว่า 
“ข้าแตพ่ระมหาราชเจา้ ขอพระองค์จงรับสั่งให้เขาทำมณฑปสำหรับน่ัง ภายในวงเวียน 
ด้วยไม้เรียบ๑ทีท่ำดว้ยไม้สาละ และไม้ขานาง เพื่อภิกษุ ๕๐๐ รูป, พวกภิกษุที่เหลือจักน่ังภายนอกวงเวียน; 
| อิติสฺส สา อสทิสทานํ สํวิทหิตุกามตาย เอวํ วตฺวา 
“มหาราช สาลกลฺยาณิปทเรหิ ปญฺจนฺนํ ภิกฺขุสตานํ อนฺโตอาวฏฺเฏ นิสีทนมณฺฑปํ กาเรหิ, เสสา พหิอาวฏฺเฏ นิสีทิสฺสนฺติ; 

ขอจงรับส่ังให้ทำเศวตฉัตร ๕๐๐ คัน, ช้างประมาณ ๕๐๐ เชือก จักถือเศวตฉัตรเหล่าน้ัน ยืนก้ันอยู่เบ้ืองบนแห่งภิกษุ ๕๐๐ รูป,  
ขอจงรับสั่งให้ทำเรือสำเร็จด้วยทองคำอันมีสีสุก สกั ๘ ลำ หรือ ๑๐ ลำ, เรือเหล่าน้ัน จักมี ณ ท่ามกลางมณฑป,
ปญฺจ เสตจฺฉตฺตสตานิ กาเรหิ, ตานิ คเหตฺวา ปญฺจสตา หตฺถี ปญฺจนฺนํ ภิกฺขุสตานํ มตฺถเก ธารยมานา ฐสฺสนฺติ, 
อฏฺฐ วา ทส วา รตฺตสุวณฺณนาวาโย กาเรหิ, ตา มณฺฑปมชฺเฌ ภวิสฺสนฺติ, 

เจา้หญิงองค์หน่ึงๆ จักน่ังบดของหอมอยู่ในระหว่างภิกษุ ๒ รูปๆ, 
เจา้หญิงองค์หน่ึงๆ จักถือพดัยืนพัดภกิษุ ๒ รูปๆ, 
เจา้หญิงที่เหลือ จกันำของหอมที่บดแล้วๆ มาใส่ในเรือทองคำทั้งหลาย,
ทฺวินฺนํ ทฺวินฺนํ ภิกฺขูนํ อนฺตเร เอเกกา ขตฺติยธีตา นิสีทิตฺวา คนฺเธ ปึสิสฺสติ, 
เอเกกา ขตฺติยธีตา วีชนึ อาทาย เทฺว เทฺว ภิกฺขู วีชยมานา ฐสฺสติ, 
เสสา ขตฺติยธีตโร ปิฏฺฐปิฏฺเฐ๒ คนฺเธ อาหริตฺวา สุวณฺณนาวาสุ ปกฺขิปิสฺสนฺติ, 

๑ ไม้แผ่นเรียบ ไม้กระดาน
๒ สี. ย.ุ ปึเส ปึเส. ม. ปิเส ปิเส.
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บรรดาเจ้าหญิงเหล่าน้ัน เจ้าหญิงบางพวกจักถือกำดอกอุบลเขียว เคล้าของหอมท่ีใส่ไว้ในเรือทองคำแล้ว จักให้ภิกษุรับเอากล่ินอบ;
ตาสุ เอกจฺจา ขตฺติยธีตโร นีลุปฺปลกลาเป คเหตฺวา สุวณฺณนาวาสุ ปกฺขิตฺตคนฺเธ อาโลเฬตฺวา วาสํ คาหาเปสฺสนฺติ; 

เพราะเจ้าหญิงไม่มีแก่ชาวพระนครเลยทีเดียว, เศวตฉัตรก็ไม่มี, ชา้งก็ไม่มี, ชาวพระนครจกัพ่ายแพ้ด้วยเหตุเหล่าน้ี, 
ข้าแต่มหาราช ขอพระองคจ์งรับสั่งให้ทำอยา่งน้ีเถิด.” |
นาครานํ หิ เนว ขตฺติยธีตโร อตฺถิ, น เสตจฺฉตฺตานิ, น หตฺถิโน,  อิเมหิ การเณหิ นาครา ปราชิสฺสนฺติ; เอวํ กาเรหิ๑ มหาราช -อิติ. |

พระราชาทรงรับว่า “ดีละ พระเทวี, เร่ืองอันงาม เจ้าบอกแล้ว” จึงรับส่ังให้ทำกิจท้ังส้ิน โดยทำนองท่ีพระนางกราบทูลแล้วทีเดียว.
ราชา “สาธุ เทวิ, กลฺยาณนฺเต กถิตํ -อิติ ตาย กถิตนิยาเมเนว สพฺพํ กาเรสิ.

กช็้างเชือกหน่ึง ยังไม่พอแก่ภกิษุรูปหน่ึง.
เอกสฺส ปน ภิกฺขุโน เอโก หตฺถี นปฺปโหติ.

ลำดับน้ัน พระราชา ตรัสกะพระนางมัลลิกาว่า “นางผู้เจริญ ช้างเชือกหน่ึง ยังไม่พอแก่ภิกษุรูปหน่ึง, เราจกัทำอยา่งไร?”
อถ ราชา มลฺลิกํ อาห “ภทฺเท เอกสฺส ภิกฺขุโน เอโก หตฺถี นปฺปโหติ, กึ กริสฺสาม -อิติ.

พระเทวี. ช้าง ๕๐๐ เชือกไม่มีหรือ? พระเจ้าข้า.
“กึ เทว ปญฺจหตฺถิสตานิ นตฺถิ -อิติ.

พระราชา. มีอยู่ เทว,ี แต่ช่างที่เหลือ เป็นช้างดรุ้าย, 
ช้างเหล่าน้ัน พอเห็นภิกษุทั้งหลายเข้า ย่อมเป็นสัตวด์ุรา้ย เหมือนลมเวรัมภา๒.”

“อตฺถิ เทวิ, อวเสสา ปน ทุฏฺฐหตฺถิโน, เต ภิกฺขู ทิสฺวาว เวรมฺภวาตา วิย จณฺฑา โหนฺติ -อิติ.

พระเทวี. ข้าแต่สมมติเทพ หม่อมฉันทราบที่เป็นที่ยืนถือฉัตรของลูกช้างซ่ึงดรุ้ายเชือกหน่ึง.
“เทว อหํ เอกสฺส ทุฏฺฐหตฺถิโปตกสฺส ฉตฺตํ คเหตฺวา ติฏฺฐนฏฺฐานํ ชานามิ -อิติ.

พระราชา. เราจกัเอาช้างยืน ณ ที่ไหน?
“กตฺถ นํ ฐเปสฺสาม -อิติ.

พระเทวี. ยืน ณ ท่ีใกล้ของพระผู้เป็นเจ้าชื่อว่าอังคุลิมาล.
“อยฺยสฺส องฺคุลิมาลสฺส สนฺติเก -อิติ.

พระราชารับสั่งให้บุรุษทำแล้วอยา่งน้ัน.
ราชา ตถา กาเรสิ.

ลูกช้างสอดหางเข้าในระหวา่งขา ได้ปรบหูทั้ง ๒ หลับตายืนอยู่แล้ว.
หตฺถิโปตโก วาลธึ อนฺตรสตฺถิมฺหิ ปกฺขิปิตฺวา อุโภ กณฺเณ ปาเตตฺวา อกฺขีนิ นิมฺมิเลตฺวา อฏฺฐาสิ.

๑ สี. ม. ย.ุ กโรหิ.
๒ เวรัมภา เวรัมภวาต ลมพายุ, ลมพายุใหญ่, ลมหัวด้วน, ลมร้าย พัดบ้านเรือนและต้นไม้หมด คล้ายกับลมบ้าหมูหรือ เพชรหึง, 

ลมพดัด้วยอำนาจเวรกรรม.
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มหาชนแลดชู้างที่ทรงเศวตฉัตรเพื่อพระเถระเท่าน้ัน ด้วยคดิวา่ 
“น้ีเป็นอาการของช้างดรุ้าย ช่ือเห็นปานน้ี, (ทา่น) พระอังคุลิมาลเถระย่อมทำได้.”
มหาชโน “เอวรูปสฺส นาม จณฺฑหตฺถิโน อยมากาโร, [อายสฺมา] องฺคุลิมาลตฺเถโร กโรติ -อิติ เถรสฺส เสตจฺฉตฺตหตฺถิเมว๑ โอโลเกสิ.

พระราชาทรงอังคาสภิกษุสงฆ์มีพระพุทธเจ้าเป็นประมุข ดว้ยอาหารอันประณีตแล้ว ถวายบังคมพระศาสดา กราบทูลวา่ 
“ข้าแตพ่ระองค์ผู้เจริญ 
สิ่งใดเป็นกัปปิยภัณฑ์หรอืเป็นอกัปปิยภัณฑ์ ในโรงทานน้ี หม่อมฉันย่อมถวายสิ่งน้ันทั้งหมดแดพ่ระองค์เท่าน้ัน.”
ราชา ปณีตาหาเรน๒ พุทฺธปฺปมุขํ ภิกฺขุสงฺฆํ ปริวิสิตฺวา สตฺถารํ วนฺทิตฺวา 
“ภนฺเต ยํ อิมสฺมึ ทานคฺเค กปฺปิยภณฺฑํ วา อกปฺปิยภณฺฑํ วา สพฺพนฺตํ ตุมฺหากเมว เทมิ -อิติ อาห.

[ทานท่ีพระนางมัลลิกาจัดช่ืออสทิสทาน]

กใ็นทานน้ันแล ทรพัย์มีประมาณ ๑๔ โกฏิ เป็นอันพระราชาทรงบริจาค โดยวันเดียวเท่าน้ัน.
ตสฺมึ โข ปน ทาเน เอกทิวเสเนว ปริจฺจตฺตํ จุทฺทสโกฏิธนํ โหติ.

ก็ของ ๔ อยา่ง คือ เศวตฉัตร บัลลังก์สำหรับน่ัง เชิงบาตร ตั่งสำหรับเช็ดเท้า  เป็นของหาค่ามิได้เทียว เพื่อพระศาสดา.
สตฺถุ ปน “เสตจฺฉตฺตํ นิสีทนปลฺลงฺโก อาธารโก ปาทปีฐโก -อิติ จตฺตาริ อนคฺฆาเนว.

ใครๆ ผู้สามารถเพือ่ทำทานเห็นปานน้ีแล้ว ถวายทานแด่พระพุทธเจา้ทั้งหลายไม่ได้มีแล้วอีก; 
เพราะเหตุน้ันน่ันแล ทานน้ันจึงปรากฏวา่ “อสทิสทาน.”
ปุน เอวรูปํ กตฺวา พุทฺธานํ ทานํ นาม ทาตํุ สมตฺโถ นาโหสิ;  เตเนว ตํ “อสทิสทานํ -อิติ ปญฺญายิ.

ได้ยินว่า อสทิสทานน้ัน มีแด่พระพุทธเจ้าทุกๆ พระองค์ ครั้งเดียวเท่าน้ัน.
ตํ กิร สพฺพพุทฺธานํ เอกวารํ โหติเยว.

สตรีเท่าน้ันย่อมจักแจง (ทาน) เพื่อพระศาสดาและภิกษุทั้งปวง.
สตฺถุ จ๓ สพฺเพสญฺจ อิตฺถีเยว สํวิทหติ.

[ลกัษณะของคนดีคนช่ัว]

กอ็มาตย์ของพระราชาได้มี ๒ คน คือ กาฬะ [ดำ] ๑  ชุณหะ [ขาว] ๑.
รญฺโญ ปน “กาโฬ จ ชุณฺโห จ -อิติ เทฺว อมจฺจา อเหสํุ.

๑ สี. ม. ย.ุ “อายสฺมา … เสตจฺฉตฺตา -อิติ นตฺถ.ิ
๒ สี. ม. ย.ุ “ปณตีาหาเรน -อิติ นตฺถ.ิ
๓ สี. ม. ย.ุ “สตฺถุ จ -อิติ นตฺถ.ิ
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บรรดาอมาตย์ ๒ คนน้ัน กาฬอมาตย์ คิดว่า 
“โอ! ความเสื่อมรอบแห่งราชตระกูล, ทรพัย์ประมาณ ๑๔ โกฏิ ถึงความสิ้นไปโดยวันเดียวเท่าน้ัน, 
ภิกษุเหล่าน้ี บริโภคทานแล้ว จักไปนอนหลับ; โอ! ราชตระกูลฉิบหายแล้ว.”
เตสุ กาโฬ จินฺเตสิ “อโห ราชกุลสฺส ปริหานิ, เอกทิวเสเนว จุทฺทสโกฏิธนํ ขยํ๑ คจฺฉติ, 
อิเม อิมํ ทานํ ภุญฺชิตฺวา คนฺตฺวา นิปนฺนา นิทฺทายิสฺสนฺติ; อโห นฏฺฐํ ราชกุลํ -อิติ.

สว่นชุณหอมาตย์ คิดว่า “แม้ ทานของพระราชา, กใ็ครๆ ไม่ดำรงในความเป็นพระราชา ไม่อาจเพื่อถวายทานเห็นปานน้ีได้, 
พระราชาชื่อวา่ไม่ให้ส่วนบุญแก่สัตว์ทั้งปวง ย่อมไม่มี; ก็เราอนุโมทนาทานน้ี. 
ชุณฺโห ปน จินฺเตสิ “อโห รญฺโญ ทานํ, น หิ สกฺกา ราชภาเว อฏฺฐิเตน เอวรูปํ ทานํ ทาตํุ, สพฺพสตฺตานํ ปตฺตึ อเทนฺโต นาม นตฺถิ; 
อหํ ปน อิทํ ทานํ อนุโมทามิ -อิติ.

ในที่สดุภัตกิจแห่งพระศาสดา พระราชาทรงรับบาตรเพื่อต้องการอนุโมทนา.
สตฺถุ ภตฺตกิจฺจาวสาเน ราชา อนุโมทนตฺถาย ปตฺตํ คณฺหิ.

พระศาสดา ทรงดำริวา่ 
“พระราชา ถวายมหาทานเหมือนให้ห้วงน้ำใหญ่เป็นไปอยู่: มหาชนได้อาจเพือ่ยังจิตให้เลื่อมใสหรือไม่หนอ?”
สตฺถา จินฺเตสิ “รญฺญา มโหฆํ ปวตฺเตนฺเตน วิย มหาทานํ ทินฺนํ: อสกฺขิ นุ โข มหาชโน จิตฺตํ ปสาเทตํุ อุทาหุ โน -อิติ.

พระองค์ทรงทราบวาระจิตของอมาตย์เหล่าน้ันแล้ว ทรงทราบวา่  “ถ้าเราจักทำอนุโมทนาให้สมควรแก่ทานของพระราชาไซร้;
ศรีษะของกาฬอมาตย์จกัแตก ๗ เสี่ยง,  ชุณหอมาตย์จกัตั้งอยู่ในโสดาปัตติผล” 
ทรงอาศัยความอนุเคราะห์ในกาฬอมาตย์ จึงตรัสพระคาถา ๔ บาทเท่าน้ัน แด่พระราชาผู้ทรงถวายทานเห็นปานน้ียืนอยู่แล้ว 
เสด็จลกุจากอาสนะไปสู่พระวิหาร.
โส เตสํ อมจฺจานํ จิตฺตวารํ ญตฺวา “สเจ รญฺโญ ทานสฺส อนุจฺฉวิกํ อนุโมทนํ กริสฺสามิ; กาฬสฺส สตฺตธา มุทฺธา ผลิสฺสติ, 
ชุณฺโห โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิสฺสติ -อิติ ญตฺวา กาเฬ อนุกมฺปํ ปฏิจฺจ เอวรูปํ ทานํ ทตฺวา ฐิตสฺส รญฺโญ จตุปฺปทิกํ คาถเมว วตฺวา 
อุฏฺฐายาสนา วิหารํ คโต.

[ตรัสสรรเสริญพระอังคุลิมาล]

ภิกษุทั้งหลาย ถามพระอังคุลิมาลเถระวา่ “ผู้มีอายุ ท่านเห็นช้างดรุ้ายยืนทรงฉัตร ไม่กลัวหรือหนอแล?”
ภิกฺขู องฺคุลิมาลตฺเถรํ ปุจฺฉึสุ “กึ นุ โข อาวุโส ทุฏฺฐหตฺถึ ฉตฺตํ ธาเรตฺวา ฐิตํ ทิสฺวา ภายสิ -อิติ.

พระอังคุลิมาล. ผู้มีอายุทั้งหลาย กระผมไม่กลัว.
“น ภายามิ อาวุโส -อิติ.

ภิกษุเหล่าน้ัน เข้าไปเฝ้าพระศาสดาแล้ว กราบทูลว่า “ข้าแตพ่ระองค์ผู้เจริญ พระอังคุลิมาล ย่อมพยากรณ์อรหัตผล.”
เต สตฺถารํ อุปสงฺกมิตฺวา อาหํสุ “องฺคุลิมาโล ภนฺเต อญฺญํ พฺยากโรติ -อิติ.

๑ สี. ย.ุ จยํ.
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พระศาสดา ตรัสวา่ “ภิกษุทั้งหลาย อังคุลิมาลย่อมไมก่ลัว, 
เพราะวา่ ภกิษุทั้งหลายผู้เช่นกับบุตรของเรา เสมอด้วยโคผูต้ัวประเสริฐ ในระหว่างแห่งโคผู้คือพระขีณาสพทั้งหลาย 
ย่อมไมก่ลัว” ดังน้ีแล้ว จึงตรัสพระคาถาในพราหมณวรรคว่า
สตฺถา “น ภิกฺขเว องฺคุลิมาโล ภายติ, ขีณาสวอุสภานํ หิ อนฺตเร เชฏฺฐกอุสภสทิสา มม ปุตฺตสทิสา ภิกฺขู น ภายนฺติ -อิติ วตฺวา 
พฺราหฺมณวคฺเค คาถมาห

“เรากล่าวบุคคลผู้องอาจ ผู้ประเสริฐ ผู้แกล้วกลา้ ผู้แสวงหาคุณอันใหญ่ 
ผู้ชนะโดยวิเศษ ผู้ไม่หวั่นไหว ผู้ลา้งแล้ว ผูต้รัสรู้แล้ว น้ันวา่ เป็นพราหมณ์.”

“อุสภํ ปวรํ วีรํ มเหสึ วิชิตาวินํ 
อเนชํ นฺหาตกํ พุทฺธํ ตมหํ พฺรูมิ พฺราหฺมณํ -อิติ.

| แม้พระราชา ถึงความโทมนัสว่า 
“พระศาสดาไมท่รงทำอนุโมทนา ให้สมควรแก่เราผู้ถวายทานแล้วยืนอยู่ในท่ามกลางบริษัทเห็นปานน้ี 
ตรัสเพียงพระคาถาเทา่น้ันแล้ว เสด็จลุกจากอาสนะไป, 
เราจักเป็นอันไม่ทำทานให้สมควรแก่พระศาสดา ทำทานอันไม่สมควรเสียแล้ว, 
เราจักเป็นอันไม่ถวายกัปปิยภัณฑ์ ถวายแต่อกัปปิยภัณฑ์ถ่ายเดียวเสียแล้ว,  เราพึงเป็นผู้อันพระศาสดาทรงขุ่นเคืองเสียแล้ว, 
การทำอนุโมทนาอันสมควรแก่ทาน ของผู้ใดผู้หน่ึงน้ันแล จึงควร” ดังน้ีแล้ว
| ราชาปิ โทมนสฺสปฺปตฺโต 
“เอวรูปาย ปริสาย มชฺเฌ ทานํ ทตฺวา ฐิตสฺส มยฺหํ อนุจฺฉวิกํ อนุโมทนํ อกตฺวา คาถเมว วตฺวา สตฺถา อุฏฺฐายาสนา คโต, 
มยา สตฺถุ อนุจฺฉวิกํ ทานํ อกตฺวา อนนุจฺฉวิกํ กตํ ภวิสฺสติ,  กปฺปิยภณฺฑํ อทตฺวา อกปฺปิยภณฺฑเมว ทินฺนํ ภวิสฺสติ, 
สตฺถารา เม กุปิเตน ภวิตพฺพํ,  ยสฺส กสฺสจิ นาม ทานานุรูปํ อนุโมทนํ กาตํุ วฏฺฏติ -อิติ 

จึงเสดจ็ไปสู่วิหาร ถวายบังคมพระศาสดาแล้ว ได้กราบทูลคำน้ีวา่ 
“ข้าแตพ่ระองค์ผู้เจริญ ทานที่ควรจะถวาย หม่อมฉันมิได้ถวายแล้วหรือหนอ 
หรือหม่อมฉัน มิได้ถวายกัปปิยภัณฑ์อันสมควรแก่ทาน ถวายแต่อกัปปิยภัณฑ์เท่าน้ัน?” |
วิหารํ คนฺตฺวา สตฺถารํ วนฺทิตฺวา เอตทโวจ  “กินฺนุ โข เม ภนฺเต ทาตพฺพยุตฺตกํ ทานํ น ทินฺนํ  
อุทาหุ ทานานุรูปํ กปฺปิยภณฺฑํ อทตฺวา อกปฺปิยภณฺฑเมว ทินฺนํ -อิติ. |

พระศาสดา. น่ีอย่างไร? มหาบพิตร.
“กิเมตํ มหาราช -อิติ.

พระราชา. พระองค์ไม่ทรงทำอนุโมทนา ที่สมควรแก่ทานของหม่อมฉัน.
“น เม ตุมฺเหหิ ทานานุจฺฉวิกา อนุโมทนา กตา -อิติ.
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พระศาสดา. มหาบพิตร พระองค์ถวายทานอันสมควรแล้วทีเดียว. 
ก็ทานน่ัน ช่ือวา่อสทิสทาน, ใครๆ อาจเพื่อถวายแดพ่ระพุทธเจา้พระองค์หน่ึง ครั้งเดียวเท่าน้ัน, 
ธรรมดาทานเห็นปานน้ี เป็นของยากที่บุคคลจะถวายอีก.

“มหาราช อนุจฺฉวิกเมว เต ทานํ ทินฺนํ, เอตํ หิ อสทิสทานํ นาม, เอกสฺส พุทฺธสฺส เอกวารเมว สกฺกา ทาตํุ, 
ปุน เอวรูปํ นาม ทานํ ทุทฺททํ -อิติ.

พระราชา. เมื่อเป็นเช่นน้ัน เพราะเหตุไร พระองค์จึงไม่ทรงทำอนุโมทนา ให้สมควรแก่ทานของหม่อมฉัน? พระเจา้ข้า.
“อถ กสฺมา เม ภนฺเต ทานานุรูปํ อนุโมทนํ น กริตฺถ -อิติ.

พระศาสดา. เพราะบริษัทไม่บริสุทธิ์ มหาบพิตร.
“ปริสาย อสุทฺธตฺตา มหาราช -อิติ.

พระราชา. โทษอะไรหนอแล ของบริษัท? พระเจ้าข้า.
“โก นุ โข ภนฺเต ปริสาย โทโส -อิติ.

[พระราชาทรงเนรเทศอมาตย์ช่ัว]

ลำดับน้ัน พระศาสดาตรัสบอกวาระจติ ของอมาตยท์ั้ง ๒ คน 
แล้วตรัสบอกความที่อนุโมทนา เป็นอันพระองค์อาศัยความอนุเคราะห์ในกาฬอมาตย์ จึงไม่ทรงทำแล้วแก่ทา้วเธอ.
อถสฺส สตฺถา ทฺวินฺนํปิ อมจฺจานํ จิตฺตวารํ อาโรเจตฺวา กาเฬ อนุกมฺปํ ปฏิจฺจ อนุโมทนาย อกตภาว ํอาจิกฺขิ.

| พระราชาตรัสถามว่า “กาฬะ ได้ยินว่า ท่านคิดอยา่งน้ีจริงหรือ?” เมื่อเขาทูลวา่ “จริง” จึงตรัสวา่ 
“เมื่อเราพร้อมกับบุตรภรรยาของเรา มิได้ถือเอาของมีอยู่ของท่าน ให้ของมีอยู่ของตน, เบียดเบียนอะไรทา่น? 
สิ่งใดที่เราให้แก่ท่านแล้ว, สิ่งน้ันจงเป็นอันให้เลยทีเดียว; แต่ทา่นจงออกไปจากแว่นแคว้นของเรา” ดังน้ีแล้ว จึงทรงเนรเทศ
กาฬอมาตย์น้ันออกจากแว่นแคว้น แล้วรับสั่งให้เรียกชุณหอมาตย์มา ตรัสถามว่า 
| ราชา “สจฺจํ กิร เต กาฬ เอวํ จินฺติตํ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “สจฺจํ -อิติ วุตฺเต, 
“ตว สนฺตกํ อคฺคเหตฺวา มม ปุตฺตทาเรหิ สทฺธึ มยิ อตฺตโน สนฺตก ํเทนฺเต, ตุยฺหํปิ กา หานิ?๑  ยํ เต มยา ทินฺนํ, ตํ ทินฺนเมว โหตุ; 
รฏฺฐโต ปน เม นิกฺขม -อิติ ตํ รฏฺฐา นีหริตฺวา ชุณฺหํ ปกฺโกสาเปตฺวา 

“ได้ยินว่า ท่านคิดอย่างน้ี จริงหรือ?” เมื่อเขาทูลว่า “จริง” จึงตรัสว่า 
“ดีละ ลุง, เราเลื่อมใส๒, ทา่นจงรับราชสมบัติของเราแล้ว ให้ทานสิ้น ๗ วัน โดยทำนองที่เราให้แล้วน่ันแล”
“สจฺจํ กิร เต เอวํ จินฺติตํ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “สจฺจํ -อิติ วุตฺเต, “สาธุ มาตุล, ปสนฺโนสฺมิ,  
ตฺวํ มม รชฺชํ คเหตฺวา มยา ทินฺนนิยาเมเนว สตฺต ทิวสานิ ทานํ เทหิ -อิติ 

๑ สี. ม. ย.ุ ปฬีา.
๒ ขอบใจ
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ทรงมอบราชสมบัติแก่เขาสิ้น ๗ วันแล้ว จึงกราบทูลพระศาสดาว่า 
“ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ขอพระองค์จงทรงแลดูการทำของคนพาล, เขาได้ให้ความลบหลู่ในทานท่ีหม่อมฉันถวายแล้วอย่างน้ี.” |
ตสฺส สตฺตาหํ รชฺชํ นิยฺยาเทตฺวา สตฺถารํ อาห “ปสฺสถ ภนฺเต พาลสฺส การณํ, มยา เอวํ ทินฺเน ทาเน ปหารํ อทาสิ -อิติ. |

[คนตระหน่ี ไปเทวโลกไม่ได้]

พระศาสดา ตรัสวา่ “อย่างน้ัน มหาบพิตร, ข้ึนชื่อว่าพวกคนพาล ไม่ยินดีทานของผู้อื่น เป็นผู้มีทุคติเป็นที่ไป ณ เบ้ืองหน้า, 
สว่นพวกนักปราชญ์อนุโมทนาทานแม้ของชนเหล่าอื่น จึงเป็นผู้มีสวรรค์เป็นที่ไป ณ เบ้ืองหน้าโดยแท้” ดังน้ีแล้ว 
จึงตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา “อาม มหาราช, พาลา นาม ปรสฺส ทานํ อนภินนฺทิตฺวา ทุคฺคติปรายนา โหนฺติ, 
ธีรา ปน ปเรสํปิ ทานํ อนุโมทิตฺวา สคฺคปรายนา เอว โหนฺติ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“พวกคนตระหน่ีจะไปสู่เทวโลกไม่ได้เลย, พวกชนพาลแล ย่อมไม่สรรเสริญ
ทาน, สว่นนักปราชญ์ อนุโมทนาทานอยู่  
เพราะเหตุน้ันน่ันเอง นักปราชญ์น้ัน จึงเป็นผู้มีสุขในโลกหน้า.”

“น เว กทริยา เทวโลกํ วชนฺติ, 
พาลา หเว นปฺปสํสนฺติ ทานํ, 
ธีโร จ ทานํ อนุโมทมาโน 
เตเนว โส โหติ สุขี ปรตฺถ -อิติ. 

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า กทริยา คือผู้มีความตระหน่ีเหนียวแน่น.
ตตฺถ “กทริยา -อิติ: ถทฺธมจฺฉริโน.

ผู้ไมรู่้จักประโยชน์ในโลกน้ีและโลกหน้า ชื่อวา่ พวกพาล.
พาลา -อิติ: อิธโลกปรโลกตฺถํ อชานนกา.

บัณฑิตชื่อวา่ ธรีชน.
ธีโร -อิติ: ปณฺฑิโต.

สองบทวา่ สุขี ปรตฺถ ความว่า ธรีชนน้ัน เมื่อเสวยทพิยสมบัติ ชือ่ว่าเป็นผู้มีความสุขในโลกหน้า 
เพราะบุญอันสำเร็จแต่การอนุโมทนาทานน้ันน่ันเอง.
สุขี ปรตฺถ -อิติ: เตเนว โส ทานานุโมทนปุญฺเญน ปรโลเก ทิพฺพสมฺปตฺตึ อนุภวมาโน สุขี โหติ -อิติ.

ในเวลาจบเทศนา ชุณหอมาตย์ตั้งอยูใ่นโสดาปัตติผล.
เทสนาวสาเน ชุณฺโห โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

เทศนาได้มีประโยชน์แม้แก่บริษัทผู้ประชุมกันแล้ว.
สมฺปตฺตปริสายปิ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ.
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ชุณหอมาตย์ ครั้นเป็นพระโสดาบันแล้ว ได้ถวายทานโดยทำนองที่พระราชาถวายแลว้สิ้น ๗ วันเหมือนกัน ดังน้ีแล.
ชุณฺโห โสตาปนฺโน หุตฺวา สตฺตาหํ รญฺโญ ทินฺนนิยาเมเนว ทานํ อทาสิ -อิติ.

เรื่องอสทิสทาน จบ.
อสทิสทานวตฺถุ.
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๑๑. เรื่องนายกาละ บุตรของอนาถบิณฑิกเศรษฐี
๑๑. อนาถปิณฺฑิกปุตฺตกาลวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภบุตรของท่านอนาถบิณฑิกะ ชื่อว่า กาละ 
ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “ปฐพฺยา เอกรชฺเชน” เป็นต้น.
“ปฐพฺยา เอกรชฺเชน -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต กาลํ นาม อนาถปิณฺฑิกสฺส ปุตฺตํ อารพฺภ กเถสิ.

[บิดาจ้างบุตรให้ฟังธรรม]

ได้ยินว่า นายกาละน้ัน เป็นบุตรเศรษฐี ผู้ถึงพร้อมแล้วดว้ยศรทัธาเช่นน้ัน ก็ไม่ปรารถนาจะไปสู่สำนักของพระศาสดาเลย, 
ไม่ปรารถนาจะเห็นในเวลาพระศาสดาเสด็จมาสู่เรือน, ไม่ปรารถนาจะฟังธรรม, ไม่ปรารภนาจะทำการขวนขวายแก่สงฆ์; 
แม้ถูกบิดาพดูวา่ “เจ้าอยา่ทำอย่างน้ี พ่อ” ก็ไมฟ่ังคำของท่าน.
โส กิร ตถาวิธสฺส สทฺธาสมฺปนฺนสฺส เสฏฺฐิโน ปุตฺโต หุตฺวา  เนว สตฺถุ สนฺติก ํคนฺตํุ, น เคหํ อาคตกาเล ทฏฺฐํุ, น ธมฺมํ โสตํุ, 
น สงฺฆสฺส เวยฺยาวจฺจํ กาตํุ อิจฺฉติ;  ปิตรา “มา เอวํ ตาต กริ -อิติ วุตฺโตปิ ตสฺส วจนํ น สุณาติ.

ลำดับน้ัน บิดาของเขาคิดว่า “เจ้ากาละน้ี เมื่อถือทิฏฐิเห็นปานน้ีเที่ยวไป จักเป็นผู้มีอเวจีเป็นที่ไปในเบ้ืองหน้า; 
ก็เมื่อเรายังเห็นอยู่ บุตรของเราพึงไปสู่นรก, ข้อน้ันไม่สมควรแก่เราเลย; 
ก็ข้ึนชื่อวา่สัตว์ผู้ไม่เพ่งเล็ง เพราะการให้ทรพัย์ ไม่มีในโลกน้ีเลย, เราจักทำลายทิฏฐิของบุตรน้ันดว้ยทรัพย์.” 
อถสฺส ปิตา จินฺเตสิ “อยํ เอวรูปํ ทิฏฺฐึ คเหตฺวา วิจรนฺโต อวีจิปรายโน ภวิสฺสติ; 
น โข ปน เม ตํ ปฏิรูปํ, ยํ มยิ ปสฺสนฺเต มม ปุตฺโต นิรยํ คจฺเฉยฺย;  
อิมสฺมึ โข ปน โลเก ธนทาเนน อนภิชฺฌนกสตฺโต นาม นตฺถิ, ธเนน นํ ภินฺทิสฺสามิ -อิติ.

ลำดับน้ัน เศรษฐี พูดกะนายกาละน้ันวา่ 
“พ่อ เจา้จงเป็นผู้รักษาอุโบสถ ไปสู่วิหารฟังธรรมแล้ว มาเถิด, เราจกัให้กหาปณะ ๑๐๐ แก่เจ้า.”
อถ นํ อาห “ตาต อุโปสถิโก หุตฺวา วิหารํ คนฺตฺวา ธมฺมํ สุตฺวา เอหิ, กหาปณสตํ เต ทสฺสามิ -อิติ.
“ทสฺสถ ตาต -อิติ.

กาละ. จักให้หรือ? พ่อ.
“ทสฺสามิ ปุตฺต -อิติ.

เศรษฐี. จักให้ ลูก.
นายกาละน้ัน รับปฏิญญา ๓ ครั้งแล้ว เป็นผู้รกัษาอุโบสถ ได้ไปสู่วิหารแล้ว.
โส ยาวตติยํ ปฏิญฺญํ คเหตฺวา อุโปสถิโก หุตฺวา วิหารํ อคมาสิ.

แตก่ิจดว้ยการฟังธรรมของเขาไม่มี; เขานอนในทีต่ามความสำราญแล้ว ได้ไปบ้านแต่เชา้ตรู่.
ธมฺมสฺสวเนน ปนสฺส กิจฺจํ นตฺถิ; ยถาผาสุกฏฺฐาเน สยิตฺวา ปาโตว เคหํ อคมาสิ.
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ลำดับน้ัน บิดาของเขาพดูวา่ 
“บุตรของเราได้เป็นผู้รกัษาอุโบสถ, ท่านทั้งหลายจงนำข้าวต้มเป็นต้นมาแก่เขาเรว็” ดังน้ีแล้ว ก็สั่งคนใช้ให้ๆ.
อถสฺส ปิตา “ปุตฺโต เม อุโปสถิโก อโหสิ, สีฆมสฺส ยาคุอาทีนิ อาหรถ -อิติ วตฺวา ทาเปสิ.

นายกาละน้ัน ห้ามอาหารเสีย ด้วยพูดวา่ “เรายังมิได้รับกหาปณะ จกัไม่บริโภค.”
โส “กหาปณํ อคฺคเหตฺวา น ภุญฺชิสฺสามิ -อิติ อาหารํ ปฏิกฺขิปิ.

ลำดับน้ัน บิดาของเขา เมื่ออดทนการรบกวนไม่ได้ จึงให้ห่อกหาปณะแล้ว.
อถสฺส ปิตา ปีฬํ อสหนฺโต กหาปณภณฺฑิกํ ทาเปสิ.๑

นายกาละน้ัน ต่อรับกหาปณะน้ันไว้ดว้ยมือ แล้วจึงบริโภคอาหาร.
โส ตํ หตฺเถน คเหตฺวาว อาหารํ ปริภุญฺชิ.

ต่อมาในวันรุ่งข้ึน เศรษฐีส่งเขาไป ดว้ยพดูวา่
“พ่อ เราจักให้กหาปณะพันหน่ึงแก่เจ้า, เจา้ยืนตรงพระพักตร์ของพระศาสดา เรียนเอาบทแห่งธรรมให้ได้บทหน่ึง แล้วพึงมา.”
อถ นํ ปุนทิวเส เสฏฺฐี “ตาต กหาปณสหสฺสํ เต ทสฺสามิ; สตฺถุ ปุรโต ฐตฺวา เอกเมว ธมฺมปทํ อุคฺคณฺหิตฺวา อาคจฺเฉยฺยาสิ -อิติ เปเสสิ.

เขาไปวิหาร ยืนตรงพระพักตร์ของพระศาสดา ได้เป็นผู้ใคร่จะเรียนเอาบทแห่งธรรมบทเดียวเทา่น้ันแล้วหนีไป.
โส วิหารํ คนฺตฺวา สตฺถุ ปุรโต ฐตฺวา เอกเมว ธมฺมปทํ อุคฺคณฺหิตฺวา ปลายิตุกาโม อโหสิ.

ลำดับน้ัน พระศาสดา ได้ทรงทำอาการคือการกำหนดไม่ได้แก่เขา.
อถสฺส สตฺถา อสลฺลกฺขณาการํ อกาสิ.

เขากำหนดบทน้ันไม่ได้แล้ว จึงได้ยืนฟังแล้วเทียว ดว้ยคิดว่า “เราจักเรียนบทต่อไป.”
โส ตํ ปทํ อสลฺลกฺเขตฺวา “อุปริปทํ อุคฺคณฺหิสฺสามิ -อิติ ฐตฺวา อสฺโสสิเยว.

นัยวา่ชนทั้งหลาย ต่อฟังอยู่ ดว้ยคิดว่า “เราจักเรียนให้ได้” ชื่อวา่ฟังโดยเคารพ.
“อุคฺคณฺหิสฺสามิ -อิติ สุณนฺตาว กิร สกฺกจฺจํ สุณนฺติ นาม.

กธ็รรมดา เมื่อชนทั้งหลาย ฟังอยู่อย่างน้ี ธรรมย่อมให้โสดาปัตติมรรคเป็นต้น.
เอวญฺจ นาม สุณนฺตานํ ธมฺโม โสตาปตฺติมคฺคาทโย เทติ.

ถึงนายกาละน้ัน ก็ฟังอยูด่้วยคดิวา่ “จักเรียนให้ได้.”
โสปิ “อุคฺคณฺหิสฺสามิ -อิติ สุณาติ.

แม้พระศาสดา ก็ทรงทำอาการคือการกำหนดไม่ได้แก่เขา.
สตฺถาปิสฺส อสลฺลกฺขณาการํ กโรติ.

เขากำลังยืนฟังอยู่เทียว ดว้ยคิดว่า “จักเรียนบทต่อไป” จึงตั้งอยูใ่นโสดาปัตติผล.
โส “อุปริปทํ อุคฺคณฺหิสฺสามิ -อิติ ฐตฺวา สุณนฺโตว โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐาติ.

๑ “อทาสิ -อิติ ภวิตพฺพ.ํ
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[บรรลุโสดาปัตติผลแล้วไม่รับค่าจ้าง]

ในวันรุ่งข้ึน นายกาละน้ันเข้าไปสู่กรุงสาวัตถี พร้อมดว้ยภิกษุสงฆ์ มพีระพุทธเจา้เป็นประมุขทีเดียว.
โส ปุนทิวเส พุทฺธปฺปมุเขน ภิกฺขุสงฺเฆน สทฺธึเยว สาวตฺถึ ปาวิสิ.

มหาเศรษฐพีอเห็นเขากค็ิดวา่ “วันน้ีเราชอบใจอาการของบุตร.”
มหาเสฏฺฐี ตํ ทิสฺวาว “อชฺช เม ปุตฺตสฺส อากาโร รุจฺจติ -อิติ จินฺเตสิ.

แม้นายกาละน้ันก็ได้มีความปริวติกดังน้ีว่า  “โอหนอ! วันน้ี บิดาของเรา ไม่พึงให้กหาปณะในที่ใกล้พระศาสดา. 
พึงปกปิดความที่เราเป็นผู้รักษาอุโบสถ เพราะเหตุแห่งกหาปณะไว้.”
ตสฺสปิ เอตทโหสิ “อโห วต เม ปิตา อชฺช สตฺถุ สนฺติเก กหาปเณ น ทเทยฺย, กหาปณการณา มยฺหํ อุโปสถิกภาวํ ปฏิจฺฉาเทยฺย -อิติ.

แตพ่ระศาสดา ไดท้รงทราบความที่นายกาละน้ัน เป็นผู้รักษาอุโบสถ เพราะเหตุแห่งกหาปณะแล้ว ในวันวาน.
สตฺถา ปนสฺส หีโย กหาปณการณา อุโปสถิกภาวํ อญฺญาสิ.

มหาเศรษฐใีห้ถวายข้าวต้มแก่ภกิษุสงฆ์ มีพระพุทธเจ้าเป็นประมุขแล้ว จึงสั่งให้ๆ แม้แก่บุตร.
มหาเสฏฺฐี พุทฺธปฺปมุขสฺส ภิกฺขุสงฺฆสฺส ยาคํุ ทาเปตฺวา๑ ปุตฺตสฺสปิ ทาเปสิ.๒

นายกาละน้ันเป็นผู้น่ังน่ิงเทียว ดื่มข้าวต้ม เคี้ยวของควรเคี้ยว บริโภคภตั.
โส นิสีทิตฺวา ตุณฺหีภูโตว ยาคํุ ปิวิ ขาทนียํ ขาทิ ภตฺตํ ภุญฺชิ.

ในเวลาเสร็จภตักิจของพระศาสดา มหาเศรษฐใีห้บุคคลวางห่อกหาปณะพันหน่ึงไว้ตรงหน้าบุตรแล้ว พดูว่า 
“พ่อ พ่อพดูวา่ ‘จักให้กหาปณะพันหน่ึงแก่เจ้า’ จึงให้เจ้าสมาทานอุโบสถ ส่งไปวิหาร, น้ีกหาปณะพันหน่ึงของเจ้า.”
มหาเสฏฺฐี สตฺถุ ภตฺตกิจฺจาวสาเน ปุตฺตสฺส ปุรโต สหสฺสภณฺฑิก ํฐปาเปตฺวา 
“ตาต อหํ ‘สหสฺสํ เต ทสฺสามีติ วตฺวา อุโปสถํ สมาทเปตฺวา วิหารํ ปหิณึ,๓ อิทนฺเต สหสฺสํ -อิติ.

นายกาละน้ัน เห็นกหาปณะที่บิดาให้เฉพาะพระพักตร์ของพระศาสดา ละอายอยู่ จึงพูดว่า 
“ผมไมต่้องการดว้ยกหาปณะทั้งหลาย” แม้ถูกบิดาพดูวา่ “จงรับเถิด พ่อ” ก็ไม่รับแล้ว.
โส สตฺถุ ปุรโต กหาปเณ ทียมาเน ทิสฺวา ลชฺชนฺโต “อลํ เม กหาปเณหิ -อิติ วตฺวา “คณฺห ตาต -อิติ วุจฺจมาโนปิ น คณฺหิ.

๑ ทตฺวา.
๒ “ทาสิ -อิติ ยุตตฺตรํ.
๓ กตถฺจิ โปตฺถเก “ตาต มยา ตฺวํ ‘สหสฺสํ ทสฺสามิ -อิติ วตฺวา อุโปสถํ สมาทาเปตฺวา วิหารํ ปหิโต -อิติ เอวํ กมฺมวาจกํ วากยฺํ กตํ.
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[โสดาปัตติผล เลิศกว่าสมบัติทุกอย่าง]

ลำดับน้ัน บิดาของเขาถวายบังคมพระศาสดาแล้ว กราบทูลว่า 
“ข้าแตพ่ระองค์ผู้เจริญ วันน้ี ข้าพระองค์ ชอบใจอาการของบุตร” เมื่อพระศาสดา ตรัสถามว่า “อะไร? มหาเศรษฐี” 
จึงกราบทูลว่า “ในวันก่อน บุตรของข้าพระองค์น้ี อันข้าพระองคพ์ูดว่า ‘เราจักให้กหาปณะ ๑๐๐ แก่เจ้า’ แล้ว ส่งไปวิหาร 
ในวันรุ่งข้ึน ยังไม่ไดร้ับกหาปณะแล้ว ไม่ปรารถนาจะบริโภค; แตว่ันน้ี เขาไม่ปรารถนากหาปณะแม้ที่ข้าพระองคใ์ห้.” 
อถสฺส ปิตา สตฺถารํ วนฺทิตฺวา “ภนฺเต อชฺช เม ปุตฺตสฺส อากาโร รุจฺจติ -อิติ วตฺวา, “กึ มหาเสฏฺฐิ -อิติ วุตฺเต, 
“มยา เอส ปุริมทิวเส ‘กหาปณสตํ เต ทสฺสามิ -อิติ วตฺวา วิหารํ เปสิโต ปุนทิวเส กหาปเณ อคฺคเหตฺวา ภุญฺชิตํุ น อิจฺฉิ; 
อชฺช ปน ทียมาเนปิ กหาปเณ น อิจฺฉติ -อิติ อาห.

พระศาสดาตรัสว่า “อย่างน้ัน มหาเศรษฐี, 
วันน้ี โสดาปัตติผลน่ันแล ของบุตรของท่าน ประเสริฐแม้กว่าสมบัติของพระเจ้าจักรพรรดิ แม้กว่าสมบัติในเทวโลกและพรหมโลก” 
ดังน้ีแล้ว จึงตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา “อาม มหาเสฏฺฐิ, อชฺช ตว ปุตฺตสฺส จกฺกวตฺติสมฺปตฺติโตปิ เทวโลกพฺรหฺมโลกสมฺปตฺตีหิปิ โสตาปตฺติผลเมว วรํ -อิติ วตฺวา 
อิมํ คาถมาห

“โสดาปัตติผล ประเสริฐกวา่ความเป็นเอกราชในแผ่นดิน 
กว่าการไปสู่สวรรค์ และกวา่ความเป็นใหญ่ในโลกทั้งปวง.”

“ปฐพฺยา เอกรชฺเชน สคฺคสฺส คมเนน วา 
สพฺพโลกาธิปจฺเจน โสตาปตฺติผลํ วรํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บาทพระคาถาว่า ปฐพฺยา เอกรชฺเชน คือ กว่าความเป็นพระเจ้าจักรพรรดิ.
ตตฺถ “ปฐพฺยา เอกรชฺเชน -อิติ: จกฺกวตฺติรชฺเชน.

บาทพระคาถาว่า สคฺคสฺส คมเนน วา ความวา่ กว่าการถึงสวรรค์ ๒๖ ชั้น.
สคฺคสฺส คมเนน วา -อิติ: ฉพฺพีสติวิธสฺส สคฺคสฺส อธิคมเนน.

บาทพระคาถาว่า สพพฺโลกาธิปจฺเจน ความว่า 
กว่าความเป็นใหญ่ในโลก มีประมาณเท่าน้ันๆ คือในโลกทั้งปวง พร้อมดว้ยนาค ครุฑ และเวมานิกเปรต.
สพฺพโลกาธิปจฺเจน -อิติ: เอตสฺมึ เอตฺตเก โลเก นาคสุปณฺณเวมานิกเปเตหิ สทฺธึ สพฺพสฺมึ โลเก อาธิปจฺเจน.

บาทพระคาถาว่า โสตาปตฺติผลํ วร ํความว่า 
เพราะพระราชา แม้เสวยราชสมบัติในที่มีประมาณเท่าน้ัน ก็เป็นผู้ไม่พ้นจากนรกเป็นต้นได้เลย, 
สว่นพระโสดาบัน เป็นผู้มีประตูอบายอันปิดแล้ว แม้มีกำลังเพลากว่าพระโสดาบันทั้งสิ้น ก็ไม่เกิดในภพที่ ๘; 
ฉะน้ัน โสดาปัตติผลน่ันแล จึงประเสริฐ คือสูงสุด.
โสตาปตฺติผลํ วรํ -อิติ: ยสฺมา เอตฺตเก ฐาเน รชฺชํ กาเรตฺวาปิ นิรยาทีหิ อมุตฺโตว โหติ, 
โสตาปนฺโน ปน ปิหิตาปายทฺวาโร หุตฺวา สพฺพทุพฺพโลปิ อฏฺฐเม ภเว น นิพฺพตฺตติ; ตสฺมา โสตาปตฺติผลเมว วรํ อุตฺตมํ -อิติ อตฺโถ.
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ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมากบรรลุอริยผลทั้งหลายมีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องนายกาละ บุตรของอนาถบิณฑิกเศรษฐี จบ.
อนาถปิณฺฑิกปุตฺตกาลวตฺถุ.

โลกวรรค วรรณนา จบ.
โลกวคฺควณฺณนา นิฏฺฐิตา.

วรรคที่ ๑๓ จบ.
เตรสโม วคฺโค.
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๑๔. พุทธวรรค วรรณนา
๑๔. พุทฺธวคฺควณฺณนา  
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๑. เรือ่งมารธิดา
๑. มารธีตาวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ที่โพธิมัณฑสถาน ทรงปรารภธิดามาร ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ “ยสฺส ชิตํ” เป็นต้น.
“ยสฺส ชิตํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา โพธิมณฺเฑ วิหรนฺโต มารธีตโร อารพฺภ กเถสิ.

[พราหมณ์หาสามีให้ลูกสาว]

กพ็ระศาสดา ทรงยังพระธรรมเทศนาให้ตั้งข้ึนที่กรุงสาวัตถีแล้ว ตรัสแก่พราหมณ์ชื่อมาคันทิยะ ในแคว้นกรุุอีก.
เทสนํ ปน สาวตฺถิยํ สมุฏฺฐาเปตฺวา ปุน กุรุรฏฺเฐ มาคนฺทิยพฺราหฺมณสฺส กเถสิ.

ทราบวา่ ในแคว้นกรุุ ธิดาของมาคันทิยพราหมณ์ ชื่อว่ามาคันทิยาเหมือนกัน ได้เป็นผู้มีรูปงามเลอโฉม.
กุรุรฏฺเฐ กิร มาคนฺทิยพฺราหฺมณสฺส ธีตา มาคนฺทิยาเยว นาม อโหสิ อุตฺตมรูปธรา.

พราหมณมหาศาลเป็นอันมาก และเหล่าขัตติยมหาศาลอยากได้นางมาคันทิยาน้ัน จึงส่งข่าวไปแก่มาคันทิยะวา่ 
“ขอจงให้ธดิาแก่ข้าพเจ้าทั้งหลายเถิด.”
ตํ ปฏฺฐยมานา อเนกพฺราหฺมณมหาสาลา เจว ขตฺติยมหาสาลา จ “ธีตรํ โน เทตุ -อิติ มาคนฺทิยสฺส ปหิณึสุ. 

แม้มาคันทิยพราหมณ์ ก็ห้ามพราหมณมหาศาลและขัตติยมหาศาลเสียทั้งหมดเหมือนกันว่า 
“พวกท่าน ไม่สมควรแกธ่ิดาของข้าพเจา้.”
โสปิ “น ตุมฺเห มยฺหํ ธีตุ อนุจฺฉวิกา -อิติ สพฺเพ ปฏิกฺขิปิเยว.

ต่อมาวันหน่ึง ในเวลาใกลรุ้่ง พระศาสดา ทรงตรวจดูสัตวโลกทรงเห็นมาคันทิยพราหมณ์น้ัน 
เข้าไปภายในแห่งข่ายคือพระญาณของพระองค์ จึงทรงใคร่ครวญว่า “จกัมีเหตุอะไรหนอ?” 
ได้ทรงเห็นอุปนิสัยแห่งมรรคและผลทั้ง ๓ ของพราหมณ์และนางพราหมณี.
อเถกทิวสํ สตฺถา ปจฺจูสสมเย โลกํ โวโลเกนฺโต อตฺตโน ญาณชาลสฺส อนฺโต ปวิฏฺฐํ มาคนฺทิยพฺราหฺมณํ ทิสฺวา “กึ นุ โข ภวิสฺสติ -อิติ 
อุปธาเรนฺโต พฺราหฺมณสฺส จ พฺราหฺมณิยา จ ติณฺณ ํมคฺคผลานํ อุปนิสฺสยํ อทฺทส.

ฝา่ยพราหมณ์ก็บำเรอไฟอยู่เป็นนิตย์ ภายนอกบ้าน.
พฺราหฺมโณปิ พหิคาเม นิพทฺธํ อคฺคึ ปริจรติ.

พระศาสดาได้ทรงถือบาตรและจีวร เสด็จไปยังที่น้ันแต่เชา้ตรู่.
สตฺถา ปาโตว ปตฺตจีวรมาทาย ตํ ฐานํ อคมาสิ.
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พราหมณต์รวจดรููปสิริของพระศาสดา พลางคดิว่า “ข้ึนชื่อว่าบุรุษในโลกน้ี ที่จะเหมือนด้วยบุรุษคนน้ีไม่มี, 
บุรุษคนน้ี เป็นผู้สมควรแก่ธดิาของเรา, เราจกัให้ธิดาแก่บุรุษคนน้ี” แล้วกราบทูลพระศาสดาวา่ 
“สมณะ เรามีธดิาอยู่คนหน่ึง, เรายังไม่เห็นบุรุษผู้ที่สมควรแก่นาง จึงไม่ได้ให้นางแก่ใครๆ เลย, 
สว่นท่านเป็นผู้สมควรแก่นาง, เราใครจ่ะให้ธิดาแก่ท่านทำให้เป็นหญิงบำเรอบาท, 
ทา่นจงรออยู่ในที่น้ีแหละ จนกว่าเราจะนำธิดาน้ันมา.”
พฺราหฺมโณ สตฺถุ รูปสิรึ โอโลเกนฺโต “อิมสฺมึ โลเก อิมินา สทิโส ปุริโส นาม นตฺถิ, อยํ มยฺหํ ธีตุ อนุจฺฉวิโก, อิมสฺส ธีตรํ ทสฺสามิ -อิติ 
จินฺเตตฺวา สตฺถารํ อาห “สมณ มม เอกา ธีตา อตฺถิ, อหํ ตสฺสา อนุจฺฉวิกํ ปุริสํ อปสฺสนฺโต ตํ น กสฺสจิ อทาสึ, ตฺวํ ปนสฺสา อนุจฺฉวิโก,
อหํ เต ธีตรํ ปาทปริจาริกํ กตฺวา ทาตุกาโม; ยาว นํ อาเนมิ, ตาว อิเธว ติฏฺฐาหิ -อิติ.

พระศาสดา ทรงสดับถ้อยคำของเขาแล้ว ไม่ทรงยินดีเลย (แต่) ไม่ทรงห้าม.
สตฺถา ตสฺส กถํ สุตฺวา เนว อภินนฺทิ น ปฏิกฺโกสิ.

[รอยพระบาทจะปรากฏเพราะทรงอธิษฐาน]

ฝา่ยพราหมณ์ ไปเรือนแล้ว บอกกะนางพราหมณีว่า “นางผู้เจริญ วันน้ี เราเห็นบุรุษผู้สมควรแก่ธิดาของเราแล้ว, 
พวกเราจักให้ธิดาน้ันแก่เขา”  ให้ธดิาตกแต่งกายแล้ว ไดพ้าไปยังที่น้ันพร้อมดว้ยนางพราหมณี.
พฺราหฺมโณปิ เคหํ คนฺตฺวา พฺราหฺมณึ อาห “โภติ อชฺช เม ธีตุ อนุจฺฉวิโก ปุริโส ทิฏฺโฐ, ตสฺส นํ ทสฺสาม -อิติ 
ธีตรํ อลงฺการาเปตฺวา อาทาย พฺราหฺมณิยา สทฺธึ ตํ ฐานํ อคมาสิ.

แม้มหาชนกต็ื่นเต้น พากันออกไป (ดู).
มหาชโนปิ กุตูหลชาโต นิกฺขมิ.

พระศาสดา ไม่ได้ทรงยืนอยู่ในที่ทีพ่ราหมณ์บอกไว้ ทรงแสดงเจดียค์ือรอยพระบาทไว้ ในที่น้ันแล้ว ได้ทรงยืนเสียในที่อื่น.
สตฺถา พฺราหฺมเณน วุตฺตฏฺฐาเน อฏฺฐตฺวา ตตฺถ ปทเจติยํ ทสฺเสตฺวา อญฺญสฺมึ ฐาเน อฏฺฐาสิ.

ทราบวา่เจดีย์คือรอยพระบาท ของพระพุทธเจ้าทั้งหลาย ย่อมปรากฏในที่ทีพ่ระองค์ทรงอธิษฐานว่า 
“บุคคลชื่อโน้น จงเห็น เจดียร์อยเท้าน้ี” แล้วทรงเหยียบไว้เท่าน้ัน.  ชื่อวา่ ผู้ทีจ่ะเห็นเจดีย์คือรอยพระบาทน้ันในที่ที่เหลือไม่มี.
พุทฺธานํ กิร ปทเจติยํ “อิทํ อสุโก นาม ปสฺสตุ -อิติ อธิฏฺฐหิตฺวา อกฺกนฺตฏฺฐาเนเยว ปญฺญายติ.  เสสฏฺฐาเน ตํ ปสฺสนฺโต นาม นตฺถิ.

พราหมณ์ ถูกนางพราหมณีผู้ไปกับตนถามว่า “บุรุษน้ันอยู่ที่ไหน” จึงบอกว่า “ฉันได้สั่งเขาไว้แล้ววา่ ‘ท่านจงรออยู่ที่น้ี’ 
พลางมองหาอยู่ พบรอยพระบาทแล้ว จึงชีว้่า “น้ีรอยเท้าของเขา.”
พฺราหฺมโณ อตฺตนา สทฺธึ คจฺฉมานาย พฺราหฺมณิยา “กหํ โส -อิติ ปุฏฺโฐ  
“อิมสฺมึ ฐาเน ติฏฺฐาหีติ ตํ อวจํ -อิติ  โอโลเกนฺโต ปทวลญฺชํ ทิสฺวา “อิทมสฺส ปทํ -อิติ ทสฺเสสิ.
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[รอยเท้าเป็นเครื่องแสดงลักษณะของคน]

นางพราหมณีน้ัน กล่าววา่ 
“พราหมณ์ น้ีไม่ใช่รอยเทา้ของบุคคลผู้บริโภคกาม” เพราะความที่นางเป็นคนฉลาดในมนต์เครื่องทำนายลักษณะ, 
เมื่อพราหมณ์พดูวา่ “นางผู้เจริญ เจา้เห็นจระเข้ในตุ่มน้ำ,  สมณะน้ัน เราบอกแล้วว่า ‘เราจักให้ธดิาแก่ท่าน’, 
ถึงเขากร็ับคำของเราแล้ว,” กลา่วว่า 
“พราหมณ์ ท่านบอกอยา่งน้ันก็จริง, ถึงดังน้ัน รอยเท้าน้ี เป็นรอยเท้าของผู้หมดกิเลสทีเดียว” ดังน้ีแล้ว กลา่วคาถาน้ีว่า
สา ลกฺขณมนฺตกุสลตาย “น อิทํ พฺราหฺมณ กามโภคิโน ปทํ -อิติ วตฺวา, พฺราหฺมเณน “โภติ ตฺวํ อุทกจาฏิมฺหิ สํุสุมารํ ปสฺสสิ, 
มยา โส [สมโณ] ‘ธีตรํ เต ทสฺสามีติ วุตฺโต, เตนาปิ เม อธิวาสิตํ -อิติ วุตฺเต, 
“พฺราหฺมณ กิญฺจาปิ ตฺวํ เอวํ วเทสิ, อิทํ ปน นิกฺกิเลสสฺเสว ปทํ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“ก็คนเจา้ราคะ พึงมรีอยเท้ากระหย่ง (เว้ากลาง), 
คนเจา้โทสะ ย่อมมรีอยเท้าอันส้นบีบ (หนักส้น), 
คนเจา้โมหะย่อมมีรอยเท้าจิกลง (หนักทางปลายเท้า), 
คนมีกิเลสเครื่องมุงบังอันเปิดแล้ว มรีอยเท้าเช่นน้ี น้ี.”

“รตฺตสฺส หิ อุกฺกุฏิกํ ปทํ ภเว, 
ทุฏฺฐสฺส โหติ สหสานุปีฬิตํ, 
มุฬฺหสฺส โหติ อวกฑฺฒิตํ ปทํ, 
วิวฏจฺฉทสฺส อิทมีทิสํ ปทํ -อิติ.

ทีน้ัน พราหมณ์จึงบอกนางพราหมณวี่า “นางผู้เจริญ เจา้อย่าอึงไป, จงเป็นผู้น่ิงมาเถิด” ไปพบพระศาสดาแล้ว 
จึงแสดงแก่นางพราหมณีน้ันว่า “น้ี คือ บุรุษคนน้ัน” แล้วเข้าไปเฝ้าพระศาสดาทูลว่า “สมณะ เราจักให้ธดิา.”
อถ นํ พฺราหฺมโณ “โภติ มา วิรวิ, ตุณฺหีภูตา เอหิ -อิติ คจฺฉนฺโต สตฺถารํ ทิสฺวา “อยํ โส ปุริโสติ ตสฺสา ทสฺเสตฺวา 
สตฺถารํ อุปสงฺกมิตฺวา “สมณ ธีตรํ๑ ทสฺสามิ -อิติ อาห.

พระศาสดา ไม่ตรัสวา่ “เราไมต่้องการดว้ยธดิาของท่าน” (กลับ) ตรัสว่า  “พราหมณ์ เราจักบอกเหตุสักอย่างหน่ึงแก่ท่าน. 
ทา่นจักฟังไหม?”  เมื่อพราหมณ์ทูลว่า “สมณะผู้เจริญ ท่านจงกล่าว, ข้าพเจา้จักฟัง.” 
จึงทรงนำเรื่องอดีต ตั้งแต่ครั้งออกมหาภิเนษกรมณ์มาแสดงแล้ว.
สตฺถา “น เม ตว ธีตาย๒ อตฺโถ -อิติ อวตฺวา “พฺราหฺมณ เอกํ เต การณํ กเถสฺสามิ, สุณิสฺสสิ -อิติ วตฺวา, 
“กเถหิ [โภ] สมณ, สุณิสฺสามิ -อิติ วุตฺเต, อภินิกฺขมนโต ปฏฺฐาย อตีตํ อาหริตฺวา ทสฺเสสิ: 

กถาโดยย่อในเรื่องน้ัน ดังต่อไปน้ี
ตตฺรายํ สงฺเขปกถา:

๑ สี. ม. ย.ุ เอตฺถนฺตเร “เต -อิติ อตฺถิ.
๒ “ธตีรา -อิติ ยุตตฺตรํ.
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“พระมหาสัตว์ ทรงละสิรริาชสมบัติแล้ว ทรงข้ึนม้ากัณฐกะ๑ มีนายฉันนะเป็นสหาย เสดจ็ออกมหาภิเนษกรมณ์,  
เม่ือมารยืนอยู่ท่ีประตูแห่งพระนคร กล่าวว่า “สิทธัตถะ ท่านจงกลับเสียเถิด, แต่วันน้ีไปในวันท่ี ๗ จักกรัตนะจักปรากฏแก่ท่าน”,  
จึงตรัสว่า “มาร ถึงเราก็รูจ้ักกรัตนะน้ัน, แต่เราไม่มีความต้องการด้วยจกักรตันะน้ัน.”
“มหาสตฺโต รชฺชสิรึ ปหาย กณฺฐกํ อภิรุยฺห ฉนฺนสหาโย อภินิกฺขมนฺโต 
นครทฺวาเร ฐิเตน มาเรน “สิทฺธตฺถ นิวตฺตสฺสุ, อิโต เต สตฺตเม ทิวเส จกฺกรตนํ ปาตุภวิสฺสติ -อิติ วุตฺเต, 
“อหํเปตํ มาร ชานามิ, น ปน เม เตน อตฺโถ -อิติ อาห.

มาร. เมื่อเป็นเช่นน้ัน ท่านออกไปเพื่อประโยชน์อะไร?
“อถ กิมตฺถาย นิกฺขมสิ -อิติ.

พระมหาสตัว์. เพื่อประโยชน์แก่สัพพัญญุตญาณ.
“สพฺพญฺญุตญฺญาณตฺถาย -อิติ.

มาร. ถ้าเช่นน้ัน ตั้งแต่วันน้ีไป บรรดาวติกทั้ง ๓ มีกามวติกเป็นต้น ท่านจักต้องตรึกวติกแม้สักอย่างหน่ึง, 
เราจกัรู้กจิที่ควรทำแก่ทา่น.

“เตนหิ สเจ อชฺชโต ปฏฺฐาย กามวิตกฺกาทีนํ เอกํปิ วิตกฺกํ วิตกฺเกสฺสสิ, ชานิสฺสามิ เต กตฺตพฺพํ -อิติ [อาห].

ต้ังแต่น้ันมา มารน้ัน คอยเพ่งจับผิด ตดิตามพระมหาสัตว์ไป ๗ ปี.
โส ตโต ปฏฺฐาย โอตาราเปกฺโข สตฺต วสฺสานิ มหาสตฺต ํอนุพนฺธิ.

แม้พระศาสดาทรงประพฤติทกุกรกิริยาสิ้น ๖ ปี ทรงอาศัยการทำแห่งบุรุษ อันเฉพาะพระองค์ 
ทรงแทงตลอดซ่ึงพระสพัพัญญตุญาณ เสวยวิมุติสุข๒ ที่ควงไม้โพธิ ในสัปดาห์ที่ ๕ ทรงน่ังที่ควงไม้อชปาลนิโครธ.
สตฺถาปิ ฉพฺพสฺสานิ ทุกฺกรการิกํ จริตฺวา ปจฺจตฺตํ ปุริสการํ นิสฺสาย โพธิมูเล สพฺพญฺญุตญฺญาณํ ปฏิวิชฺฌิตฺวา 
วิมุตฺติสุขํ ปฏิสํเวทยมาโน ปญฺจเม สตฺตาเห อชปาลนิโคฺรธมูเล นิสีทิ.

[มารเสียใจ เพราะพระองค์ตรัสรู้]

ในสมัยน้ัน มารถึงความโทมนัสแล้ว น่ังที่หนทางใหญ่ พลางรำพึงวา่ 
“เราติดตามมาตลอดกาลมีประมาณเท่าน้ี แม้คอยเพ่งจับผิด ก็ไม่ได้เห็นความพลั้งพลาดอะไรๆ ของสิทธตัถะน้ี, 
บัดน้ี เธอก้าวลว่งวิสัยของเราไปเสียแล้ว”
ตสฺมึ สมเย มาโร “อหํ เอตฺตกํ กาลํ อนุพนฺธิตฺวา โอตาราเปกฺโขปิ อิมสฺส กิญฺจิ ขลิต ํนาทฺทสํ, อติกฺกนฺโตทานิ เอส มม วิสยํ -อิติ 
โทมนสฺสปฺปตฺโต มหามคฺเค นิสีทิ.

๑ ม้าสีขาว
๒ สุขอันเกิดจากความพน้กิเลส
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ทีน้ัน ธิดาของมารน้ัน ๓ คน เหล่าน้ี คือ “นางตัณหา นางอรดี นางราคา” ดำริว่า 
“บิดาของเราไม่ปรากฏ, บัดน้ีท่านอยู่ที่ไหนหนอ?” มองหาอยู่ จึงเห็นบิดาน้ันผู้น่ังแล้วอยา่งน้ัน จึงเข้าไปหาแล้ว ไต่ถามว่า 
“คุณพ่อ เพราะเหตุไร? คุณพ่อจึงมีทกุข์เสียใจ” มารน้ัน จึงเล่าเน้ือความน้ันแก่ธดิาเหล่าน้ัน.
อถสฺส “ตณฺหา อรตี ราคา -อิติ อิมา ติสฺโส ธีตโร “ปิตา โน น ปญฺญายติ, กหํ นุโข เอตรหิ -อิติ  
โอโลกยมานา  ตํ ตถา นิสินฺนํ ทิสฺวา อุปสงฺกมิตฺวา “กสฺมา ตาต ทุกฺขี ทุมฺมโนสิ -อิติ ปุจฺฉึสุ.
โส ตาสํ ตมตฺถํ อาโรเจสิ.

ลำดับน้ัน ธิดาเหล่าน้ัน จึงบอกกะมารผู้บิดาน้ันวา่ 
“คุณพ่อ คณุพ่ออยา่คิดเลย, พวกดิฉันจักทำเขาให้อยู่ในอำนาจของตน แล้วนำมา.”
อถ นํ ตา อาหํสุ “ตาต มา จินฺตยิตฺถ, มยํ ตํ อตฺตโน วเส กตฺวา อาเนสฺสาม -อิติ.

มาร. แม่ทั้งหลาย ใครก็ไม่อาจทำเขาไวใ้นอำนาจได้
“น สกฺกา อมฺมา เอส เกนจิ วเส กาตํุ -อิติ.

(ธดิามาร กล่าวว่า) 
“คุณพ่อ พวกดิฉันช่ือว่าเป็นหญิง, พวกดิฉันจักผูกเธอไว้ด้วยบ่วงมีบ่วงคือราคะเป็นต้นแล้วนำมาในบัดน้ีแหละ, คุณพ่ออย่าคิดเลย”
แล้วพากันเข้าไปเฝ้าพระศาสดา กราบทูลว่า “ข้าแต่พระสมณะ พวกหม่อมฉันจักบำเรอพระบาทของพระองค์.”
“ตาต มยํ อิตฺถิโย นาม อิทาเนว นํ ราคปาสาทีหิ พนฺธิตฺวา อาเนสฺสาม, ตุมฺเห มา จินฺตยิตฺถ -อิติ สตฺถารํ อุปสงฺกมิตฺวา 
“ปาเท เต สมณ ปริจาเรม -อิติ อาหํสุ.

[ธิดามารประเล้าประโลมพระศาสดา]

พระศาสดา มิได้ทรงใฝพ่ระหทัยถึงถ้อยคำของธิดามารเหล่าน้ันเลย, ไม่ทรงลืมพระเนตรทั้ง ๒ ข้ึนดูเลย.
สตฺถา เนว ตาสํ วจนํ มนสากาสิ, น อกฺขีนิ อุมฺมีเลตฺวา โอโลเกสิ.

พวกธิดามาร คิดกันอีกวา่ “ความประสงค์ของพวกบุรุษ สูงๆ ต่ำๆ แล, 
บางพวกมีความรักในเด็กหญิงรุ่นทั้งหลาย,  บางพวกมีความรักในพวกหญิงที่ตั้งอยู่ในปฐมวัย, 
บางพวกมีความรักในพวกหญิงที่ตั้งอยู่ในมัชฌิมวัย,  บางพวกมีความรักในพวกหญิงที่ตั้งอยู่ในปัจฉิมวัย; 
พวกเราจักประเล้าประโลมเธอโดยประการตา่งๆ” 
คนหน่ึงๆ นิรมิตอัตภาพได้ร้อยหน่ึงๆ ด้วยสามารถแห่งเพศมีเพศเด็กหญิงรุ่นเป็นต้น 
เป็นเด็กหญิงรุ่น เป็นหญิงยังไม่คลอด คลอดแล้วคราวหน่ึง คลอดแล้ว ๒ คราว เป็นหญิงปูนกลาง และเป็นหญิงแก่ 
เข้าไปเฝ้าพระผู้มีพระภาค กราบทูลว่า “ข้าแต่พระสมณะ พวกหม่อมฉันจะบำเรอพระบาททั้ง ๒ ของพระองค์” ถึง ๖ ครั้ง.
ปุน มารธีตโร “อุจจาวโจ โข ปุริสานํ อธิปฺปาโย, เกสญฺจิ กุมาริกาสุ เปมํ โหติ, เกสญฺจิ ปฐมวเย ฐิตาสุ, เกสญฺจิ มชฺฌิมวเย ฐิตาสุ, 
เกสญฺจิ ปจฺฉิมวเย ฐิตาสุ; นานปฺปกาเรหิ ตํ ปโลภิสฺสาม -อิติ เอเกกา กุมาริกาวณฺณาทิวเสน สตํ สตํ อตฺตภาเว อภินิมฺมินิตฺวา 
กุมาริกาโย อวิชาตา สกึวิชาตา ทุวิชาตา มชฺฌิมิตฺถิโย มหลฺลกิตฺถิโย จ หุตฺวา ฉกฺขตฺตํุ ภควนฺตํ อุปสงฺกมิตฺวา 
“ปาเท เต สมณ ปริจาเรม -อิติ อาหํสุ.
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พระผู้มพีระภาคไม่ทรงใฝพ่ระหทัยถึงถ้อยคำของธิดามารแม้น้ัน โดยประการที่ทรงน้อมไปในธรรมเป็นที่สิ้นอุปธิอันยอดเยี่ยม 
ด้วยประการฉะน้ี.
ตํปิ ภควา น มนสากาสิ, ยถา ตํ อนุตฺตเร อุปธิสงฺขเย อธิมุตฺโตติ.

ลำดับน้ัน พระศาสดาตรัสกะธดิามารผูต้ิดตามมา แม้ด้วยเหตุเพียงเท่าน้ีว่า 
“พวกเจา้จงหลีกไป, พวกเจ้าเห็นอะไรจึงพยายามอยา่งน้ี? 
การทำกรรมชื่อเห็นปานน้ี ต่อหน้าของพวกที่มีราคะไม่ไปปราศแล้วจึงจะควร, 
สว่นตถาคตละกิเลสทั้งหลายมรีาคะเป็นต้นได้แล้ว, พวกเจา้จักนำเราไปในอำนาจของตน ดว้ยเหตุอะไรเล่า?” 
ดังน้ีแล้ว ไดท้รงภาษิตพระคาถาเหล่าน้ีว่า
อถ สตฺถา เอตฺตเกนาปิ ตา อนุคจฺฉนฺติโย “อเปถ,  กึ ทิสฺวา เอวํ วายมถ?  เอวรูปํ นาม อวีตราคานํ ปุรโต กาตํุ วฏฺฏติ, 
ตถาคตสฺส ปน ราคาทโย ปหีนา, เกน มํ การเณน อตฺตโน วเส เนสฺสถ -อิติ วตฺวา อิมา คาถา อภาสิ

“กิเลสชาตมรีาคะเป็นต้น อันพระสัมมาสัมพทุธเจ้าพระองค์ใดชนะแล้ว 
อันพระองค์ย่อมไม่กลับแพ้,  กิเลสหน่อยหน่ึงในโลก ย่อมไปหากิเลสชาตที่
พระพุทธเจ้าพระองค์น้ันชนะแล้ว ไม่ได้, 
พวกเจ้าจักนำพระพทุธเจ้าพระองค์น้ัน ผู้มีอารมณ์ไม่มีที่สุด ไม่มีร่องรอย 
ไปด้วยร่องรอยอะไร?

“ยสฺส ชิตํ นาวชิยติ, 
ชิตมสฺส โนยาติ โกจิ โลเก, 
ตํ พุทฺธมนนฺตโคจรํ 
อปทํ เกน ปเทน เนสฺสถ?

ตัณหามีข่ายซ่านไปตามอารมณต์่างๆ ไม่มีแก่พระพุทธเจ้าพระองคใ์ด 
เพื่อนำไปในภพไหนๆ, พวกเจา้จักนำพระพุทธเจ้าพระองค์น้ัน 
ผู้มีอารมณ์ไม่มีที่สุด ไม่มีร่องรอยไป ดว้ยร่องรอยอะไร?”

ยสฺส ชาลินี วิสตฺติกา 
ตณฺหา นตฺถิ กุหิญฺจิ เนตเว, 
ตํ พุทฺธมนนฺตโคจรํ 
อปทํ เกน ปเทน เนสฺสถ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บาทคาถาว่า ยสฺส ชติํ นาวชิยต ิความว่า 
กิเลสชาตมีราคะเป็นต้น อันพระสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์ใดทรงชนะแล้วด้วยมรรคน้ันๆ อันพระองค์ย่อมไม่กลับแพ้ 
คือ ชื่อวา่ชนะแล้วไม่ดีหามิได้ เพราะไม่กลับฟุ้งข้ึนอีก.
ตตฺถ “ยสฺส ชิตํ นาวชิยติ -อิติ: ยสฺส สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส เตน เตน มคฺเคน ชิตํ ราคาทิกฺกิเลสชาตํ 
ปุน อสมุทาจรณโต นาวชิยติ ทุชฺชิตํ นาม น โหติ.
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บทวา่ โนยาติ ตัดเป็น น อุยฺยาติ แปลวา่ ย่อมไม่ไปตาม. 
อธิบายว่า บรรดากิเลสมีราคะเป็นต้น แม้กิเลสอย่างหน่ึงไรๆ ในโลก ชื่อวา่กลับไปข้างหลังไม่มี 
คือไมต่ิดตามกิเลสชาตที่พระสัมมาสัมพุทธเจา้พระองค์ใดทรงชนะแล้ว๑

โนยาติ -อิติ: น อุยฺยาติ,  ยสฺส ชิตํ กิเลสชาตํ ราคาทีสุ โกจิ เอกกฺกิเลโสปิ โลเก ปจฺฉโต นิวตฺติ นาม น โหติ, นานุพนฺธติ -อิติ อตฺโถ.

บทวา่ อนนฺตโคจรํ ความว่า ผู้มีอารมณ์ไม่มีที่สุด ดว้ยสามารถแห่งพระสัพพัญญุตญาณ มีอารมณ์หาที่สุดมิได้.
อนนฺตโคจรํ -อิติ: อนนฺตารมฺมณสฺส สพฺพญฺญุตญฺญาณสฺส วเสน อปริยนฺตโคจรํ.

สองบทวา่ เกน ปเทน เป็นต้น ความวา่ 
บรรดารอยมรีอยคือราคะเป็นต้น แม้รอยหน่ึง ไม่มีแกพ่ระสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองคใ์ด, 
พวกเจา้จักนำพระสัมมาสัมพทุธเจ้าพระองค์น้ันไป ดว้ยร่องรอยอะไร คือ ก็แม้ร่องรอยสักอย่างหน่ึง ไม่มีแกพ่ระพุทธเจา้, 
พวกเจา้จักนำพระพุทธเจ้าน้ัน ผู้ไม่มรี่องรอยไป ด้วยรอ่งรอยอะไร?
เกน ปเทน -อิติ: ยสฺส ราคปทาทีสุ เอกปทํปิ นตฺถิ, ตํ ตุมฺเห เกน ปเทน เนสฺสถ๒: 
พุทฺธสฺส ปน เอกปทํปิ นตฺถิ, ตํ อปทํ พุทฺธํ ตุมฺเห เกน ปเทน เนสฺสถ?

วินิจฉัยในคาถาที่ ๒, 
ข้ึนชื่อวา่ตัณหาน้ัน ชือ่ว่า ชาลินี เพราะวิเคราะห์วา่ มีข่ายบ้าง มีปกติทำซ่ึงข่ายบ้าง เปรียบด้วยข่ายบ้าง 
เพราะอรรถว่ารวบรดัตรึงตราผูกมดัไว้, 
ชื่อว่า วติตฺตกิา เพราะเป็นธรรมชาติมักซ่านไปในอารมณ์ทั้งหลาย มีรูปเป็นต้น เพราะเปรียบด้วยอาหารอันมพีิษ 
เพราะเปรียบด้วยดอกไม้มีพิษ เพราะเปรียบด้วยผลไม้มพีิษ เพราะเปรียบดว้ยเครื่องบริโภคมีพิษ, 
อธิบายว่า ตัณหาเห็นปานน้ัน ไม่มีแกพ่ระพุทธเจา้พระองค์ใด เพื่อนำไปในภพไหนๆ, 
พวกเจา้จักนำพระพุทธเจ้าพระองค์น้ันผู้ไม่มีร่องรอยไปด้วยร่องรอยอะไร?
ทุติยคาถายํ 
ตณฺหา นาเมสา สํสิพฺพิตปริสิพฺพิตปริโยนทฺธตฺเถน ชาลมสฺสา อตฺถิ -อิติปิ ชาลการิกา -อิติปิ ชาลูปมา -อิติปิ ชาลินี, 
รูปาทีสุ อารมฺมเณสุ วิสตฺตตาย วิสาหารตาย วิสปุปฺผตาย วิสผลตาย วิสปริโภคตาย วิสตฺติกา; 
สา เอวรูปา ตณฺหา ยสฺส กุหิญฺจิ ภเว เนตํุ นตฺถิ, ตํ ตุมฺเห อปทํ พุทฺธํ เกน ปเทน เนสฺสถ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา ธัมมาภิสมัยได้มีแก่เทวดาเป็นอันมาก.
เทสนาวสาเน พหูนํ เทวตานํ ธมฺมาภิสมโย อโหสิ.

แม้ธดิามารก็อันตรธานไปในที่น้ันน่ันแล.
มารธีตโรปิ ตตฺเถว อนฺตรธายึสุ.

๑ กิเลสเหล่าอ่ืน ตดิตามกิเลสท่ีทรงชนะแล้ว เนื่องกันเป็นสายๆ ไม่มี.
๒ สี. ย.ุ ยสฺส หิ ราคปทาทีสุ เอกปทมฺปิ อตฺถิ, ตํ ตุมฺเห เตน ปเทน เนสฺสถ.
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พระศาสดา ครั้นทรงนำพระธรรมเทศนาน้ีมาแล้ว ตรัสว่า 
“มาคันทิยะ ในกาลก่อน เราได้เห็นธิดามารทั้ง ๓ เหล่าน้ีผู้ประกอบดว้ยอัตภาพเช่นกับแท่งทอง 
ไม่แปดเป้ือนดว้ยของโสโครกมีเสมหะเป็นต้น, แม้ในกาลน้ัน เราไม่ได้มีความพอใจในเมถุนเลย, 
ก็สรีระแห่งธดิาของท่าน เต็มไปดว้ยซากศพคืออาการ ๓๒ เหมือนหม้อที่ใส่ของไม่สะอาด อันตระการตา ณ ภายนอก, 
แม้ถ้าเท้าของเราพึงเป็นเท้าที่แปดเป้ือนดว้ยของไม่สะอาดไซร้, และธิดาของท่านน้ีพึงยืนอยู่ที่ธรณีประตู; 
ถึงอย่างน้ัน เราก็ไม่พึงถูกต้องสรรีะของนางด้วยเท้า” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา อิมํ ธมฺมเทสนํ อาหริตฺวา 
“มาคนฺทิย อหํ ปุพฺเพ อิมา ติสฺโส มารธีตโร อทฺทสํ  เสมฺหาทีหิ อปลิพุทฺเธน สุวณฺณกฺขนฺธสทิเสน อตฺตภาเวน สมนฺนาคตา, 
ตทาปิ เม เมถุนสฺมึ ฉนฺโท นาโหสิ, 
ตว ปน ธีตุ สรีรํ ทฺวตฺตึสาการกุณปปริปูรํ พหิ จิตฺโต วิย อสุจิฆโฏ, สเจปิ มม ปาโท อสุจิมกฺขิโต ภเวยฺย, 
อยญฺจ อุมฺมารฏฺฐาเน ติฏฺเฐยฺย; ตถาปิสฺสา สรีรํ อหํ ปาทํ๑ น ผุเสยฺยํ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“แม้ความพอใจในเมถุน ไม่ได้มีแล้ว เพราะเห็นนางตัณหา นางอรดี และนางราคา, 
เพราะเห็นสรรีะแห่งธดิาของท่านน้ี ซ่ึงเต็มไปด้วยมตูรและกรีส, 
(เราจักมีความพอใจในเมถุน) อยา่งไรได้? 
เราย่อมไม่ปรารถนาเพื่อจะแตะต้องสรรีะธิดาของท่านน้ันแม้ด้วยเท้า.”

“ทิสฺวาน ตณฺหํ อรติญฺจ ราคํ 
นาโหสิ ฉนฺโท อปิ เมถุนสฺมึ, 
กิเมวิทํ มุตฺตกรีสปุณฺณํ, 
ปาทาปิ นํ สมฺผุสิตํุ น อิจฺเฉ -อิติ.

ในเวลาจบเทศนา เมียผัวทั้ง ๒ ต้ังอยู่แล้วในอนาคามิผล ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน อุโภปิ ชายปติกา อนาคามิผเล ปติฏฺฐหึสุ -อิติ.

เรื่องมารธดิา จบ.
มารธีตาวตฺถุ.

๑ ยุ. ปาเทน.
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๒. เรื่องยมกปาฏิหาริย์
๒. ยมกปฺปาฏิหาริยวตฺถุ.

พระศาสดา ทรงปรารภพวกเทวดาและมนุษย์เป็นอันมาก ที่พระทวารแห่งสังกัสสนคร ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ 
“เย ฌานปฺปสุตา ธรีา” เป็นต้น.
“เย ฌานปฺปสุตา ธีรา -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา สงฺกสฺสนครทฺวาเร พหู เทวมนุสฺเส อารพฺภ กเถสิ.

ก็เทศนาตั้งข้ึนแล้วในกรุงราชคฤห์.
เทสนา ปน ราชคเห สมุฏฺฐิตา.

[เศรษฐีได้ไม้จันทน์ทำบาตร]

ความพิสดารวา่ สมัยหน่ึง เศรษฐีชาวกรุงราชคฤห์ ให้ขึงข่ายมีสัณฐานคล้ายขวด เพื่อความปลอดภัย๑ 
และเพื่อรกัษาอาภรณ์เป็นต้น ที่หลุดไปด้วยความพลั้งเผลอแล้ว เล่นกฬีาทางน้ำในแม่น้ำคงคา.
เอกสฺมึ หิ สมเย ราชคหเสฏฺฐี ปริสฺสยโมจนตฺถญฺเจว ปมาเทน ขลิตานิ อาภรณาทีนิ รกฺขณตฺถญฺจ ชาลกรณฺฑก ํปริกฺขิปาเปตฺวา 
คงฺคาย อุทกกีฬํ กีฬิ.

ในกาลน้ัน ต้นจันทน์แดงต้นหน่ึง เกิดข้ึนที่ริมฝั่งตอนเหนือของแม่น้ำคงคา มีรากถูกน้ำในแม่น้ำคงคาเซาะโค่นหัก 
กระจดักระจายอยู่บนหินเหล่าน้ันๆ.
อเถโก รตฺตจนฺทนรุกฺโข คงฺคาย อุปริตีเร ชาโต คงฺโคทเกน โธตมูโล ปติตฺวา ตตฺถ ตตฺถ ปาสาเณสุ สมฺภญฺชมาโน วิปฺปกิริ.

ครั้งน้ันปุ่มหน่ึง มีประมาณเท่าหม้อ ถูกหินครดูสี ถูกคลื่นน้ำซัด เป็นของเกลี้ยงเกลา ลอยไปโดยลำดับ 
อันสาหร่ายรวบรัด มาติดที่ข่ายของเศรษฐีน้ัน.
ตโต เอกา ฆฏปฺปมาณา ฆฏิกา ปาสาเณหิ ฆํสิยมานา อุทกอูมีหิ โปถิยมานา มฏฺฐา หุตฺวา อนุปุพฺเพน วุยฺหมานา 
เสวาลปริโย นทฺธา อาคนฺตฺวา ตสฺส ชาเล ลคฺคิ.

เศรษฐี กล่าววา่ “น่ันอะไร?” ได้ยินว่า “ปุ่มไม้” จึงให้นำปุ่มไม้น้ันมาให้ถากด้วยปลายมดี เพื่อจะพิจารณาว่า “น่ันชื่ออะไร?”
เสฏฺฐี “กิเมตํ -อิติ วตฺวา “รุกฺขฆฏิกา -อิติ สุตฺวา ตํ อาหราเปตฺวา “กินฺนาเมตํ -อิติ อุปธารณตฺถํ วาสิกณฺเณน ตจฺฉาเปสิ.

ในทันใดน่ันเอง จันทน์แดงมีสีดังครั่งสด ก็ปรากฏ.
ตาวเทว อลตฺตกวณฺณํ รตฺตจนฺทนํ ปญฺญายิ.

ก็เศรษฐียังไม่เป็นสัมมาทิฏฐิ, ไม่เป็นมิจฉาทิฏฐ,ิ วางตนเป็นกลาง. 
เสฏฺฐี ปน เนว สมฺมาทิฏฺฐิ, น มิจฺฉาทิฏฺฐิ, มชฺฌตฺตธาตุโก.  

เขาคิดวา่ “จันทน์แดงในเรือนของเรามีมาก, เราจะเอาจันทน์แดงน้ีทำอะไรหนอแล?”
โส จินฺเตสิ “มยฺหํ เคเห รตฺตจนฺทนํ พหุ, กินฺนุ โข อิมินา กโรมิ -อิติ.

๑ เพื่อเปล้ืองอันตราย.
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ทีน้ัน เขาได้มีความคดิอย่างน้ีวา่ 
“ในโลกน้ี พวกที่กลา่วว่า ‘เราเป็นพระอรหันต์’ มีอยู่มาก, เราไมรู่้จักพระอรหันต์ แม้สักองค์หน่ึง, 
เราจักให้ประกอบเครื่องกลึงไว้ในเรือน ให้กลึงบาตรแล้ว ใส่สาแหรกห้อยไว้ในอากาศประมาณ ๖๐ ศอก 
โดยเอาไม้ไผ่ต่อกันข้ึนไปแล้ว จะบอกว่า ‘ถ้าว่า พระอรหันต์มีอยู่, จงมาทางอากาศแล้ว ถือเอาบาตรน้ี,’ 
ผู้ใดจักถือบาตรน้ันได้, เราพร้อมดว้ยบุตรและภรรยา จักถึงผู้น้ันเป็นสรณะ.”
อถสฺส เอตทโหสิ “อิมสฺมึ โลเก “มยํ อรหนฺโตติ วตฺตาโร พหู, อหํ เอกํ อรหนฺตํปิ น ชานามิ; 
เคเห ภมํ โยเชตฺวา ปตฺตํ ลิขาเปตฺวา สิกฺกาย ฐเปตฺวา เวฬุปรมฺปราย สฏฺฐิหตฺถมตฺเต อากาเส โอลมฺพาเปตฺวา 
‘สเจ อรหา อตฺถิ, อากาเสนาคนฺตฺวา อิมํ คณฺหาตูติ วกฺขามิ; โย ตํ คเหสฺสติ, ตํ สปุตฺตทาโร สรณํ คมิสฺสามิ -อิติ.

เศรษฐใีห้กลึงบาตร โดยทำนองที่คิดไว้น่ันแหละ ให้ยกข้ึนโดยเอาไม้ไผต่่อๆ กันข้ึนไปแล้ว กล่าววา่ 
“ในโลกน้ี ผู้ใดเป็นพระอรหันต์, ผู้น้ัน จงมาทางอากาศ ถือเอาบาตรน้ี.”
โส จินฺติตนิยาเมเนว ปตฺตํ ลิขาเปตฺวา เวฬุปรมฺปราย อุสฺสาเปตฺวา “โย อิมสฺมึ โลเก อรหา, โส อากาเสนาคนฺตฺวา อิมํ ปตฺตํ คณฺหาตุ
-อิติ อาห.

[ครูท้ัง ๖ อยากได้บาตรไม้จันทน์]

ครูทั้ง ๖ กลา่ววา่ “บาตรน่ัน สมควรแก่พวกข้าพเจ้า, ทา่นจงให้บาตรน้ันแกพ่วกข้าพเจ้าเสียเถิด.”
ฉ สตฺถาโร “อมฺหากํ เอส อนุจฺฉวิโก, อมฺหากเมว นํ เทหิ -อิติ วทึสุ.

เศรษฐีน้ัน กล่าวว่า “พวกท่านจงมาทางอากาศแล้ว เอาไปเถิด”
โส “อากาเสนาคนฺตฺวา คณฺหาถ -อิติ อาห.

ในวันที่ ๖ นิครนถนาฏบุตร ส่งพวกอันเตวาสกิไปด้วยสั่งวา่ “พวกเจา้จงไป, จงพดูกะเศรษฐีอยา่งน้ีว่า 
‘บาตรน่ัน สมควรแก่อาจารย์ของพวกข้าพเจา้, ทา่นอย่าทำการมาทางอากาศเพราะเหตุแห่งของเพียงเล็กน้อยเลย, 
นัยวา่ ทา่นจงให้บาตรน่ันเถิด.”
ฉฏฺเฐ ทิวเส นิคฺคณฺโฐ นาฏปุตฺโต อนฺเตวาสิเก เปเสสิ 
“คจฺฉถ, เสฏฺฐึ เอวํ วเทถ ‘อมฺหากํ อาจริยสฺส อนุจฺฉวิโก, มา อปฺปมตฺตกสฺส การณา อากาเสน อาคมนํ กริ, เทหิ กิเรตํ ปตฺตํ -อิติ.

พวกอันเตวาสิกไปพดูกะเศรษฐีอย่างน้ันแล้ว.
เต คนฺตฺวา เสฏฺฐึ ตถา วทึสุ.

เศรษฐี กล่าววา่ “ผู้ที่สามารถมาทางอากาศแล้วถือเอาได้เท่าน้ัน จงเอาไป.”
เสฏฺฐี “อากาเสนาคนฺตฺวา คณฺหิตํุ สมตฺโถว คณฺหาตุ -อิติ อาห.
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[นาฏบุตรออกอุบายเอาบาตร]

นาฏบุตร เป็นผู้ปรารถนาจะไปเอง จึงได้ให้สัญญาแกพ่วกอันเตวาสิกว่า 
“เราจักยกมือและเท้าข้ึนข้างหน่ึง เป็นทีว่าปรารถนาจะเหาะ, พวกเจ้าจงร้องบอกเราว่า 
‘ท่านอาจารย์ ทา่นจะทำอะไร? ท่านอยา่แสดงความเป็นพระอรหันต์ที่ปกปิดไว้ เพราะเหตุแห่งบาตรไม้ แก่มหาชนเลย’ 
ดังน้ีแล้ว จงพากันจับเราที่มือและเท้าดึงไว้ ให้ล้มลงที่พื้นดิน.”
นาฏปุตฺโต สยํ คนฺตุกาโม หุตฺวา อนฺเตวาสิกานํ สญฺญมทาสิ “อหํ เอกํ หตฺถญฺจ ปาทญฺจ อุกฺขิปิตฺวา อุปฺปติตุกาโม วิย ภวิสฺสามิ, 
ตุมฺเห มํ ‘อาจริย กึ กโรถ? ทารุมยปตฺตสฺส การณา ปฏิจฺฉนฺนํ อรหตฺตํ มหาชนสฺส มา ทสฺสยิตฺถ -อิติ วตฺวา 
มํ หตฺเถสุ จ ปาเทสุ จ คเหตฺวา อากฑฺฒนฺตา ภูมิยํ ปาเตยฺยาถ -อิติ.

เขาไปในที่น้ันแล้ว กล่าวกะเศรษฐีวา่ “มหาเศรษฐี บาตรน้ีสมควรแก่เรา, ไม่สมควรแก่ชนพวกอื่น, 
ทา่นอย่าชอบใจการเหาะข้ึนไปในอากาศของเรา เพราะเหตุแห่งของเพียงเล็กน้อย, จงให้บาตรแก่เราเถิด.”
โส ตตฺถ คนฺตฺวา เสฏฺฐึ อาห “มหาเสฏฺฐิ มยฺหํ อยํ ปตฺโต อนุจฺฉวิโก, อญฺเญสํ นานุจฺฉวิโก, 
มา เต อปฺปมตฺตกสฺส การณา มม อากาเส อุปฺปตนํ รุจฺจติ, เทหิ เม ปตฺตํ -อิติ.

เศรษฐี. ผู้เจริญ ท่านตอ้งเหาะข้ึนไปทางอากาศแล้ว ถือเอาเถิด.
“ภนฺเต อากาเสน อุปฺปติตฺวาว คณฺหาถ -อิติ.

ลำดับน้ัน นาฏบุตรกล่าวว่า “ถ้าเช่นน้ัน พวกเจ้าจงหลีกไปๆ” กันพวกอันเตวาสกิออกไปแล้ว กลา่วว่า 
“เราจักเหาะข้ึนไปในอากาศ” ดังน้ีแล้ว ก็ยกมือและเท้าข้ึนข้างหน่ึง.
ตโต นาฏปุตฺโต “เตนหิ อเปถ อเปถ -อิติ อนฺเตวาสิเก อปเนตฺวา “อากาเส อุปฺปติสฺสามิ -อิติ เอกํ หตฺถญฺจ ปาทญฺจ อุกฺขิปิ.

ทีน้ัน พวกอันเตวาสกิกล่าวกะอาจารยว์่า “ท่านอาจารย์ ทา่นจะทำชื่ออะไรกันน่ัน? 
ประโยชน์อะไร ด้วยคุณที่ปกปิดไว้ อันท่านแสดงแก่มหาชน เพราะเหตุแห่งบาตรไม้ผีๆ ๑” 
แล้วชว่ยกันจับนาฏบุตรน้ันที่มือและเท้า ดึงมาให้ล้มลงบนแผ่นดิน.
อถ นํ อนฺเตวาสิกา “อาจริย กินฺนาเมตํ กโรถ?  ฉวสฺส ทารุมยปตฺตสฺส การณา ปฏิจฺฉนฺนคฺคุเณน มหาชนสฺส ทสฺสิเตน โก อตฺโถ 
-อิติ ตํ หตฺถปาเทสุ คเหตฺวา อากฑฺฒิตฺวา ภูมิยํ ปาเตสํุ.

เขาบอกกะเศรษฐีว่า “มหาเศรษฐี อันเตวาสิกเหล่าน้ี ไม่ให้เราเหาะ, ทา่นจงให้บาตรแก่เรา.”
โส เสฏฺฐึ อาห “มหาเสฏฺฐิ อิเม เม อุปฺปติตํุ น เทนฺติ, เทหิ เม ปตฺตํ -อิติ.

เศรษฐี. ผู้เจริญ ท่านตอ้งเหาะข้ึนไปถือเอาเถิด.
“อุปฺปติตฺวาว คณฺหาถ ภนฺเต -อิติ.

พวกเดียรถีย์ แม้พยายามดว้ยอาการอยา่งน้ีสิ้น ๖ วันแล้ว ยังไม่ได้บาตรน้ันเลย.
เอวํ ติตฺถิยา ฉ ทิวสานิ วายมิตฺวาปิ ตํ ปตฺตํ น ลภึสุเยว.

๑ ฉวทารุมยปตฺโต
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[ชาวเมืองเข้าใจว่า ไมม่ีพระอรหันต์]

ในวันที่ ๗ ในกาลที่ท่านมหาโมคคัลลานะและท่านปิณโฑลภารทวาชะไปยืนบนหินดาดแห่งหน่ึงแล้วห่มจีวร ดว้ยตั้งใจวา่ 
“จกัเที่ยวไปเพื่อบิณฑบาตในกรุงราชคฤห์” 
พวกนักเลง คุยกันว่า “ชาวเราเอ๋ย ในกาลก่อน ครูทั้ง ๖ กลา่วว่า ‘พวกเราเป็นพระอรหันต์ในโลก,’ 
ก็เมื่อเศรษฐีชาวกรุงราชคฤห์ให้ยกบาตรข้ึนไว้แล้ว กล่าววา่ ‘ถ้าว่า พระอรหันต์ มอียู่, จงมาทางอากาศแล้ว ถือเอาเถิด’, 
วันน้ี เป็นวันที่ ๗.   แม้สักคนหน่ึงชื่อวา่เหาะข้ึนไปในอากาศด้วยแสดงตน วา่ ‘เราเป็นพระอรหันต’์ ก็ไม่มี; 
วันน้ี พวกเรารู้ความที่พระอรหันต์ไม่มใีนโลกน้ีแล้ว.” 
สตฺตเม ทิวเส อายสฺมโต จ มหาโมคฺคลฺลานสฺส อายสฺมโต จ ปิณฺโฑลภารทฺวาชสฺส “ราชคเห ปิณฺฑาย จริสฺสาม -อิติ คนฺตฺวา 
เอกสฺมึ ปิฏฺฐิปาสาเณ ฐตฺวา จีวรํ ปารุปนกาเล  ธุตฺตกา กถํ สมุฏฺฐาเปสํุ “อมฺโภ ปุพฺเพ ฉ สตฺถาโร ‘โลเก มยํ อรหนฺตมฺหาติ วทึสุ. 
ราชคหเสฏฺฐิโน ปน ปตฺตํ อุสฺสาเปตฺวา ‘สเจ อรหา อตฺถิ, อากาเสนาคนฺตฺวา คณฺหาตูติ วทนฺตสฺส, อชฺช สตฺตโม ทิวโส. 
เอโกปิ ‘อหํ อรหาติ อากาเส อุปฺปตนฺโต นาม นตฺถิ;  อชฺช โน โลเก อรหนฺตานํ นตฺถิภาโว ญาโต -อิติ.

ทา่นมหาโมคคัลลานะ ได้ยินถ้อยคำน้ันแล้ว จึงกล่าวกะท่านปิณโฑลภารทวาชะวา่ 
“อาวุโส ภารทวาชะ ทา่นได้ยินถ้อยคำของพวกนักเลงเหล่าน้ีไหม?  พวกนักเลงเหล่าน้ี พูดเป็นทีว่าจะย่ำยีพระพุทธศาสนา; 
กท็่านมีฤทธิ์มาก มีอานุภาพมาก, ทา่นจงไปเถิด จงมาทางอากาศแล้วถือเอาบาตรน้ัน.”
ตํ กถํ สุตฺวา อายสฺมา มหาโมคฺคลฺลาโน อายสฺมนฺตํ ปิณฺโฑลภารทฺวาชํ อาห “สุตนฺเต อาวุโส ภารทฺวาช อิเมสํ วจนํ, 
อิเม พุทฺธสาสนํ ปริคฺคณฺหนฺตา วิย วทนฺติ; ตฺวญฺจ มหิทฺธิโก มหานุภาโว, คจฺเฉตํ ปตฺตํ อากาเสนาคนฺตฺวา คณฺหาหิ -อิติ.

ปิณโฑลภารทวาชะ. อาวุโส โมคคัลลานะ ทา่นเป็นผู้เลิศกวา่บรรดาสาวกผู้มีฤทธิ์, ท่านจงถือเอาบาตรน้ัน; 
แต่เมื่อท่านไม่ถือเอา, ผมจักถือเอา.”

“อาวุโส โมคฺคลฺลาน ตฺวํ อิทฺธิมนฺตานํ อคฺโค, ตฺวํ เอตํ คณฺหาหิ;  ตยิ ปน อคฺคณฺหนฺเต, อหํ คณฺหิสฺสามิ -อิติ.

[พระปิณโฑลภารทวาชะแสดงปาฏิหาริย์]

เมื่อพระมหาโมคคัลลานะ กล่าวอย่างน้ีวา่ “ทา่นจงถือเอาเถิด ผู้มีอายุ”, 
ทา่นปิณโฑลภารทวาชะก็เข้าจตุตถฌาน มีอภิญญาเป็นบาท ออกแล้ว เอาปลายเท้าคีบหินดาดประมาณ ๓ คาวุต 
ให้ข้ึนไปในอากาศ เหมือนปุยนุ่น แล้วหมุนเวียนไปในเบ้ืองบนพระนครราชคฤห์ ๗ ครั้ง.
“คณฺหาวุโส -อิติ เอวํ วุตฺเต, อายสฺมา ปิณฺโฑลภารทฺวาโช อภิญฺญาปาทกํ จตุตฺถชฺฌานํ สมาปชฺชิตฺวา วุฏฺฐาย 
ติคาวุตํ ปิฏฺฐิปาสาณํ ปาทนฺเตน ปริจฺฉินฺทนฺโต ตูลปิจุ วิย อากาเส อุฏฺฐาเปตฺวา ราชคหนครสฺส อุปริ สตฺตกฺขตฺตํุ อนุปริยายิ.

หินดาด๑น้ันปรากฏดังฝาละมี๒สำหรับปิดพระนครไว้ประมาณ ๓ คาวุต.
โส ติคาวุตปฺปมาณสฺส นครสฺส ปิธานํ วิย ปญฺญายิ.

พวกชาวพระนครกลัว ร้องว่า “หินจะตกทับพวกเรา” จึงทำเครื่องกั้นมีกระด้งเป็นต้นไว้บนกระหม่อม แล้วซุกซ่อนในที่น้ันๆ.
นครวาสิโน “ปาสาโณ โน อวตฺถริตฺวา คณฺหาติ -อิติ ภีตา สุปฺปาทีนิ มตฺถเก กตฺวา ตตฺถ ตตฺถ นิลียึสุ.

๑ ปฏิฺฐิปาสาโณ หลังหิน, ลานหิน
๒ ฝาละมี ส่ิงท่ีปิดปากหม้อดินท่ีเป็นหม้อข้าวหม้อแกง
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ในวาระที่ ๗ พระเถระทำลายหินดาด แสดงตนแล้ว.
สตฺตเม วาเร เถโร ปิฏฺฐิปาสาณํ ภินฺทิตฺวา อตฺตานํ ทสฺเสสิ.

มหาชน เห็นพระเถระแล้ว กล่าวว่า 
“ทา่นปิณโฑลภารทวาชะผู้เจริญ ทา่นจงจับหินของท่านไว้ให้มั่น, อยา่ให้พวกข้าพเจา้ทั้งหมดพินาศเสียเลย.”
มหาชโน เถรํ ทิสฺวา “ภนฺเต ปิณฺโฑลภารทฺวาช ตว ปาสาณํ ทฬฺหํ กตฺวา คณฺห, มา โน สพฺเพ นาสยิ -อิติ.

พระเถระ เอาปลายเท้าเหวี่ยงหินทิ้งไป.
เถโร ปาสาณํ ปาทนฺเตน ขิปิตฺวา วิสฺสชฺเชสิ.

แผ่นหินน้ันไปตั้งอยู่ในที่เดิมน่ันเอง.
โส คนฺตฺวา ยถาฐาเนเยว ปติฏฺฐาสิ.

พระเถระได้ยืนอยู่ในที่สดุแห่งเรือนของเศรษฐี.
เถโร เสฏฺฐิสฺส เคหมตฺถเก อฏฺฐาสิ.

เศรษฐีเห็นท่านแล้ว หมอบลงแล้ว กราบเรียนว่า “ลงเถิด พระผู้เป็นเจา้” นิมนต์พระเถระผู้ลงจากอากาศให้น่ังแล้ว, 
ให้นำบาตรลงทำให้เต็มด้วยวัตถุอันมีรสหวาน ๔ อย่างแล้ว ได้ถวายแกพ่ระเถระ.
ตํ ทิสฺวา เสฏฺฐี อุเรน นิปฺปชฺชิตฺวา, “โอตรถ สามิ -อิติ วตฺวา อากาสโต โอติณฺณํ เถรํ นิสีทาเปตฺวา ปตฺตํ โอตาราเปตฺวา 
จตุมฺมธุรปุณฺณํ กตฺวา เถรสฺส อทาสิ.

พระเถระรับบาตรแล้วบ่ายหน้าสูว่ิหาร ไปแล้ว.
เถโร ปตฺตํ คเหตฺวา วิหาราภิมุโข ปายาสิ.

ลำดับน้ัน ชนเหล่าใดที่อยู่ในป่าบ้าง อยู่ในบ้านบ้าง ไม่เห็นปาฏิหาริย์ของพระเถระ, 
ชนเหล่าน้ันประชุมกันแล้ววิงวอนพระเถระวา่ 
“ข้าแต่ทา่นผู้เจริญ ขอท่านจงแสดงปาฏิหาริย์แม้แก่พวกผม” ดังน้ีแล้ว กพ็ากันติดตามพระเถระไป.
อถสฺส เย อรญฺเญ คตา วา คามคตา วา ปาฏิหาริยํ น ปสฺสึสุ,  
เต สนฺนิปติตฺวา “ภนฺเต อมฺหากํปิ ปาฏิหาริยํ ทสฺเสหิ -อิติ เถรํ อนุพนฺธึสุ.

พระเถระน้ัน แสดงปาฏิหาริย์แก่ชนเหล่าน้ันๆ พลางได้ไปยังพระวิหารแล้ว.
โส เตสํ เตสํ ปาฏิหาริยํ ทสฺเสนฺโต วิหารํ อคมาสิ.
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[พระศาสดาทรงห้ามภกิษุทำปาฏิหาริย์]

พระศาสดา ทรงสดับเสียงมหาชนทีต่ิดตามพระเถระน้ันอื้ออึงอยู่ จึงตรัสถามวา่ “อานนท์ น่ันเสียงใคร?” ทรงสดับว่า 
“พระเจา้ข้า พระปิณโฑลภารทวาชะเหาะข้ึนไปในอากาศแล้ว ถือเอาบาตรไม้จันทน์, น่ันเสียงในสำนักของทา่น” 
จึงรับสั่งให้เรียกพระปิณโฑลภารทวาชะมา ตรัสถามวา่ “ได้ยินว่า เธอทำอยา่งน้ันจริงหรือ?” 
เมื่อท่านกราบทูลวา่ “จริง พระเจา้ข้า” จึงตรัสวา่ “ภารทวาชะ ทำไมเธอจึงทำอย่างน้ัน?” 
ทรงติเตียนพระเถระ แล้วรับสั่งให้ทำลายบาตรน้ันให้เป็นชิ้นน้อยชิ้นใหญ่แล้ว รับสั่งให้ประทานแก่ภิกษุทั้งหลาย 
เพื่อประโยชน์แก่การบดผสมยาตา แล้วทรงบัญญัติสิกขาบทแก่พระสาวกทั้งหลาย เพื่อต้องการไม่ให้ทำปาฏิหาริย์.
สตฺถา ตํ อนุพนฺธิตฺวา อุนฺนทนฺตสฺส มหาชนสฺส สทฺทํ สุตฺวา “อานนฺท กสฺเสโส สทฺโท -อิติ ปุจฺฉิตฺวา 
“ภนฺเต ปิณฺโฑลภารทฺวาเชน อากาเส อุปฺปติตฺวา จนฺทนปตฺโต คหิโต, ตสฺส สนฺติเก เอโส สทฺโท -อิติ สุตฺวา 
ปิณฺโฑลภารทฺวาชํ ปกฺโกสาเปตฺวา “สจฺจํ กิร ตยา เอวํ กตํ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา “สจฺจํ ภนฺเต -อิติ วุตฺเต, “กสฺมา เต ภารทฺวาช เอวํ กตํ 
-อิติ เถรํ วิครหิตฺวา  ตํ ปตฺตํ ขณฺฑาขณฺฑํ เภทาเปตฺวา ภิกฺขูนํ อญฺชนปึสนตฺถาย ทาเปตฺวา 
ปาฏิหาริยสฺส อกรณตฺถาย สาวกานํ สิกฺขาปทํ ปญฺญเปสิ.

| ฝา่ยพวกเดียรถีย์ได้ยินวา่ 
“ทราบวา่พระสมณโคดมให้ทำลายบาตรน้ันแล้ว ทรงบัญญัติสิกขาบทแก่สาวกทั้งหลาย เพื่อต้องการมิให้ทำปาฏิหาริย์” 
จึงเท่ียวบอกกันในถนนในพระนครว่า “สาวกท้ังหลายของพระสมณโคดม ไม่ก้าวล่วงสิกขาบทท่ีทรงบัญญัติแม้เพราะเหตุชีวิต, 
ถึงพระสมณโคดมก็จักรักษาสิกขาบทที่ทรงบัญญัติน้ันเหมือนกัน, บัดน้ี พวกเรา ได้โอกาสแล้ว” 
| ติตฺถิยาปิ “สมโณ กิร โคตโม ตํ ปตฺตํ เภทาเปตฺวา ปาฏิหาริยสฺส อกรณตฺถาย สาวกานํ สิกฺขาปทํ ปญฺญเปสิ -อิติ สุตฺวา 
“สมณสฺส โคตมสฺส สาวกา ปญฺญตฺตํ สิกฺขาปทํ ชีวิตเหตุปิ นาติกฺกมนฺติ, สมโณปิ โคตโม ตํ รกฺขิสฺสเตว, อิทานิ อมฺเหหิ โอกาโส 
ลทฺโธ -อิติ นครวีถีสุ อาโรเจนฺตา วิจรึสุ, 

แล้วกล่าวว่า “พวกเรารักษาคุณของตน จึงไม่แสดงคุณของตนแก่มหาชน เพราะเหตุแห่งบาตรไม้ในกาลก่อน, 
เหล่าสาวกของพระสมณโคดม แสดงคุณของตนแก่มหาชน เพราะเหตุแห่งบาตร, 
พระสมณโคดมรับสั่งให้ทำลายบาตรน้ันแล้ว ทรงบัญญัติสกิขาบทแก่เหล่าสาวก เพราะพระองค์เป็นบัณฑิต, 
บัดน้ีพวกเราจักทำปาฏิหาริย์กับพระสมณโคดมน่ันแล.” |
“มยํ อตฺตโน คุณํ รกฺขนฺตา ปุพฺเพ ทารุมยปตฺตสฺส การณา อตฺตโน คุณ ํมหาชนสฺส น ทสฺสยิมฺหา, 
สมณสฺส โคตมสฺส สาวกา ปตฺตสฺส การณา อตฺตโน คุณํ มหาชนสฺส ทสฺเสสํุ,  
สมโณ โคตโม อตฺตโน ปณฺฑิตตาย ตํ ปตฺตํ เภทาเปตฺวา สาวกานํ สิกฺขาปทํ ปญฺญเปสิ, อิทานิ มยํ เตเนว สทฺธึ ปาฏิหาริยํ กริสฺสาม -อิติ 
วทึสุ. |

[พระศาสดาทรงประสงค์จะทำปาฏิหาริย์]

พระเจา้พิมพิสาร ทรงสดับถ้อยคำน้ันแล้ว เสด็จไปยังสำนักพระศาสดา กราบทูลถามว่า 
“พระเจา้ข้า ได้ทราบวา่พระองค์ ทรงบัญญัติสิกขาบทแก่เหล่าสาวก เพื่อต้องการไมใ่ห้ทำปาฏิหาริย์เสียแล้วหรือ?”
ราชา พิมฺพิสาโร ตํ กถํ สุตฺวา สตฺถุ สนฺติกํ คนฺตฺวา “ตุมฺเหหิ กิร ภนฺเต ปาฏิหาริยสฺส อกรณตฺถาย สาวกาน ํสิกฺขาปทํ ปญฺญตฺตํ -อิติ.
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พระศาสดา. ขอถวายพระพร มหาบพิตร.
“อาม มหาราช -อิติ.

พระราชา. บัดน้ี พวกเดียรถีย์พากันกลา่ววา่ ‘พวกเราจักทำปาฏิหาริย์กับดว้ยพระองค์,’ 
บัดน้ี พระองค์จักทรงทำอย่างไร?

“อิทานิ ติตฺถิยา ‘ตุมฺเหหิ สทฺธึ ปาฏิหาริยํ กริสฺสามาติ วทนฺติ, กินฺทานิ กริสฺสถ -อิติ.

พระศาสดา. เมื่อเดียรถีย์เหล่าน้ันทำ, อาตมภาพก็จักทำ มหาบพติร.
“เตสุ กโรนฺเตสุ, กริสฺสามิ มหาราช -อิติ.

พระราชา. พระองค์ทรงบัญญัติสกิขาบทไว้แล้วมิใช่หรือ?
“นนุ ตุมฺเหหิ สิกฺขาปทํ ปญฺญตฺตํ -อิติ.

พระศาสดา. มหาบพิตร อาตมภาพมิได้บัญญัติสกิขาบทเพื่อตน,  
สิกขาบทน้ันน่ันแล อาตมภาพบัญญัติไว้เพื่อสาวกทั้งหลาย.

“นาหํ มหาราช อตฺตโน สิกฺขาปทํ ปญฺญเปสึ,  ตเมว สาวกานํ ปญฺญตฺตํ -อิติ.

พระราชา. สิกขาบท เป็นอันชื่อวา่อันพระองค์ทรงบัญญัตใินสาวกทั้งหลายอื่น เว้นพระองค์เสีย พระเจ้าข้า.
“ตุมฺเห ฐเปตฺวา อญฺญตฺถ สิกฺขาปทํ ปญฺญตฺตํ นาม โหติ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. มหาบพิตร ถ้าเช่นน้ัน อาตมภาพจักย้อนถามพระองค์น่ันแหละ ในเพราะเรื่องน้ี, 
มหาบพิตร ก็อทุยานในแว่นแคว้นของพระองค์มีอยู่หรือ?

“เตนหิ มหาราช ตเมเวตฺถ ปฏิปุจฺฉิสฺสามิ,  อตฺถิ ปน เต มหาราช วิชิเต อุยฺยานํ -อิติ.

พระราชา. มี พระเจ้าข้า.
“อตฺถิ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. มหาบพิตร ถ้าวา่มหาชนพึงเคี้ยวกินผลไม้ เป็นต้นวา่ผลมะม่วง ในพระอุทยานของพระองค์. 
พระองค์พึงทรงทำอย่างไร แก่เขา?

“สเจ เต มหาราช อุยฺยาเน มหาชโน อมฺพาทีนิ ขาเทยฺย, กิมสฺส กตฺตพฺพํ -อิติ.

พระราชา. พึงลงอาชญา พระเจ้าข้า.
“ทณฺโฑ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. ก็พระองค์ย่อมได้เพื่อเสวยหรือ?
“ตฺวํ ปน ขาทิตํุ ลภสิ -อิติ.

พระราชา. อย่างน้ัน พระเจา้ข้า, อาชญาไม่มีแก่หม่อมฉัน, หม่อมฉันย่อมได้เพือ่เสวยของๆ ตน.
“อาม ภนฺเต, มยฺหํ ทณฺโฑ นตฺถิ, อหํ อตฺตโน สนฺตกํ ขาทิตํุ ลภามิ -อิติ.
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พระศาสดา. มหาบพิตร อาชญาแม้ของอาตมภาพย่อมแผ่ไปในแสนโกฏิจักรวาฬ 
เหมือนอาชญาของพระองค์ที่แผ่ไปในแว่นแคว้นประมาณ ๓๐๐ โยชน์,  
อาชญาไม่มีแก่พระองค์ผู้เสวยผลไม้ทั้งหลาย เป็นต้นว่าผลมะมว่งในอุทยานของพระองค์, 
แต่มีอยู่แก่ชนเหล่าอื่น, 
ข้ึนชื่อว่าการก้าวลว่งบัญญัติ คือสกิขาบท ย่อมไม่มีแก่ตน, แต่ย่อมมีแก่สาวกเหล่าอื่น; 
อาตมภาพจึงจักทำปาฏิหาริย.์

“มหาราช ยถา ตว ติโยชนสติเก รชฺเช อาณา ปวตฺตติ, อตฺตโน อุยฺยาเน อมฺพาทีนิ ขาทนฺตสฺส ทณฺโฑ นตฺถิ, อญฺเญสํ ปน อตฺถิ; 
เอวํ มมปิ จกฺกวาฬโกฏิสตสหสฺเส อาณา ปวตฺตติ, อตฺตโน สิกฺขาปทปฺปญฺญตฺติยา อติกฺกโม นาม นตฺถิ, อญฺเญสํ ปน อตฺถิ; 
กริสฺสามหํ ปาฏิหาริยํ -อิติ.

พวกเดียรถีย์ฟังถ้อยคำน้ันแล้ว ปรึกษากันวา่ “บัดน้ีพวกเราฉิบหายแล้ว, 
ได้ยินว่าพระสมณโคดมทรงบัญญัติสิกขาบทเพื่อเหล่าสาวกเท่าน้ัน, ไม่ทรงบัญญัติไว้เพื่อตน; 
ได้ยินว่า ท่านปรารถนาจะทำปาฏิหาริย์เองทีเดียว; พวกเราจักทำอยา่งไรกันเล่า?”
ติตฺถิยา ตํ กถํ สุตฺวา “อิทานิมฺห นฏฺฐา, สมเณน กิร โคตเมน สาวกานญฺเญว สิกฺขาปทํ ปญฺญตฺตํ, น อตฺตโน; 
สยเมว กิร ปาฏิหาริยํ กตฺตุกาโม; กินฺนุ โข กโรม -อิติ มนฺตยึสุ.

พระราชาทูลถามพระศาสดาวา่ “เมื่อไร พระองค์จักทรงทำปาฏิหาริย์? พระเจ้าข้า.”
ราชา สตฺถารํ ปุจฺฉิ “ภนฺเต กทา ปาฏิหาริยํ กริสฺสถ -อิติ.

พระศาสดา. มหาบพิตร โดยล่วงไปอีก ๔ เดือน ต่อจากน้ีไป วันเพ็ญเดือน ๘ จักทำ.
“อิโต จาตุมฺมาสจฺจเยน อาสาฬฺหปุณฺณมายํ มหาราช -อิติ.

พระราชา. พระองค์จักทรงทำที่ไหน? พระเจา้ข้า.
“กตฺถ กริสฺสถ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. อาตมภาพจักอาศัยเมืองสาวัตถีทำ มหาบพิตร.
“สาวตฺถึ นิสฺสาย มหาราช -อิติ.

มีคำถามสอดเข้ามาวา่ “ก็ทำไม พระศาสดาจึงอ้างที่ไกลอย่างน้ี?”
“กสฺมา ปน สตฺถา เอวํ ทูรฏฺฐานํ อปทิสติ -อิติ.

แกว้่า “เพราะที่น้ันเป็นสถานที่ทำมหาปาฏิหาริย์ของพระพุทธเจา้ทุกๆ พระองค์; 
อกีอย่างหน่ึง พระองค์อา้งที่ไกลทีเดียว แม้เพื่อประโยชน์จะให้มหาชนประชุมกัน.”
“ยสฺมา ตํ สพฺพพุทฺธานํ มหาปาฏิหาริยกรณฏฺฐานํ;  อปิจ มหาชนสฺส สนฺนิปาตตฺถายปิ ทูรฏฺฐานเมว อปทิสติ -อิติ.
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พวกเดียรถีย์ฟังถ้อยคำน้ันแล้ว กลา่วว่า 
“ได้ยินว่า ต่อจากน้ีโดยลว่งไป ๔ เดือน พระสมณโคดม จักทำปาฏิหาริย์ ณ เมืองสาวัตถี, 
บัดน้ี พวกเราไม่ละเทียว จักตดิตามพระองค์ไป,  มหาชนเห็นพวกเราแล้ว จักถามวา่ ‘น่ีอะไรกัน?” 
ทีน้ัน พวกเราจกับอกแก่เขาว่า ‘พวกเราพดูไว้แล้วว่า ‘จกัทำปาฏิหาริย์กับพระสมณโคดม,’ 
พระสมณโคดมน้ันย่อมหนีไป, พวกเราไม่ให้พระสมณโคดมน้ันหนี จึงติดตามไป.”
ติตฺถิยา ตํ กถํ สุตฺวา “อิโต กิร จตุนฺนํ มาสานํ อจฺจเยน สมโณ โคตโม สาวตฺถิยํ ปาฏิหาริยํ กริสฺสติ, 
อิทานิ ตํ อมุญฺจิตฺวาว อนุพนฺธิสฺสาม.  มหาชโน อมฺเห ทิสฺวา ‘กิมิทนฺติ ปุจฺฉิสฺสติ.  
อถสฺส วกฺขาม ‘มยํ ‘สมเณน โคตเมน สทฺธึ ปาฏิหาริยํ กริสฺสามาติ วทิมฺหา.  โส ปลายติ, มยมสฺส ปลายิตํุ อทตฺวา อนุพนฺธาม -อิติ.

พระศาสดา เสด็จเที่ยวไปบิณฑบาตในกรุงราชคฤห์ ออกมาแล้ว.
สตฺถา ราชคเห ปิณฺฑาย จริตฺวา นิกฺขมิ.

ถึงพวกเดียรถีย์ กอ็อกมาข้างหลังของพระองค์น่ันแล อยูใ่กล้ที่ๆ พระผู้มีพระภาคทรงทำภตักิจ.
ติตฺถิยาปิสฺส ปจฺฉโตว นิกฺขมิตฺวา ภตฺตกิจฺจฏฺฐาเน วสนฺติ.

ในวันรุ่งข้ึนพวกเดียรถีย์บรโิภคอาหารเชา้ในที่ๆ ตนอยู่แล้ว.
วสิตฏฺฐาเน ปุนทิวเส ปาตราสํ กโรนฺติ.

เดียรถีย์เหล่าน้ัน ถูกพวกมนุษย์ถามว่า “น่ีอะไรกัน?” จึงบอกโดยนัยแห่งคำที่กลา่วแล้วในหนหลังน่ันแล.
เต มนุสฺเสหิ “กิมิทํ -อิติ ปุจฺฉิตา เหฏฺฐา วุตฺตนเยเนว อาโรเจนฺติ.

ฝา่ยมหาชน คดิว่า “พวกเราจักดูปาฏิหาริย์” ดังน้ี แล้วไดต้ิดตามไป.
มหาชโนปิ “ปาฏิหาริยํ ปสฺสิสฺสาม -อิติ อนุพนฺธิ.

พระศาสดาบรรลุถึงพระนครสาวัตถีโดยลำดับ.
สตฺถา อนุปุพฺเพน สาวตฺถึ ปาปุณิ.

[เดียรถีย์เตรียมทำปาฏิหาริย์แข่ง]

แม้พวกเดียรถีย์ ก็ไปกับพระองค์เหมือนกัน ชักชวนอุปัฏฐากได้ทรัพย์แสนหน่ึงแล้ว ให้ทำมณฑปด้วยเสาไม้ตะเคียน๑ 
ให้มุงด้วยอุบลเขียว น่ังพูดกันวา่ “พวกเราจักทำปาฏิหาริยใ์นที่น้ี.”
ติตฺถิยาปิ เตน สทฺธึเยว คนฺตฺวา อุปฏฺฐาเก สมาทเปตฺวา สตสหสฺสํ ลภิตฺวา ขทิรตฺถมฺเภหิ มณฺฑปํ กาเรตฺวา นีลุปฺปเลหิ ฉาทาเปตฺวา 
“อิธ ปาฏิหาริยํ กริสฺสาม -อิติ นิสีทึสุ.

ครั้งน้ัน พระเจ้าปเสนทิโกศลเสด็จเข้าไปเฝ้าพระศาสดา กราบทูลวา่ 
“พวกเดียรถีย์ให้ทำมณฑปแล้ว พระเจ้าข้า, แม้ข้าพระองคจ์ะให้ทำมณฑปเพื่อพระองค.์”
อถ ราชา ปเสนทิโกสโล สตฺถารํ อุปสงฺกมิตฺวา “ภนฺเต ติตฺถิเยหิ มณฺฑโป การิโต, อหํปิ ตุมฺหากํ มณฺฑปํ กาเรมิ -อิติ.

๑ ขทิร ในท่ีบางแห่งแปลว่า ไม้สะแก.
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พระศาสดา. อย่าเลยมหาบพิตร, ผู้ทำมณฑปของอาตมภาพมี.
“อลํ มหาราช, อตฺถิ มยฺหํ มณฺฑปการโก -อิติ.

พระราชา. คนอื่นใครเล่า เว้นข้าพระองค์เสีย จักอาจทำได้ พระเจา้ข้า?
“ภนฺเต มํ ฐเปตฺวา โก อญฺโญ กาตํุ สกฺขิสฺสติ -อิติ.

พระศาสดา. ท้าวสักกเทวราช.
“สกฺโก เทวราชา -อิติ.

พระราชา. ก็พระองค์จกัทรงทำปาฏิหาริย์ที่ไหนเล่า? พระเจ้าข้า.
“กหํ ปน ภนฺเต ปาฏิหาริยํ กริสฺสถ -อิติ.

พระศาสดา. ที่ควงไม้คณัฑามพพฤกษ์๑ มหาบพิตร.
“คณฺฑามฺพรุกฺขมูเล มหาราช -อิติ.

พวกเดียรถีย์ได้ยินว่า “ได้ข่าวว่า พระสมณโคดมจกัทำปาฏิหาริย์ ที่ควงไม้มะม่วง” 
จึงบอกพวกอุปัฏฐากของตน ให้ถอนต้นมะม่วงเล็กๆ โดยที่สุดแม้งอกในวันน้ัน ในทีร่ะหว่างโยชน์หน่ึง แล้วให้ทิ้งไปในป่า.
ติตฺถิยา “อมฺพรุกฺขมูเล กิร ปาฏิหาริยํ กริสฺสติ -อิติ สุตฺวา อตฺตโน อุปฏฺฐากานํ อาโรเจตฺวา โยชนพฺภนฺตเร ฐาเน 
อนฺตมโส ตทหุชาตํปิ อมฺพโปตกํ อุปฺปาฏาเปตฺวา อรญฺเญ ขิปาเปสํุ.

ในวันเพ็ญเดือน ๘ พระศาสดาเสด็จเข้าไปภายในพระนคร.
สตฺถา อาสาฬฺหปุณฺณมีทิวเส อนฺโตนครํ ปาวิสิ.

ผูร้ักษาสวนของพระราชา ชื่อคัณฑะ เห็นมะม่วงสกุผลใหญ่ผลหน่ึง ในระหว่างกลุ่มใบที่มดดำมดแดงทำรังไว้ 
ไล่กาที่มาชุมนุมด้วยความโลภในกลิ่นและรสแห่งมะม่วงน้ันให้หนีไปแล้ว ถือเอาเพื่อประโยชน์แดพ่ระราชา 
เดินไปเห็นพระศาสดาในระหวา่งทาง คิดว่า 
“พระราชาเสวยผลมะม่วงน้ีแล้ว พึงพระราชทานกหาปณะแก่เรา ๘ กหาปณะหรือ ๑๖ กหาปณะ, 
กหาปณะน้ันไม่พอเพื่อเลี้ยงชพีในอัตภาพหน่ึงของเรา; 
ก็ถ้าว่า เราจกัถวายผลมะม่วงน้ีแดพ่ระศาสดา, น่ันจักเป็นคุณนำประโยชน์เกื้อกูลมาให้แก่เราตลอดกาลไม่มีสิ้นสดุ.”
รญฺโญ อุยฺยานปาโล คณฺโฑ นาม เอกํ ปิงฺคลกิปิลฺลิเกหิ กตปตฺตปุฏสฺส อนฺตเร มหนฺต ํอมฺพปกฺกํ ทิสฺวา 
ตสฺส คนฺธรสโลเภน สมฺปตนฺเต วายเส ปลาเปตฺวา รญฺโญ อตฺถาย อาทาย คจฺฉนฺโต อนฺตรามคฺเค สตฺถาร ํทิสฺวา จินฺเตสิ 
“ราชา อิมํ อมฺพํ ขาทิตฺวา มยฺหํ อฏฺฐ วา โสฬส วา กหาปเณ ทเทยฺย,  ตํ เม เอกสฺมึ อตฺตภาเว ชีวิตวุตฺติยา นาลํ; 
สเจ ปนาหํ สตฺถุ อิมํ ทสฺสามิ, อปริยนฺตํ เม กาลํ หิตาวหํ ภวิสฺสติ -อิติ.

เขาน้อมถวายผลมะม่วงน้ันแด่พระศาสดา.
โส ตํ อมฺพํ สตฺถุ อุปนาเมสิ.

พระศาสดาทรงมองดูพระอานนทเถระแล้ว.
สตฺถา อานนฺทตฺเถรํ โอโลเกสิ.

๑ ควง บริเวณ เช่น ในควงไม้ศรีมหาโพธิ์.  คณฺฑามฺพรุกฺข ตน้มะม่วงท่ีนายคัณฑะ คนเฝ้าสวนปลูก  หมายถึง บริเวณต้นมะม่วงคัณฑะ
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ลำดับน้ันพระเถระนำบาตรที่ท้าวมหาราชทั้ง ๔ ถวายออกมาแล้ว วางที่พระหัตถ์ของพระองค์.
อถสฺส เถโร จาตุมฺมหาราชทตฺติยํ ปตฺตํ นีหริตฺวา หตฺเถ ฐเปสิ.

พระศาสดา ทรงน้อมบาตรเข้าไปรับมะม่วงแล้ว ทรงแสดงอาการเพื่อทรงน่ังในที่น้ันน่ันแหละ.
สตฺถา ปตฺตํ อุปนาเมตฺวา อมฺพํ ปฏิคฺคเหตฺวา ตตฺเถว นิสีทนาการํ ทสฺเสสิ.

พระเถระปูจีวรถวายแล้ว.
เถโร จีวรํ ปญฺญเปตฺวา อทาสิ.

ลำดับน้ัน เมื่อพระองค์ทรงน่ังบนจีวรน้ันแล้ว พระเถระกรองน้ำดื่ม แล้วขยำมะม่วงสุกผลน้ัน ได้ทำให้เป็นน้ำปานะถวาย.
อถสฺส ตสฺมึ นิสินฺนสฺส เถโร ปานียํ ปริสฺสาเวตฺวา ตํ อมฺพปกฺกํ มทฺทิตฺวา ปานกํ กตฺวา อทาสิ.

พระศาสดาเสวยน้ำปานะผลมะม่วงแล้วตรัสกะนายคัณฑะว่า “เธอจงคุ้ยดินร่วนข้ึนแล้ว ปลูกเมล็ดมะมว่งน้ีในที่น้ีน่ีแหละ.”
สตฺถา อมฺพปานกํ ปิวิตฺวา คณฺฑํ อาห “อิมํ อมฺพฏฺฐึ อิเธว ปํสํุ วิยูหิตฺวา โรเปหิ -อิติ.

เขาได้ทำอย่างน้ันแล้ว.
โส ตถา อกาสิ.

[ประวัติคัณฑามพพฤกษ์]

พระศาสดา ทรงล้างพระหัตถ์บนเมล็ดมะม่วงน้ัน.
สตฺถา ตสฺส อุปริ หตฺถํ โธวิ.

พอเมื่อพระหัตถ์อันพระองค์ทรงล้างแล้วเท่าน้ัน, ต้นมะม่วงมีลำต้นเทา่ศีรษะไถ๑ มีประมาณ ๕๐ ศอกโดยส่วนสูงงอกข้ึนแล้ว.
หตฺเถ โธตมตฺเตเยว, นงฺคลสีสมตฺตกฺขนฺโธ หุตฺวา อนุปุพฺเพน ปณฺณาสหตฺโถ อมฺพรุกฺโข อุฏฺฐหิ.

กิ่งใหญ่ ๕ ก่ิง คือ ใน ๔ ทิศๆ ละกิ่ง เบ้ืองบนกิ่งหน่ึง ได้มีประมาณกิ่งละ ๕๐ ศอกเทียว.
จตูสุ ทิสาสุ เอเกกา อุทฺธํ เอกา -อิติ ปญฺจ มหาสาขา ปณฺณาสปณฺณาสหตฺถาว อเหสํุ.

ต้นมะม่วงน้ันสมบูรณ์ด้วยช่อและผล ได้ทรงไว้ซ่ึงพวงแห่งมะม่วงสุกรอบในที่แห่งหน่ึง ในทันใดน้ันน่ันเอง.
โส ตาวเทว ปุปฺผผลสมฺปนฺโน หุตฺวา เอกสฺมึ ฐาเน ปริปกฺกอมฺพปิณฺฑิธโร อโหสิ.

พวกภกิษุผู้มาข้างหลัง มาขบฉันผลมะม่วงสุกเหมือนกัน.
ปจฺฉโต อาคจฺฉนฺตา ภิกฺขู อมฺพปกฺกานิ ขาทนฺตาเยว อาคมึสุ.

พระราชา ทรงสดับว่า “ข่าววา่ ต้นมะม่วงเห็นปานน้ีเกดิข้ึนแล้ว” 
จึงทรงตั้งอารักขาไวด้้วยพระดำรัสว่า “ใครๆ อย่าตัดต้นมะม่วงน่ัน.”
ราชา “เอวรูโป กิร อมฺพรุกฺโข อุฏฺฐิโต -อิติ สุตฺวา “มา นํ โกจิ ฉินฺทิ -อิติ อารกฺขํ ฐเปสิ.

กต็้นมะม่วงน้ัน ปรากฏชื่อวา่ “คัณฑามพพฤกษ์” เพราะความที่นายคัณฑะปลูกไว้.
โส ปน คณฺเฑน โรปิตตฺตา “คณฺฑามฺพรุกฺโขเตฺวว ปญฺญายิ.

๑ นงฺคลสีส งอนไถ
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แม้พวกนักเลงเคี้ยวกินผลมะม่วงสุก แล้วพดูวา่ 
“เจา้พวกเดียรถีย์ถ่อยเว้ย พวกเจ้ารู้วา่ ‘พระสมณโคดมจักทรงทำปาฏิหาริย์ที่โคนต้นคัณฑามพพฤกษ์’ 
จึงสั่งให้ถอนต้นมะม่วงเล็กๆ แม้ที่เกิดในวันน้ันในรว่มในที่โยชน์หน่ึง, ต้นมะม่วงน้ี ชื่อว่า คัณฑามพะ” 
แล้วเอาเมล็ดมะมว่งที่เป็นเดน ประหารพวกเดียรถีย์เหล่าน้ัน.
ธุตฺตกาปิ อมฺพปกฺกานิ ขาทิตฺวา “อเร ทุฏฺฐติตฺถิยา “สมโณ โคตโม คณฺฑามฺพรุกฺขมูเล ปาฏิหาริยํ กริสฺสติ -อิติ 
ตุมฺเหหิ โยชนพฺภนฺตเร ตทหุชาตาปิ อมฺพโปตกา อุปฺปาฏาปิตา, คณฺฑามฺโพ นาม อยํ -อิติ วตฺวา เต อุจฺฉิฏฺฐอมฺพฏฺฐีหิ ปหรึสุ.

[ท้าวสักกะทำลายพิธีของพวกเดียรถีย์]

ทา้วสักกะทรงสั่งบังคับวาตวลาหกเทวบุตรวา่ 
“ทา่นจงถอนมณฑปของพวกเดียรถีย์เสียด้วยลม แล้วให้ลม (หอบไป) ทิ้งเสีย บนแผ่นดินที่ทิ้งหยากเยื่อ.”
สกฺโก วาตวลาหกเทวปุตฺตํ อาณาเปสิ “ติตฺถิยานํ มณฺฑปํ วาเตหิ อุปฺปาเฏตฺวา อุกฺการภูมิยํ ขิปาเปหิ -อิติ.

เทวบุตรน้ันได้ทำเหมือนอย่างน้ันแล้ว.
โส ตถา อกาสิ.

ทา้วสักกะสั่งบังคับสุริยเทวบุตรวา่ “ท่านจงขยายมณฑลพระอาทติย์ยัง (พวกเดียรถีย์) ให้เร่าร้อน.”
สุริยเทวปุตฺตํ อาณาเปสิ “สุริยมณฺฑลํ นิคฺคณฺหนฺโต ตาเปหิ -อิติ.

แม้เทวบุตรน้ันก็ได้ทำเหมือนอย่างน้ันแล้ว.
โสปิ ตถา อกาสิ.

ทา้วสักกะทรงสั่งบังคับวาตวลาหกเทวบุตรอีกว่า “ทา่นจงยังมณฑลแห่งลม (ลมหัวด้วน) ให้ตั้งข้ึนไปเถิด.”
ปุน วาตวลาหกํ อาณาเปสิ “วาตมณฺฑลํ อุฏฺฐาเปนฺโต ยาหิ -อิติ.

เทวบุตรน้ันทำอยู่ เหมือนอย่างน้ัน โปรยเกลียวธุลีลงที่สรรีะของพวกเดียรถีย์ที่มีเหงื่อไหล.
โส ตถา กโรนฺโต ติตฺถิยานํ ปคฺฆริตเสทสรีเร รชวฏฺฏิโย โอกิริ.

พวกเดียรถีย์เหล่าน้ันได้เป็นเช่นกับจอมปลวกแดง.
เต ตามฺพวมฺมิกสทิสา อเหสํุ.

ทา้วสักกะทรงสั่งบังคับแม้วัสสวลาหกเทวบุตรวา่ “ท่านจงให้หยาดน้ำเม็ดใหญ่ๆ ตก.”
วสฺสวลาหกํปิ อาณาเปสิ “มหนฺตานิ มหนฺตานิ พินฺทูนิ ปาเตหิ -อิติ.

เทวบุตรน้ันได้ทำเหมือนอย่างน้ันแล้ว.
โส ตถา อกาสิ.

ทีน้ัน กายของพวกเดียรถีย์เหล่าน้ัน ได้เป็นเช่นกับแม่โคด่างแลว้.
อถ เนสํ กาโย กพรคาวีสทิโส อโหสิ.

พวกเขาแตกหมู่กัน หนีไปในที่เฉพาะหน้าๆ น่ันเอง.
เต นิคฺคณา หุตฺวา สมฺมุขสมฺมุขฏฺฐาเนเยว ปลายึสุ.
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เมื่อพวกเขาหนีไปอยู่อย่างน้ัน, ชาวนาคนหน่ึงเป็นอุปัฏฐากของปูรณกัสสปะ คดิวา่ 
“บัดน้ีเป็นเวลาทำปาฏิหาริย์แห่งพระผู้เป็นเจ้าของเรา, เราจักดูปาฏิหาริย์น้ัน” แล้วปล่อยโค 
ถือหม้อยาคูและเชือก ซ่ึงตนนำมาแตเ่ช้าตรู่ เดินมาอยู่ เห็นปูรณะหนีไปอยู่เช่นน้ัน จึงกลา่วว่า 
“ทา่นครับ ผมมาด้วยหวังว่า ‘จกัดูปาฏิหาริย์ของพระผู้เป็นเจ้า,’ พวกท่านจะไปที่ไหน?”
เอวํ ปลายนฺเตสุ, ปูรณกสฺสปสฺส อุปฏฺฐาโก เอโก กสฺสโก “อิทานิ เม อยฺยานํ ปาฏิหาริยกรณเวลา, ตํ ปาฏิหาริยํ ปสฺสิสฺสามิ -อิติ 
โคเณ วิสฺสชฺเชตฺวา ปาโตว อาภตํ ยาคุกุฏญฺเจว โยตฺตญฺจ คเหตฺวา อาคจฺฉนฺโต ปูรณํ ตถา ปลายนฺตํ ทิสฺวา 
“ภนฺเต อหํ ‘อยฺยานํ ปาฏิหาริยํ ปสฺสิสฺสามีติ อาคจฺฉามิ, ตุมฺเห กหํ คจฺฉถ -อิติ. 

ปูรณะ. ท่านจะต้องการอะไรด้วยปาฏิหาริย์.  ท่านจงให้หม้อและเชือกน้ีแก่เรา.
“กินฺเต ปาฏิหาริเยน.  อิมํ เม กุฏญฺจ โยตฺตญฺจ เทหิ -อิติ.

เขาถือเอาหม้อและเชือกที่อุปัฏฐากน้ันให้แล้ว ไปยังฝั่งแม่น้ำ เอาเชือกผกูหม้อเข้าที่คอของตนแล้ว กระโดดลงไปในห้วงน้ำ 
ยังฟองน้ำให้ตั้งข้ึนอยู่ ทำกาละเกดิในอเวจีแล้ว.
โส เตน ทินฺนํ กุฏญฺจ โยตฺตญฺจ อาทาย นทีตีรํ คนฺตฺวา กุฏํ โยตฺเตน อตฺตโน คีวายํ พนฺธิตฺวา รหเท ปติตฺวา 
อุทกพุพฺพุฬเก อุฏฺฐาเปนฺโต กาลํ กตฺวา อวีจิมฺหิ นิพฺพตฺติ.

พระศาสดาทรงนิรมติจงกรมแก้วในอากาศ.
สตฺถา๑ อากาเส รตนจงฺกมํ มาเปสิ.

ที่สดุดา้นหน่ึงของจงกรมน้ัน ได้มีที่ขอบปากจักรวาฬด้านปาจีนทศิ๒, ดา้นหน่ึงได้มีที่ขอบปากจักรวาฬดา้นปัจฉิมทิศ๓.
ตสฺส เอกา โกฏิ ปาจีนจกฺกวาฬมุขวฏฺฏิยํ อโหสิ, เอกา ปจฺฉิมจกฺกวาฬมุขวฏฺฏิยํ.

พระศาสดา เมื่อบริษัทมีประมาณ ๓๖ โยชน์ประชุมกันแล้ว,
ในเวลาบ่าย เสด็จออกจากพระคันธกุฎี ด้วยทรงดำรวิ่า “บัดน้ีเป็นเวลาทำปาฏิหาริย์” แล้วได้ทรงยืนที่หน้ามุข.
สตฺถา, สนฺนิปติตาย ฉตฺตึสโยชนาย ปริสาย, วฑฺฒมานกจฺฉายาย “อิทานิ ปาฏิหาริยกรณเวลา -อิติ คนฺธกุฏิโต นิกฺขมิตฺวา 
ปมุเข อฏฺฐาสิ.

[สาวกสาวกิารับอาสาทำปาฏิหารยิ์แทน]

ครั้งน้ัน อนาคามีอุบาสิกาคนหน่ึง ผู้นันทมารดา ชื่อฆรณี เข้าไปเฝ้าพระองค์แล้ว กราบทูลว่า 
“พระเจา้ข้า, เมื่อธิดาเช่นหม่อมฉันมีอยู่, กิจทีพ่ระองคต์้องลำบากย่อมไม่มี. หม่อมฉันจักทำปาฏิหาริย์.”
อถ นํ ฆรณี นาม นนฺทมาตา เอกา อนาคามิอุปาสิกา อุปสงฺกมิตฺวา “ภนฺเต, มาทิสาย ธีตริ วิชฺชมานาย, ตุมฺหากํ กิลมนกิจฺจํ นตฺถิ. 
อหํ ปาฏิหาริยํ กริสฺสามิ -อิติ อาห.

พระศาสดา. ฆรณี เธอจักทำอย่างไร?
“กถํ กริสฺสสิ ฆรณี -อิติ.

๑ สี. สกฺโก.
๒ ทิศตะวนัออก  สก. ปฺราจีน
๓ ทิศตะวนัตก
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ฆรณี. พระเจ้าข้า หม่อมฉัน จกัทำแผ่นดินใหญ่ในห้องแห่งจักรวาฬหน่ึงให้เป็นน้ำ แล้วดำลงเหมือนนางนกเป็ดน้ำ 
แสดงตนที่ขอบปากแห่งจักรวาฬดา้นปาจีนทิศ, ที่ขอบปากแห่งจักรวาฬด้านปัจฉิมทิศ อุตตรทศิ 
และทักขิณทิศ กเ็ช่นน้ัน, ตรงกลางก็เช่นน้ัน; 
เมื่อเป็นเช่นน้ัน มหาชนเห็นหม่อมฉันแล้ว, เมื่อใครๆ พูดข้ึนว่า ‘น่ันใคร?’, กจ็ะบอกว่า ‘น่ัน ชือ่นางฆรณี. 
อานุภาพของหญิงคนหน่ึงยังเพียงน้ีก่อน, สว่นอานุภาพของพระพุทธเจา้ จกัเป็นเช่นไร?’ 
พวกเดียรถีย์ไม่ทันเห็นพระองค์เลย ก็จกัหนีไปด้วยอาการอยา่งน้ี.

“ภนฺเต เอกสฺมึ จกฺกวาฬคพฺเภ มหาปฐวึ อุทกํ กตฺวา อุทกสกุณิกา วิย นิมุชฺชิตฺวา ปาจีนจกฺกวาฬมุขวฏฺฏิย ํอตฺตานํ ทสฺเสสฺสามิ, 
ตถา ปจฺฉิมอุตฺตรทกฺขิณจกฺกวาฬมุขวฏฺฏิยํ, ตถา มชฺเฌ;  
อถ มหาชนา มํ ทิสฺวา, ‘กา เอสาติ วุตฺเต, วกฺขนฺติ ‘ฆรณี นาเมสา, อยํ ตาว เอกิสฺสา อิตฺถิยา อานุภาโว, พุทฺธานํ อานุภาโว ปน 
กีทิโส ภวิสฺสตีติ; เอวํ ติตฺถิยา ตุมฺเห อทิสฺวาว ปลายิสฺสนฺติ -อิติ.

ลำดับน้ัน พระศาสดาตรัสกะนางว่า “ฆรณี เรายอ่มทราบความที่เธอเป็นผู้สามารถทำปาฏิหาริย์เห็นปานน้ีได้, 
แตพ่วงดอกไม้น้ี เขามิได้ผูกไว้เพื่อประโยชน์แก่เธอ” แล้วทรงห้ามเสีย.
อถ นํ สตฺถา “ชานามิ เต ฆรณิ เอวรูปํ ปาฏิหาริยํ กาตํุ สมตฺถภาวํ,  น ปนายํ ตวตฺถาย พทฺโธ มาลาปุโฏ -อิติ วตฺวา ปฏิกฺขิปิ. 

นางฆรณีน้ัน คิดว่า “พระศาสดาไม่ทรงอนุญาตแก่เรา, คนอื่นผู้สามารถทำปาฏิหาริย์ยิ่งข้ึนไปกว่าเราจะมีแน่แท้” ดังน้ี 
แล้วได้ยืนอยู่ ณ ที่ส่วนข้างหน่ึง.
สา “น เม สตฺถา อนุชานาติ, อทฺธา มยา อุตฺตริตรํ ปาฏิหาริยํ กาตํุ สมตฺโถ อญฺโญ อตฺถิ -อิติ เอกมนฺตํ อฏฺฐาสิ.

ฝา่ยพระศาสดา ทรงดำรวิ่า “คุณของสาวกเหล่าน้ันจักปรากฏด้วยอาการอยา่งน้ีแหละ” ทรงสำคัญอยูว่่า 
“พวกสาวกจักบันลือสีหนาท ณ ท่ามกลางบริษัทมีประมาณ ๓๖ โยชน์ ดว้ยอาการอยา่งน้ี” จึงตรัสถามสาวกแม้พวกอื่นอีกว่า
“พวกเธอจกัทำปาฏิหาริย์อย่างไร?
สตฺถาปิ “เอวเมว เตสํ คุโณ ปากโฏ ภวิสฺสติ -อิติ “เอวํ ฉตฺตึสโยชนาย ปริสาย มชฺเฌ สีหนาทํ นทิสฺสนฺติ -อิติ มญฺญมาโน 
อปเรปิ ปุจฺฉิ “ตุมฺเห กถํ ปาฏิหาริยํ กริสฺสถ -อิติ. 

สาวกเหล่าน้ันก็กราบทูลว่า “พวกข้าพระองค์จักทำอย่างน้ีและอย่างน้ี พระเจ้าข้า” 
แล้วยืนอยู่เฉพาะพระพักตร์ของพระศาสดาน่ันแหละ บันลือสีหนาท.
เต “เอวญฺจ เอวญฺจ กริสฺสาม ภนฺเต -อิติ สตฺถุ ปุรโต ฐิตาว สีหนาทํ นทึสุ.
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บรรดาสาวกเหล่าน้ัน ได้ยินว่า ท่านจุลอนาถบิณฑิกะ คิดว่า 
“เมื่ออนาคามีอุบาสกผู้เป็นบุตรเช่นเรามีอยู่, กจิที่พระศาสดาต้องลำบากย่อมไม่มี” จึงกราบทูลว่า 
“พระเจา้ข้า ข้าพระองค์จักทำปาฏิหาริย์”  ถูกพระศาสดาตรัสถามวา่ “เธอจกัทำอยา่งไร?” จึงกราบทูลว่า 
“พระเจา้ข้า ข้าพระองค์จักนิรมิตอตัภาพเหมือนพรหมประมาณ ๑๒ โยชน์ จักปรบดุจดังการปรบแห่งพรหม 
ด้วยเสียงเช่นกับมหาเมฆกระห่ึมในท่ามกลางบริษัทน้ี,  มหาชนจักถามว่า ‘น่ีชื่อวา่เสียงอะไรกัน?’ แล้วจักกล่าวกันเองว่า 
‘นัยว่า น่ีชื่อวา่เป็นเสียงแห่งการปรบดังพรหมของท่านจุลอนาถบิณฑิกะ,’ 
พวกเดียรถีย์จักคิดว่า ‘อานุภาพของคฤหบดียังถึงเพียงน้ีก่อน, อานุภาพของพระพทุธเจ้าจักเป็นเช่นไร?’ 
ยังไม่ทันเห็นพระองค์เลยก็จกัหนีไป.”
เตสุ กิร จุลฺลอนาถปิณฺฑิโก “มาทิเส อนาคามิอุปาสเก ปุตฺเต วิชฺชมาเน, สตฺถุ กิลมนกิจฺจํ นตฺถิ -อิติ จินฺเตตฺวา 
“อหํ ภนฺเต ปาฏิหาริยํ กริสฺสามิ -อิติ วตฺวา “กถํ กริสฺสสิ -อิติ ปุฏฺโฐ อาห 
“อหํ ภนฺเต ทฺวาทสโยชนิกํ พฺรหฺมตฺตภาวํ นิมฺมินิตฺวา อิมิสฺสา ปริสาย มชฺเฌ มหาเมฆคชฺชิตสทิเสน สทฺเทน พฺรหฺมอปฺโปฐน ํนาม 
อปฺโปเฐสฺสามิ,  มหาชนา ‘กึสทฺโท นาเมโสติ ปุจฺฉิตฺวา “จุลฺลอนาถปิณฺฑิกสฺส กิร พฺรหฺมอปฺโปฐนสทฺโท นามาติ วกฺขนฺติ. 
ติตฺถิยา ‘คหปติกสฺส ตาว เอโส อานุภาโว, พุทฺธานุภาโว กีทิโส ภวิสฺสตีติ ตุมฺเห อทิสฺวาว ปลายิสฺสนฺติ -อิติ.

พระศาสดาตรัสเช่นน้ันเหมือนกัน แม้แก่ท่านจุลอนาถบิณฑิกะน้ันวา่ “เราทราบอานุภาพของเธอ” 
แล้วไม่ทรงอนุญาตการทำปาฏิหาริย์.
สตฺถา “ชานามิ เต อานุภาวํ -อิติ ตสฺสาปิ ตเถว วตฺวา ปาฏิหาริยกรณํ นานุชานิ.

ต่อมา สามเณรีชื่อว่า วีรา มีอายุได้ ๗ ขวบ บรรลุปฏิสัมภิทา รูปหน่ึง ถวายบังคมพระศาสดาแล้วกราบทูลวา่ 
“พระเจา้ข้า หม่อมฉันจักทำปาฏิหาริย์.”
อเถกา ปฏิสมฺภิทปฺปตฺตา สตฺตวสฺสิกา วีรสามเณรี๑ นาม สตฺถารํ วนฺทิตฺวา  “อหํ ภนฺเต ปาฏิหาริยํ กริสฺสามิ -อิติ อาห. 

พระศาสดา. วรีา เธอจักทำอย่างไร?
“กถํ กริสฺสสิ วีเร -อิติ.

วีรา. พระเจ้าข้า หม่อมฉันจักนำภเูขาสิเนรุ ภูเขาจกัรวาฬ และภูเขาหิมพานต์ ตั้งเรียงไว้ในที่น้ี 
แล้วจักออกจากภูเขาน้ันๆ ไปไม่ขัดข้อง ดุจนางหงส์, 
มหาชนเห็นหม่อมฉันแล้วจกัถามว่า ‘น่ันใคร?’ แล้วจักกล่าววา่ ‘วรีาสามเณร’ี 
พวกเดียรถีย์คิดกันว่า ‘อานุภาพของสามเณรีผู้มอีายุ ๗ ขวบ ยังถึงเพียงน้ีก่อน, 
อานุภาพของพระพุทธเจ้าจักเป็นเช่นไร?’ ยังไม่ทันเห็นพระองค์เลยก็จักหนีไป.” 

“ภนฺเต สิเนรุญฺจ จกฺกวาฬปพฺพตญฺจ หิมวนฺตญฺจ อาหริตฺวา อิมสฺมึ ฐาเน ปฏิปาฏิยา ฐเปตฺวา อหํ หํสสกุณี วิย 
ตโต ตโต นิกฺขมิตฺวา อสชฺชมานา คมิสฺสามิ.  มหาชโน มํ ทิสฺวา ‘กา เอสาติ ปุจฺฉิตฺวา ‘วีรสามเณรีติ วกฺขติ. 
ติตฺถิยา ‘สตฺตวสฺสิกาย ตาย สามเณริยา อยมานุภาโว, พุทฺธานุภาโว กีทิโส ภวิสฺสติ -อิติ ตุมฺเห อทิสฺวาว ปลายิสฺสนฺติ -อิติ.

เบ้ืองหน้าแต่น้ีไป พึงทราบคำเห็นปานน้ี โดยทำนองดังที่กลา่วแล้วน่ันแล.
อิโต ปรํ เอวรูปานิ วจนานิ วุตฺตานุสาเรเนว เวทิตพฺพานิ.

๑ ม. ยุ. จีรสามเณรี.
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พระผู้มพีระภาค ตรัสแม้แก่สามเณรีน้ันว่า “เราทราบอานุภาพของเธอ” ดังน้ีแล้ว ก็ไม่ทรงอนุญาตการทำปาฏิหาริย์.
ตสฺสาปิ ภควา “ชานามิ เต อานุภาวํ -อิติ วตฺวา ปาฏิหาริยกรณํ นานุชานิ.

ลำดับน้ัน สามเณรชื่อจุนทะผู้เป็นขีณาสพ บรรลุปฏิสัมภิทา รูปหน่ึง มีอายุ ๗ ขวบแต่เกิดมา เข้าไปเฝ้าพระศาสดา 
ถวายบังคมแล้ว กราบทูลว่า “ข้าพระองค์จักทำปาฏิหาริย์ พระเจา้ข้า” ถูกพระศาสดาตรัสถามวา่ “เธอจักทำอยา่งไร?” 
จึงกราบทูลว่า “พระเจา้ข้า ข้าพระองค์จกัจับต้นหว้าใหญ่ที่เป็นธงแห่งชมพทูวีปที่ลำต้นแล้วเขย่า 
นำผลหว้าใหญ่มาให้บริษัทน้ีเคี้ยวกิน, และข้าพระองคจ์ักนำดอกแคฝอยมาแล้ว ถวายบังคมพระองค์.”
อเถโก ปฏิสมฺภิทปฺปตฺโต ขีณาสโว จุนฺทสามเณโร นาม ชาติยา สตฺตวสฺโส สตฺถารํ อุปสงฺกมิตฺวา วนฺทิตฺวา 
“อหํ ภนฺเต ปาฏิหาริยํ กริสฺสามิ -อิติ วตฺวา “กถํ กริสฺสสิ -อิติ ปุฏฺโฐ อาห 
“อหํ ภนฺเต ชมฺพุทีปสฺส ธชภูตํ มหาชมฺพุรุกฺขํ ขนฺเธ คเหตฺวา จาเลตฺวา มหาชมฺพุผลานิ อาหริตฺวา อิมํ ปริสํ ขาทาเปสฺสามิ, 
ปาริจฺฉตฺตกกุสุมานิ จ อาหริตฺวา ตุมฺเห วนฺทิสฺสามิ -อิติ.

พระศาสดาตรัสว่า “เราทราบอานุภาพของเธอ” ดังน้ีแล้ว ก็ทรงห้ามการทำปาฏิหาริย์แม้ของสามเณรน้ัน.
สตฺถา “ชานามิ เต อานุภาวํ -อิติ วตฺวา ตสฺสาปิ ปาฏิหาริยกรณํ ปฏิกฺขิปิ.

ลำดับน้ัน พระเถรีชื่ออุบลวัณณา ถวายบังคมพระศาสดาแลว้ กราบทูลวา่ “หม่อมฉันจักทำปาฏิหาริย์ พระเจ้าข้า” 
ถูกพระศาสดาตรัสถามวา่ “เธอจกัทำอยา่งไร?” จึงกราบทูลว่า 
“พระเจา้ข้า หม่อมฉันจักแสดงบริษัทมีประมาณ ๑๒ โยชน์โดยรอบ เป็นพระเจา้จักรพรรดิ 
อันบริษัทมีประมาณ ๓๖ โยชน์โดยกลม แวดล้อมแล้ว มาถวายบังคมพระองค์.” 
อถ อุปฺปลวณฺณา เถรี สตฺถารํ วนฺทิตฺวา “อหํ ภนฺเต ปาฏิหาริยํ กริสฺสามิ -อิติ วตฺวา “กถํ กริสฺสสิ -อิติ ปุฏฺฐา อาห 
“อหํ ภนฺเต สมนฺตา ทฺวาทสโยชนํ ปริสํ ทสฺเสตฺวา อาวฏฺฏโต ฉตฺตึสโยชนาย ปริสาย ปริวุโต จกฺกวตฺติราชา หุตฺวา อาคนฺตฺวา 
ตุมฺเห วนฺทิสฺสามิ -อิติ.

พระศาสดาตรัสว่า “เราทราบอานุภาพของเธอ” แล้วก็ทรงห้ามการทำปาฏิหาริย์ แม้ของพระเถรีน้ัน.
สตฺถา “ชานามิ เต อานุภาวํ -อิติ วตฺวา ตสฺสาปิ ปาฏิหาริยกรณํ ปฏิกฺขิปิ.

ลำดับน้ัน พระมหาโมคคัลลานเถระ ถวายบังคมพระผู้มีพระภาคแล้ว กราบทูลว่า “ข้าพระองค์จักทำปาฏิหาริย์ พระเจ้าข้า” 
ถูกพระศาสดาตรัสถามวา่ “เธอจกัทำอยา่งไร?” จึงกราบทูลว่า 
“ข้าพระองค์จกัวางเขาหลวงชื่อสิเนรุไว้ในระหวา่งฟันแล้ว เคี้ยวกินภูเขาน้ันดุจพืชเมล็ดผักกาด พระเจา้ข้า.”
อถ มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร ภควนฺตํ วนฺทิตฺวา “อหํ ภนฺเต ปาฏิหาริยํ กริสฺสามิ -อิติ วตฺวา “กถํ กริสฺสสิ -อิติ ปุฏฺโฐ อาห 
“อหํ ภนฺเต สิเนรุปพฺพตราชํ ทนฺตนฺตเร ฐเปตฺวา สาสปวีชํ วิย นํ ขาทิสฺสามิ -อิติ.

พระศาสดา. เธอจักทำอะไร? อยา่งอื่น.
“อญฺญํ กึ กริสฺสสิ -อิติ.

มหาโมคคัลลานะ. ข้าพระองค์จักมว้นแผ่นดินใหญ่น้ีดจุเสื่อลำแพน แล้วใสเ่ข้าไว้ (หนีบไว้) ในระหว่างน้ิวมอื.
“อิมํ มหาปฐวึ กฏสารกํ วิย สํเวลฺลิตฺวา องฺคุลนฺตเร นิกฺขิปิสฺสามิ -อิติ.

พระศาสดา. เธอจักทำอะไร? อยา่งอื่น.
“อญฺญํ กึ กริสฺสสิ -อิติ.
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มหาโมคคัลลานะ. ข้าพระองค์จักหมุนแผ่นดินใหญ่ ให้เป็นเหมือนแป้นหมุนภาชนะดินของช่างหม้อ 
แล้วให้มหาชนเคี้ยวกินโอชะแผ่นดิน.

“มหาปฐวึ กุลาลจกฺกํ วิย ปริวตฺเตตฺวา มหาชนํ ปฐโวชํ ขาทาเปสฺสามิ -อิติ.

พระศาสดา. เธอจักทำอะไร? อยา่งอื่น.
“อญฺญํ กึ กริสฺสสิ -อิติ.

มหาโมคคัลลานะ. ข้าพระองค์จักทำแผ่นดินไว้ในมือเบ้ืองซ้าย แล้ววางสัตว์เหล่าน้ีไว้ในทวีปอื่นด้วยมอืเบ้ืองขวา.
“วามหตฺเถ ปฐวึ กตฺวา อิเม สตฺเต ทกฺขิณหตฺเถน อญฺญสฺมึ ทีเป ฐเปสฺสามิ -อิติ.

พระศาสดา. เธอจักทำอะไร? อยา่งอื่น.
“อญฺญํ กึ กริสฺสสิ -อิติ.

มหาโมคคัลลานะ. ข้าพระองค์จักทำเขาสิเนรุให้เป็นด้ามร่ม ยกแผ่นดินใหญ่ข้ึนวางไว้ข้างบนของภูเขาสิเนรุน้ัน 
เอามือข้างหน่ึงถือไว้ คล้ายภกิษุมีร่มในมือ จงกรมไปในอากาศ.

“สิเนรํุ ฉตฺตทณฺฑํ กตฺวา มหาปฐวึ อุกฺขิปิตฺวา ตสฺสุปริ ฐเปตฺวา ฉตฺตหตฺโถ ภิกฺขุ วิย เอกหตฺเถนาทาย อากาเส จงฺกมิสฺสามิ -อิติ.

พระศาสดาตรัสว่า “เราทราบอานุภาพของเธอ” ดังน้ีแล้วก็ไม่ทรงอนุญาตการทำปาฏิหาริย์ แม้ของพระเถระน้ัน.
สตฺถา “ชานามิ เต อานุภาวํ -อิติ ตสฺสาปิ ปาฏิหาริยกรณํ นานุชานิ.

พระเถระน้ันคิดวา่ “ชะรอยพระศาสดาจะทรงทราบผู้สามารถทำปาฏิหาริย์ยิ่งกว่าเรา” จึงได้ยืนอยู่ ณ ที่สว่นข้างหน่ึง.
โส “ชานาติ มญฺเญ สตฺถา มยา อุตฺตริตรํ ปาฏิหาริยํ กาตํุ สมตฺถํ -อิติ เอกมนฺตํ อฏฺฐาสิ.

ลำดับน้ัน พระศาสดาตรัสกะพระเถระน้ันวา่ 
“โมคคัลลานะ พวงดอกไม้น้ีเขามิได้ผูกไว้เพื่อประโยชน์แก่เธอ, ดว้ยว่า เราเป็นผู้มีธุระที่หาผู้เสมอมิได้, 
ผู้อื่นที่ชือ่ว่าสามารถนำธุระของเราไปได้ไม่มี;  การที่ผู้สามารถนำธรุะของเราไปได้ไมพ่ึงมีในบัดน้ี ไม่เป็นของอัศจรรย์, 
แม้ในกาลที่เราเกิดในกำเนิดสัตว์เดียรัจฉานที่เป็นอเหตุกกำเนิด ผู้อื่นที่สามารถนำธุระของเราไปก็มิได้มีแล้วเหมือนกัน” 
อันพระเถระทูลถามว่า ในกาลไรเล่า? พระเจ้าข้า” จึงทรงนำอดีตนิทานมา ตรัสกัณหอุสภชาดก๑ น้ี ให้พิสดารว่า
อถ นํ สตฺถา “นายํ โมคฺคลฺลาน ตวตฺถาย พทฺโธ มาลาปุโฏ, อหํ หิ อสมธุโร, มม ธุรํ อญฺโญ วหิตํุ สมตฺโถ นาม นตฺถิ; 
อนจฺฉริยญฺเจตํ, ยํ อิทานิ มม ธุรํ วหิตํุ สมตฺโถ น ภเวยฺย;  อเหตุกติรจฺฉานโยนิยํ นิพฺพตฺตกาเลปิ มม ธุรํ อญฺโญ วหิตํุ สมตฺโถ นาโหสิเยว
-อิติ วตฺวา “กทา ปน ภนฺเต -อิติ เถเรน ปุฏฺโฐ อตีตํ อาหริตฺวา

๑ ขุ. ชา. ๒๗/๑๐ ตทฏฺฐกถา. ๑/๒๘๙.
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“ธรุะหนักมีอยู่ในกาลใดๆ, ทางไปในที่ลุ่มลึก มีอยู่ในกาลใด, 
ในกาลน้ันแหละ พวกเจา้ของย่อมเทียมโคชื่อกัณหะ, 
โคชื่อกัณหะน้ันแหละ ย่อมนำธุระน้ันไป”

“ยโต ยโต ครุ ธุรํ ยโต คมฺภีรวตฺตนี,
ตทาสฺสุ กณฺหํ ยุญฺชนฺติ, สวาสฺสุ ตํ วหเต ธุรํ -อิติ

อิทํ กณฺหอุสภชาตกํ๑ วิตฺถาเรตฺวา ปุน ตเทว วตฺถํุ วิเสเสตฺวา ทสฺเสนฺโต

เมื่อจะทรงแสดงเรื่องน้ันน่ันแหละ ให้พิเศษยิ่งข้ึนไปอีก จึงตรัสนันทวิสาลชาดกน้ี๒ ให้พิสดารวา่
“บุคคลพึงกล่าวคำเป็นที่พอใจเท่าน้ัน, ไม่พึงกลา่วคำไม่เป็นที่พอใจ ในกาลไหนๆ; 
(เพราะ) เมื่อพราหมณ์กลา่วคำเป็นที่พอใจอยู่,  
โคนันทวิสาลเข็นภาระอันหนักไปได้; ยังพราหมณ์น้ันให้ไดท้รพัย์, 
และพราหมณ์น้ันได้เป็นผู้มีใจเบิกบาน เพราะการได้ทรัพย์น้ัน.”

“มนาปเมว ภาเสยฺย, นามนาปํ กุทาจนํ; 
มนาปํ ภาสมานสฺส ครุภารํ อุทพฺพหิ, 
ธนญฺจ นํ อลาเภสิ เตน จตฺตมโน อหุ -อิติ

อิทํ นนฺทวิสาลชาตกํ๓ วิตฺถาเรตฺวา กเถสิ.

ก็แล พระศาสดาครั้นตรัสแล้ว จึงเสด็จข้ึนสู่จงกรมแกว้น้ัน.
กเถตฺวา จ ปน สตฺถา ตํ รตนจงฺกมํ อภิรุหิ.

ข้างหน้าได้มีบริษัทประมาณ ๑๒ โยชน์, ข้างหลัง ข้างซ้าย และข้างขวา ก็เหมือนอย่างน้ัน, 
สว่นโดยตรง มีประมาณ ๒๔ โยชน์.
ปุรโต ทฺวาทสโยชนิกา ปริสา อโหสิ, ตถา ปจฺฉโต จ อุตฺตรโต จ ทกฺขิณโต จ, อุชุกํ ปน จตุพฺพีสติโยชนิกา.๔

พระผู้มพีระภาคได้ทรงทำยมกปาฏิหาริย์ ในท่ามกลางบริษัท.
ปริสาย มชฺเฌ ภควา ยมกปฺปาฏิหาริยํ อกาสิ.

ยมกปาฏิหาริย์น้ัน บัณฑิตพึงทราบตามพระบาลีอยา่งน้ีก่อน.
ตํ ปาลิโต ตาว เอวํ เวทิตพฺพํ.

๑ ขุ. ชา. ๒๗/๑๐. ตทฏฺฐกถา. ๑/๒๙๓.
๒ ขุ. ชา. ๒๗/๑๐. ตทฏฺฐกถา. ๑/๒๙๓.
๓ ขุ. ชา. ๒๗/๑๐. ตทฏฺฐกถา. ๑/๒๘๙.
๔ ปุราณโปตฺถเก “จตุวีสติโยชนิกา -อิติ ทิสฺสติ.
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[ลักษณะของยมกปาฏิหาริย์]

| “๑ญาณในยมกปาฏิหาริย์ของพระตถาคตเป็นไฉน?   
ในญาณน้ี พระตถาคตทรงทำยมกปาฏิหาริย์ ไม่ทัว่ไปด้วยพวกสาวก; 
ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระกายเบ้ืองบน, สายน้ำไหลออกแตพ่ระกายเบ้ืองล่าง; 
ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระกายเบ้ืองล่าง, สายน้ำไหลออกแต่พระกายเบ้ืองบน;
| “กตมํ ตถาคตสฺส ยมกปฺปาฏิหาริเย ญาณํ? อิธ ตถาคโต ยมกปฺปาฏิหาริยํ กโรติ อสาธารณํ สาวเกหิ; 
อุปริมกายโต อคฺคิกฺขนฺโธ ปวตฺตติ, เหฏฺฐิมกายโต อุทกธารา ปวตฺตติ;  
เหฏฺฐิมกายโต อคฺคิกฺขนฺโธ ปวตฺตติ, อุปริมกายโต อุทกธารา ปวตฺตติ; 

ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระกายเบ้ืองหน้า, สายน้ำไหลออกแตพ่ระกายเบ้ืองหลัง; 
ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระกายเบ้ืองหลัง, สายน้ำไหลออกแต่พระกายเบ้ืองหน้า;
ปุรตฺถิมกายโต, ปจฺฉิมกายโต;  ปจฺฉิมกายโต, ปุรตฺถิมกายโต;  

ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระเนตรเบ้ืองขวา, สายน้ำไหลออกแตพ่ระเนตรเบ้ืองซ้าย; 
ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระเนตรซ้าย; สายน้ำไหลออกแต่พระเนตรเบ้ืองขวา;
ทกฺขิณกฺขิโต, วามกฺขิโต;  วามกฺขิโต, ทกฺขิณกฺขิโต; 

ท่อไฟพลุ่งออกแต่ช่องพระกรรณเบ้ืองขวา, สายน้ำหลออกแต่ช่องพระกรรณเบ้ืองซ้าย; 
ท่อไฟพลุ่งออกแต่ช่องพระกรรณเบ้ืองซ้าย, สายน้ำไหลออกแต่ช่องพระกรรณเบ้ืองขวา;
ทกฺขิณกณฺณโสตโต วามกณฺณโสตโต;  วามกณฺณโสตโต, ทกฺขิณกณฺณโสตโต;  

ท่อไฟพลุ่งออกแต่ช่องพระนาสกิเบ้ืองขวา, สายน้ำไหลออกแต่ช่องพระนาสิกเบ้ืองซ้าย; 
ท่อไฟพลุ่งออกแต่ช่องพระนาสกิเบ้ืองซ้าย, สายน้ำไหลออกแต่ช่องพระนาสกิเบ้ืองขวา;
ทกฺขิณนาสิกโสตโต, วามนาสิกโสตโต;  วามนาสิกโสตโต, ทกฺขิณนาสิกโสตโต; 

ท่อไฟพลุ่งออกแต่จงอยพระอังสะเบ้ืองขวา, สายน้ำไหลออกแต่จงอยพระอังสะเบ้ืองซ้าย; 
ท่อไฟพลุ่งออกแต่จงอยพระอังสะเบ้ืองซ้าย, สายน้ำไหลออกแต่จงอยพระอังสะเบ้ืองขวา;
ทกฺขิณอํสกูฏโต, วามอํสกูฏโต; วามอํสกูฏโต, ทกฺขิณอํสกูฏโต; 

ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระหัตถ์เบ้ืองขวา, สายน้ำไหลออกแตพ่ระหัตถ์เบ้ืองซ้าย; 
ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระหัตถ์เบ้ืองซ้าย, สายน้ำไหลออกแตพ่ระหัตถ์เบ้ืองขวา;
ทกฺขิณหตฺถโต, วามหตฺถโต; วามหตฺถโต, ทกฺขิณหตฺถโต; 

ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระปรัศเบ้ืองขวา; สายน้ำไหลออกแต่พระปรศัเบ้ืองซ้าย; 
ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระปรัศเบ้ืองซ้าย, สายน้ำไหลออกแต่พระปรศัเบ้ืองขวา;
ทกฺขิณปสฺสโต, วามปสฺสโต; วามปสฺสโต, ทกฺขิณปสฺสโต; 

๑ ขุ. ปาฏิ. ๓๐/๑๘๓.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๑๒๔  • ๒. เร่ืองยมกปาฏิหาริย์ • [ลักษณะของยมกปาฏิหาริย์]

ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระบาทเบ้ืองขวา, สายน้ำไหลออกแต่พระบาทเบ้ืองซ้าย; 
ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระบาทเบ้ืองซ้าย, สายน้ำไหลออกแต่พระบาทเบ้ืองขวา,
ทกฺขิณปาทโต, วามปาทโต; วามปาทโต, ทกฺขิณปาทโต; 

ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระองคุลี, สายน้ำไหลออกแต่ช่องพระองคุลี; 
ท่อไฟพลุ่งออกแต่ช่องพระองคุลี สายน้ำไหลออกจากพระองคุลี;
องฺคุลีหิ, องฺคุลนฺตริกาหิ; องฺคุลนฺตริกาหิ, องฺคุลีหิ; 

ท่อไฟพลุ่งออกแต่ขุมพระโลมาขุมหน่ึงๆ สายน้ำไหลออกแตพ่ระโลมาเส้นหน่ึงๆ, 
ท่อไฟพลุ่งออกแต่พระโลมาเส้นหน่ึงๆ, สายน้ำไหลออกแต่ขุมพระโลมาขุมหน่ึงๆ,
เอเกกโลมกูปโต อคฺคิกฺขนฺโธ ปวตฺตติ, เอเกกโลมโต อุทกธารา ปวตฺตติ;  
เอเกกโลมโต อคฺคิกฺขนฺโธ ปวตฺตติ, เอเกกโลมกูปโต อุทกธารา ปวตฺตติ; 

(รัศมีทั้งหลาย๑ ย่อมเป็นไปด้วยสามารถ) แห่งสี ๖ อยา่ง คือ เขียว เหลือง แดง ขาว หงสบาท๒ ปภัสสร๓;
ฉนฺนํ วณฺณานํ นีลานํ ปีตกานํ โลหิตกานํ โอทาตานํ มญฺเชฏฺฐานํ ปภสฺสรานํ; 

พระผู้มพีระภาคทรงจงกรม, พระพุทธนิรมิตยอ่มยืน หรือน่ัง หรอืสำเร็จการนอน;
(พระผู้มีพระภาคทรงยืน, พระพุทธนิมิตยอ่มจงกรม น่ัง หรือสำเร็จการนอน, 
พระผู้มพีระภาคทรงน่ัง, พระพุทธนิรมิตยอ่มจงกรม ยืน หรือสำเร็จการนอน; 
พระผู้มพีระภาคทรงสำเร็จไสยาสน์, พระพุทธนิรมิตยอ่มจงกรม ยืน หรือน่ัง; 
พระพุทธนิรมิตจงกรม, พระผู้มพีระภาค ย่อมทรงยืน ทรงน่ัง หรือสำเร็จสีหไสยาสน์; 
พระพุทธนิรมิตทรงยืน, พระผู้มีพระภาค ยอ่มทรงจงกรม ทรงน่ัง หรือทรงสำเร็จสีหไสยาสน์;. 
พระพุทธนิรมิตทรงน่ัง, พระผู้มีพระภาคย่อมทรงจงกรม ทรงยืน หรือสำเร็จสีหไสยาสน์) 
พระพุทธนิรมิตสำเรจ็สีหไสยาสน์, พระผู้มพีระภาคย่อมทรงจงกรม ทรงยืน หรือทรงน่ัง. 
น้ีเป็นญาณในยมกปาฏิหาริย์ของพระตถาคต.” | 
ภควา จงฺกมติ,  นิมฺมิโต ติฏฺฐติ วา นิสีทติ วา เสยฺยํ วา กปฺเปติ; ฯเปฯ 
นิมฺมิโต เสยฺยํ กปฺเปติ, ภควา จงฺกมติ วา ติฏฺฐติ วา นิสีทติ วา.  
อิทํ ตถาคตสฺส ยมกปฺปาฏิหาริเย ญาณํ -อิติ.๔ |

กพ็ระศาสดาเสด็จจงกรมบนที่จงกรมน้ัน ได้ทรงทำปาฏิหาริย์น้ีแล้ว.
อิทํ ปน ปาฏิหาริยํ สตฺถา ตสฺมึ จงฺกเม จงฺกมิตฺวา อกาสิ.

๑ นยิมเติม...วเสน รํสิโย วตฺตนตฺิ.
๒ หงสบาท (หงสะบาด) มีสีคล้ายเท้าหงส์ คือ สีแดงปนเหลือง, สีแดงเร่ือ หรือ สีแสด ก็ว่า.
๓ เล่ือมพราย, มีแสงพราวๆ เหมือนแสงพระอาทิตย์แรกขึ้น
๔ ขุ. ปฏิ. ๓๑/๑๘๓.
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เพื่อจะแสดงเน้ือความน้ันว่า “ท่อไฟย่อมพลุ่งออกแตพ่ระกายเบ้ืองบน ดว้ยอำนาจเตโชกสิณสมาบัติของพระศาสดาน้ัน, 
สายน้ำไหลออกแตพ่ระกายเบ้ืองล่าง ด้วยอำนาจอาโปกสิณสมาบัติ; 
ท่อไฟพลุ่งออกแต่ที่ๆ สายน้ำไหลออกแลว้อีก, และสายน้ำก็ไหลออกแต่ที่ๆ ท่อไฟพลุ่งออก” 
พระสารีบุตรเถระจึงกลา่วว่า “เหฏฺฐิมกายโต อุปริมกายโต.”
“ตสฺส เตโชกสิณสมาปตฺติวเสน อุปริมกายโต อคฺคิกฺขนฺโธ ปวตฺตติ, อาโปกสิณสมาปตฺติวเสน เหฏฺฐิมกายโต อุทกธารา ปวตฺตติ; 
ปุน อุทกธาราย ปวตฺตฏฺฐานโต อคฺคิกฺขนฺโธ ปวตฺตติ, อคฺคิกฺขนฺธสฺส จ ปวตฺตฏฺฐานโต อุทกธารา ปวตฺตติ -อิติ 
ตมตฺถํ ทสฺเสตํุ  “เหฏฺฐิมกายโต อุปริมกายโต -อิติ วุตฺตํ.

นัยในบททั้งปวงก็เช่นน้ี.
เอส นโย สพฺพปเทสุ.

กใ็นยมกปาฏิหาริย์น้ี ท่อไฟมิได้เจือปนกับสายน้ำเลย, อน่ึงสายน้ำก็มิได้เจือดว้ยท่อไฟ,
อคฺคิกฺขนฺโธ ปเนตฺถ อุทกธาราย อสมฺมิสฺโส อโหสิ, ตถา อุทกธารา อคฺคิกฺขนฺเธน.

ก็นัยว่า ท่อไฟและสายน้ำทั้งสองน้ี พลุ่งข้ึนไปตลอดถึงพรหมโลก แล้วก็ไหลลามไปที่ขอบปากจักรวาฬ.
อุภยํปิ กิร เจตํ ยาว พฺรหฺมโลกา อุคฺคนฺตฺวา จกฺกวาฬมุขวฏฺฏิยํ ปวตฺตติ.

ก็เพราะเหตุทีพ่ระสารีบุตรเถระกล่าวไวว้่า “ฉนฺนํ วณฺณานํ” พระรัศมีมีวรรณะ ๖ ประการของพระศาสดาน้ัน 
พลุ่งข้ึนไปจากห้องแห่งจักรวาฬหน่ึง ดุจทองคำคว้าง๑ซ่ึงกำลังไหลออกจากเบ้า
และดุจสายน้ำแห่งทองคำที่ไหลออกจากทะนานยนต์ จดพรหมโลกแล้วกระท้อนกลับมาจดขอบปากจักรวาฬตามเดิม.
“ฉนฺนํ วณฺณานํ -อิติ วุตฺตตฺตา ปนสฺส ฉพฺพณฺณรํสิโย 
กุเฏหิ อาสิญฺจมานํ วิลีนสุวณฺณํ วิย  ยนฺตนาฬิกโต นิกฺขนฺตา สุวณฺณรสธารา วิย จ 
เอกจกฺกวาฬคพฺภโต อุคฺคนฺตฺวา  พฺรหฺมโลกํ อาหจฺจ ปฏินิวตฺติตฺวา จกฺกวาฬมุขวฏฺฏิเมว คณฺหึสุ.

ห้องแห่งจักรวาฬหน่ึง ได้เป็นดุจเรือนต้นโพธิท์ี่ตรึงไวด้้วยซ่ีกลอนอันคด มีแสงสว่างเป็นอันเดียวกัน.
เอกํ จกฺกวาฬคพฺภํ วงฺกโคปานสิวินทฺธํ วิย โพธิฆรํ อโหสิ เอกาโลกํ.

ในวันน้ัน พระศาสดาเสด็จจงกรมทรงทำ (ยมก)ปาฏิหาริย์ แสดงธรรมกถาแก่มหาชนในระหว่างๆ,
และเมื่อทรงแสดง ไม่ทรงทำมหาชนให้หนักใจ๒ ประทานให้เบาใจยิ่ง.
ตํ ทิวสํ สตฺถา จงฺกมิตฺวา ปาฏิหาริยํ กโรนฺโต อนฺตรนฺตรา มหาชนสฺส ธมฺมกถํ กเถสิ, 
กเถนฺโต จ ชนํ นิรสฺสาสํ อกตฺวา อสฺสาสตรํ๓ เทติ.

ในขณะน้ัน มหาชนยังสาธุการให้เป็นไปแล้ว.
ตสฺมึ ขเณ มหาชโน สาธุการํ ปวตฺเตสิ.

๑ วิลีน คว้าง อาการท่ีหมุนหรือลอยไปตามกระแสลมและน้ำเป็นต้นอย่างไม่มีจุดหมายหรือไม่มีท่ียึดเหนี่ยว เช่น ลอยคว้าง หมุนคว้าง; 
ลักษณะท่ีละลายเหลวอย่างน้ำ เช่น ทองละลายคว้างอยู่ในเบ้า.

๒ นิรสฺสาสํ ให้มีความโล่งใจออกแล้ว.
๓ ตรปปฺจฺจโย วิเสสนปเทน ยุญฺชิตพฺโพ, อิธ ปน นามปเทน, “อตีว อสฺสาสํ -อิติ ยุตฺตตรํ. ม. อสฺสาสวารํ.
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ในเวลาที่สาธุการของมหาชนน้ันเป็นไป, พระศาสดาทรงตรวจดูจติของบริษัทซ่ึงใหญ่ถึงเพียงน้ัน 
ได้ทรงทราบวาระจติของคนหน่ึงๆ ด้วยอำนาจอาการ ๑๖ อยา่ง.
ตสฺส สาธุการปฺปวตฺตนกาเล สตฺถา ตาวมหติยา ปริสาย จิตฺตํ โอโลเกนฺโต เอเกกสฺส โสฬสนฺนํ อาการานํ วเสน จิตฺตวารํ อญฺญาสิ.

จติของพระพุทธเจา้ทั้งหลายเป็นไปเรว็อย่างน้ี.
เอวํ ลหุกปริวตฺตํ พุทฺธานํ จิตฺตํ.

บุคคลใดๆ เลื่อมใสในธรรมใด และในปาฏิหาริย์ใด, 
พระศาสดาทรงแสดงธรรม และได้ทรงทำปาฏิหาริย์ดว้ยอำนาจอัธยาศัยแห่งบุคคลน้ันๆ.
โย โย ยสฺมึ ธมฺเม ยสฺมิญฺจ ปาฏิหาริเย ปสนฺโน, ตสฺส ตสฺส อชฺฌาสยวเสน ธมฺมญฺจ กเถสิ ปาฏิหาริยญฺจ อกาสิ.

เมื่อพระองค์ทรงแสดงธรรม และทรงทำปาฏิหาริย์ดว้ยอาการอยา่งน้ี, ธรรมาภิสมัยได้มีแก่มหาชนแล้ว.
เอวํ ธมฺเม เทสิยมาเน ปาฏิหาริเย จ กริยมาเน, มหาชนสฺส ธมฺมาภิสมโย อโหสิ.

กพ็ระศาสดาทรงกำหนดจติของพระองค์ ไม่ทรงเห็นคนอื่นผู้สามารถจะถามปัญหาในสมาคมน้ัน จึงทรงนิรมิตพระพทุธนิรมติ.
สตฺถา ปน ตสฺมึ สมาคเม อตฺตโน มนํ คเหตฺวา อญฺญํ ปญฺหํ ปุจฺฉิตํุ สมตฺถํ อทิสฺวา นิมฺมิตพุทฺธํ มาเปสิ.

พระศาสดาทรงเฉลยปัญหาทีพ่ระพทุธนิรมติน้ันถามแล้ว.
เตน ปุจฺฉิตํ ปญฺหํ สตฺถา วิสฺสชฺเชสิ.

พระพุทธนิรมิตน้ันก็เฉลยปัญหาที่พระศาสดาตรัสถามแล้ว.
สตฺถารา ปุจฺฉิตํ โส วิสฺสชฺเชสิ.

ในเวลาทีพ่ระผู้มีพระภาคทรงจงกรม พระพุทธนิรมิตสำเร็จอิริยาบถมีการยืนเป็นต้นอย่างใดอยา่งหน่ึง. 
ในเวลาทีพ่ระพทุธนิรมติจงกรม พระผุ้มพีระภาคทรงสำเร็จพระอิริยาบถมีการยืนเป็นต้นอย่างใดอยา่งหน่ึง.
ภควโต จงฺกมนกาเล นิมฺมิโต ฐานาทีสุ อญฺญตรํ กปฺเปสิ. 
นิมฺมิตสฺส จงฺกมนกาเล ภควา ฐานาทีสุ อญฺญตรํ กปฺเปสิ.

เพื่อจะแสดงเน้ือความน้ัน พระธรรมสังคาหกาจารยจ์ึงกล่าวคำเป็นต้นว่า “พระพุทธนิรมิตย่อมจงกรมบ้าง” เป็นต้น.
ตมตฺถํ ทสฺเสตํุ “นิมฺมิโต จงฺกมติ วาติอาทิ วุตฺตํ.

ธรรมาภิสมัยได้มีแก่สตัว์ ๒๐ โกฏิในสมาคมน้ัน เพราะเห็นปาฏิหาริย์ของพระศาสดา ผู้ทรงทำอยู่อยา่งน้ัน 
และเพราะไดฟ้ังธรรมกถา.
เอวํ กโรนฺตสฺส สตฺถุ ปาฏิหาริยํ ทิสฺวา ธมฺมกถญฺจ สุตฺวา ตสฺมึ สมาคเม วีสติยา ปาณโกฏีนํ ธมฺมาภิสมโย อโหสิ.
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พระศาสดา กำลังทรงทำปาฏิหาริย์อยู่น่ันแล ทรงรำพึงว่า  
“พระพุทธเจา้ในอดตีทั้งหลาย ทำปาฏิหาริย์น้ีแล้ว จำพรรษาที่ไหนหนอแล?” ทรงเห็นวา่  
“จำพรรษาในภพดาวดึงส์ แล้วทรงแสดงอภธิรรมปิฎกแก่พระพุทธมารดา” ดังน้ีแล้ว 
ทรงยกพระบาทขวาเหยียบเหนือยอดภูเขายุคันธร ทรงยกพระบาทอีกข้างหน่ึงเหยียบเหนือยอดเขาสิเนรุ. 
สตฺถา ปาฏิหาริยํ กโรนฺโต ว “กตฺถ นุ โข อตีตพุทฺธา อิมํ ปาฏิเหรํ กตฺวา วสฺสํ อุเปนฺติ -อิติ อาวชฺชิตฺวา 
“ตาวตึสภวเน วสฺสํ อุปคนฺตฺวา มาตุ อภิธมฺมปิฏกํ เทเสนฺติ -อิติ ทิสฺวา ทกฺขิณปาทํ อุกฺขิปิตฺวา ยุคนฺธรมตฺถเก ฐเปตฺวา 
อิตรํ ปาทํ อุกฺขิปิตฺวา สิเนรุมตฺถเก ฐเปสิ.

วาระที่ย่างพระบาท ๓ กา้ว ได้มีแล้วในที่ ๖๘ แสนโยชน์อยา่งน้ี. 
เอวํ อฏฺฐสฏฺฐิโยชนสตสหสฺสฏฺฐาเน ตโย ปทวารา อเหสํุ.

ช่องพระบาท ๒ ช่อง ได้ถ่างออกเช่นเดียวกันกับการย่างพระบาทตามปกติ.
เทฺว ปาทจฺฉิทฺทานิ ปกติปาทวีติหรณสทิสนิกฺเขปานิ อเหสํุ.

ใครๆ ไม่พึงกำหนดวา่ “พระศาสดาทรงเหยียดพระบาทเหยียบแล้ว.
“สตฺถา ปาทํ ปสาเรตฺวา อกฺกมิ -อิติ น สลฺลกฺเขตพฺพํ. 

เพราะในเวลาที่พระองค์ทรงยกพระบาทน่ันแหละ ภเูขาเหล่าน้ันก็มาสูท่ี่ใกลพ้ระบาทรับไว้แล้ว,
ตสฺส หิ ปาทํ อุกฺขิปนกาเลเยว เต ปพฺพตา ปาทมูลํ อาคนฺตฺวา สมฺปฏิจฺฉึสุ, 

ในเวลาทีพ่ระศาสดาทรงเหยียบแล้ว ภูเขาเหล่าน้ัน ก็ได้ตั้งประดิษฐานในที่เดิม.
สตฺถารา อกฺกนฺตกาเล อุฏฺฐาย ยถาฐาเน อฏฺฐํสุ.

ทา้วสักกะทรงเห็นพระศาสดาแล้ว ทรงดำริวา่ 
“พระศาสดาจักทรงเข้าจำพรรษาน้ี ในท่ามกลางบัณฑุกัมพลสิลา, อุปการะจักมีแก่เหล่าเทพดามากหนอ, 
แต่เมื่อพระศาสดาทรงจำพรรษาที่น่ี, เทพดาอื่นๆ จกัไม่อาจหยดุมือได้; 
ก็แล บัณฑุกัมพลสิลาน้ี ยาว ๖๐ โยชน์ กว้าง ๕๐ โยชน์ หนา ๑๕ โยชน์ 
แม้เมื่อพระศาสดาทรงน่ังแล้ว ก็คงคลา้ยกับว่างเปล่า.”
สกฺโก สตฺถารํ ทิสฺวา จินฺเตสิ “ปณฺฑุกมฺพลสิลาย มชฺเฌ สตฺถา อิมํ วสฺสาวาสํ อุเปสฺสติ, พหูนํ วต เทวตานํ อุปกาโร ภวิสฺสติ, 
สตฺถริ ปเนตฺถ วสฺสํ อุปคเต, อญฺญา เทวตา หตฺถํปิ ฐเปตํุ น สกฺขิสฺสนฺติ;  
อยํ โข ปน ปณฺฑุกมฺพลสิลา ทีฆโต สฏฺฐิโยชนา ติริยโต ปญฺญาสโยชนา ปุถุลโต ปณฺณรสโยชนา, สตฺถริ นิสินฺเนปิ, ตุจฺฉา วิย ภวิสฺสติ
-อิติ.

พระศาสดาทรงทราบอัธยาศัยของท้าวเธอ ทรงโยนสังฆาฏิของพระองค์ไป ให้คลุมพื้นสิลาแล้ว.
สตฺถา ตสฺส อชฺฌาสยํ วิทิตฺวา อตฺตโน สงฺฆาฏึ สิลาตลํ ปฏิจฺฉาทยมานํ ขิปิ.

ทา้วสักกะทรงดำริว่า “พระศาสดาทรงโยนจีวรมาให้คลุมไว้ก่อน, กพ็ระองค์จักทรงน่ังในที่นิดหน่อยด้วยพระองค์เอง.”
สกฺโก จินฺเตสิ “จีวรํ ตาว ปฏิจฺฉาทยมานํ ขิปิ, สยํ ปน ปริตฺตเก ฐาเน นิสีทิสฺสติ -อิติ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๑๒๘  • ๒. เร่ืองยมกปาฏิหาริย์ • [พระศาสดาเสด็จจำพรรษาชั้นดาวดึงส์]

พระศาสดาทรงทราบอัธยาศัยของท้าวเธอ จึงทรงน่ังทำบัณฑุกัมพลสิลาไว้ภายในขนดจวีรน่ันเอง 
ประหน่ึงภิกษุผู้ทรงผา้มหาบังสุกุล ทำตั่งเตี้ยไว้ภายในขนดจวีรฉะน้ัน.
สตฺถา ตสฺสชฺฌาสยํ วิทิตฺวา นีจปีฐกํ มหาปํสุกูลิโก วิย ปณฺฑุกมฺพลสิลํ อนฺโตจีวรโภเคเยว กตฺวา นิสีทิ.

ขณะน้ันเอง แม้มหาชนและดพูระศาสดาอยู่ ก็มิได้เห็น.
มหาชโนปิ ตํขณญฺเญว สตฺถารํ โอโลเกนฺโต นาทฺทส.

กาลน้ัน ได้เป็นประหน่ึงเวลาพระจันทร์ตก, และได้เป็นเหมือนเวลาพระอาทติย์ตก.
จนฺทสฺส อฏฺฐงฺคมิตกาโล วิย อโหสิ, สุริยสฺส อฏฺฐงฺคมิตกาโล วิย จ อโหสิ.

มหาชนคร่ำครวญกล่าวคาถาน้ีว่า
“พระศาสดาเสด็จไปสู่เขาจติตกูฏ หรือสูเ่ขาไกรลาส หรือสูเ่ขายุคันธร, 
เราทั้งหลายจึงไม่เห็นพระสัมพุทธเจา้ ผู้โลกเชษฐ์ ผู้ประเสริฐกว่านระ.”

มหาชโน  

“คโต นุ จิตฺตกูฏํ วา เกลาสํ วา ยุคนฺธรํ, 
น โน ทกฺเขมุ สมฺพุทฺธํ โลกเชฏฺฐํ นราสภํ -อิติ

อิมํ คาถํ วทนฺโต ปริเทวิ.

อกีพวกหน่ึง กำลังคร่ำครวญว่า 
“ชื่อว่าพระศาสดา ทรงยินดีแล้วในวิเวก, พระองคจ์ักเสด็จไปสู่แคว้นอื่น หรือชนบทอื่นเสียแล้ว เพราะทรงละอายว่า 
‘เราทำปาฏิหาริย์เห็นปานน้ี แก่บริษัทเห็นปานน้ี,’ บัดน้ีเราทั้งหลายคงไม่ได้เห็นพระองค์” ดังน้ี กล่าวคาถาน้ีวา่
อปเร “สตฺถา นาม วิเวกรโต, โส “เอวรูปาย เม ปริสาย เอวรูปํ ปาฏิเหรํ กตนฺติ ลชฺชาย อญฺญํ รฏฺฐํ วา ชนปทํ วา คโต ภวิสฺสติ; 
นทานิ ตํ ทกฺขิสฺสาม -อิติ ปริเทวนฺตา อิมํ คาถมาหํสุ

“พระองค์ผู้เป็นปราชญ์ ทรงยินดีแล้วในวิเวก จักไม่เสด็จกลับมาโลกน้ีอกี, 
เราทั้งหลายจะไม่เห็นพระสัมพทุธเจ้า ผู้โลกเชษฐ์ ผู้ประเสริฐกว่านระ”

“ปวิเวกรโต ธีโร นิมํ โลกํ ปุเนหิติ, 
น โน ทกฺเขมุ สมฺพุทฺธํ โลกเชฏฺฐํ นราสภํ -อิติ.

ชนเหล่าน้ันถามพระมหาโมคคัลลานะวา่ “พระศาสดาเสด็จไปที่ไหน? ครับ.”
เต มหาโมคฺคลฺลานํ ปุจฺฉึสุ “กหํ ภนฺเต สตฺถา -อิติ.

ทา่นแม้ทราบอยู่เอง ก็ยังกลา่วว่า “จงถามพระอนุรุทธเถิด” ด้วยมุ่งหมายวา่ “คุณแม้ของสาวกอื่นๆ จงปรากฏ” ดังน้ี.
โส สยํ ชานนฺโตปิ “ปเรสํปิ คุโณ ปากโฏ โหตุ -อิติ อชฺฌาสเยน “อนุรุทฺธํ ปุจฺฉถ -อิติ อาห.

ชนเหล่าน้ันถามพระเถระอย่างน้ันวา่ “พระศาสดาเสด็จไปที่ไหน? ครับ.”
เต เถรํ ตถา ปุจฺฉึสุ “กหํ ภนฺเต สตฺถา -อิติ.
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อนุรุทธ. เสด็จไปจำพรรษาที่บัณฑุกัมพลสิลา ในภพดาวดึงส์ แล้วทรงแสดงอภิธรรมปิฎกแกพ่ระมารดา.
“ตาวตึสภวเน ปณฺฑุกมฺพลสิลายํ วสฺสํ อุปคนฺตฺวา มาตุ อภิธมฺมปิฏกํ เทสิตํุ คโต -อิติ.

มหาชน. จักเสด็จมาเมื่อไร? ครับ.
“กทา อาคมิสฺสติ ภนฺเต -อิติ.

อนุรุทธ. ทรงแสดงอภิธรรมปิฎกตลอด ๓ เดือนแล้ว จักเสดจ็มาในวันมหาปวารณา.
“ตโย มาเส อภิธมฺมปิฏกํ เทเสตฺวา มหาปวารณาทิวเส -อิติ.

ชนเหล่าน้ัน พดูกันวา่ “พวกเราไม่ได้เห็นพระศาสดา จักไม่ไป” ดังน้ีแล้ว ทำทีพ่ักอยู่แล้วในที่น้ันน่ันเอง.
เต “สตฺถารํ อทิสฺวา น คมิสฺสาม -อิติ ตตฺเถว ขนฺธาวารํ กตฺวา วสึสุ.

ได้ยินว่า ชนเหล่าน้ันได้มีอากาศน่ันเอง เป็นเครื่องมุงเครื่องบัง.
อากาสเมว กิร เนสํ ฉทนํ อโหสิ. 

ชื่อว่าเหงื่อที่ไหลออกจากตวัของบริษัทใหญ่ถึงเพียงน้ัน มิได้ปรากฏแล้ว.
ตาวมหติยา ปริสาย สรีรนิสฺสนฺโท นาม น ปญฺญายิ.

แผ่นดินได้แหวกช่องให้แล้ว.
ปฐวี วิวรํ อทาสิ.

พ้ืนแผ่นดินในที่ทุกแห่ง ได้เป็นที่สะอาดทีเดียว.
สพฺพตฺถ ปริสุทฺธเมว ภูมิตลํ อโหสิ.

พระศาสดาได้ตรัสสั่งพระมหาโมคคัลลานะไว้ก่อนทีเดียวว่า 
“โมคคัลลานะ เธอพึงแสดงธรรมแก่บริษัทน่ัน, จุลอนาถบิณฑิกะจักให้อาหาร.” 
เพราะเหตุน้ัน จุลอนาถบิณฑิกะแล ไดใ้ห้แล้วซ่ึงข้าวต้ม ข้าวสวย ของเคี้ยว (หมาก) พลู ของหอม
สตฺถา ปฐมเมว มหาโมคฺคลฺลานํ อโวจ “โมคฺคลฺลาน ตฺวํ เอติสฺสา ปริสาย ธมฺมํ เทเสยฺยาสิ, จุลฺลอนาถปิณฺฑิโก อาหารํ ทสฺสติ -อิติ.

ระเบียบและเครื่องประดับ แก่บริษัทน้ัน ทกุเวลาทั้งเช้าและเย็น ตลอดไตรมาสน้ัน.
ตสฺมา ตํ เตมาสํ จุลฺลอนาถปิณฺฑิโกว ตสฺสา ปริสาย สายปาตํ สพฺพกาเล ยาคุภตฺตขาทนียตมฺพุลคนฺธมาลาปิลนฺธนานิ อทาสิ.

พระมหาโมคคัลลานะแสดงธรรมแล้ว วิสัชนาปัญหาที่เหล่าชนผู้มาแล้วๆ เพื่อดูปาฏิหาริย์ ถามแล้ว.
มหาโมคฺคลฺลาโน ธมฺมํ เทเสสิ ปาฏิหาริยํ ทฏฺฐํุ อาคตาคเตหิ ปุฏฺเฐ ปญฺเห วิสฺสชฺเชสิ.

[พระสัมพุทธเจ้าไพโรจน์ล่วงเหล่าเทวดา]

เทวดาในหมื่นจักรวาล แวดล้อมแม้พระศาสดา ผู้ทรงจำพรรษาที่บัณฑกุัมพลสิลา เพื่อทรงแสดงอภิธรรมแกพ่ระมารดา.
สตฺถารํปิ มาตุ อภิธมฺมเทสนตฺถํ ปณฺฑุกมฺพลสิลายํ วสฺสํ อุปคตํ ทสสหสฺสจกฺกวาฬเทวตา ปริวารยึสุ.

เหตุน้ัน พระธรรมสังคาหกาจารย์จึงกล่าวว่า
เตน วุตฺตํ
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“ในกาลใด พระพุทธเจ้า ผู้เป็นยอดบุรุษ ประทับอยู่เหนือบัณฑุกัมพลสิลา
ณ ควงไม้ปาริฉัตตกะ ในภพดาวดึงส์,

“ตาวตึเส ยทา พุทฺโธ สิลายํ ปณฺฑุกมฺพเล 
ปาริจฺฉตฺตกมูลมฺหิ วิหาสิ ปุริสุตฺตโม,

ในกาลน้ัน เทพดาทั้งหลายในหมื่นโลกธาตุ ประชุมพร้อมกันแล้ว 
เข้าเฝ้าพระสัมพุทธเจา้ผู้ประทับอยู่บนยอดเขา,

ทสสุ โลกธาตูสุ สนฺนิปติตฺวาน เทวตา  
ปยิรุปาสนฺติ สมฺพุทฺธํ วสนฺตํ นคมุทฺธนิ,

เทพดาองค์ไหนๆ ก็หาไพโรจน์กว่าพระสัมพทุธเจ้าโดยวรรณะไม่, 
พระสัมพุทธเจา้เท่าน้ัน ย่อมไพโรจน์ล่วงปวงเทพดาทั้งหมด.”

น โกจิ เทโว วณฺเณน สมฺพุทฺธสฺส วิโรจติ,
สพฺเพ เทเว อติกฺกมฺม สมฺพุทฺโธ ว วิโรจติ -อิติ.

ก็เมื่อพระศาสดาน้ัน ทรงน่ังครอบงำเทพดาทุกหมู่เหล่า ด้วยรัศมีพระสรรีะของพระองคอ์ย่างน้ี, 
พระพุทธมารดาเสด็จมาจากวิมานชั้นดุสิต ทรงน่ัง ณ พระปรัศเบ้ืองขวา.
เอวํ สพฺพเทวตา อตฺตโน สรีรปฺปภาย อภิภวิตฺวา นิสินฺนสฺส, ปนสฺส มาตา ตุสิตวิมานโต อาคนฺตฺวา ทกฺขิณปสฺเส นิสีทิ.

แม้อินทกเทพบุตรก็มาน่ัง ณ พระปรัศเบ้ืองขวาเหมือนกัน.
อินฺทโกปิ เทวปุตฺโต อาคนฺตฺวา ทกฺขิณปสฺเสเยว นิสีทิ.

อังกุรเทพบุตรมาน่ัง ณ พระปรัศเบ้ืองซ้าย.
องฺกุโร วามปสฺเส.

อังกุรเทพบุตรน้ัน เมื่อเทพดาทั้งหลายผู้มีศักดิใ์หญ่ประชุมกัน ร่นออกไปแล้ว ได้โอกาสในที่มีประมาณ ๑๒ โยชน์.
โส มเหสกฺขาสุ เทวตาสุ สนฺนิปติตาสุ อปคนฺตฺวา ทฺวาทสโยชนิเก ฐาเน โอกาสํ ลภิ.

อินทกเทพบุตรน่ังในที่น่ันเอง.
อินฺทโก ตตฺเถว นิสีทิ.

พระศาสดาทรงแลดูเทพบุตรทั้ง ๒ น้ันแล้ว มพีระประสงค์จะยังบริษัทให้ทราบความที่ทานอันบุคคลถวายแล้ว 
แก่ทกัขิไณยบุคคล ในศาสนาของพระองค์ เป็นกุศลมีผลมาก จึงตรัสอย่างน้ีวา่  
“อังกุระ เธอทำแถวเตาไฟยาว ๑๒ โยชน์ให้ทานเป็นอันมาก ในกาลประมาณหมื่นปี ซ่ึงเป็นระยะกาลนาน, 
บัดน้ีเธอมาสู่สมาคมของเรา ได้โอกาสในที่ไกลตั้ง ๑๒ โยชน์ ซ่ึงไกลกว่าเทพบุตรทั้งหมด; อะไรหนอแล เป็นเหตุในข้อน้ี?”
สตฺถา เต อุโภปิ โอโลเกตฺวา อตฺตโน สาสเน ทกฺขิเณยฺยปุคฺคลานํ ทินฺนทานสฺส มหปฺผลภาวํ ญาเปตุกาโม เอวมาห 
“องฺกุร ตยา ทีฆมนฺตเร ทสวสฺสสหสฺสปริมาณกาเล ทฺวาทสโยชนิกํ อุทฺธนปนฺตึ กตฺวา มหาทานํ ทินฺนํ, 
ตฺวํทานิ มม สมาคมํ อาคนฺตฺวา สพฺพทูเร ทฺวาทสโยชนิเก ฐาเน โอกาสํ ลภิ; กึ นุโข เอตฺถ การณํ -อิติ.
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แท้จริงพระธรรมสังคาหกาจารย์ทั้งหลาย ก็ไดก้ล่าวไวด้ังน้ีว่า
“พระสัมพทุธะ ทรงแลดูอังกรุเทพบุตรและอินทกเทพบุตรแล้ว 
เมื่อจะทรงยกย่องทักขิไณยบุคคล ไดต้รัสพระพุทธพจน์น้ีวา่ 
‘อังกรุะ เธอให้ทานเป็นอันมาก ในระหว่างกาลนาน, 
เธอเมื่อมาสู่สำนักของเรา น่ังเสียไกลลิบ.”

วุตฺตํปิ เจตํ

“โอโลเกตฺวาน สมฺพุทฺโธ องฺกุรญฺจาปิ อินฺทกํ 
ทกฺขิเณยฺยํ ปภาเวนฺโต อิทํ วจนมพฺรวิ 
“มหาทานํ ตยา ทินฺนํ องฺกุร ทีฆมนฺตเร, 
อติทูเร นิสินฺโนสิ อาคจฺฉํ๑ มม สนฺติกํ -อิติ.

[พระศาสดาตรสัได้ยินถึงมนุษยโลก]

พระสรุเสียงน้ัน (ดัง) ถึงพื้นปฐพี. 
โส สทฺโท ปฐวีตลํ ปาปุณิ.

บริษัททั้งหมดน้ัน ได้ยินพระสุรเสียงน้ัน.
สพฺพาปิ นํ สา ปริสา อสฺโสสิ.

เมื่อพระศาสดาตรัสอย่างน้ันแล้ว
อังกุรเทพบุตร อันพระศาสดาผู้มพีระองค์อันอบรมแล้วตรัสเตือนแล้ว 
ได้กราบทูลคำน้ีวา่ 
“ข้าพระองค์จะต้องการอะไร ดว้ยทานอันว่างเปล่าจากทกัขิไณยบุคคล, 
ยักษ์๒ช่ืออินทกะ น้ีน้ัน ถวายทานแล้วนิดหน่อย ยังรุ่งเรืองย่ิงกว่าข้าพระองค์ 
ดุจพระจันทร์ในหมู่ดาว.”

เอวํ วุตฺเต

โจทิโต ภาวิตตฺเตน องฺกุโร เอตมพฺรวิ 
“กึ มยฺหํ เตน ทาเนน ทกฺขิเณยฺเยน สุญฺญตํ, 
อยํ โส อินฺทโก ยกฺโข ทชฺชา ทานํ ปริตฺตกํ 
อติโรจติ อมฺเหหิ๓ จนฺโท ตารคเณ ยถา -อิติ.

๑ สี. ม. ย.ุ อาคจฺฉ.
๒ เทพบุตรผู้อันบุคคลพึงบูชา.
๓ อมฺเหปิ (?)
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บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า ทชฺชา แก้เป็น ทตฺวา๑ (แปลว่า ให้แล้ว).
ตตฺถ “ทชฺชา -อิติ; ทตฺวา.๒

เมื่ออังกรุเทพบุตรกราบทูลอยา่งน้ันแล้ว พระศาสดาตรัสกะอินทกเทพบุตรวา่ 
“อินทกะ เธอน่ังข้างขวาของเรา, ไฉนจึงไม่ต้องร่นออกไปน่ังเล่า?
เอวํ วุตฺเต สตฺถา อินฺทกํ อาห “อินฺทก ตฺวํ มม ทกฺขิณปสฺเส นิสินฺโน, กสฺมา อนปคนฺตฺวาว นิสีทสิ -อิติ.

อินทกเทพบุตรกราบทูลวา่ “พระเจ้าข้า ข้าพระองค์ได้ทกัขิไณยสมบัติแล้ว ดุจชาวนาหว่านพืชนิดหน่อยในนาดี” ดังน้ีแล้ว 
เมื่อจะประกาศทักขิไณยบุคคล จึงกราบทูลวา่
โส “อหํ ภนฺเต สุกฺเขตฺเต ปริตฺตกวีชํ วปนกสฺสโก วิย ทกฺขิเณยฺยสมฺปทํ อลตฺถํ -อิติ ทกฺขิเณยฺยํ ปภาเวนฺโต อาห

“พืชแม้มาก อันบุคคลหวา่นแล้วในนาดอน ผลย่อมไม่ไพบูลย์ 
ทั้งไม่ยังชาวนาให้ยินดี ฉันใด,

“อุชฺชงฺคเล ยถา เขตฺเต พีชํ พหํุปิ โรปิตํ 
น ผลํ วิปุลํ โหติ นปิ โตเสติ กสฺสกํ,

ทานมากมาย อันบุคคลตั้งไว้ในหมู่ชนผู้ทุศีล ผลย่อมไม่ไพบูลย์ 
ทั้งไม่ยังทายกให้ยินดี ฉันน้ันเหมือนกัน;

ตเถว ทานํ พหุกํ ทุสฺสีเลสุ ปติฏฺฐิตํ 
น ผลํ วิปุลํ โหติ นปิ โตเสติ ทายกํ;

พืชแม้เล็กน้อย อันบุคคลหว่านแล้วในนาดี เม่ือฝนหล่ังสายน้ำถูกต้อง๓ (ตามกาล) 
ผลก็ยอ่มยังชาวนาให้ยินดีได้ ฉันใด, 

ยถาปิ ภทฺทเก เขตฺเต พีชํ อปฺปมฺปิ โรปิตํ 
สมฺมา ธารํ ปเวจฺฉนฺตํ๔ ผลํ โตเสติ กสฺสกํ.

เมื่อสักการะแม้เล็กน้อย อันทายกทำแล้วในเหล่าทา่นผู้มีศีล ผู้มีคุณ คงที่
ผลก็ยอ่มยังทายกให้ยินดีได้ ฉันน้ันเหมือนกัน.”

ตเถว สีลวนฺเตสุ คุณวนฺเตสุ ตาทิสุ 
อปฺปเกปิ กเต กาเร ผลํ โตเสติ ทายกํ -อิติ.

๑ สีหล เป็น อทตฺถ.  ยุโรป เป็น ทตถฺ.
๒ สี. อทตฺถ. ย.ุ ทตฺถ.
๓ สีหล ยุโรป เป็น ธารํ ปเวจฺฉนฺเต. แต่เขมร พม่า เป็น ธาเร ปเวจฺฉนฺเต. นีแ้ปลตามสีหล ยโุรป เพราะเห็นว่าถูก 

เมื่อพิมพฉ์บับบาลีต่อไปจะแก้อนุวตัรตามนั้น
๔ สี. ม. ย.ุ ปเวจฺฉนฺเต.
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[ทานท่ีให้ในทักขิไณยบุคคลมีผลมาก]

ถามว่า “ก็บุรพกรรมของอินทกเทพบุตรน่ัน เป็นอย่างไร?”
“กึ ปเนตสฺส ปุพฺพกมฺมํ -อิติ.

แกว้่า 
“ได้ยินว่า อินทกเทพบุตรน้ัน ได้ให้ถวายภิกษาทัพพีหน่ึง ท่ีเขานำมาแล้วเพ่ือตน แก่พระอนุรุทธเถระผู้เข้าไปบิณฑบาตภายในบ้าน, 
บุญของเธอน้ัน มีผลมากวา่ทานทีอ่ังกุรเทพบุตร ทำแถวเตาไฟยาวตั้ง ๑๒ โยชน์ ให้แล้วตั้งหมื่นปี,
เพราะเหตุน้ัน อินทกเทพบุตรจึงกราบทูลอย่างน้ัน.”
โส กิร อนุรุทฺธตฺเถรสฺส อนฺโตคามํ ปิณฺฑาย ปวิฏฺฐสฺส อตฺตโน อาภตํ กฏจฺฉุภิกฺขํ ทาเปสิ, 
ตทสฺส ปุญฺญํ องฺกุเรน ทสวสฺสสหสฺสานิ ทฺวาทสโยชนิกํ อุทฺธนปนฺตึ กตฺวา ทินฺนทานโต มหปฺผลตรํ ชาตํ, ตสฺมา เอวมาห.

เมื่ออินทกเทพบุตรกราบทูลอย่างน้ันแล้ว พระศาสดาตรัสว่า “อังกุระ การเลือกเสียก่อนแล้วให้ทาน จึงควร. 
ทานน้ันย่อมมีผลมากดว้ยอาการอย่างน้ี ดุจพชืที่เขาหวา่นดีในนาดี ฉะน้ัน; 
แต่เธอหาได้ทำอยา่งน้ันไม่, เหตุน้ัน ทานของเธอจึงไม่มีผลมาก” เมื่อจะทรงประกาศเน้ือความน้ีให้แจ่มแจ้ง ตรัสวา่
เอวํ วุตฺเต สตฺถา “องฺกุร ทานํ นาม วิเจยฺย ทาตํุ วฏฺฏติ, เอวํ ตํ สุกฺเขตฺเต สุวุตฺตพีชํ วิย มหปฺผลํ โหติ; 
ตฺวํ ปน น ตถา อกาสิ, เตน เต ทานํ น มหปฺผลํ ชาตํ -อิติ อิมมตฺถํ วิภาเวนฺโต

“ทานอันบุคคลให้แล้วในเขตใด มีผลมาก, บุคคลพึงเลือกให้ทานในเขตน้ัน; 
การเลือกให้ อันพระสุคตทรงสรรเสริญแล้ว,

“วิเจยฺย ทานํ ทาตพฺพํ, ยตฺถ ทินฺนํ มหปฺผลํ;

วิเจยฺย ทานํ สุคตปฺปสตฺถํ,

ทานที่บุคคลให้แล้วในเหล่าทักขิไณยบุคคล ที่มีอยู่ในโลกคอืหมู่สัตว์ที่ยังเป็นอยู่น้ี 
มีผลมาก เหมือนพชืที่บุคคลหว่านแล้วในนาดีฉะน้ัน.”

เย ทกฺขิเณยฺยา อิธ ชีวโลเก,
เอเตสุ ทินฺนานิ มหปฺผลานิ
พีชานิ วุตฺตานิ ยถา สุเขตฺเต -อิติ

เมื่อทรงแสดงธรรมให้ยิ่งข้ึนไป ได้ตรัสพระคาถาเหล่าน้ีว่า
วตฺวา อุตฺตรึปิ ธมฺมํ เทเสนฺโต อิมา คาถา อภาสิ

“นาทั้งหลายมีหญ้าเป็นเครื่องประทุษร้าย  หมู่สัตว์น้ีมรีาคะเป็นเครื่องประทุษร้าย, 
เพราะเหตุน้ันแล ทานท่ีบุคคลให้แล้วในท่านท่ีมีราคะไปปราศแล้วท้ังหลายจึงมีผลมาก.

“ติณโทสานิ เขตฺตานิ ราคโทสา อยํ ปชา, 
ตสฺมา หิ วีตราเคสุ ทินฺนํ โหติ มหปฺผลํ.
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นาทั้งหลายมีหญ้าเป็นเครื่องประทุษร้าย  หมู่สัตว์น้ีมีโทสะเป็นเครือ่งประทุษร้าย, 
เพราะเหตุน้ันแล ทานท่ีบุคคลให้แล้วในท่านผู้มีโทสะไปปราศแล้วท้ังหลายจึงมีผลมาก.

ติณโทสานิ เขตฺตานิ โทสโทสา อยํ ปชา, 
ตสฺมา หิ วีตโทเสสุ ทินฺนํ โหติ มหปฺผลํ.

นาทั้งหลายมีหญ้าเป็นเครื่องประทุษร้าย  หมู่สัตว์น้ีมีโมหะเป็นเครื่องประทุษร้าย, 
เพราะเหตุน้ันแล ทานท่ีบุคคลให้แล้ว ในท่านผู้มีโมหะไปปราศแล้วท้ังหลายจึงมีผลมาก.

ติณโทสานิ เขตฺตานิ โมหโทสา อยํ ปชา, 
ตสฺมา หิ วีตโมเหสุ ทินฺนํ โหติ มหปฺผลํ.

นาท้ังหลายมีหญ้าเป็นเคร่ืองประทุษร้าย  หมู่สัตว์น้ีมีความอยากเป็นเคร่ืองประทุษร้าย,
เพราะเหตุน้ันแล ทานที่บุคคลให้แล้ว ในท่านผู้มีความอยากไปปราศแล้วทั้งหลาย 
จึงมีผลมาก.”

ติณโทสานิ เขตฺตานิ อิจฺฉาโทสา อยํ ปชา, 
ตสฺมา หิ วิคติจฺเฉสุ ทินฺนํ โหติ มหปฺผลํ -อิติ.

ในกาลจบเทศนา อังกรุเทพบุตรและอินทกเทพบุตร ดำรงอยู่แล้วในโสดาปัตติผล.
เทสนาวสาเน องฺกุโร จ อินฺทโก จ โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหึสุ.

(ธรรมเทศนาได้มีประโยชน์แม้แก่มหาชนแล้ว).
[มหาชนสฺสาปิ สาตฺถิกา ธมฺมเทสนา อโหสิ].

[พระศาสดาเสด็จไปโปรดพระมารดาช้ันดาวดึงส์]

ลำดับน้ัน พระศาสดาทรงน่ังในท่ามกลางเทวบริษัท ทรงปรารภพระมารดาเริ่มตั้งอภิธรรมปิฎกว่า 
“กุสลา ธมฺมา, อกุสลา ธมฺมา, อพฺยากตา ธมฺมา” ดังน้ีเป็นต้น.
อถ สตฺถา เทวปริสาย มชฺเฌ นิสินฺโน มาตรํ อารพฺภ “กุสลา ธมฺมา, อกุสลา ธมฺมา, อพฺยากตา ธมฺมา -อิติ อภิธมฺมปิฏกํ ปฏฺฐเปสิ.

พระศาสดาทรงแสดงอภธิรรมปิฎก โดยนัยน้ี เรือ่ยไป๑ ตลอด ๓ เดือน.
เอวํ ตโย มาเส นิรนฺตรํ อภิธมฺมปิฏกํ กเถสิ.

ก็แล ทรงแสดงธรรมอยู่ ในเวลาภิกษาจาร ทรงนิรมิตพระพุทธนิรมิต ด้วยทรงอธิษฐานวา่ 
“พุทธนิรมิตน้ีจงแสดงธรรมชื่อเท่าน้ี จนกว่าเราจะมา” แล้วเสด็จไปป่าหิมพานต์ ทรงเคี้ยวไม้สฟีันชื่อนาคลดา 
บ้วนพระโอษฐ์ที่สระอโนดาต นำบิณฑบาตมาจากอตุตรกุรุทวีป ได้ทรงน่ังทำภตักิจในโรงกวา้งใหญ่แล้ว.
กเถนฺโต จ ปน ภิกฺขาจารเวลาย “ยาว มมาคมนา เอตฺตก ํนาม ธมฺมํ เทเสตุ -อิติ นิมฺมิตพุทฺธํ มาเปตฺวา หิมวนฺตํ คนฺตฺวา 
นาคลตาทนฺตกฏฺฐํ ขาทิตฺวา อโนตตฺตทเห มุขํ โธวิตฺวา อุตฺตรกุรุโต ปิณฺฑปาตํ อาหริตฺวา มหาวิสาลมาลเก นิสินฺโน ภตฺตกิจฺจํ อกาสิ.

๑ นิรนตฺรํ.
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พระสารีบุตรเถระไปทำวตัรแดพ่ระศาสดาในที่น้ัน.
สารีปุตฺตตฺเถโร ตตฺถ คนฺตฺวา สตฺถุ วตฺตํ กโรติ.

พระศาสดาทรงทำภัตกจิแล้ว ตรัสแก่พระเถระว่า “สารีบุตร วันน้ีเราภาษิตธรรมชื่อเท่าน้ี, เธอจงบอกแก่นิสิต๑ของตน.”
สตฺถา กตภตฺตกิจฺโจ 
“สารีปุตฺต อชฺช มยา เอตฺตโก นาม ธมฺโม ภาสิโต, ตฺวํ อตฺตโน นิสฺสิตกานํ [ปญฺจสตานํ ภิกฺขูนํ] วาเจหิ -อิติ เถรสฺส กเถสิ.

ได้ทราบว่า กุลบุตร ๕๐๐ เลื่อมใสในยมกปาฏิหาริย์ บวชแล้วในสำนักของพระเถระ.
ยมกปฺปาฏิหิเร กิร ปสีทิตฺวา ปญฺจสตา กุลปุตฺตา เถรสฺส สนฺติเก ปพฺพชึสุ.

พระศาสดาตรัสแล้วอย่างน้ัน ทรงหมายเอาภิกษุเหล่าน้ัน.
เต สนฺธาย สตฺถา เอวมาห.

ก็แล ครั้นตรัสแล้ว เสดจ็ไปสู่เทวโลก ทรงแสดงธรรมเอง ตอ่จากที่พระพุทธนิรมิตแสดง.
วตฺวา จ ปน เทวโลกํ คนฺตฺวา นิมฺมิตพุทฺเธน เทสิตฏฺฐานโต ปฏฺฐาย สยํ ธมฺมํ กเถสิ.

แม้พระเถระก็ไปแสดงธรรมแก่ภกิษุเหล่าน้ัน.
เถโรปิ คนฺตฺวา เตสํ ภิกฺขูนํ ธมฺมํ เทเสสิ.

ภิกษุเหล่าน้ัน เมื่อพระศาสดาเสด็จอยู่ในเทวโลกน่ันแล ได้เป็นผู้ชำนาญในปกรณ์ ๗ แล้ว.
เต, สตฺถริ เทวโลเก วิหรนฺเตเยว, สตฺตปฺปกรณิกา อเหสํุ.

ได้ยินว่า ในกาลแห่งพระพุทธเจ้าพระนามว่ากัสสปะ ภกิษุเหล่าน้ันเป็นค้างคาวหนู ห้อยอยู่ที่เงื้อมแห่งหน่ึง,  
เมื่อพระเถระ ๒ รูปจงกรมแล้วท่องอภิธรรมอยู่, ไดฟ้ังถือเอานิมิตในเสียงแล้ว.
เต กิร กสฺสปพุทฺธกาเล ขุทฺทกวคฺคุลิโย หุตฺวา เอกสฺมึ ปพฺภาเร โอลมฺพนฺตา, ทฺวินฺนํ เถรานํ จงฺกมิตฺวา อภิธมฺมํ สชฺฌายนฺตานํ, 
สเร นิมิตฺตํ คเหตฺวา อสฺโสสํุ.

คา้วคาวเหล่าน้ันไม่รู้วา่ “เหล่าน้ี ชื่อวา่ขันธ์, เหล่าน้ี ชื่อว่าธาตุ” 
ด้วยเหตุสักวา่ ถือเอานิมิตในเสียงเท่าน้ัน จุตจิากอตัภาพน้ันแล้ว เกิดในเทวโลก เสวยทพิยสมบัติสิ้นพุทธันดร ๑ 
จตุิจากเทวโลกน้ันแล้ว เกดิในเรือนตระกูลในกรุงสาวตัถี เกิดความเลื่อมใสในยมกปาฏิหาริย์ บวชในสำนักของพระเถระแล้ว 
ได้เป็นผู้ชำนาญในปกรณ์ ๗ ก่อนกว่าภิกษุทั้งปวง.
เต “อิเม ขนฺธา นาม, อิมา ธาตุโย นาม -อิติ อชานิตฺวา สเร นิมิตฺตคฺคหณมตฺเตเนว ตโต จุตา เทวโลเก นิพฺพตฺตา 
เอกํ พุทฺธนฺตรํ ทิพฺพสมฺปตฺตึ อนุภวิตฺวา  ตโต จวิตฺวา สาวตฺถิยํ กุลฆเรสุ นิพฺพตฺตา ยมกปฺปาฏิหิเร อุปฺปนฺนปฺปสาทา 
เถรสฺส สนฺติเก ปพฺพชิตฺวา สพฺพปฺปฐมํ สตฺตปฺปกรณิกา อเหสํุ. 

แม้พระศาสดา ก็ได้ทรงแสดงอภิธรรม โดยทำนองน้ันน่ันแล ตลอด ๓ เดือน.
สตฺถาปิ เตเนว นีหาเรน เตมาสํ อภิธมฺมํ เทเสสิ.

ในกาลจบเทศนา ธรรมาภิสมัย ได้มีแก่เทวดา ๘ หมื่นโกฏิ.
เทสนาวสาเน อสีติโกฏิสหสฺสานํ เทวตานํ ธมฺมาภิสมโย อโหสิ.

๑ ภิกษุ ๕๐๐.
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แม้พระมหามายาก็ตั้งอยู่แลว้ในโสดาปัตติผล.
มหามายาปิ โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

[พระโมคคัลลานเถระข้ึนไปทูลถามข่าวเสด็จ]

บริษัท มีปริมณฑล ๓๖ โยชน์ แม้น้ันแล คดิว่า “แต่บัดน้ีไป ในวันที่ ๗ จักเป็นวันมหาปวารณา”
เข้าไปหาพระมหาโมคคัลลานเถระ กล่าวว่า
“ทา่นเจ้าข้า ควรจะทราบวันเสด็จลงของพระศาสดา, เพราะข้าพเจ้าทั้งหลาย ไม่เห็นพระศาสดาแล้ว จักไม่ไป.”
สาปิ โข ฉตฺตึสโยชนปริมณฺฑลา ปริสา “อิทานิ อิโต สตฺตเม ทิวเส มหาปวารณา ภวิสฺสติ -อิติ มหาโมคฺคลฺลานตฺเถรํ อุปสงฺกมิตฺวา 
อาห “ภนฺเต สตฺถุ โอโรหณทิวสํ ญาตํุ วฏฺฏติ, น หิ มยํ สตฺถารํ อทิสฺวา คมิสฺสาม -อิติ.

ทา่นพระมหาโมคคัลลานะ ฟังถ้อยคำน้ันแล้วรับวา่ “ดีละ” แลว้ดำลงในแผ่นดินตรงน้ันเอง อธิษฐานว่า 
“บริษัทจงเห็นเราผู้ไปถึงเชิงเขาสิเนรุ แล้วข้ึนไปอยู่” มรีูปปรากฏดจุด้ายกัมพลเหลืองที่ร้อยไว้ในแก้วมณีเทียว 
ข้ึนไปแล้วโดยท่ามกลางเขาสิเนรุ.
อายสฺมา มหาโมคฺคลฺลาโน ตํ กถํ สุตฺวา “สาธุ -อิติ ตตฺเถว ปฐวิยํ นิมุคฺโค “สิเนรุปาทํ คนฺตฺวา มํ อภิรุหนฺตํ ปริสา ปสฺสตุ -อิติ อธิฏฺฐาย 
มณิรตเน อาวุตํ ปณฺฑุกมฺพลสุตฺตํ วิย ปญฺญายมานรูโปว สิเนรุมชฺเฌน อภิรุหิ.

แม้พวกมนุษย์ก็แลเห็นท่านว่า “ข้ึนไปแล้วโยชน์ ๑ ข้ึนไปแล้ว ๒ โยชน์” เป็นต้น.
มนุสฺสาปิ นํ “เอกโยชนํ อภิรุฬฺโห ทฺวิโยชนํ อภิรุฬฺโห -อิติ โอโลกยึสุ.

แม้พระเถระ ข้ึนไปถวายบังคมพระบาทยุคลของพระศาสดา ดุจเทินไวด้้วยเศียรเกลา้ กราบทูลอย่างน้ีว่า
“พระเจ้าข้า บริษัทประสงค์จะเฝ้าพระองค์ก่อนแล้วไป, พระองคจ์ักเสด็จลงเมื่อไร?”
เถโรปิ สตฺถุ ปาเท สีเสน อุกฺขิปนฺโต วิย อภิรุหิตฺวา วนฺทิตฺวา เอวมาห “ภนฺเต ปริสา ตุมฺเห ทิสฺวาว คนฺตุกามา, กทา โอโรหิสฺสถ -อิติ.

พระศาสดา. โมคคัลลานะ ก็สารีบุตร พี่ของเธอ อยู่ที่ไหน.
“กหํ ปน เต โมคฺคลฺลาน เชฏฺฐภาติโก สารีปุตฺโต -อิติ.

โมคคัลลานะ. พระเจ้าข้า ท่านจำพรรษาอยู่ ในสังกัสสนคร.
“ภนฺเต สงฺกสฺสนคเร วสฺสํ อุปคโต -อิติ 

พระศาสดา. โมคคัลลานะ ในวันที่ ๗ แตว่ันน้ี (ไป) เราจกัลงที่ประตูเมืองสังกัสสะ ในวันมหาปวารณา, 
ผู้ใคร่จะพบเรากจ็งไปที่น้ันเถิด;  
ก็แลสังกัสสนครจากกรุงสาวัตถี มีประมาณ ๓๐ โยชน์,  ในทางเท่าน้ี กิจท่ีจะต้องเตรียมเสบียง ย่อมไม่มีแก่ใครๆ,
เธอพึงบอกแก่คนเหล่าน้ันว่า ‘ท่านทั้งหลาย จงเป็นผู้รักษาอุโบสถไป ดุจไปสู่วิหารใกล้เพื่อฟังธรรมเถิด.’

“โมคฺคลฺลาน อหํ อิโต สตฺตเม ทิวเส มหาปวารณาย สงฺกสฺสนครทฺวาเร โอตริสฺสามิ,  มํ ทฏฺฐุกามา ตตฺถ คจฺฉนฺตุ;  
สาวตฺถิโต จ สงฺกสฺสนครํ ตึสโยชนานิ๑,  เอตฺตเก มคฺเค กสฺสจิ ปาเถยฺยกิจฺจํ นตฺถิ, 
“อุโปสถิกา หุตฺวา ธุรวิหารํ ธมฺมสฺสวนตฺถาย คจฺฉนฺตา วิย คจฺเฉยฺยาถาติ เตส ํอาโรเจยฺยาสิ -อิติ.

๑ ตึสโยชนํ. (?)
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[พระองค์ทรงเปิดโลก]

พระเถระทูลวา่ “ดีละ พระเจา้ข้า” แล้วได้บอกตามรับสั่ง.
เถโร “สาธุ ภนฺเต -อิติ วตฺวา ตถา อาโรเจสิ.

พระศาสดาเสดจ็จำพรรษาปวารณาแลว้ ตรัสบอกแก่ท้าวสักกะวา่ “มหาบพติร อาตมภาพจักไปสู่ถ่ินมนุษย์.”
สตฺถา วุตฺถวสฺโส ปวาเรตฺวา สกฺกสฺส อาโรเจสิ “มหาราช มนุสฺสปถํ คมิสฺสามิ -อิติ.

ทา้วสักกะทรงนิรมิตบันได ๓ ชนิด คือ บันไดทองคำ บันไดแก้วมณี บันไดเงิน.
สกฺโก “โสวณฺณมยํ มณิมยํ รชตมยํ -อิติ ตีณิ โสปาณานิ มาเปสิ.

เชิงบันไดเหล่าน้ันตั้งอยู่แล้วที่ประตูสังกัสสนคร หัวบันไดเหล่าน้ัน ต้ังอยู่แล้วที่ยอดเขาสิเนรุ.
เตสํ ปาทา สงฺกสฺสนครทฺวาเร ปติฏฺฐหึสุ, สีสานิ สิเนรุมุทฺธนิ.

ในบันไดเหล่าน้ัน บันไดทองได้มีในข้างเบ้ืองขวา เพื่อพวกเทวดา, 
บันไดเงิน ได้มีในข้างเบ้ืองซ้ายเพื่อมหาพรหมทั้งหลาย, บันไดแก้วมณีได้มใีนท่ามกลาง เพื่อพระตถาคต.
เตสุ ทกฺขิณปสฺเส สุวณฺณโสปาณํ เทวานํ อโหสิ, วามปสฺเส รชตโสปาณํ มหาพฺรหฺมานํ, มชฺเฌ มณิโสปาณํ ตถาคตสฺส.

พระศาสดาทรงยืนอยู่บนยอดเขาสิเนรุ ทรงทำยมกปาฏิหาริยใ์นกาลที่เสด็จลงจากเทวโลก ทรงแลดูข้างบนแล้ว, 
สถานที่อันพระองค์ทรงแลดูแล้วทั้งหลาย ได้มีเนินเป็นอันเดียวกันจนถึงพรหมโลก; 
ทรงแลดูข้างล่าง, สถานที่อันพระองค์ทรงแลดูแล้วได้มีเนินเป็นอันเดียวกันจนถึงอเวจี; 
ทรงแลดูทิศใหญ่และทิศเฉียงทั้งหลาย, จักรวาลหลายแสน ได้มีเนินเป็นอันเดียวกัน;
สตฺถา สิเนรุมุทฺธนิ ฐตฺวา เทโวโรหเณ ยมกปฺปาฏิหาริยํ กตฺวา อุทฺธํ โอโลเกสิ,  ยาว พฺรหฺมโลกา เอกงฺคณานิ อเหสํุ; 
อโธ โอโลเกสิ, ยาว อวีจิโต เอกงฺคณํ อโหสิ;  ทิสาวิทิสา โอโลเกสิ, อเนกานิ จกฺกวาฬสตสหสฺสานิ เอกงฺคณานิ อเหสํุ; 

เทวดาเห็นพวกมนุษย์.  แม้พวกมนุษย์ก็เห็นพวกเทวดา.  พวกเทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย ต่างเห็นกันแล้วเฉพาะหน้าทีเดียว.
เทวา มนุสฺเส ปสฺสึสุ.  มนุสฺสาปิ เทเว ปสฺสึสุ.  สพฺเพ สมฺมุขาว ปสฺสึสุ.

พระผู้มพีระภาคทรงเปล่งพระฉัพพัณณรังสีไปแล้ว.
ภควา ฉพฺพณฺณรํสิโย วิสฺสชฺเชสิ.

มนุษย์ ในบริษัทซ่ึงมีปริมณฑล ๓๖ โยชน์แม้คนหน่ึง เมื่อแลดูสิริของพระพทุธเจ้าในวันน้ันแล้ว 
ชื่อว่าไม่ปรารถนาความเป็นพระพุทธเจ้า มิได้มีเลย.
ตํ ทิวสํ พุทฺธสิรึ โอโลเกตฺวา ฉตฺตึสโยชนปริมณฺฑลาย ปริสาย เอโกปิ พุทฺธภาวํ อปฺปฏฺเฐนฺโต นาม นาโหสิ.

พวกเทวดาลงทางบันไดทอง,  พวกมหาพรหมลงทางบันไดเงิน;  พระสัมมาสัมพุทธเจ้า เสดจ็ลงทางบันไดแก้วมณี.
สุวณฺณโสปาเณน เทวา โอตรึสุ, รชตโสปาเณน มหาพฺรหฺมาโน; มณิโสปาเณน สมฺมาสมฺพุทฺโธ โอตริ.

เทพบุตรนักฟ้อนชือ่ปัญจสิขะ ถือพิณสีเหลืองดุจผลมะตูมยืนอยู่ ณ ข้างเบ้ืองขวา ทำบูชาดว้ยการฟ้อนแดพ่ระศาสดาลงมา.
ปญฺจสิโข คนฺธพฺพเทวปุตฺโต เพฬุวปณฺฑุวีณํ อาทาย ทกฺขิณปสฺเส ฐตฺวา สตฺถุ คนฺธพฺพปูชํ กโรนฺโต โอตริ.
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มาตลิสังคาหกเทพบุตร ยืน ณ ข้างเบ้ืองซ้าย ถือของหอมระเบียบและดอกไม้อันเป็นทิพย์ นมัสการอยู่ทำบูชาแล้วลงมา.
มาตลิสงฺคาหโก วามปสฺเส ฐตฺวา ทิพฺพคนฺธมาลาปุปฺผํ คเหตฺวา นมสฺสมาโน ปูชํ กตฺวา โอตริ.

ทา้วมหาพรหมกั้นฉัตร, ทา้วสุยามถือพัดวาลวชีนี.
มหาพฺรหฺมา ฉตฺตํ ธาเรสิ,  สุยาโม วาลวีชนึ.

พระศาสดาเสดจ็ลงพร้อมดว้ยบริวารน้ี หยุดประทับอยู่ที่ประตูสังกัสสนคร.
สตฺถา อิมินา ปริวาเรน สทฺธึ โอตริตฺวา สงฺกสฺสนครทฺวาเร ปติฏฺฐหิ.

แม้พระสารีบุตรเถระ มาถวายบังคมพระศาสดาแล้ว 
เพราะพระศาสดาเสด็จลงด้วยพุทธสริิเห็นปานน้ัน อันท่านไม่เคยเห็นแล้ว ในกาลก่อนแต่น้ี 
เพราะฉะน้ัน จึงประกาศความยินดีของตน ดว้ยคาถาทั้งหลายเป็นต้นว่า
สารีปุตฺตตฺเถโรปิ อาคนฺตฺวา สตฺถารํ วนฺทิตฺวา, ยสฺมา เตน ตถารูปาย พุทฺธสิริยา โอตรนฺโต สตฺถา อิโต ปุพฺเพ น ทิฏฺฐปุพฺโพ, 
ตสฺมา

“พระศาสดา ผู้มีถ้อยคำอันไพเราะ ทรงเป็นอาจารย์แห่งคณะ๑

เสด็จมาจากดุสิตอยา่งน้ี เรายังไม่เห็น หรือไม่ได้ยินต่อใครๆ ในกาลก่อนแต่น้ี”

“น เม ทิฏฺโฐ อิโต ปุพฺเพ น สุโต อุท กสฺสจิ
เอวํ วคฺคุคโท๒ สตฺถา ตุสิตา คณิมาคโต -อิติ

แล้วทูลว่า “พระเจ้าข้า วันน้ีเทวดาและมนุษย์แม้ทั้งหมด ย่อมกระหยิ่ม๓ ปรารถนาต่อพระองค์.”
อาทีหิ อตฺตโน ตุฏฺฐึ ปกาเสตฺวา “อชฺช ภนฺเต สพฺเพปิ เทวมนุสฺสา ตุมฺหากํ ปิหยนฺติ ปฏฺเฐนฺติ -อิติ อาห.

ลำดับน้ัน พระศาสดา ตรัสกะท่านวา่ 
“สารีบุตร ชื่อว่าพระพทุธเจ้าผู้ประกอบพร้อมด้วยคุณเห็นปานน้ี ย่อมเป็นที่รักของเทวดาและมนุษย์ทั้งหลายโดยแท้.” 
เมื่อจะทรงแสดงธรรม จึงตรัสพระคาถาน้ีวา่
อถ นํ สตฺถา “สารีปุตฺต เอวรูเปหิ คุเณหิ สมนฺนาคตา พุทฺธา นาม เทวมนุสฺสานํ ปิยา โหนฺติเยว -อิติ วตฺวา ธมฺมํ เทเสนฺโต 
อิมํ คาถมาห

“พระสัมพทุธเจ้าเหล่าใด เป็นปราชญ์ ขวนขวายในฌาน 
ยินดีแลว้ในธรรมทีเ่ข้าไปสงบ ดว้ยสามารถแห่งการออก,  
แม้เทวดาและมนุษย์ท้ังหลาย ย่อมกระหย่ิมต่อพระสัมพุทธเจ้าเหล่าน้ันผู้มีสติ.”

“เย ฌานปฺปสุตา ธีรา เนกฺขมฺมูปสเม รตา,
เทวาปิ เตสํ ปิหยนฺติ สมฺพุทฺธานํ สตีมตํ -อิติ.

๑ คณิมาคโต ตัดบทเป็น คณี อาคโต. อรรถกถาว่า ... คณาจริยตฺตา. คณี …
๒ สี. ม. ย.ุ วคฺคุวโท.
๓ ภูมิใจ, อ่ิมใจ
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[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน สองบทว่า เย ฌานปฺปสุตา ความวา่ ประกอบแล้วขวนขวายแล้ว ในฌาน ๒ อยา่งเหล่าน้ี คอื 
ลักขณูปนิชฌาน อารัมมณูปนิชฌาน ด้วยการนึกอันเข้าการอธิษฐานการออกและการพจิารณา.
ตตฺถ “เย ฌานปฺปสุตา -อิติ; “ลกฺขณูปนิชฺฌานํ อารมฺมณูปนิชฺฌานํ -อิติ 
อิเมสุ ทฺวีสุ ฌาเนสุ อาวชฺชนสมาปชฺชนอธิฏฺฐานวุฏฺฐานปฺปจฺจเวกฺขเณหิ ยุตฺตปฺปยุตฺตา.

บรรพชา อันผู้ศึกษาไม่พึงถือวา่ “เนกขัมมะ” ในคำวา่ เนกฺขมฺมูปสเม รตา น้ี,
กค็ำวา่ “เนกขัมมะ” น่ัน พระองคต์รัส หมายเอา ความยินดใีนนิพพานอันเป็นที่เข้าไปสงบกิเลส.
เนกฺขมฺมูปสเม รตา -อิติ; เอตฺถ ปพฺพชฺชา “เนกฺขมฺมํ -อิติ น คเหตพฺพา, กิเลสวูปสมนนิพฺพานรตึ ปน สนฺธาเยตํ วุตฺตํ.

บทวา่ เทวาปิ ความว่า เทวดาและมนุษย์ทั้งหลายย่อมกระหยิ่ม คือปรารถนาต่อพระสัมพุทธเหล่าน้ัน.
เทวาปิ -อิติ: เทวาปิ มนุสฺสาปิ เตสํ ปิหยนฺติ ปฏฺเฐนฺติ.

บทวา่ สตีมตํ ความว่า เทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย ปรารถนาความเป็นพระพุทธว่า 
“น่าชมจริงหนอ แม้เราพึงเป็นพระพุทธเจ้า” ดังน้ี ชื่อว่าย่อมกระหยิ่ม ตอ่พระสัมพุทธเหล่าน้ัน 
ผู้มพีระคุณเห็นปานน้ี ผู้ประกอบพร้อมแล้วด้วยสติ.
สตีมตํ -อิติ: เอวรูปคุณานํ เตสํ สติยา สมนฺนาคตานํ สมฺพุทฺธานํ 
“อโห วต มยํปิ พุทฺธา ภเวยฺยาม -อิติ พุทฺธภาวํ อิจฺฉมานา ปิหยนฺติ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา ธรรมาภิสมัยได้มีแก่สตัว์ประมาณ ๓๐ โกฏิ.
เทสนาวสาเน ตึสมตฺตานํ ปาณโกฏีนํ ธมฺมาภิสมโย อโหสิ.

ภิกษุ ๕๐๐ ผู้เป็นสัทธวิิหาริกของพระเถระ ตั้งอยู่แล้วในพระอรหัต.
เถรสฺส สทฺธิวิหาริกา ปญฺจสตา ภิกฺขู อรหตฺเต ปติฏฺฐหึสุ.

[สังกสัสนครเป็นท่ีเสด็จลงจากดาวดึงส์]

ได้ยินว่า การทำยมกปาฏิหาริย์แล้วจำพรรษาในเทวโลก แล้วเสด็จลงที่ประตูสังกัสสนคร 
อันพระพุทธเจา้ทุกๆ พระองค์ไม่ทรงละแล้วแล.
สพฺพพุทฺธานํ กิร อวิชหิตเมว ยมกปฺปาฏิหาริยํ กตฺวา เทวโลเก วสฺสํ วสิตฺวา สงฺกสฺสนครทฺวาเร โอตรณํ.

ก็สถานทีพ่ระบาทเบ้ืองขวาประดิษฐาน ณ ที่เสดจ็ลงน้ัน มีนามวา่อจลเจติยสถาน.
ตตฺถ ปน ทกฺขิณปาทสฺส ปติฏฺฐิตฏฺฐานํ อจลเจติยฏฺฐานํ นาม โหติ.

พระศาสดาทรงยืน ณ ที่น้ัน ตรัสถามปัญหาในวิสัยของปุถุชนเป็นต้น.
สตฺถา ตตฺถ ฐิโต ปุถุชฺชนาทีนํ วิสเยสุ ปญฺเห ปุจฺฉิ.

พวกปุถุชนแก้ปัญหาไดใ้นวิสัยของตนเท่าน้ัน ไม่สามารถจะแก้ปัญหาในวิสัยของพระโสดาบันได้.
ปุถุชฺชนา อตฺตโนว วิสเย ปญฺหํ วิสฺสชฺเชตฺวา โสตาปนฺนสฺส วิสเย ปญฺหํ วิสฺสชฺเชตํุ นาสกฺขึสุ.
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พระอริยบุคคลทั้งหลายมีพระโสดาบันเป็นต้น ก็เหมือนกัน 
ไม่สามารถจะแก้ปัญหาในวิสัยของพระอริยบุคคลทั้งหลาย มีพระสกทาคามีเป็นต้น.
ตถา สกทาคามิอาทีนํ วิสเย โสตาปนฺนาทโย.

พระมหาสาวกที่เหลือ ไม่สามารถจะแก้ปัญหาในวิสัยของพระมหาโมคคัลลานะ.
มหาโมคฺคลฺลานสฺส วิสเย เสสมหาสาวกา.

พระมหาโมคคัลลานะ ไม่สามารถจะแก้ปัญหาในวิสัยของพระสารีบุตรเถระได้.
สารีปุตฺตตฺเถรสฺส วิสเย มหาโมคฺคลฺลาโน.

แม้พระสารีบุตรเถระ ก็ไม่สามารถจะแก้ปัญหาในวิสัยของพระพุทธเจ้าได้เหมือนกัน.
พุทฺธวิสเย สารีปุตฺตตฺเถโรปิ วิสฺสชฺเชตํุ นาสกฺขิเยว.

พระศาสดาทรงแลดูทิศทั้งปวง ตั้งต้นแต่ปาจีนทิศ. สถานที่ทั้งปวง ได้มีเนินเป็นอันเดียวกันทีเดียว๑.
โส ปาจีนทิสํ อาทึ กตฺวา สพฺพทิสา โอโลเกสิ.  สพฺพตฺถ เอกงฺคณเมว อโหสิ.

เทวดาและมนุษย์ใน ๘ ทิศ และเทวดาเบ้ืองบนจดพรหมโลก และยักษ์นาคและสุบรรณ๒ ผู้อยู่ ณ ภาคพื้นเบ้ืองต่ำ 
ประคองอัญชลีกราบทูลว่า 
“พระเจา้ข้า ชื่อว่าผู้วิสชันาปัญหาน้ี มิได้มีในสมาคมน้ี, ขอพระองค์โปรดใคร่ครวญในสมาคมน้ีทีเดียว.”
อฏฺฐสุ ทิสาสุ เทวมนุสฺสา อุทฺธํ ยาว พฺรหฺมโลกา เหฏฺฐา จ ภุมฺมฏฺฐกา ยกฺขนาคสุปณฺณา อญฺชลึ ปคฺคเหตฺวา 
“ภนฺเต อิธ เอตสฺส ปญฺหสฺส วิสฺสชฺเชนฺโต๓ นาม นตฺถิ, เอตฺเถว อุปธาเรถ -อิติ อาหํสุ.

๑ สพพฺตฺถ เอกงฺคณเมว อโหสิ. นยิมแปล สพฺพตฺถ เป็นสัตตมีปัจจัตตะ.
๒ ครุฑ
๓ “วิสฺสชฺชนโก -อิติ ภวิตพฺพ.ํ ญ.ว. สี. ม. ย.ุ วิสฺสชฺเชตา.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๑๔๑  • ๒. เร่ืองยมกปาฏิหาริย์ • [พระสารีบุตรเถระมีปัญญามาก]

[พระสารีบุตรเถระมีปัญญามาก]

พระศาสดา ทรงดำริวา่  “สารีบุตรย่อมลำบาก, ดว้ยว่า เธอไดฟ้ังปัญหาที่เราถามแล้วในพทุธวิสัยน้ีว่า 
‘ดูก่อนท่านผู้นิรทุกข์ เธอมีปัญญารกัษาตน อันเราถามถึงความเป็นไปของท่าน 
ผู้มีธรรมอันนับพร้อมแลว้ทั้งหลาย และพระเสขะทั้งหลาย ซ่ึงมีอยู่มากในโลกน้ี 
จงบอกความเป็นไปน้ันแก่เรา” ดังน้ี,

เป็นผู้หมดความสงสัยในปัญหาวา่ ‘พระศาสดาย่อมตรัสถามถึงปฏิปทาเป็นที่มา๑ ของพระเสขะและอเสขะ กะเรา’ ดังน้ีก็จริง,
ถึงอย่างน้ัน ก็ยังหวังอัธยาศัยของเราอยู่วา่ ‘เราเมื่อกล่าวปฏิปทาน้ี ด้วยมุขไหนๆ ในธรรมทั้งหลายมีขันธ์เป็นต้น 
จึงจักอาจถือเอาอธัยาศัยของพระศาสดาได้;’ สารีบุตรน้ัน, เมื่อเราไม่ให้นัย, จกัไม่อาจแก้ได้. เราจักให้นัยแก่เธอ” 
เมื่อจะทรงแสดงนัย ตรัสวา่ “สารีบุตร เธอจงพจิารณาเห็นความเป็นจริงน้ี.”
สตฺถา “สารีปุตฺโต กิลมติ, กิญฺจาปิ หิ เอส   

‘เย จ สงฺขาตธมฺมา เส เย จ เสขา ปุถู อิธ 
เตสํ เม นิปโก อิริยํ ปุฏฺโฐ ปพฺรูหิ มาริสา -อิติ

อิมํ พุทฺธวิสเย ปุฏฺฐปญฺหํ สุตฺวา “สตฺถา มํ เสขาเสขานํ อาคมนปฺปฏิปทํ ปุจฺฉตีติ ปญฺเห นิกฺกงฺโข, 
‘ขนฺธาทีสุ ปน กตเรน นุ โข มุเขน อิมํ ปฏิปทํ กเถนฺโต อหํ สตฺถุ อชฺฌาสยํ คณฺหิตํุ สกฺขิสฺสามีติ มม อชฺฌาสยํ กงฺขติ; 
โส, มยา นเย อทินฺเน, กเถตํุ น สกฺขิสฺสติ.  นยมสฺส ทสฺสามิ -อิติ นยํ ทสฺเสนฺโต “ภูตมิทํ สารีปุตฺต สมนุปสฺสาหิ -อิติ อาห.

ได้ยินว่า พระองค์ได้ทรงดำริอยา่งน้ีว่า “สารีบุตรเมื่อถือเอาอธัยาศัยของเราแก้ จักแก้ดว้ยสามารถแห่งขันธ์”
เอวํ กิรสฺส อโหสิ “สารีปุตฺโต มม อชฺฌาสยํ คเหตฺวา กเถนฺโต ขนฺธวเสน กเถสฺสติ -อิติ.

ปัญหาน้ันปรากฏแกพ่ระเถระตั้งร้อยนัย พันนัย พร้อมกับการประทานนัย.
เถรสฺส สห นยทาเนน โส ปญฺโห นยสเตน นยสหสฺเสน อุปฏฺฐาสิ.

ทา่นตั้งอยู่ในนัยทีพ่ระศาสดาประทาน แก้ปัญหาน้ันได้แล้ว.
โส สตฺถารา ทินฺนนเย ฐตฺวา ตํ ปญฺหํ กเถสิ.

ได้ยินว่า คนอื่นยกพระสัมมาสัมพุทธเจา้เสีย ชื่อวา่สามารถเพือ่จะทันปัญญาของพระสารีบุตรเถระ หามิได้.
ฐเปตฺวา กิร สมฺมาสมฺพุทฺธํ อญฺโญ สารีปุตฺตตฺเถรสฺส ปญฺญํ ปาปุณิตํุ สมตฺโถ นาม นตฺถิ.

นัยวา่ เหตุน้ันแล พระเถระจึงยืนตรงพระพกัตร์พระศาสดา บันลือสีหนาทวา่
“พระเจ้าข้า เมื่อฝนตกแม้ตลอดกัปทั้งสิ้น, ข้าพระองค์ ก็สามารถเพื่อจะนับแล้วยกข้ึนซ่ึงคะแนนว่า 
‘หยาดทั้งหลายตกในมหาสมุทรเท่าน้ีหยาด, ตกบนแผ่นดินเทา่น้ีหยาด, บนภูเขาเท่าน้ีหยาด.”
เตเนว กิร เถโร สตฺถุ ปุรโต ฐตฺวา สีหนาทํ นทิ “อหํ ภนฺเต, สกลกปฺปํปิ เทเว วสฺสนฺเต,  
‘เอตฺตกานิ พินฺทูนิ มหาสมุทฺเท ปติตานิ, เอตฺตกานิ ภูมิยํ, เอตฺตกานิ ปพฺพเตติ คเณตฺวา ลกฺขํ อาโรเปตํุ สมตฺโถ -อิติ.

แม้พระศาสดากต็รัสกะท่านวา่ “สารีบุตร เรากท็ราบความที่เธอสามารถจะนับได้.”
สตฺถาปิ นํ “ชานามิ เต สารีปุตฺต คเณตํุ สมตฺถภาวํ -อิติ อาห.

๑ มรรคปฏิปทา
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ชื่อว่าข้ออุปมาเปรียบดว้ยปัญญาของท่านน้ัน ย่อมไม่มี.
ตสฺส อายสฺมโต ปญฺญาย อุปมา นาม นตฺถิ.

เหตุน้ันแลท่านจึงกราบทูลว่า
“ทรายในแม่น้ำคงคาพึงสิ้นไป  น้ำในห้วงน้ำใหญ่พึงสิ้นไป  ดินในแผ่นดินพึงสิ้นไป
การแก้ปัญหาด้วยความรู้ของข้าพระองค์ ย่อมไม่สิ้นไปด้วยคะแนน.”

เตเนวมาห

“คงฺคาย วาลุกา ขีเย อุทกํ ขีเย มหณฺณเว
มหิยา มตฺติกา ขีเย ลกฺเขน๑ มม พุทฺธิยา -อิติ.

มีคำอธิบายไว้ดังน้ีวา่ “ข้าแตพ่ระองค์ผู้เจริญ ผู้สมบูรณด์้วยความรู้ เป็นที่พึ่งของโลก
ก็ถ้าว่า, เมื่อข้าพระองค์แก้ปัญหาข้อ ๑ แล้ว, บุคคลพึงใส่ทรายเมล็ดหน่ึง หรือหยาดน้ำหยาด ๑  หรือดินร่วนกอ้น ๑.  
เม่ือข้าพระองค์แก้ปัญหาร้อย หรือพัน หรือแสนข้อ พึงใส่คะแนนท้ังหลายมีทรายเป็นต้น ทีละ ๑ๆ ณ ส่วนข้างหน่ึง ในแม่น้ำคงคา, 
คะแนนทั้งหลายมีทรายเป็นต้นในแม่น้ำคงคาเป็นต้น พึงถึงความสิ้นไปเรว็กวา่; การแก้ปัญหาของข้าพระองค์ ย่อมไม่สิ้นไป.”
อิทํ วุตฺตํ โหติ “สเจ หิ ภนฺเต พุทฺธิสมฺปนฺน โลกนาถ, มยา เอกสฺมึ ปญฺเห วิสฺสชฺชิเต, เอกํ วา วาลุกํ  เอกํ วา อุทกพินฺทํุ  
เอกํ วา ปํสุขณฺฑํ ปกฺขิปิตฺวา,  ปญฺหานํ สเต วา สหสฺเส วา สตสหสฺเส วา วิสฺสชฺชิเต๒, คงฺคาย วาลุกาทีสุ เอเกกํ เอกมนฺเต ขิเปยฺย, 
ขิปฺปตรํ คงฺคาทีสุ วาลุกาทโย ปริกฺขยํ คจฺเฉยฺยํุ;  น เตฺวว มม ปญฺหานํ วิสฺสชฺชนํ ขียติ -อิติ.

ภิกษุแม้มีปัญญามากอย่างน้ี ก็ยังไม่เห็นเงื่อนต้นหรอืเงื่อนปลายแห่งปัญหาที่พระศาสดาตรัสถามแล้วในพุทธวิสัย 
ต่อตั้งอยู่ในนัยทีพ่ระศาสดาประทานแล้ว จึงแก้ปัญหาได้.
เอวํ มหาปญฺโญปิ ภิกฺขุ พุทฺธวิสเย ปุฏฺฐปญฺหสฺส อนฺตํ วา โกฏึ วา อทิสฺวา สตฺถารา ทินฺนนเย ฐตฺวาว ปญฺหํ วิสฺสชฺเชสิ.

ภิกษุทั้งหลายฟังดังน้ันแล้วสนทนากันว่า “แม้ชนทั้งหมด อันพระศาสดาตรัสถามปัญหาใด ไม่อาจแก้ได้, 
พระสารีบุตรเถระผู้เป็นธรรมเสนาบดี ผู้เดียวเท่าน้ัน แก้ปัญหาน้ันได้.”
ตํ สุตฺวา ภิกฺขู กถํ สมุฏฺฐาเปสํุ “ยํ ปญฺหํ ปุฏฺโฐ สพฺโพปิ ชโน กเถตํุ นาสกฺขิ, ตํ ธมฺมเสนาปติ สารีปุตฺตตฺเถโร เอกโกว กเถสิ -อิติ.

๑ “น ขีเย -อิติปิ ปาโฐ.
๒ สี. ย.ุ วิสฺสชฺเชนฺโต.
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พระศาสดาทรงสดับถ้อยคำน้ันแล้วตรัสวา่ “สารีบุตรแก้ปัญหาที่มหาชน ไม่สามารถจะแก้ได้ ในบัดน้ีเท่าน้ันหามิได้; 
แม้ในก่อน เธอก็แก้ได้แล้วเหมือนกัน” ดังน้ีแล้ว ทรงนำอดีตนิทานมา ตรัสชาดก๑ น้ีโดยพิสดารว่า

“คนที่มาประชุมกันแล้ว แม้ตั้งพันเป็นกำหนด 
คนเหล่าน้ันหาปัญญามิได้ พึงคร่ำครวญตั้ง ๑๐๐ ปี, 
บุรุษผู้ใดรู้ชดัซ่ึงอรรถแห่งภาษิตได้ บุรุษผู้น้ันซ่ึงเป็นผู้มีปัญญา 
คนเดียวเทา่น้ัน ประเสริฐกวา่”  ดังน้ีแล.

สตฺถา ตํ กถํ สุตฺวา “น อิทาเนว สารีปุตฺโต, ยํ ปญฺหํ มหาชโน วิสฺสชฺเชตํุ นาสกฺขิ, ตํ วิสฺสชฺเชสิ; ปุพฺเพปิ เตน วิสฺสชฺชิโตเยว -อิติ 
วตฺวา อตีตํ อาหริตฺวา

“ปโรสหสฺสํปิ สมาคตานํ 
กนฺเทยฺยุ เต วสฺสสตํ อปญฺญา, 
เอโกว เสยฺโย ปุริโส สปญฺโญ, 
โย ภาสิตสฺส วิชานาติ อตฺถํ -อิติ

อิมํ ชาตกํ๒ วิตฺถาเรน กเถสิ -อิติ.

เรื่องยมกปาฏิหาริย์ จบ .
ยมกปฺปาฏิหาริยวตฺถุ. 

๑ ขุ. ชา. เอก. ๒๗/๓๒. ตทฏฺฐกถา. ๒/๒๕๔.
๒ ขุ. ชา. เอก. ๒๗/๓๒. ตทฏฺฐกถา. ๒/๒๕๔.
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๓. เรือ่งนาคราชช่ือเอรกปัต
๓. เอรกปตฺตนาคราชวตฺถุ.

พระศาสดา ทรงอาศัยพระนครพาราณสี ประทับอยู่ที่โคนไม้ซึก ๗ ต้น ทรงปรารภพญานาคชื่อเอรกปัต  
ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “กิจฺโฉ มนุสฺสปฏิลาโภ” เป็นต้น.
“กิจฺโฉ มนุสฺสปฺปฏิลาโภ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา พาราณสึ อุปนิสฺสาย สตฺตสิรีสรุกฺขมูเล วิหรนฺโต 
เอรกปตฺตํ นาคราชํ อารพฺภ กเถสิ.

[อาบัติเล็กน้อยท่ีไม่แสดงเสยี ย่อมให้โทษ]

ทราบวา่ ในศาสนาของพระกัสสปสัมมาสัมพุทธเจ้าในกาลก่อน  พญานาคน้ันเป็นภิกษุหนุ่ม ข้ึนเรือไปในแม่น้ำคงคา 
ยดึใบตะไคร้น้ำ๑กอหน่ึง เมื่อเรือแม้แล่นไปโดยเรว็, ก็ไม่ปล่อย.
โส กิร ปุพฺเพ กสฺสปพุทฺธสาสเน ทหรภิกฺขุ หุตฺวา คงฺคาย นาว ํอภิรุยฺห คจฺฉนฺโต เอกสฺมึ เอรกคุมฺเพ เอรกปตฺต ํคเหตฺวา 
นาวาย เวคสา คจฺฉมานายปิ น มุญฺจิ.

ใบตะไคร้น้ำขาดไปแล้ว.
เอรกปตฺตํ ฉิชฺชิตฺวา คตํ.

ภิกษุหนุ่มน้ันไม่แสดงอาบัติ ด้วยคดิเสียว่า “น้ีเป็นโทษเพียงเล็กน้อย” แม้ทำสมณธรรมในป่าสิ้น ๒ หมื่นปี 
ในกาลมรณภาพ เป็นประดุจใบตะไคร้น้ำผูกคอ แม้อยากจะแสดงอาบัติ 
เมื่อไม่เห็นภิกษุอื่น ก็เกิดความเดือดร้อนข้ึนวา่ “เรามีศีลไม่บริสทุธิ์” 
จตุิจากอัตภาพน้ันแล้ว บังเกิดเป็นพญานาค มีร่างกายประมาณเท่าเรือโกลน.
โส “อปฺปมตฺตกํ เอตํ -อิติ อาปตฺตึ อเทเสตฺวา วีสติวสฺสสหสฺสานิ อรญฺเญ สมณธมฺมํ กตฺวาปิ 
มรณกาเล เอรกปตฺเตน คีวายํ คหิโต วิย อาปตฺตึ เทเสตุกาโมปิ อญฺญํ ภิกฺขํุ อปสฺสนฺโต “อปริสุทฺธํ เม สีลํ -อิติ อุปฺปนฺนวิปฺปฏิสาโร 
ตโต จวิตฺวา เอกโทณิกนาวปฺปมาโณ นาคราชา หุตฺวา นิพฺพตฺติ.

เขาได้มีชื่อว่า “เอรกปัต๒” น่ันแล.
“เอรกปตฺโตเตฺววสฺส นามํ อโหสิ.

ในขณะที่เกิดแล้วน่ันเอง พญานาคน้ันแลดูอัตภาพแล้ว ได้มีความเดือดร้อนวา่ 
“เราทำสมณธรรมตลอดกาลชือ่มีประมาณเท่าน้ี เป็นผู้บังเกิดในที่มีกบเป็นอาหาร ในกำเนิดแห่งอเหตุกสัตว์.”
โส นิพฺพตฺตกฺขเณเยว อตฺตภาวํ โอโลเกตฺวา “เอตฺตกํ นาม กาลํ สมณธมฺมํ กตฺวา อเหตุกโยนิยํ มณฺฑูกภกฺขฏฺฐาเน นิพฺพตฺโตมฺหิ -อิติ 
วิปฺปฏิสารี อโหสิ.

๑ ตะไคร้น้ำ ช่ือไม้พุ่มชนิด Homonoia riparia Lour. ในวงศ์ Euphorbiaceae ใบเรียวเล็ก มักขึ้นตามซอกหินในลำธารและริมน้ำ.
๒ ใบตะไคร้น้ำ
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ในกาลต่อมา เขาได้ธดิาคนหน่ึง แผ่พังพาน๑ใหญ่บนหลังน้ำในท่ามกลางแม่น้ำคงคา 
วางธดิาไว้บนพังพานน้ัน ให้ฟ้อนรำขับร้องแล้ว
โส อปรภาเค เอกํ ธีตรํ ลภิตฺวา มชฺเฌ คงฺคาย อุทกปิฏฺเฐ มหนฺต ํผณํ อุกฺขิปิตฺวา ธีตรํ ตสฺมึ ฐเปตฺวา นจฺจาเปตฺวา คายาเปสิ.

[พญานาคออกอุบายเพ่ือทราบการอุบัติแห่งพระพุทธเจ้า]

ทราบว่า เขาได้มีความคิดอย่างน้ีว่า “เม่ือพระพุทธเจ้าบังเกิดข้ึน เราจักได้ยินความท่ีพระพุทธเจ้าน้ันบังเกิดข้ึน ด้วยอุบายน้ีแน่ละ;  
ผู้ใดนำเพลงขับ๒แก้เพลงขับของเราได,้ เราจกัให้ธิดากับด้วยนาคพิภพอันใหญ่แก่ผู้น้ัน.”
เอวํ กิรสฺส อโหสิ “อทฺธา อหํ อิมินา อุปาเยน, พุทฺเธ อุปฺปนฺเน, ตสฺส อุปฺปนฺนภาวํ สุณิสฺสามิ๓; 
โย เม คีตสฺส ปฏิคีตํ อาหรติ, ตสฺส มหนฺเตน นาควิภเวน สทฺธึ ธีตรํ ทสฺสามิ -อิติ. 

พญานาควางธิดาน้ันไว้บนพังพาน ในวันอุโบสถทุกกึ่งเดือน.
อนฺวฑฺฒมาสํ อุโปสถทิวเส ตํ ธีตรํ ผเณ ฐเปสิ.

ธิดาน้ันยืนฟอ้นอยู่บนพังพานน้ัน ขับเพลงขับน้ีวา่
สา ตตฺถ ฐิตา นจฺจนฺตี

“กึสุ อธิปตี ราชา กึสุ ราชา รชสฺสิโร,
กถํสุ วิรโช โหติ, กถํ ‘พาโลติ วุจฺจติ -อิติ

อิมํ คีตํ คายติ.

“ผู้เป็นใหญ่อย่างไรเล่า ช่ือว่าพระราชา?  อย่างไรเล่า พระราชาช่ือว่ามีธุลีบนพระเศียร?
อย่างไรเล่า ชื่อว่าปราศจากธุลี,   อยา่งไร ท่านจึงเรียกว่า ‘คนพาล.”

ชาวชมพูทวีปท้ังส้ิน พากันมาด้วยหวังว่า “เราจักรับเอานางนาคมาณวิกา” แล้ว ทำเพลงขับแก้ ขับไปโดยกำลังปัญญาของตนๆ.
สกลชมฺพุทีปวาสิโน “นาคมาณวิกํ คณฺหิสฺสาม -อิติ อาคนฺตฺวา อตฺตโน อตฺตโน ปญฺญาพเลน ปฏิคีต ํกตฺวา คายนฺติ.

นางยอ่มห้ามเพลงขับตอบน้ัน.
สา ตํ ปฏิกฺขิปติ.

เมื่อนางยืนอยู่บนพังพานทุกกึ่งเดือน ขับเพลงอยู่อย่างน้ีเท่าน้ัน พุทธันดรหน่ึงล่วงไปแล้ว.
ตสฺสา อนฺวฑฺฒมาสํ ผเณ ฐตฺวา เอวํ คายนฺติยาว, เอกํ พุทฺธนฺตรํ วีติวตฺตํ.

๑ พังพาน คองูเห่าหรืองูจงอางท่ีแผ่แบนออกทำท่าจะฉก, แม่เบีย้ ก็เรียก
๒ เพลง เพลงขับร้อง - song
๓ สี. ม. “สุณิสฺสามิ -อิติ ทิสฺสติ. ย.ุ “ชานิสฺสามิ -อิติ ทิสฺสติ.
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[พระศาสดาทรงผูกเพลงขับแก้]

ครั้งน้ันพระศาสดาทรงอุบัติข้ึนแล้วในโลก วันหน่ึงเวลาใกลรุ้่ง ทรงตรวจดูโลก ทำเอรกปัตตนาคราชให้เป็นต้น 
ทรงเห็นมาณพช่ืออุตตระ ผู้เข้าไปภายในข่ายคือพระญาณของพระองค์ ทรงใคร่ครวญดูว่า “จักมีเหตุอะไร?” ได้ทรงเห็นแล้วว่า 
“วันน้ีเป็นวันที่เอรกปัตตนาคราชทำธิดาไว้บนพังพานแล้วให้ฟ้อน, 
อตุตรมาณพน้ีเรียนเอาเพลงขับแก้ที่เราให้แล้ว จกัเป็นโสดาบัน เรียนเอาเพลงขับน้ันไปสู่สำนักของนาคราช. 
นาคราชน้ันฟังเพลงขับแก้น้ันแล้ว ทราบว่า ‘พระพุทธเจา้ทรงอุบัติข้ึนแล้ว’ จักมาสู่สำนักของเรา, 
เมื่อนาคราชน้ันมาแล้ว, เราจกักล่าวคาถาในสมาคมอันใหญ่,  ในกาลจบคาถา สัตว์ประมาณ ๘ หมื่น ๔ พัน จักตรัสรูธ้รรม.”
อถ สตฺถา โลเก อุปฺปชฺชิตฺวา เอกทิวสํ ปจฺจูสกาเล โลกํ โวโลเกนฺโต เอรกปตฺตํ อาทึ กตฺวา 
อุตฺตรมาณวนฺนาม อตฺตโน ญาณชาลสฺส อนฺโต ปวิฏฺฐํ ทิสฺวา “กินฺนุ โข ภวิสฺสติ -อิติ อาวชฺชนฺโต 
“อชฺช เอรกปตฺตสฺส ธีตรํ ผเณ กตฺวา นจฺจาปนทิวโส, อยํ อุตฺตรมาณโว มยา ทินฺนํ ปฏิคีตํ คณฺหนฺโต โสตาปนฺโน หุตฺวา 
ตํ อาทาย นาคราชสฺส สนฺติกํ คมิสฺสติ.  โส ตํ สุตฺวา ‘พุทฺโธ อุปฺปนฺโน -อิติ ญตฺวา มม สนฺติกํ อาคมิสฺสติ, 
อหํ ตสฺมึ อาคเต มหาสมาคเม คาถํ กเถสฺสามิ, คาถาวสาเน จตุราสีติยา ปาณสหสฺสานํ ธมฺมาภิสมโย ภวิสฺสติ -อิติ อทฺทส.

พระศาสดาเสดจ็ไปในที่น้ันแล้ว, ทรงน่ัง ณ โคนต้นซึกต้นหน่ึง บรรดาต้นซึก ๗ ต้นที่มีอยูใ่นที่ไม่ไกลจากเมืองพาราณสี.
โส ตตฺถ คนฺตฺวา, พาราณสิโต อวิทูเร สตฺต สิรีสรุกฺขา อตฺถิ, เตสุ เอกสฺส มูเล นิสีทิ.

ชาวชมพูทวีป พาเอาเพลงขับแก้เพลงขับ๑ไป ประชุมกันแล้ว.
ชมฺพุทีปวาสิโน คีตปฺปฏิคีตํ อาทาย สนฺนิปตึสุ.

พระศาสดาทรงเห็นอุตตรมาณพกำลังไปในที่ไม่ไกล จึงตรัสวา่ “อุตตระ.”
สตฺถา อวิทูเร คจฺฉนฺตํ อุตฺตรมาณวํ ทิสฺวา “อุตฺตร -อิติ อาห.

อตุตระ. อะไร? พระเจา้ข้า.
“กึ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. เธอจงมาน่ีกอ่น.
“อิโต ตาว เอหิ -อิติ.

ทีน้ัน พระศาสดาตรัสกะอุตตรมาณพน้ัน ผู้มาถวายบังคมน่ังลง แล้วตรัสถามวา่ “เธอจะไปไหน?”
อถ นํ อาคนฺตฺวา วนฺทิตฺวา นิสินฺนํ อาห “กหํ คจฺฉสิ -อิติ.

อตุตรมาณพ. จะไปยังที่ที่ธดิาของเอรกปัตตนาคราช ขับเพลง.
“เอรกปตฺตสฺส ธีตุ คายนฏฺฐานํ -อิติ.

พระศาสดา. ก็เธอรู้เพลงขับแก้เพลงขับหรือ?
“ชานาสิ ปน คีตปฺปฏิคีตํ -อิติ.

อตุตรมาณพ. ข้าพระองค์ทราบ พระเจ้าข้า.
“ชานามิ ภนฺเต -อิติ.

๑ คีตปฺปฏิคีตํ
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พระศาสดา. เธอจงกลา่วเพลงน้ันดูก่อน.
“วเทหิ ตาว นํ -อิติ.

ทีน้ัน พระศาสดา ตรัสกะเขาผู้กล่าวตามธรรมดาความรู้ของตนเท่าน้ันว่า 
“แน่ะอุตตระ น่ันไม่ใช่เพลงขับแก้, เราจกัให้เพลงขับแก้แก่เธอ, เธอต้องเรียนเพลงขับแก้น้ันให้ได้.”
อถ นํ อตฺตโน ชานนนิยาเมเนว วทนฺตํ “น อุตฺตร เอตํ ปฏิคีตํ, อหํ เต ปฏิคีตํ ทสฺสามิ, ตํ อาทาย คมิสฺสสิ -อิติ.

อตุตรมาณพ. ดีละ พระเจา้ข้า.
“สาธุ ภนฺเต -อิติ.

[อุตตรมาณพเรียนเพลงแก้จากพระศาสดา]

ทีน้ัน พระศาสดาตรัสกะเขาวา่ “อตุตระ ในกาลที่นางนาคมาณวกิาขับเพลง เธอพึงขับเพลงแก้น้ีว่า
“ผู้เป็นใหญ่ในทวารหก ชื่อวา่ เป็นพระราชา,   
พระราชาผู้กำหนัดอยู่ ชื่อวา่ มธีุลีบนพระเศียร, 
ผู้ไม่กำหนัดอยู่ ชือ่ว่า ปราศจากธุลี,  ผู้กำหนัดอยูท่่านเรียกวา่ ‘คนพาล.”

อถ นํ สตฺถา “อุตฺตร ตฺวํ นาคมาณวิกาย คีตกาเล

“ฉทฺวาราธิปตี ราชา รชมาโน๑ รชสฺสิโร๒ 
อรชํ๓ วิรโช โหติ๔ รชํ ‘พาโลติ วุจฺจติ -อิติ

อิมํ ปฏิคีตํ คาเยยฺยาสิ -อิติ อาห.

ก็เพลงขับของนางนาคมาณวิกา มีอธิบายวา่
นาคมาณวิกาย หิ คีตสฺส อตฺโถ: 

บาทคาถาวา่ กึสุ อธิปตี ราชา ความวา่ ผู้เป็นใหญ่อย่างไรเล่า จึงชื่อวา่พระราชา?
กึสุ อธิปตี ราชา -อิติ: กึสุ อธิปติ ราชา นาม โหติ.

บาทคาถาวา่ กึสุ ราชา รชสฺสิโร ความวา่ อยา่งไร พระราชา ย่อมเป็นผู้ชื่อวา่ มีธุลีบนพระเศียร?
กึสุ ราชา รชสฺสิโร -อิติ: กถํ ปน ราชา รชสฺสิโร นาม โหติ.

บทวา่ กถํ สุ ความว่า อย่างไรกันเอ่ย พระราชาน้ันเป็นผู้ชื่อวา่ปราศจากธุลี?
กถํ สุ -อิติ: กถํ นุ โข โส ราชา วิรโช นาม โหติ -อิติ.

สว่นเพลงขับแก้ มีอธิบายว่า:
ปฏิคีตสฺส ปนตฺโถ: 

๑ สี. ม. ย.ุ รชฺชมาโน.
๒ สี. ม. ย.ุ รชฺชิสฺสโร.
๓ สี. ม. ย.ุ อรชฺชํ.
๔ สี. ม. ย.ุ รชฺชํ.
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บาทคาถาวา่ ฉทฺวาราธิปตี ราชา ความวา่
ผู้ใดเป็นผู้ใหญ่แห่งทวาร ๖ อันอารมณท์ั้ง ๖ มีรูปเป็นต้น ครอบงำไม่ได้ แม้ในทวารหน่ึง, ผู้น้ีชื่อวา่เป็นพระราชา.
ฉทฺวาราธิปตี ราชา -อิติ: โย ฉนฺนํ ทฺวารานํ อธิปติ เอกทฺวาเรปิ รูปาทีหิ อนภิภูโต, อยํ ราชา นาม.

บาทคาถาวา่ รชมาโน รชสฺสิโร ความว่า 
กพ็ระราชาใด กำหนัดอยู่ในอารมณ์เหล่าน้ัน, พระราชาผู้กำหนัดอยู่น้ัน ชื่อว่ามีธุลีบนพระเศียร.
รชมาโน รชสฺสิโร -อิติ: โย ปน เตสุ อารมฺมเณสุ รชติ, โส รชมาโน รชสฺสิโร นาม.

บทวา่ อรชํ ความวา่ สว่นพระราชาผู้ไม่กำหนัดอยู่ ชื่อว่า เป็นผู้ปราศจากธุลี.
อรชํ -อิติ: อรชมาโน ปน วิรโช นาม โหติ.

บทวา่ รชํ ความวา่ พระราชาผู้กำหนัดอยู่ ท่านเรียกว่า “เป็นพาล.”
รชํ -อิติ รชมาโน ‘พาโล -อิติ วุจฺจติ.

พระศาสดา ครั้นประทานเพลงขับแก้ แก่อุตตรมาณพน้ันอย่างน้ีแล้ว ตรัสวา่ 
“อตุตระ เมื่อเธอขับเพลงขับน้ี, (นาง) จกัขับเพลงขับแก้เพลงขับของเธอน้ีวา่
เอวมสฺส สตฺถา ปฏิคีตํ ทตฺวา “อุตฺตร, ตยา อิมสฺมึ คีเต คายิเต, อิมสฺส เต คีตสฺส อิมํ ปฏิคีตํ คายิสฺสติ

‘คนพาลอันอะไรเอ่ย ยอ่มพัดไป,  บัณฑิตย่อมบรรเทาอย่างไร, 
อย่างไร จึงเป็นผู้มีความเกษมจากโยคะ,  ท่านผู้อันเราถามแล้ว โปรดบอกข้อน้ันแก่เรา’. 

‘เกนสฺสุ วุยฺหตี พาโล, กถํ นุทติ ปณฺฑิโต, 
โยคกฺเขมี กถํ โหติ, ตํ เม อกฺขาหิ ปุจฺฉิโต -อิติ,

ทีน้ัน ท่านพึงขับเพลงขับแก้น้ีแก่นางว่า
‘คนพาลอันห้วงน้ำ๑ ย่อมพดัไป, 
บัณฑิตยอ่มบรรเทา (โอฆะน้ัน) เสียด้วยความเพียร, 
บัณฑิตผู้ไม่ประกอบด้วยโยคะท้ังปวง ท่านเรียกว่า ‘ผู้มีความเกษมจากโยคะ’

อถสฺสา ตฺวํ อิมํ ปฏิคีตํ คาเยยฺยาสิ

“โอเฆน วุยฺหตี พาโล, โยคา นุทติ ปณฺฑิโต, 
สพฺพโยควิสํยุตฺโต 'โยคกฺเขมีติ วุจฺจติ -อิติ อาห.

เพลงขับแก้น้ัน มีเน้ือ ความวา่
“คนพาลอันโอฆะ (กิเลสดุจห้วงน้ำ) ๔ อยา่ง มีโอฆะคือกามเป็นต้น ย่อมพัดไป, 
บัณฑิตยอ่มบรรเทาโอฆะน้ัน ดว้ยความเพียร กล่าวคือ สัมมัปปธาน (ความเพียรอันตั้งไว้ชอบ), 
บัณฑิตน้ันไม่ประกอบดว้ยโยคะทั้งปวง มีโยคะคอืกามเป็นต้น ท่านเรียกชื่อว่า ‘ผู้มีความเกษมจากโยคะ. ‘
ตสฺสตฺโถ “กาโมฆาทินา จตุพฺพิเธน โอเฆน พาโล วุยฺหติ,  ตํ โอฆํ ปณฺฑิโต สมฺมปฺปธานสงฺขาเตน โยเคน นุทติ. 
โส สพฺเพหิ กามโยคาทีหิ วิสํยุตฺโต โยคกฺเขมี นาม วุจฺจติ -อิติ.

๑ โอฆะ (flood) น้ำท่วมพดัพาคนสัตว์ไป มีกามโอฆะเป็นต้น
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อตุตรมาณพ เมื่อกำลังเรียนเพลงขับแก้น้ีเทียว ดำรงอยู่ในโสดาปัตติผล.
อุตฺตโร อิมํ ปฏิคีตํ คณฺหนฺโตว โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

เขาเป็นโสดาบัน เรียนเอาคาถาน้ันไปแล้ว กลา่ววา่ “ผู้เจริญ ฉันนำเพลงขับแก้เพลงขับมาแล้ว, พวกท่านจงให้โอกาสแก่ฉัน” 
ได้คุกเข่าไปในท่ามกลางมหาชนที่ยืนยดัเยียดกันอยู่แล้ว.
โส โสตาปนฺโน หุตฺวา ตํ คาถํ อาทาย คนฺตฺวา “อมฺโภ มยา คีตปฺปฏิคีตํ อาหฏํ, โอกาสํ เม เทถ -อิติ วตฺวา 
นิรนฺตรํ ฐิตสฺส มหาชนสฺส มชฺเฌ ชนฺนุนาว อกฺกมนฺโต อคมาสิ.

นางนาคมาณวิกา ยืนฟ้อนอยู่บนพังพานของบิดา พลางขับเพลงขับวา่ “ผู้เป็นใหญ่ อยา่งไรเล่า ชื่อวา่เป็นพระราชา?” 
เป็นต้น.
นาคมาณวิกา ปิตุ ผเณ ฐตฺวา นจฺจมานา “กึสุ อธิปตี ราชา -อิติ คีตํ คายิ.

อตุตรมาณพ ขับเพลงแก้วา่ “ผู้เป็นใหญ่ในทวาร ๖ ช่ือว่าเป็นพระราชา” เป็นอาทิ.
อุตฺตโร “ฉทฺวาราธิปตี ราชา -อิติ ปฏิคีตํ คายิ.

นางนาคมาณวิกา ขับเพลงโต้แก่อตุตรมาณพน้ันอีกว่า “คนพาล อันอะไรเอ่ย ย่อมพัดไป?” เป็นต้น.
ปุน นาคมาณวิกา “เกนสฺสุ วุยฺหตี พาโล -อิติ ตสฺส ปฏิคีตํ คายิ.

ทีน้ัน อุตตรมาณพเมื่อจะขับเพลงแก้แก่นาง จึงกล่าวคาถาน้ีวา่ “คนพาลอันห้วงน้ำย่อมพดัไป” ดังน้ีเป็นต้น.
อถสฺสา ปฏิคีตํ คายนฺโต อุตฺตโร “โอเฆน วุยฺหตี พาโล -อิติ อิมํ คาถมาห.

[นาคราชทราบว่าพระพุทธเจ้าอุบัติแล้ว]

นาคราชฟังคาถาน้ันแล้ว ทราบความทีพ่ระพุทธเจา้บังเกิดข้ึน ดีใจว่า 
“เราไม่เคยฟังชื่อบทเห็นปานน้ี ตลอดพุทธันดรหน่ึง, ผู้เจริญ๑ พระพุทธเจ้า บังเกิดข้ึนในโลกแล้วหนอ” จึงเอาหางฟาดน้ำ.
นาคราชา ตํ สุตฺวาว พุทฺธสฺส อุปฺปนฺนภาวํ ญตฺวา “มยา เอกํ พุทฺธนฺตรํ เอวรูปํ ปทนฺนาม น สุตปุพฺพํ, 
อุปฺปนฺโน วต โภ โลเก พุทฺโธ -อิติ ตุฏฺฐมานโส นงฺคุฏฺเฐน อุทกํ ปหริ.

คลื่นใหญ่เกิดแล้ว.  ฝั่งทั้งสองพังลงแล้ว.
มหาวีจิโย อุฏฺฐหึสุ.  อุโภ ตีรานิ ภิชฺชึสุ.

พวกมนุษย์ในที่ประมาณอุสภะหน่ึง แต่ฝั่งข้างน้ีและฝั่งข้างโน้น จมลงไปในน้ำ.
อิโต จิโต จ อุสภมตฺเต ฐาเน มนุสฺสา อุทเก นิมุชฺชึสุ.

นาคราชน้ัน ยกมหาชนมีประมาณเทา่น้ันวางไว้บนพังพาน แล้วตั้งไว้บนบก.
โส เอตฺตกํ มหาชนํ ผเณ ฐเปตฺวา อุกฺขิปิตฺวา ถเล ปติฏฺฐเปสิ.

นาคราชน้ันเข้าไปหาอตุตรมาณพ แล้วถามวา่ “แน่ะนาย พระศาสดาประทับอยู่ที่ไหน?”
โส อุตฺตรํ อุปสงฺกมิตฺวา “กหํ สามิ สตฺถา -อิติ ปุจฺฉิ.

๑ โภ
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อตุตระ. ทรงน่ังที่โคนไม้ต้นหน่ึง มหาราช.
“เอกสฺมึ รุกฺขมูเล นิสินฺโน มหาราช -อิติ.

นาคราชน้ันกล่าวว่า “มาเถิดนาย พวกเราจะพากันไป” แลว้ได้ไปกับอุตตรมาณพ.
โส “เอหิ สามิ คจฺฉาม -อิติ อุตฺตเรน สทฺธึ อคมาสิ.

ฝา่ยมหาชนก็ได้ไปกับเขาเหมือนกัน.
มหาชโนปิ เตน สทฺธึเยว คโต.

นาคราชไปถึง เข้าไปสู่ระหวา่งพระรัศมีมวีรรณะ ๖ ถวายบังคมพระศาสดาแล้วได้ยืนร้องไห้อยู่.
นาคราชา คนฺตฺวา ฉพฺพณฺณานํ รสฺมีนํ อนฺตรํ ปวิสิตฺวา สตฺถารํ วนฺทิตฺวา โรทมาโน อฏฺฐาสิ.

ลำดับน้ัน พระศาสดา ตรัสกะนาคราชน้ันว่า “น่ีอะไรกัน? มหาบพิตร.”
อถ นํ สตฺถา อาห “กิมิทํ มหาราช -อิติ.

นาคราช. พระเจ้าข้า ข้าพระองค์เป็นสาวกของพระพุทธเจ้า ผู้เช่นกับดว้ยพระองค์ ได้ทำสมณธรรมสิ้น ๒ หมื่นปี, 
แม้สมณธรรมน้ันก็ไม่อาจเพื่อจะช่วยข้าพระองค์ได้, 
ข้าพระองค์ อาศัยเหตุสกัว่าให้ใบตะไคร้น้ำขาดไปมีประมาณเล็กน้อย ถือปฏิสนธิในอเหตุกสัตว์ เกิดในที่ที่
ต้องเลื้อยไปด้วยอก, ย่อมไม่ได้ความเป็นมนุษย์เลย, ไม่ไดฟ้ังพระธรรม, 
ไม่ได้เห็นพระพุทธเจา้ผู้เช่นกับด้วยพระองค์ ตลอดพทุธันดรหน่ึง.

“อหํ ภนฺเต ตุมฺหาทิสสฺส พุทฺธสฺส สาวโก หุตฺวา วีสติวสฺสสหสฺสานิ สมณธมฺมํ อกาสึ, โสปิ มํ สมณธมฺโม นิตฺถาเรตํุ นาสกฺขิ, 
อปฺปมตฺตกํ เอรกปตฺตจฺฉินฺทนมตฺตํ นิสฺสาย อเหตุกปฺปฏิสนฺธึ คเหตฺวา อุเรน๑ ปริสกฺกนฏฺฐาเน นิพฺพตฺโตมฺหิ, 
เอกํ พุทฺธนฺตรํ เนว มนุสฺสตฺตํ ลภามิ, น สทฺธมฺมสฺสวนํ, น ตุมฺหาทิสสฺส พุทฺธสฺส ทสฺสนํ -อิติ.

พระศาสดา ทรงสดับถ้อยคำของนาคราชน้ันแล้ว ตรัสว่า  “มหาบพติร ชื่อวา่ความเป็นมนุษย์ หาได้ยากนัก, 
การฟังพระสัทธรรม ก็อยา่งน้ัน,  กาลอุบัติข้ึนแห่งพระพุทธเจ้า ก็หาได้ยาก เหมือนกัน;  
เพราะวา่ทั้ง ๓ อยา่งน้ี บุคคลย่อมได้โดยลำบากยากเย็น”  เมื่อจะทรงแสดงธรรม ตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา ตสฺส กถํ สุตฺวา “มหาราช มนุสฺสตฺตํ นาม ทุลฺลภเมว, ตถา สทฺธมฺมสฺสวนํ, ตถา พุทฺธุปฺปาโท;  
อิทญฺหิ กิจฺเฉน กสิเรน ลพฺภติ -อิติ วตฺวา ธมฺมํ เทเสนฺโต อิมํ คาถมาห

“ความได้อัตภาพเป็นมนุษย์ เป็นการยาก,  ชีวติของสัตว์ทั้งหลาย เป็นอยู่ยาก, 
การฟังพระสัทธรรมเป็นของยาก,  การอุบัติข้ึนแห่งพระพุทธเจ้าท้ังหลายเป็นการยาก.”

“กิจฺโฉ มนุสฺสปฺปฏิลาโภ, กิจฺฉํ มจฺจานชีวิตํ,
กิจฺฉํ สทฺธมฺมสฺสวนํ, กิจฺโฉ พุทฺธานมุปฺปาโท -อิติ.

๑ สี. ย.ุ อุทเรน.
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[แก้อรรถ]

เน้ือความแห่งพระคาถาน้ัน พึงทราบดังน้ีว่า
• “ก็ข้ึนชื่อวา่ความได้อตัภาพเป็นมนุษย์ ช่ือวา่เป็นการยาก คือหาได้ยาก 

เพราะความเป็นมนุษย์ บุคคลต้องได้ด้วยความพยายามมาก ดว้ยกุศลมาก,
• ถึงชีวติของสัตว์ทั้งหลาย ก็ชื่อว่าเป็นอยู่ยาก 

เพราะทำกรรมมีกสิกรรมเป็นต้นเนืองๆ แลว้สืบต่อความเป็นไปแห่งชีวิตบ้าง เพราะชวีิตเป็นของน้อยบ้าง,
• แม้การฟังพระสัทธรรม ก็เป็นการยาก เพราะความที่บุคคลผู้แสดงธรรมหาได้ยาก ในกัปแม้มิใช่น้อย,
• อน่ึง ถึงกาลที่อุบัติข้ึนแห่งพระพุทธเจ้าทั้งหลาย ก็เป็นการยากเหมือนกัน คือได้ยากยิ่งนัก  

เพราะอภินิหารสำเร็จด้วยความพยายามมาก และเพราะกาลที่อุบัติข้ึนแห่งท่านผู้มีอภินิหารอันสำเร็จแล้ว 
เป็นการได้โดยยาก ด้วยพันแห่งโกฏิกัปแม้มิใช่น้อย.

ตสฺสตฺโถ “มหนฺเตน หิ วายาเมน มหนฺเตน กุสเลน ลทฺธตฺตา มนุสฺสปฺปฏิลาโภ นาม กิจฺโฉ ทุลฺลโภ, 
นิรนฺตรํ กสิกมฺมาทีนิ กตฺวา ชีวิตวุตฺตึ ฆฏนโตปิ๑ ปริตฺตตายปิ มจฺจานํ ชีวิตํปิ กิจฺฉํ, 
อเนเกสุปิ กปฺเปสุ ธมฺมเทสกสฺส ปุคฺคลสฺส ทุลฺลภตาย สทฺธมฺมสฺสวนํปิ กิจฺฉํ, มหนฺเตน ปน วายาเมน อภินีหารสฺส สมิชฺฌนโต 
สมิทฺธาภินีหารสฺส จ อเนเกหิปิ กปฺปโกฏิสหสฺเสหิ ทุลฺลภุปฺปาทโต พุทฺธานํ อุปฺปาโทปิ กิจฺโฉเยว อติวิย ทุลฺลโภ -อิติ.

[นาคราชไม่บรรลุโสดาบัน]

ในกาลจบเทศนา เหล่าสัตว์ ๘ หมื่น ๔ พัน ไดต้รัสรู้ธรรมแล้ว.
เทสนาวสาเน จตุราสีติยา ปาณสหสฺสานํ ธมฺมาภิสมโย อโหสิ.

ฝา่ยนาคราชพึงได้โสดาปัตติผลในวันน้ัน (กจ็ริง), แตก่็ไม่ได้ เพราะความทีต่นเป็นสัตว์เดรัจฉาน.
นาคราชาปิ ตํทิวสํ โสตาปตฺติผลํ ลเภยฺย, ติรจฺฉานคตตฺตา ปน นาลตฺถ.

นาคทั้งหลายถือเอาสรีระแห่งนาคน่ันแหละ แล้วลำบากอยู่ ในฐานะทั้ง ๕ กลา่วคือ 
(๑) การถือปฏิสนธิ   (๒) การลอกคราบ  (๓) การวางใจ แล้วก้าวลงสู่ความหลับ 
(๔) การเสพเมถุนกับด้วยนางนาคผู้มีชาติเสมอกัน และ  (๕) จุติ 
(ส่วน) นาคราชน้ันถึงภาวะคือความไม่ลำบากในฐานะทั้ง ๕ เหล่าน้ัน ย่อมได้เพื่อเที่ยวไปด้วยรูปแห่งมาณพน่ันแล ดังน้ีแล.
โส, เยสุ ปฏิสนฺธิคฺคหณ ตจชหน วิสฺสฏฺฐนิทฺโทกฺกมน สชาติยาเมถุนเสวน จุติสงฺขาเตสุ  ปญฺจสุ ฐาเนสุ นาคา 
นาคสรีรเมว คเหตฺวา กิลมนฺติ,  เตสุ อกิลมนภาวํ ปตฺวา มาณวรูเปเนว วิจริตํุ ลภติ -อิติ.

เรื่องนาคราชชื่อเอรกปัต จบ.
เอรกปตฺตนาคราชวตฺถุ.

๑ ยุ. ฆเฏนฺโตป.ิ
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๔. เรือ่งปัญหาของพระอานนทเถระ
๔. อานนฺทตฺเถรสฺสปญฺหวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภปัญหาของพระอานนทเถระ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า 
“สพฺพปาปสฺส อกรณํ” เป็นต้น.
“สพฺพปาปสฺส อกรณํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต อานนฺทตฺเถรสฺส ปญฺหํ อารพฺภ กเถสิ.

[กาลแห่งพระพุทธเจ้าต่างกัน แต่คำสอนเหมือนกัน]

ได้ยินว่า พระเถระน่ังในทีพ่ักกลางวัน คดิวา่ “พระศาสดาตรัสบอกเหตุแห่งพระพุทธเจ้า ๗ พระองค์ทกุอย่าง คือ 
‘พระชนนีและพระชนก การกำหนดพระชนมายุ ไม้เป็นทีต่รัสรู้ สาวกสันนิบาต อัครสาวก อุปัฏฐาก,” 
แต่อุโบสถมิได้ตรัสบอกไว้;  อุโบสถแห่งพระพุทธเจ้าแม้เหล่าน้ัน เหมือนอย่างน้ี หรอืเป็นอย่างอื่น.”
เถโร กิร ทิวาฏฺฐาเน นิสินฺโน จินฺเตสิ 
“สตฺถารา สตฺตนฺนํ พุทฺธานํ ‘มาตาปิตโร อายุปริจฺเฉโท โพธิ สาวกสนฺนิปาโต อคฺคสาวกา อุปฏฺฐาโกติ สพฺพํ กถิตํ, 
อุโปสโถ ปน อกถิโต;  กินฺนุ โข เตสํปิ อยเมว อุโปสโถ อญฺโญ -อิติ.

ทา่นจึงเข้าไปเฝ้าพระศาสดา แล้วทูลถามเน้ือความน้ัน.
โส สตฺถารํ อุปสงฺกมิตฺวา ตมตฺถํ ปุจฉิ.

ก็เพราะความแตกต่างแห่งกาลแห่งพระพุทธเจ้าเหล่าน้ันเท่าน้ัน ได้มีแล้ว, ความแตกตา่งแห่งคาถาไม่มี; 
ด้วยวา่ พระสัมมาสัมพุทธเจ้า พระนามวา่วิปัสสี ได้ทรงทำอุโบสถในทุกๆ ๗ ปี, 
เพราะพระโอวาททีพ่ระองค์ประทานแล้วในวันหน่ึงเท่าน้ัน เพียงพอไปได้ ๗ ปี, 
พระสัมมาสัมพุทธเจ้า พระนามว่าสิขีและเวสสภู ทรงทำอโุบสถในทุกๆ ๖ ปี, 
(เพราะพระโอวาทที่พระสัมมาสัมพุทธเจา้ทั้ง ๒ พระองค์น้ัน ทรงประทานในวันหน่ึงเท่าน้ัน เพียงพอไปได้ ๖ ปี); 
พระสัมมาสัมพุทธเจ้าพระนามว่ากกุสันธะ และโกนาคมนะ ได้ทรงทำอุโบสถทุกๆ ปี, 
(เพราะพระโอวาทที่พระสัมมาสัมพุทธเจา้ ๒ พระองค์น้ัน ทรงประทานในวันหน่ึงเท่าน้ัน พอไปได้ปีหน่ึงๆ); 
พระกัสสปทสพล ได้ทรงทำอุโบสถทุกๆ ๖ เดือน, เพราะพระโอวาทท่ีพระองค์ทรงประทานในวันหน่ึงเท่าน้ัน พอไปได้ ๖ เดือน; 
ยสฺมา ปน เตสํ พุทฺธานํ กาลเภโทว อโหสิ, น คาถาเภโท;  
วิปสฺสี สมฺมาสมฺพุทฺโธ หิ สตฺตเม สตฺตเม สํวจฺฉเร อุโปสถํ อกาสิ, เอกทิวสํ ทินฺโนวาโทเยว หิสฺส สตฺตนฺนํ สํวจฺฉรานํ อลํ อโหสิ; 
สิขี จ เวสฺสภู จ ฉฏฺเฐ ฉฏฺเฐ สํวจฺฉเร อุโปสถํ กรึสุ, 
กกุสนฺโธ จ โกนาคมโน จ สํวจฺฉเร สํวจฺฉเร, 
กสฺสปทสพโล ฉฏฺเฐ ฉฏฺเฐ มาเส อุโปสถํ อกาสิ, เอกทิวสํ ทินโนวาโทเยว หิสฺส ฉนฺนํ มาสานํ อลํ อโหสิ; 
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ฉะน้ัน พระศาสดา จึงตรัสความแตกตา่งกันแห่งกาลน้ีของพระพุทธเจา้เหล่าน้ันแล้ว ตรัสว่า 
“สว่นโอวาทคาถาของพระพุทธเจ้าเหล่าน้ัน เป็นอย่างน้ีน่ีแหละ” ดังน้ีแล้ว  
เมื่อจะทรงทำอุโบสถแห่งพระพุทธเจ้าทกุๆ พระองค์ซ่ึงเป็นอันเดียวกันทั้งน้ันให้แจ่มแจ้ง จึงไดต้รัสพระคาถาเหล่าน้ีวา่
ตสฺมา สตฺถา เตสํ อิมํ กาลเภทํ อาโรเจตฺวา “โอวาทคาถา ปน เนสํ อิมาเยว -อิติ วตฺวา สพฺเพสํ เอกเมว อุโปสถํ อาวิกโรนฺโต 
อิมา คาถา อภาสิ

“การไม่ทำบาปทั้งสิ้น การยังกุศลให้ถึงพร้อม การทำจิตของตนให้ผ่องใส
น่ีเป็นคำสอนของพระพุทธเจ้าทั้งหลาย.

“สพฺพปาปสฺส อกรณํ กุสลสฺสูปสมฺปทา  
สจิตฺตปริโยทปนํ เอตํ พุทฺธานสาสนํ.

ความอดทนคือความอดกลั้น เป็นธรรมเผาบาปอย่างยิ่ง, 
ทา่นผู้รู้ทั้งหลาย ย่อมกลา่วพระนิพพานวา่เป็นเยี่ยม, 
ผู้ทำรา้ยผู้อื่น ไม่ชื่อว่าบรรพชติ, 
ผู้เบียดเบียนผู้อื่นอยู่ ไม่ชื่อว่าเป็นสมณะ.

ขนฺตี ปรมํ ตโป ตีติกฺขา, 
นิพฺพานํ ปรมํ วทนฺติ พุทฺธา, 
น หิ ปพฺพชิโต ปรูปฆาตี, 
สมโณ โหติ ปรํ วิเหฐยนฺโต.

ความไม่กลา่วร้าย ๑ ความไม่ทำรา้ย ๑ ความสำรวมในพระปาฏิโมกข์ ๑ 
ความเป็นผู้รู้ประมาณ ในภตัตาหาร ๑ ที่นอนที่น่ังอันสงัด ๑ 
ความประกอบโดยเอื้อเฟื้อในอธิจิต ๑ 
น่ีเป็นคำสอนของพระพุทธเจ้าทั้งหลาย.”

อนูปวาโท อนูปฆาโต ปาฏิโมกฺเข จ สํวโร 
มตฺตญฺญุตา จ ภตฺตสฺมึ ปนฺตญฺจ สยนาสนํ 
อธิจิตฺเต จ อาโยโค เอตํ พุทฺธานสาสนํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า สพพฺปาปสฺส ได้แก่ อกุศลธรรมทกุชนิด.
ตตฺถ “สพฺพปาปสฺส -อิติ: สพฺพสฺส อกุสลธมฺมสฺส.

การยังกุศลให้เกิดข้ึน ตั้งแต่ออกบวชจนถึงพระอรหัตตมรรค และการยังกุศลที่ตนให้เกิดข้ึนแล้วให้เจริญ ช่ือวา่ อุปสมฺปทา
อุปสมฺปทา -อิติ: นิกฺขมนโต ปฏฺฐาย ยาว อรหตฺตมคฺคา กุสลสฺส อุปฺปาทนญฺเจว อุปฺปาทิตสฺส จ ภาวนา.

การยังจิตของตนให้ผ่องใสจากนิวรณ์ทั้ง ๕ ชื่อว่า สจิตตฺปริโยทปนํ.
สจิตฺตปริโยทปนํ -อิติ: ปญฺจหิ นีวรเณหิ อตฺตโน จิตฺตสฺส โวทาปนํ.
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บาทพระคาถาว่า เอตํ พุทฺธานสาสนํ อรรถวา่ น้ีเป็นวาจาเครื่องพร่ำสอนของพระพุทธเจา้ทุกๆ พระองค์.
เอตํ พุทฺธานสาสนํ -อิติ: สพฺพพุทฺธานํ อยํ อนุสิฏฺฐิ.

บทวา่ ขนฺติ ความวา่ ข้ึนชื่อวา่ความอดทน กล่าวคือ ความอดกลั้น, น้ี เป็นตบะอย่างยอดยิ่ง คืออย่างสูงสดุ ในพระศาสนาน้ี.
ขนฺติ -อิติ: ยา เอสา ตีติกฺขาสงฺขาตา ขนฺติ นาม, อิทํ อิมสฺมึ สาสเน ปรมํ อุตฺตมํ ตโป.

บาทพระคาถาว่า นิพพฺานํ ปรมํ วทนฺติ พทฺุธา ความว่า พุทธบุคคลทั้ง ๓ จำพวกน้ี คือ พระพุทธะจำพวก ๑ 
พระปัจเจกพุทธะจำพวก ๑ พระอนุพุทธะจำพวก ๑ ย่อมกล่าวพระนิพพานวา่ “เป็นธรรมชาติอันสูงสุด.”
นิพฺพานํ ปรมํ วทนฺติ พุทฺธา -อิติ: “พุทฺธา จ ปจฺเจกพุทฺธา จ อนุพุทฺธา จ -อิติ อิเม ตโย พุทฺธา นิพฺพานํ “อุตฺตมํ -อิติ วทนฺติ.

บทวา่ น หิ ปพฺพชิโต ความวา่ บุคคลผู้ที่ลา้งผลาญ บีบคั้นสัตว์อื่นอยู่ ด้วยเครือ่งประหารตา่งๆ มีฝา่มือเป็นต้น 
ชื่อว่า ผู้ทำร้ายผู้อื่น ไม่ชื่อวา่เป็นบรรพชิต.
น หิ ปพฺพชิโต -อิติ: ปาณิอาทีหิ ปรํ อุปหนนฺโต วิเหเฐนฺโต ปรูปฆาตี ปพฺพชิโต นาม น โหติ.

บทวา่ สมโณ ความว่า บุคคลผู้ยังเบียดเบียนสัตว์อื่นอยู่ โดยนัยทีก่ล่าวแล้วน่ันแหละ ไม่ชื่อว่าเป็นสมณะดว้ยเหมือนกัน.
สมโณ -อิติ: วุตฺตนเยเนว ปรํ วิเหฐยนฺโต สมโณปิ น โหติเยว.

การไมต่ิเตียนเอง และการไม่ยังผู้อื่นให้ติเตียน ชื่อวา่ อนูปวาโท.
อนูปวาโท -อิติ: อนูปวาทนญฺเจว อนูปวาทาปนญฺจ.

การไมท่ำรา้ยเอง และการไม่ใช้ผู้อื่นให้ทำร้าย ชื่อวา่ อนูปฆาโต.
อนูปฆาโต -อิติ: อนูปฆาตนญฺเจว อนูปฆาตาปนญฺจ.

บทวา่ ปาฏิโมกเฺข ได้แก่ ศีลที่เป็นประธาน.
ปาฏิโมกฺเข -อิติ: เชฏฺฐกสีเล.

การปิด ชื่อวา่ สวํโร.
สํวโร -อิติ: ปิทหนํ.

ความเป็นผู้รูจ้ักพอดี คอืความรู้จักประมาณ ชือ่ว่า มตตฺญฺญุตา.
มตฺตญฺญุตา -อิติ: มตฺตญฺญุภาโว ปมาณชานนํ.

บทวา่ ปนฺตํ ได้แก่ เงียบ.
ปนฺตํ -อิติ: วิวิตฺตํ.

บทวา่ อธิจิตฺเต ความว่า ในจติอันยิ่ง กลา่วคือ จิตที่สหรคตดว้ยสมาบัติ ๘.
อธิจิตฺเต -อิติ: อฏฺฐสมาปตฺติสงฺขาเต อธิกจิตฺเต.

การทำความเพียร ชื่อวา่ อาโยโค.
อาโยโค -อิติ: ปโยคกรณํ.

บทวา่ เอตํ ความว่า น่ีเป็นคำสอนของพระพุทธเจา้ทุกๆ พระองค์.
เอตํ -อิติ: เอตํ สพฺเพสํ พุทฺธานํ สาสนํ.
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กใ็นพระคาถาน้ี พระผู้มพีระภาคตรัสศีลอันเป็นไปทางวาจา ด้วยอนูปวาทะ, ตรัสศีลอันเป็นไปทางกาย ด้วยอนูปฆาตะ. 
ตรัสปาฏิโมกขสีลกับอินทริยสังวรสีล ด้วยคำน้ีวา่ ปาฏิโมกเฺข จ สวํโร. 
ตรัสอาชีวปาริสุทธิสีลและปัจจัยสันนิสิตสีล ด้วยมตัตัญญุตา, ตรัสเสนาสนะอันสัปปายะ ด้วยปันตเสนาสนะ, 
ตรัสสมาบัติ ๘ ด้วยอธิจิต.
เอตฺถ หิ อนูปวาเทน วาจสิกํ สีลํ กถิตํ, อนูปฆาเตน กายิกํ สีลํ.  ปาฏิโมกฺเข จ สํวโร -อิติ อิมินา ปาฏิโมกฺขสีลญฺเจว อินฺทฺริยสํวรญฺจ, 
มตฺตญฺญุตาย อาชีวปาริสุทฺธิ เจว ปจฺจยสนฺนิสฺสิตสีลญฺจ,   ปนฺตเสนาสเนน สปฺปายเสนาสนํ, อธิจิตฺเตน อฏฺฐ สมาปตฺติโย.

ด้วยประการน้ี สกิขาแม้ทั้ง ๓ ย่อมเป็นอันพระองคต์รัสแล้วด้วยพระคาถาน้ีทีเดียว ฉะน้ีแล.
เอวํ อิมาย คาถาย ติสฺโสปิ สิกฺขา กถิตาเยว โหนฺติ -อิติ.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ฉะน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องปัญหาของพระอานนทเถระ จบ.
อานนฺทตฺเถรสฺสปญฺหวตฺถุ.
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๕. เรื่องภกิษุผู้ไม่ยินดี
๕. อนภิรตภิกฺขุวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภภกิษุผู้ไม่ยินดี (ในพรหมจรรย์) รูปหน่ึง ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ 
“น กหาปณวสฺเสน” เป็นต้น.
“น กหาปณวสฺเสน -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต เอกํ อนภิรตภิกฺขํุ อารพฺภ กเถสิ.

[ภกิษุหนุ่มกระสันอยากสกึ]

ได้ยินว่า ภิกษุน้ันบรรพชาแล้วในศาสนา ได้อุปสมบทแล้ว อันพระอุปัชฌาย์ส่งไป ด้วยคำวา่ 
“เธอจงไปที่ชื่อโน้นแล้ว เรียนอุทเทส” ได้ไปในที่น้ันแล้ว.
โส กิร สาสเน ปพฺพชิตฺวา ลทฺธูปสมฺปโท “อสุกฏฺฐานนฺนาม คนฺตฺวา อุทฺเทส ํคณฺหาหิ -อิติ อุปชฺฌาเยน เปสิโต ตตฺถ อคมาสิ.

ครั้งน้ันโรคเกิดข้ึนแก่บิดาของท่าน.
อถสฺส ปิตุ โรโค อุปฺปชฺชิ.

เขาเป็นผู้ใคร่จะได้เห็นบุตร (แต่) ไม่ได้ใครๆ ที่สามารถจะเรียกบุตรน้ันมาได้ จึงบ่นเพ้ออยู่ เพราะความโศกถึงบุตรน่ันแล 
เป็นผู้มีความตายอันใกลเ้ข้ามาแล้ว จึงสั่งน้องชายว่า “เจา้พึงทำทรพัย์น้ีให้เป็นค่าบาตรและจีวรแก่บุตรของเรา” 
แล้วให้ทรัพย์ ๑๐๐ กหาปณะไว้ในมือของน้องชาย ได้ทำกาละแล้ว.
โส ปุตฺตํ ทฏฺฐุกาโม หุตฺวา ตํ ปกฺโกสิตํุ สมตฺถํ กญฺจิ อลภิตฺวา ปุตฺตโสเกน วิลปนฺโตเยว อาสนฺนมรโณ หุตฺวา 
“อิทํ เม ปุตฺตสฺส ปตฺตจีวรมูลํ กเรยฺยาสิ -อิติ กหาปณสตํ กนิฏฺฐสฺส หตฺเถ ทตฺวา กาลมกาสิ.

ในกาลที่ภิกษุหนุ่มมาแล้ว น้องชายน้ัน จึงหมอบลงแทบเท้า ร้องไห้กลิ้งเกลือกไปมา พลางกล่าวว่า 
“ทา่นผู้เจริญ บิดาของท่านทั้งหลาย บ่นถึงอยู่เทียว ทำกาละแล้ว, 
ก็บิดาน้ันได้มอบกหาปณะไว้ ๑๐๐ ในมือของผม, ผมจกัทำอะไร? ดว้ยทรพัย์น้ัน.”
โส ทหรสฺสาคตกาเล ปาทมูเล นิปติตฺวา ปริวตฺเตนฺโต โรทิตฺวา “ภนฺเต ปิตา โว วิลปนฺโตว กาลกโต, 
มยฺหํ ปน เตน กหาปณสตํ หตฺเถ ปิตํ, เตน กึ กโรมิ -อิติ อาห.

ภิกษุหนุ่มจึงห้ามว่า “เราไม่มีความต้องการด้วยกหาปณะ”
ในกาลต่อมาจึงคดิว่า “ประโยชน์อะไรของเรา ด้วยการเที่ยวไปบิณฑบาตในตระกูลอื่นเลี้ยงชพี,
เราอาจเพื่อจะอาศัยกหาปณะ ๑๐๐ น้ันเลี้ยงชีพได้, เราจักสึกละ.”
ทหโร “น เม กหาปเณหิ อตฺโถ -อิติ ปฏิกฺขิปิตฺวา อปรภาเค จินฺเตสิ 
“กึ เม ปรกุเลสุ ปิณฺฑาย จริตฺวา ชีวิเตน,  สกฺกา ตํ กหาปณสตํ นิสฺสาย ชีวิตํุ,  วิพฺภมิสฺสามิ -อิติ.

เธอถูกความไม่ยินดีบีบคั้นแล้ว จึงสละการสาธยายและพระกัมมัฏฐาน ได้เป็นเหมือนผู้มีโรคผอมเหลือง.
โส อนภิรติยา ปีฬิโต วิสฺสฏฺฐสชฺฌายกมฺมฏฺฐาโน ปณฺฑุโรคี วิย อโหสิ.
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ครั้งน้ัน ภิกษุหนุ่มและสามเณร ถามเธอวา่ “น่ีอะไรกัน?” 
เมื่อเธอตอบวา่ “ผมเป็นผู้กระสัน๑” จึงพากันเรียนแก่อาจารย์และอุปัชฌาย์.
อถ นํ ทหรสามเณรา “กิมิทํ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “อุกฺกณฺฐิโตมฺหิ -อิติ วุตฺเต, อาจริยุปชฺฌายานํ อาจิกฺขึสุ.

ทีน้ัน อาจารย์และอุปัชฌาย์เหล่าน้ัน จึงนำเธอไปยังสำนักของพระศาสดา แสดงแดพ่ระศาสดาแล้ว.
อถ นํ เต สตฺถุ สนฺติกํ เนตฺวา สตฺถุ ทสฺเสสํุ.

พระศาสดา ตรัสถามวา่ “ภิกษุ ได้ยินว่า เธอกระสันจริงหรือ?” เมื่อเธอกราบทูลรับว่า “อย่างน้ัน พระเจา้ข้า” 
ตรัสว่า “เพราะเหตุไร? เธอจึงได้ทำอย่างน้ัน, กอ็ะไรๆ ที่เป็นปัจจัยแห่งการเลี้ยงชีพของเธอมีอยู่หรือ?”
สตฺถา “สจฺจํ กิร ตฺวํ ภิกฺขุ อุกฺกณฺฐิโต -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “อาม ภนฺเต -อิติ วุตฺเต, 
“กสฺมา เอวมกาสิ, อตฺถิ ปน เต โกจิ ชีวิตปฺปจฺจโย -อิติ อาห.

ภิกษุ. มี พระเจ้าข้า.
“อาม ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. อะไร? ของเธอมีอยู่.
“กินฺเต อตฺถิ -อิติ.

ภิกษุ. กหาปณะ ๑๐๐ พระเจ้าข้า.
“กหาปณสตํ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. ถ้ากระน้ัน เธอจงนำก้อนกรวดมา แม้เพียงเล็กน้อยก่อน, 
เธอลองนับดูก็จักรู้ไดว้่า ‘เธออาจเลี้ยงชีวิตได้ด้วยกหาปณะจำนวนเท่าน้ันหรือ, หรือไม่อาจเลี้ยงชีวิตได้.’

“เตนหิ กติปิ ตาว สกฺขรา อาหร,  คเณตฺวา ชานิสฺสสิ๒ ‘สกฺกา วา ตตฺตเกน ชีวิตํุ, โน วา -อิติ.

ภิกษุหนุ่มน้ัน จึงนำก้อนกรวดมา.
โส สกฺขรา อาหริ.

[ความอยาก ให้เต็มได้ยาก]

ทีน้ัน พระศาสดาจึงตรัสกะเธอว่า  “เธอจงต้ังไว้ ๕๐ เพ่ือประโยชน์แก่เคร่ืองบริโภคก่อน. ต้ังไว้ ๒๔ เพ่ือประโยชน์แก่โค ๒ ตัว,  
ต้ังไว้ช่ือมีประมาณเท่าน้ี เพ่ือประโยชน์แก่พืช, เพ่ือประโยชน์แก่แอกและไถ, เพ่ือประโยชน์แก่จอบ, เพ่ือประโยชน์แก่พร้าและขวาน.” 
อถ นํ สตฺถา อาห “ปริโภคตฺถาย ตาว ปณฺณาสํ ฐเปหิ,  ทฺวินฺนํ โคณานํ อตฺถาย จตุวีสติ,  
เอตฺตกนฺนาม วีชตฺถาย, ยุคนงฺคลตฺถาย, กุทฺทาลตฺถาย, วาสีผรสุอตฺถาย -อิติ.

เมื่อเธอนับอยู่ด้วยอาการอย่างน้ี, กหาปณะ ๑๐๐ น้ัน ย่อมไม่เพียงพอ.
เอวํ คณิยมาเน, ตํ กหาปณสตํ นปฺปโหติ.

๑ อุ-กณฺฐ ฟุ้งซ่านชะเง้อดูทางโน้นทางนี้ เบื่อหน่าย (สำหรับบรรพชิต ก็อยากสึก)
๒ สี. ม. ย.ุ ชานิสฺสาม.
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ครั้งน้ัน พระศาสดาจึงตรัสกะเธอว่า 
“ภิกษุ กหาปณะของเธอมีน้อยนัก, เธออาศัยกหาปณะเหล่าน้ัน จักให้ความทะยานอยากเต็มข้ึนได้อย่างไร? 
ได้ยินว่า ในอดตีกาล บัณฑิตทั้งหลายครองจักรพรรดิราชสมบัติ สามารถจะยังฝนคือรัตนะ ๗ ประการให้ตกลงมาเพียงสะเอว 
ในที่ประมาณ ๑๒ โยชน์ ด้วยอาการสักว่าปรบมือ,  แม้ครองราชสมบัติในเทวโลก ตลอดกาลที่ท้าวสักกะ ๓๖ พระองค์ จุติไป
ในเวลาตาย (ก็) ไม่ยังความอยากให้เต็มได้เลย ได้ทำกาละแล้ว”
อถ นํ สตฺถา “ภิกฺขุ ตว กหาปณา อปฺปกา, กถํ เอเต นิสฺสาย ตณฺหํ ปูเรสฺสสิ; 
อตีเต กิร ปณฺฑิตา จกฺกวตฺติรชฺชํ กาเรตฺวา อปฺโปฐิตมตฺเตน ทฺวาทสโยชนฏฺฐาเน กฏิปฺปมาเณน สตฺตรตนวสฺส ํวสฺสาเปตํุ สมตฺถา, 
ยาว ฉตฺตึส สกฺกา จวนฺติ, เอตฺตกํ กาลํ เทวรชฺชํ กาเรตฺวาปิ  มรณกาเล ตณฺหํ อปูเรตฺวาว กาลมกํสุ -อิติ วตฺวา 

อันภิกษุน้ันทูลวิงวอนแล้ว ทรงนำอดีตนิทานมา ยังมันธาตรุาชชาดก๑ ให้พิสดารแล้ว ในลำดับแห่งพระคาถาน้ีวา่
เตน ยาจิโต อตีตํ อาหริตฺวา มนฺธาตุราชชาตกํ๒ วิตฺถาเรตฺวา 

“พระจันทร์และพระอาทิตย์ (ย่อมหมุนเวียนไป) 
ส่องทศิให้สว่างไสวอยู่ กำหนดเพียงใด, 
สตัว์ทั้งหลายผู้อาศัยแผ่นดินทั้งหมดเทียว 
ย่อมเป็นทาสของพระเจา้มันธาตุราชกำหนดเพียงน้ัน.”

“ยาวตา จนฺทิมสุริยา [ปริหรนฺติ] ทิสา ภนฺติ วิโรจนา, 
สพฺเพว ทาสา มนฺธาตุ เย ปาณา ปฐวินิสฺสิตา -อิติ๓

ได้ทรงภาษิต ๒ พระคาถาน้ีว่า
อิมิสฺสา คาถาย อนนฺตรา อิมา เทฺว คาถา อภาสิ

“ความอิ่มในกามทั้งหลาย ยอ่มไม่มีเพราะฝนคือกหาปณะ, 
กามทั้งหลาย มีรสอร่อยน้อย มีทุกข์มาก 
บัณฑิตรู้แจ้งดังน้ีแล้ว ท่านย่อมไม่ถึงความยินดีในกามท้ังหลายแม้ท่ีเป็นทิพย์,
พระสาวกของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ย่อมเป็นผู้ยินดีในความส้ินไปแห่งตัณหา.”

“น กหาปณวสฺเสน ติตฺติ กาเมสุ วิชฺชติ, 
อปฺปสฺสาทา ทุกฺขา กามา อิติ วิญฺญาย ปณฺฑิโต 
อปิ ทิพฺเพสุ กาเมสุ รตึ โส นาธิคจฺฉติ, 
ตญฺหกฺขยรโต โหติ สมฺมาสมฺพุทฺธสาวโก -อิติ.

๑ ขุ. ชา. ๒๗/๒๐๐. ตทฏฺฐกถา. ๒/๔๗
๒ ขุ. ชา. ติก. ๒๗/๑๐๒. ตทฏฺฐกถา. ๔/๔๗.
๓ ม. ปฐวิสฺสิตา.
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[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า กหาปณวสฺเสน ความว่า บัณฑิตน้ันปรบมือแล้ว ยังฝนคือรตันะ ๗ ประการให้ตกลงได้, 
ฝนคือรัตนะ ๗ ประการน้ัน ตรัสให้ชื่อว่า กหาปณวสฺสํ ในพระคาถาน้ี, 
ก็ข้ึนชื่อวา่ ความอิ่มในวัตถุกามและกิเลสกาม ย่อมไม่มีแม้เพราะฝนคือรัตนะทั้ง ๗ ประการน้ัน; 
ความทะยานอยากน่ัน เต็มได้ยากด้วยอาการอย่างน้ี.
ตตฺถ “กหาปณวสฺเสน -อิติ: ยํ โส อปฺโปเฐตฺวา สตฺตรตนวสฺสํ วสฺสาเปสิ, 
ตํ อิธ “กหาปณวสฺสํ -อิติ วุตฺตํ,  เตนาปิ หิ วตฺถุกามกฺกิเลสกาเมสุ ติตฺติ นาม นตฺถิ;  เอวํ ทุปฺปูรา เอสา ตณฺหา.

บทวา่ อปฺปสฺสาทา คือ ชื่อว่ามีสุขนิดหน่อย เพราะความที่กามมีอุปมาเหมือนความฝันเป็นต้น.
อปฺปสฺสาทา -อิติ: สุปินกูปมาทิตาย ปริตฺตสุขา.

บทวา่ ทกฺุขา คือ ชื่อวา่มีทุกข์มากแท้ ด้วยสามารถแห่งทุกข์อันมาในทุกขักขันธสูตร๑ เป็นต้น.
ทุกฺขา -อิติ; ทุกฺขกฺขนฺธาทีสุ๒ อาคตทุกฺขวเสน พหุทุกฺขาว.

บทวา่ อติิ วิญฺญาย คือ รู้กามทั้งหลายเหล่าน้ัน ด้วยอาการอย่างน้ี.
อิติ วิญฺญาย -อิติ: เอวเมเต กาเม ชานิตฺวา.

บทวา่ อปิ ทพิฺเพสุ ความวา่ ก็ถ้าใครๆ พึงเชื้อเชิญด้วยกามอันเข้าไปสำเร็จแก่เทวดาทั้งหลาย. 
ถึงอย่างน้ันท่านย่อมไม่ประสบความยินดีในกามเหล่าน้ันเลย เหมือนทา่นพระสมิทธิ ที่ถูกเทวดาเชื้อเชิญฉะน้ัน.
อปิ ทิพฺเพสุ -อิติ; สเจ หิ เทวานํ อุปกปฺปนกกาเมหิ นิมนฺเตยฺย.  อายสฺมา สมิทฺธิ วิย, เอวํปิ เตสุ กาเมสุ รตึ น วินฺทติเยว.

บทวา่ ตณฺหกฺขยรโต ความว่า เป็นผู้ยินดียิ่งในพระอรหัตและในพระนิพพาน คือปรารถนาพระอรหัตและพระนิพพานอยู่.
ตณฺหกฺขยรโต -อิติ: อรหตฺเต เจว นิพฺพาเน จ อภิรโต โหติ: ตํ ปฏฺฐยมาโน วิหรติ.

ภิกษุโยคาวจร ผู้เกิดในท่ีสุดแห่งการฟังธรรม ท่ีพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงแสดงแล้ว ช่ือว่า พระสาวกของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า.
สมฺมาสมฺพุทฺธสาวโก -อิติ: สมฺมาสมฺพุทฺเธน เทสิตสฺส ธมฺมสฺส สวนนฺเต ชาโต โยคาวจโร ภิกฺขุ -อิติ.

ในกาลจบเทศนา ภิกษุน้ัน ดำรงอยู่ในโสดาปัตติผล.
เทสนาวสาเน โส ภิกฺขุ โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

เทศนาได้มีประโยชน์แม้แก่บริษัทที่ประชุมกันแล้ว ดังน้ีแล.
สมฺปตฺตปริสายปิ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ -อิติ.

เรื่องภกิษุผู้ไม่ยินดี จบ.
อนภิรตภิกฺขุวตฺถุ.

๑ ม. มู. มหาทุกฺขกฺขนฺธสุตนฺตํ. ๑๒/๑๖๖. จูฬทุกฺขกฺขนฺธสุตตํ ๑๒/๑๗๙.
๒ ม. มู. มหาทุกฺขกฺขนฺธสุตตฺํ ๑-๒/๑๖๖. จูฬทุกฺขกฺขนฺธสุตฺต.ํ ๑๒/๑๗๙.
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๖. เรือ่งปุโรหิตช่ืออัคคิทัต
๖. อคฺคิทตฺตปุโรหิตวตฺถุ.

พระศาสดา (เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน) ทรงน่ังบนกองทราย ทรงปรารภปุโรหิตของพระเจ้าโกศลชื่ออัคคิทตั 
ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “พหุํ เว สรณํ ยนฺติ” เป็นต้น.
“พหํุ เว สรณํ ยนฺติ -อิติ: อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา [เชตวเน วิหรนฺโต] วาลุกราสิมฺหิ นิสินฺโน 
อคฺคิทตฺตนฺนาม โกสลรญฺโญ ปุโรหิตํ อารพฺภ กเถสิ.

[อัคคิทัตได้เป็นปุโรหิตถึง ๒ รัชกาล]

ดังได้สดับมา อัคคิทตัน้ัน ได้เป็นปุโรหิตของพระเจ้ามหาโกศล.
โส กิร มหาโกสลสฺส ปุโรหิโต อโหสิ.

ครั้นเมื่อพระราชบิดาสวรรคตแลว้, พระราชาพระนามวา่ ปเสนทิโกศล ทรงดำริวา่ “ผู้น้ีเป็นปุโรหิตแห่งพระชนกของเรา” 
จึงตั้งเขาไว้ในตำแหน่งน้ันน่ันแล ด้วยความเคารพ ในเวลาเขามาสู่ที่บำรุงของพระองค์ ทรงทำการเสด็จลุกรับ, 
รับสั่งให้พระราชทานอาสนะเสมอกัน ดว้ยพระดำรัสวา่ “อาจารย์ เชิญน่ังบนอาสนะน้ี.”
อถ นํ, ปิตริ กาลกเต, ราชา ปเสนทิโกสโล “อยํ ปิตุ เม ปุโรหิโต -อิติ คารเวน ตสฺมึเยว ฐาเน ฐเปตฺวา 
ตสฺส อตฺตโน อุปฏฺฐานํ อาคตกาเล ปจฺจุคฺคมนํ กโรติ, “อาจริย อิธ นิสีทถ -อิติ สมานาสนํ ทาเปสิ.

[อัคคิทัตออกบวชนอกพระพุทธศาสนา]

อัคคทิัต น้ัน คิดวา่ “พระราชาน้ีทรงทำความเคารพในเราอยา่งเหลือเกิน, 
แต่เราก็ไม่อาจเอาใจของพระราชาทั้งหลายไดต้ลอดกาลเป็นนิตย์เทียว; 
อน่ึง พระราชาก็เยาว์วัย ยังหนุ่มน้อย, ชื่อว่าความเป็นพระราชากับด้วยคนผู้มีวัยเสมอกันน่ันแล เป็นเหตุให้เกิดสุข; 
สว่นเราเป็นคนแก่, เราควรบวช.”
โส จินฺเตสิ “อยํ ราชา อติวิย มยิ คารวํ กโรติ, น โข ปน ราชูนํ นิจฺจกาลเมว สกฺกา จิตฺตํ คเหตํุ; 
ราชา ปน ยุวา ทหโร,  สมานวเยเนว หิ สทฺธึ รชฺชํ นาม สุขํ โหติ: อหญฺจมฺหิ มหลฺลโก, ปพฺพชิตํุ เม ยุตฺตํ -อิติ.

เขาทูลให้พระราชาทรงอนุญาตการบรรพชาแล้ว ให้คนตีกลองเที่ยวไปในพระนครแล้ว 
สละทรัพย์ของตนทั้งหมดในมุขคือทานโดย ๗ วันแล้ว บวชเป็นนักบวชภายนอก.
โส ราชานํ ปพฺพชฺชํ อนุชานาเปตฺวา นคเร เภริญฺจาราเปตฺวา 
สตฺตาเหน สพฺพํ อตฺตโน ธนํ ทานมุเข วิสฺสชฺเชตฺวา พาหิรกปฺปพฺพชฺชํ ปพฺพชิ.

บุรุษหมื่นหน่ึงอาศัยอัคคิทตัน้ัน บวชตามแล้ว.
ตํ นิสฺสาย ทส ปุริสสหสฺสานิ อนุปฺปพฺพชึสุ.
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อัคคทิัตน้ัน พร้อมด้วยนักบวชเหล่าน้ัน สำเรจ็การอยู่ในระหวา่งแคว้นอังคะ แคว้นมคธ และแคว้นกรุุ (ต่อกัน) 
ให้โอวาทน้ีว่า “พ่อทั้งหลาย บรรดาเธอทั้งหลาย ผูใ้ดมีกามวติกเป็นต้น เกดิข้ึน, 
ผู้น้ันจงขนหม้อทรายหม้อหน่ึงๆ จากแม่น้ำ (มา) เกลี่ยลง ณ ที่น้ี.”
โส เตหิ สทฺธึ องฺคมคธานญฺจ กุรุรฏฺฐสฺส จ อนฺตราวาสํ กปฺเปตฺวา อิมํ โอวาทํ เทติ 
“ตาตา ยสฺส โว กามวิตกฺกาทโย อุปฺปชฺชนฺติ, โส นทิโต เอเกกํ วาลุกาปุฏํ อุทฺธริตฺวา อิมสฺมึ ฐาเน โอกิรตุ -อิติ.

พวกนักบวชเหล่าน้ัน รับว่า “ดีละ” ในเวลากามวิตกเป็นต้นเกดิข้ึนแล้ว ก็ทำอยา่งน้ัน.
เต “สาธุ -อิติ ปฏิสฺสุณิตฺวา กามวิตกฺกาทีนํ อุปฺปนฺนกาเล ตถา กรึสุ.

โดยสมัยอื่นอีก ได้มีกองทรายใหญ่แล้ว.
อปเรน สมเยน มหาวาลุกราสิ อโหสิ.

นาคราชชื่ออหิฉัตตะ หวงแหนกองทรายใหญ่น้ัน.
ตํ อหิจฺฉตฺโต นาม นาคราชา ปริคฺคเหสิ.

ชาวอังคะ มคธะ และชาวแคว้นกรุุ นำเครื่องสักการะเป็นอันมากไปถวายทานแก่พวกนักบวชเหล่าน้ันทุกๆ เดือน.
องฺคมคธวาสิโน เจว กุรุรฏฺฐวาสิโน จ มาเส มาเส เตสํ มหนฺตํ สกฺการํ อภิหริตฺวา ทานํ เทนฺติ.

[อัคคิทัตสอนประชาชนให้ถึงสรณะ]

ครั้งน้ัน อัคคิทตั ได้ให้โอวาทแก่ชนเหล่าน้ัน ดังน้ีว่า 
“พวกท่านจงถือภูเขาเป็นสรณะ, จงถึงป่าเป็นสรณะ, จงถึงอารามเป็นสรณะ, จงถึงต้นไม้เป็นสรณะ; 
พวกท่านจักพ้นจากทุกข์ทั้งสิ้นได้ ด้วยอาการอย่างน้ี” กล่าวสอนแม้ซ่ึงอันเตวาสกิของตน ดว้ยโอวาทน้ีเหมือนกัน.
อถ เนสํ อคฺคิทตฺโต อิมํ โอวาทํ อทาสิ “ปพฺพตํ สรณํ ยาถ, วนํ สรณํ ยาถ, อารามํ สรณํ ยาถ, รุกฺขํ สรณํ ยาถ; 
เอวํ สพฺพทุกฺขโต มุจฺจิสฺสถ -อิติ อตฺตโน อนฺเตวาสิเกปิ อิมินาว โอวาเทน โอวทิ.

[พระมหาโมคคัลลานะไปทรมานอัคคิทัต]

ฝา่ยพระโพธิสัตว์ เสด็จออกมหาภิเนษกรมณ์ ทรงบรรลุสัมมาสัมโพธิแล้ว 
ในสมัยน้ัน ทรงอาศัยกรุงสาวตัถี ประทับอยู่ในพระเชตวัน ในเวลาจวนรุ่ง ทรงตรวจดูสัตวโลก 
ทรงเห็นอัคคิทตัพราหมณ์พร้อมดว้ยเหล่าอันเตวาสิก ผู้เข้าไปภายในข่ายคือพระญาณของพระองค์แล้ว ทรงทราบวา่ 
“ชนเหล่าน้ีแม้ทั้งหมดเป็นผู้ถึงพร้อมดว้ยอุปนิสัยแห่งพระอรหัต”  ในตอนเย็น ตรัสกะพระมหาโมคคัลลานเถระวา่ 
“โมคคัลลานะ เธอเห็นอัคคิทัตพราหมณ์ ผู้ยังมหาชนให้แล่นไปโดยทางไม่ใช่ทาง ไหม?  เธอจงไป, ให้โอวาทแก่มหาชนเหล่าน้ัน.”
โพธิสตฺโตปิ มหาภินิกฺขมนํ นิกฺขมนฺโต๑ สมฺมาสมฺโพธึ ปตฺวา  ตสฺมึ สมเย สาวตฺถึ นิสฺสาย เชตวเน วิหรนฺโต 
ปจฺจูสกาเล โลกํ โวโลเกนฺโต  อคฺคิทตฺตพฺราหฺมณํ สทฺธึ อนฺเตวาสิเกหิ อตฺตโน ญาณชาลสฺส อนฺโต ปวิฏฺฐํ ทิสฺวา 
“สพฺเพปิเม อรหตฺตสฺส อุปนิสฺสยสมฺปนฺนา -อิติ ญตฺวา สายณฺหสมเย มหาโมคฺคลฺลานตฺเถร ํอาห 
“โมคฺคลฺลาน กึ นุ ปสฺสสิ อคฺคิทตฺตพฺราหฺมณํ มหาชนํ อติตฺเถน ปกฺขนฺทาเปนฺตํ? คจฺฉ, เตสํ โอวาทํ เทหิ -อิติ.

๑ สี. ย.ุ กตาภินิกฺขมโณ. ม. กตาภินิกฺขมโน.
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พระเถระ. ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ชนเหล่าน้ันเป็นอันมาก ข้าพระองค์ผู้เดียวพึงข่มข่ีไม่ได้, 
ถ้าแม้พระองคจ์ักเสด็จมาไซร้, ชนเหล่าน้ันจักเป็นอันพึงข่มข่ีได้.

“ภนฺเต พหู เอเต เอกสฺส มยฺหํ อวิสยฺหา,  สเจ ตุมฺเหปิ อาคมิสฺสถ๑, วิสยฺหา ภวิสฺสนฺติ -อิติ.

พระศาสดา. โมคคัลลานะ แม้เราก็จักมา, เธอจงลว่งหน้าไปก่อน.
“โมคฺคลฺลาน อหํปิ อาคมิสฺสามิ๒, ตฺวํ ปุรโต ยาหิ -อิติ.

พระเถระ กำลังเดินไปเทียว พลางคดิวา่ “ชนเหล่าน้ัน ทั้งมีกำลัง ทั้งมีมาก, ถ้าเราจักพูดอะไรๆ ในที่ประชุมของชนทั้งปวงไซร้;
ชนแม้ทั้งหมด พึงลุกข้ึน โดยความเป็นพวกๆ กัน” ยังฝนมีเม็ดหยาบให้ตกลงแล้ว ดว้ยอานุภาพของตน.
เถโร คจฺฉนฺโตว จินฺเตสิ “เอเต พลวนฺโต เจว พหู จ, สเจ สพฺเพสํ สมาคมฏฺฐาเน กิญฺจิ กเถสฺสามิ; 
สพฺเพปิ วคฺควคฺเคน อุฏฺฐเหยฺยํุ -อิติ อตฺตโน อานุภาเวน ถูลผุสิตกํ เทวํ วุฏฺฐาเปสิ.

ชนเหล่าน้ัน, เมื่อฝนมีเม็ดหยาบตกอยู,่ ตา่งก็ลุกข้ึนแล้วๆ เข้าไปยังบรรณศาลาของตนๆ.
เต, ถูลผุสิตเกสุ ปตนฺเตสุ, อุฏฺฐายุฏฺฐาย อตฺตโน อตฺตโน ปณฺณสาลํ ปวิสึสุ.

พระเถระยืนอยู่ที่ประตูบรรณศาลาของอัคคิทตั กล่าวว่า “อัคคิทัต.”
เถโร อคฺคิทตฺตสฺส ปณฺณสาลทฺวาเร ฐตฺวา “อคฺคิทตฺต -อิติ อาห.

เขาได้ยินเสียงของพระเถระแล้ว กล่าววา่ “น่ันเป็นใคร?” เพราะความเป็นผู้กระด้างเพราะมานะว่า 
“ในโลกน้ีใครๆ ชื่อว่าผู้สามารถเรียกเรา โดย (ออก) ชื่อไม่มี, ใครหนอแล? เรียกเราโดย (ออก) ชื่อ.”
โส เถรสฺส สทฺทํ สุตฺวา “อิมสฺมึ โลเก มํ นาเมน อาลปิตํุ สมตฺโถ นาม นตฺถิ, โก นุ โข มํ นาเมน อาลปติ -อิติ มานตฺถทฺธตาย
“โก เอโส -อิติ อาห.

พระเถระ. ข้าพเจา้ พราหมณ์.
“อหํ พฺราหฺมณ -อิติ.

อัคคทิัต. ท่านพูดอะไร?
“กึ วเทสิ -อิติ.

พระเถระ. ขอท่านจงบอกสถานที่พักอยู่ในที่น้ีแก่ข้าพเจ้าสิ้นคืนหน่ึง ในวันน้ี.
“อชฺช เม เอกรตฺตึ อิธ วสนฏฺฐานํ อาจิกฺข -อิติ.

อัคคทิัต. สถานที่พักอยูใ่นที่น้ี ไม่มี, บรรณศาลาหลังหน่ึงก็สำหรับคนหน่ึงเท่าน้ัน.
“อิธ วสนฏฺฐานํ นตฺถิ, เอกสฺส เอกาว ปณฺณสาลา -อิติ.

พระเถระ. อัคคิทตั ธรรมดาพวกมนุษย์ ย่อมไปสู่สำนักของพวกมนุษย,์ พวกโค ก็ไปสู่สำนักของพวกโค, 
พวกบรรพชิตก็ไปสู่สำนักของพวกบรรพชิต, ท่านอยา่ทำอยา่งน้ัน, ขอจงให้ที่พักอยู่แก่ข้าพเจ้า.

“อคฺคิทตฺต มนุสฺสา นาม มนุสฺสานํ,  คาโว คุนฺนํ,  ปพฺพชิตา ปพฺพชิตานํ สนฺติกํ คจฺฉนฺติ,  มา เอวํ กริ,  เทหิ เม วสนฏฺฐานํ -อิติ.

๑ คมิสฺสามิ? ญ. ว.
๒ คมิสฺสถ?
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อัคคทิัต. ก็ทา่นเป็นบรรพชติหรือ?
“กึ ปน ตฺวํ ปพฺพชิโต -อิติ.

พระเถระ. เออ ข้าพเจา้เป็นบรรพชิต.
“อาม ปพฺพชิโตมฺหิ -อิติ.

อัคคทิัต. ถ้าท่านเป็นบรรพชิตไซร้, สิ่งของคือสาแหรกอันเป็นบริขารแห่งบรรพชิต ของทา่นอยู่ไหน?
“สเจ ปพฺพชิโต, กหํ เต ขาริภณฺฑํ ปพฺพชิตปริกฺขาโร -อิติ.

พระเถระ. บริขารของข้าพเจา้ มีอยู่, ข้าพเจา้คิดเห็นว่า ‘ก็การถือบริขารน้ันเป็นแผนก เที่ยวไปลำบาก’ ดังน้ีแล้ว 
จึงถือบริขารน้ันไว้โดยภายในน่ันแลเที่ยวไป พราหมณ์.”

“อตฺถิ เม ปริกฺขาโร, ‘วิสํุ ปน นํ คเหตฺวา วิจริตํุ ทุกฺขํ -อิติ อพฺภนฺตเรเนว นํ คเหตฺวา วิจรามิ พฺราหฺมณ -อิติ.

พราหมณ์น้ันโกรธพระเถระว่า “ท่านจกัถือบริขารน้ันเที่ยวไปหรือ?”
โส “ตํ คเหตฺวา๑ วิจริสฺสสิ -อิติ เถรสฺส กุชฺฌิ.

ลำดับน้ัน พระเถระจึงพูดกะเขาว่า “(จงหลีกไป) อัคคิทตั ทา่นอย่าโกรธ (ข้าพเจ้า), จงบอกสถานทีพ่ักอยู่แก่ข้าพเจา้.”
อถ นํ โส อาห “[อเปหิ] อคฺคิทตฺต มา กุชฺฌิ, วสนฏฺฐานํ เม อาจิกฺข -อิติ.

อัคคทิัต. สถานที่พักอยูใ่นที่น้ีไม่มี.
“นตฺถิ เอตฺถ วสนฏฺฐานํ -อิติ.

พระเถระ. ก็ใคร? อยู่บนกองทรายน่ัน.
“เอตสฺมึ ปน วาลุกราสิมฺหิ โก วสติ -อิติ.

อัคคทิัต. นาคราชตัวหน่ึง.
“เอโก นาคราชา -อิติ.

พระเถระ. ท่านจงให้ที่น่ันแก่ข้าพเจา้.
“เอตํ เม เทหิ -อิติ.

อัคคทิัต. ข้าพเจา้ไม่อาจให้ได้, กรรมของนาคราชน่ันร้ายกาจ.
“น สกฺกา ทาตํุ,  ภาริยํ เอตสฺส กมฺมํ -อิติ.

พระเถระ. ช่างเถอะ, ขอท่านจงให้แก่เราเถิด.
“โหตุ, เทหิ เม -อิติ.

อัคคทิัต. ถ้าเช่นน้ัน ทา่นจงรู้เองเถิด.
“เตนหิ ตฺวเมว ชานาหิ -อิติ.

๑ อคฺคเหตฺวา (?)  สี. ตํ น คเหตฺวา วิจริสฺสสิ -อิติ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๑๖๔  • ๖. เร่ืองปุโรหิตชื่ออัคคิทตั • [พระเถระผจญกับนาคราช]

[พระเถระผจญกับนาคราช]

พระเถระ ผินหน้าตรงกองทราย ไปแล้ว.
เถโร วาลุกราสิอภิมุโข ปายาสิ.

นาคราชเห็นพระเถระน้ันมา จึงดำริวา่ “พระสมณะน้ีมาข้างน้ี, เห็นจะไม่ทราบความที่เรามีอยู่; 
เราจะบังหวนควัน ให้สมณะน้ันตาย” บังหวนควันแล้ว.
นาคราชา ตํ อาคจฺฉนฺตํ ทิสฺวา “อยํ สมโณ อิโต อาคจฺฉติ, น ชานาติ มญฺเญ มม อตฺถิภาวํ; ธูมายิตฺวา นํ มาเรสฺสามิ -อิติ ธูมายิ.

พระเถระคิดวา่ “นาคราชน้ีเห็นจะเข้าใจว่า ‘เราเท่าน้ันอาจบังหวนควันได้, พวกอื่นย่อมไม่อาจ” ดังน้ีแล้ว บังหวนควันแม้เอง.
เถโร “อยํ นาคราชา ‘อหเมว ธูมายิตํุ สกฺโกมิ, อญฺเญ น สกฺโกนฺติ -อิติ มญฺเญ สลฺลกฺเขติ -อิติ สยํปิ ธูมายิ.

ควันทั้งหลายพุ่งออกจากสรรีะแห่งนาคราชและพระเถระแม้ทั้ง ๒ ฝ่าย ตั้งข้ึนจนถึงพรหมโลก.
ทฺวินฺนมฺปิ สรีรโต อุคฺคตา ธูมา ยาว พฺรหฺมโลกา อุฏฺฐหึสุ.

ควันทั้ง ๒ ฝ่าย ไม่เบียดเบียนพระเถระ เบียดเบียนแต่นาคราชฝา่ยเดียว.
อุโภปิ ธูมา เถรํ อพาธยิตฺวา นาคราชานเมว พาเธนฺติ.

นาคราชไม่อาจอดทนกำลังแห่งควันได้ จึงโพลง (เป็นไฟ).
นาคราชา ธูมเวคํ สหิตํุ อสกฺโกนฺโต ปชฺชลิ.

ฝา่ยพระเถระเข้าสมาบัติมีเตโชธาตุเป็นอารมณ์แล้ว โพลง (เป็นไฟ) พร้อมกับนาคราชน้ันเหมือนกัน.
เถโรปิ เตโชธาตํุ สมาปชฺชิตฺวา เตน สทฺธึเยว ปชฺชลิ.

เปลวไฟพุ่งข้ึนไปจนถึงพรหมโลก.
อคฺคิชาลา ยาว พฺรหฺมโลกา อุฏฺฐหึสุ.

เปลวไฟแม้ทั้ง ๒ ฝ่ายไม่เบียดเบียนพระเถระ เบียดเบียนแต่นาคราชฝา่ยเดียว.
อุโภปิ อคฺคิชาลา เถรํ อพาธยิตฺวา นาคราชานเมว พาธยึสุ.

[นาคราชแพ้พระเถระ]

ลำดับน้ัน สรรีะทั้งสิ้นของนาคราชน้ัน ได้เป็นราวกะว่าถูกคบเพลิงทั้งหลายลนทั่วแล้ว.
อถสฺส สกลสรีรํ อุกฺกาหิ ปทิตฺตํ วิย อโหสิ.

หมู่ฤษีแลดูแล้ว คิดว่า “นาคราชเผาสมณะ, สมณะคนดีหนอ ไม่เชื่อฟังคำของพวกเรา จึงฉิบหายแล้ว.”
อิสิคโณ โอโลเกตฺวา จินฺเตสิ “นาคราชา สมณํ ฌาเปติ,  ภทฺทโก วต สมโณ อมฺหากํ วจนํ อสฺสุณิตฺวา นฏฺโฐ -อิติ. 

พระเถระ ทรมานนาคราช ทำให้หมดพยศแล้ว น่ังบนกองทราย.
เถโร นาคราชานํ ทเมตฺวา นิพฺพิเสวนํ กตฺวา วาลุกราสิมฺหิ นิสีทิ.

นาคราชเอาขนดรวบกองทราย แผ่พังพานประมาณเท่าห้องโถงแห่งเรือนยอด กั้นอยู่แล้วเบ้ืองบนแห่งพระเถระ.
นาคราชา วาลุกราสึ โภเคหิ ปริกฺขิปิตฺวา กูฏาคารกุจฺฉิปฺปมาณ ํผณํ มาเปตฺวา เถรสฺส อุปริ ธาเรสิ.
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หมู่ฤษีไปยังสำนักของพระเถระแตเ่ช้าตรู่ ด้วยคดิวา่ “พวกเราจักรู้ความที่สมณะตายแลว้ หรือยังไมต่าย” 
เห็นท่านน่ังอยู่บนยอดกองทรายแล้ว ประคองอัญชลีชมเชยอยู่ กล่าววา่ “สมณะ นาคราชไม่เบียดเบียนท่านแลหรือ?”
อิสิคโณ ปาโตว “สมณสฺส มตภาวํ วา อมตภาวํ วา ชานิสฺสาม -อิติ เถรสฺส สนฺติกํ คนฺตฺวา ตํ วาลุกราสิมตฺถเก นิสินฺนํ ทิสฺวา 
อญฺชลึ ปคฺคยฺห อภิตฺถวนฺโต อาห “สมณ กจฺจิ นาคราเชน น พาธิโต -อิติ.

พระเถระ. ท่านทั้งหลายไม่เห็นนาคราชแผ่พังพานดำรงอยู่เบ้ืองบนแห่งเราหรอื?
“กึ น ปสฺสถ มม อุปริ ผณํ ธาเรตฺวา ฐิตํ -อิติ.

ฤษีเหล่าน้ัน พูดกันว่า “น่าอัศจรรย์หนอ! ท่านผู้เจริญ, อานุภาพแห่งสมณะ ชื่อเห็นปานน้ี, 
พระสมณะน้ีทรมานนาคราชได้แล้ว” ได้ยืนล้อมพระเถระอยู่แล้ว.
เต “อจฺฉริยํ วต โภ,  สมณสฺส อานุภาโว เอวรูโป นาม, อเนน นาคราชา ทมิโต -อิติ เถรํ ปริวาเรตฺวา อฏฺฐํสุ.

ในขณะน้ัน พระศาสดาเสด็จมาแล้ว.
ตสฺมึ ขเณ สตฺถา อาคโต.
เถโร สตฺถารํ ทิสฺวา อุฏฺฐาย วนฺทิ.

พระเถระเห็นพระศาสดาแล้ว ลกุข้ึนถวายบังคม.
อถ นํ อิสโย อาหํสุ “อยํ ตยาปิ มหนฺตตโร -อิติ.

ลำดับน้ัน ฤษีทั้งหลาย พดูกะพระเถระน้ันวา่ “สมณะน้ี เป็นใหญ่แม้กวา่ท่านหรือ?”
“เอส ภควา สตฺถา, อหํ อิมสฺส สาวโก -อิติ.

พระเถระ. พระผู้มีพระภาคน่ัน เป็นพระศาสดา, ข้าพเจา้เป็นสาวกของพระผู้มีพระภาคน้ี.

[พวกฤษีชมเชยพระศาสดา]

พระศาสดา ทรงน่ังบนยอดกองทรายแล้ว.
สตฺถา วาลุกราสิมตฺถเก นิสีทิ.

หมู่ฤษีประคองอัญชลีชมเชยพระศาสดาว่า “อานุภาพของสาวกยังถึงเพียงน้ี, สว่นอานุภาพของพระศาสดาน้ี จักเป็นเช่นไร?”
อิสิคโณ “อยํ ตาว สาวกสฺส อานุภาโว, อิมสฺส ปน อานุภาโว กีทิโส ภวิสฺสติ -อิติ อญฺชลึ ปคฺคยฺห สตฺถารํ อภิตฺถวิ.

พระศาสดา ตรัสเรียกอัคคิทตัมาแล้ว ตรัสวา่ 
“อัคคทิัต ท่านเมื่อให้โอวาทแก่สาวกและอุปัฏฐากทั้งหลายของท่าน ย่อมกลา่วอยา่งไร ให้.”
สตฺถา อคฺคิทตฺตํ อามนฺเตตฺวา อาห “อคฺคิทตฺต ตฺวํ ตว สาวกานญฺจ อุปฏฺฐากานญฺจ โอวาทํ ททมาโน กินฺติ วตฺวา เทสิ -อิติ.

อัคคทิัต. ข้าพระองค์ให้โอวาทแก่สาวกและอุปัฏฐากเหล่าน้ันอย่างน้ีว่า 
“ท่านทั้งหลาย จงถึงภูเขาน่ันว่าเป็นที่พึ่ง, จงถึงป่า, อาราม, จงถึงต้นไม้ ว่าเป็นที่พึ่ง; 
ดว้ยว่า บุคคลถึงวตัถุทั้งหลายมีภูเขาเป็นต้นน้ันว่าเป็นที่พึ่งแล้ว ย่อมพ้นจากทุกข์ทั้งปวงได้.”

“เอตํ ปพฺพตํ สรณํ คจฺฉถ, วนํ, อารามํ, รุกฺขํ สรณํ คจฺฉถ; เอตานิ หิ สรณํ คโต สพฺพทุกฺขา ปมุจฺจตีติ เอวํ เตสํ โอวาทํ ทมฺมิ -อิติ.
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[สรณะท่ีเกษมและไม่เกษม]

พระศาสดา ตรัสวา่ “อัคคิทตั บุคคลถึงวัตถุทั้งหลายมีภูเขาเป็นต้นน่ันวา่เป็นที่พึ่งแล้ว ย่อมไม่พ้นจากทุกข์ได้เลย, 
สว่นบุคคลถึงพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์ วา่เป็นที่พึ่ง ย่อมพ้นจากทุกข์ในวัฏฏะทั้งสิ้นได้” ดังน้ีแล้ว 
ได้ทรงภาษิตพระคาถาเหล่าน้ีวา่
สตฺถา “น โข อคฺคิทตฺต เอตานิ สรณํ คโต ทุกฺขา ปมุจฺจติ, พุทฺธํ ธมฺมํ สงฺฆํ ปน สรณํ คนฺตฺวา สกลวฏฺฏทุกฺขา ปมุจฺจติ -อิติ วตฺวา 
อิมา คาถา อภาสิ

“มนุษย์เป็นอันมาก ถูกภัยคุกคามแล้ว ย่อมถึงภูเขา ป่า อาราม 
และรกุขเจดีย์ วา่เป็นที่พึ่ง;   

“พหํุ เว สรณํ ยนฺติ ปพฺพตานิ วนานิ จ 
อารามรุกฺขเจตฺยานิ มนุสฺสา ภยตชฺชิตา;

สรณะน่ันแลไม่เกษม, สรณะน่ันไม่อุดม,
เพราะบุคคลอาศัยสรณะน่ัน ย่อมไม่พ้นจากทกุข์ทั้งปวงได้.

เนตํ โข สรณํ เขมํ, เนตํ สรณมุตฺตมํ, 
เนตํ สรณมาคมฺม สพฺพทุกฺขา ปมุจฺจติ.

ส่วนบุคคลใดถึงพระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ว่าเป็นทีพ่ึ่ง ย่อมเห็นอริยสัจ ๔ 
(คือ) ทกุข์ เหตุให้เกิดทกุข์ ความก้าวล่วงทุกข์ และมรรคมีองค์ ๘ อันประเสริฐ 
ซ่ึงยังสัตว์ให้ถึงความสงบแห่งทุกข์ ด้วยปัญญาชอบ;

โย จ พุทฺธญฺจ ธมฺมญฺจ สงฺฆญฺจ สรณํ คโต 
จตฺตาริ อริยสจฺจานิ สมฺมปฺปญฺญาย ปสฺสติ 
ทุกฺขํ ทุกฺขสมุปฺปาทํ ทุกฺขสฺส จ อติกฺกมํ 
อริยญฺจฏฺฐงฺคิกํ มคฺคํ ทุกฺขูปสมคามินํ 

สรณะน่ันแล ของบุคคลน้ันเกษม, สรณะน่ันอุดม, 
เพราะบุคคลอาศัยสรณะน่ัน ย่อมพ้นจากทุกข์ทั้งปวงได้.”

เอตํ โข สรณํ เขมํ, เอตํ สรณมุตฺตมํ, 
เอตํ สรณมาคมฺม, สพฺพทุกฺขา ปมุจฺจติ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า พหํุ ได้แก่ พหู แปลว่ามาก.
ตตฺถ “พหํุ -อิติ: พหู.
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บทวา่ ปพพฺตานิ เป็นต้น ความวา่ 
มนุษย์เหล่าน้ันๆ อันภัยน้ันๆ คุกคามแล้ว อยากพ้นจากภัย หรือปรารถนาลาภทั้งหลายมกีารได้บุตรเป็นต้น 
ย่อมถึงภูเขาทั้งหลาย มีภูเขาชื่ออิสิคิลิ เวปุลละ และเวภาระเป็นต้น  ป่าทั้งหลายมีป่ามหาวันและป่าโคสิงคสาลวันเป็นต้น 
อารามทั้งหลาย มีเวฬุวันและชีวกัมพวันเป็นต้น  และรุกขเจดียท์ั้งหลาย มีอุเทนเจดีย์และโคตมเจดีย์เป็นต้น ในที่น้ันๆ 
ว่าเป็นทีพ่ึ่ง.
ปพฺพตานิ -อิติ: “ตตฺถ ตตฺถ อิสิคิลิเวปุลฺลเวภาราทิเก ปพฺพเต เจว  มหาวนโคสิงฺคสาลวนาทีนิ วนานิ จ  
เวฬุวนชีวกมฺพวนาทโย อาราเม จ อุเทนเจติยโคตมเจติยาทีนิ รุกฺขเจตฺยานิ จ เต เต มนุสฺสา เตน เตน ภเยน ตชฺชิตา 
ภยโต มุจฺจิตุกามา ปุตฺตลาภาทีนิ วา ปฏฺฐยมานา สรณ ํยนฺติ -อิติ อตฺโถ.

สองบทวา่ เนตํ สรณํ ความวา่ ก็สรณะ แม้ทั้งหมดน่ัน ไม่เกษม ไม่อุดม, 
ด้วยวา่ บรรดาสัตวท์ั้งหลายผู้มีความเกิดเป็นต้นเป็นธรรมดา แม้ผู้หน่ึง อาศัยสรณะน่ัน  
ย่อมไมพ่้นจากทุกข์ทั้งปวงมีชาติเป็นต้นได้.
เนตํ สรณํ -อิติ: เอตํ ปน สพฺพํปิ สรณํ เนว เขมํ น อุตฺตมํ,  
น จ เอตํ ปฏิจฺจ ชาติอาทิธมฺเมสุ สตฺเตสุ เอโกปิ ชาติอาทิโต สพฺพทุกฺขา ปมุจฺจติ -อิติ อตฺโถ.

คำว่า โย จ เป็นต้นน้ี พระผู้มีพระภาค ทรงแสดงสรณะอันไม่เกษม ไม่อุดมแล้ว ปรารภไว้เพ่ือจะทรงแสดงสรณะอันเกษมอันอุดม.
โย จ -อิติ: อิทํ อกฺเขมํ อนุตฺตมํ สรณํ ทสฺเสตฺวา เขมํ อุตฺตมํ สรณํ ทสฺสนตฺถํ อารทฺธํ.

เน้ือความแห่งคำว่า โย จ เป็นต้นน้ัน (ดังต่อไปน้ี) 
สว่นบุคคลใด เป็นคฤหัสถ์ก็ตาม เป็นบรรพชติก็ตาม อาศัยกัมมัฏฐานคือการตามระลึกถึงพระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ 
เป็นต้นว่า “แม้เพราะอย่างน้ี พระผู้มีพระภาคพระองค์น้ัน เป็นพระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า” 
ถึงพระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ว่า เป็นที่พึ่ง ด้วยสามารถแห่งความเป็นวัตถุอันประเสริฐ, 
การถึงสรณะน้ัน ของบุคคลแม้น้ัน ยังกำเริบ ยังหวั่นไหว ด้วยกิจทั้งหลายมีการไหว้อัญเดียรถีย์เป็นต้น, 
แตพ่ระผู้มพีระภาค เพื่อจะทรงแสดงความที่การถึงสรณะน้ันไม่หวั่นไหว เมื่อจะทรงประกาศสรณะอันมาแล้วโดยมรรคน่ันแล
จึงตรัสว่า “ย่อมเห็นอริยสัจ ๔ ด้วยปัญญาชอบ.”
ตสฺสตฺโถ “โย จ คหฏฺโฐ วา ปพฺพชิโต วา ‘อิติปิ โส ภควา อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธติอาทิกํ พุทฺธธมฺมสงฺฆานุสฺสติกมฺมฏฺฐานํ นิสฺสาย 
เสฏฺฐวเสน พุทฺธญฺจ ธมฺมญฺจ สงฺฆญฺจ สรณํ คโต,  ตสฺสาปิ ตํ สรณคมนํ อญฺญติตฺถิยวนฺทนาทีหิ กุปฺปติ จลติ, 
ตสฺส ปน อจลภาวํ ทสฺเสตํุ มคฺเคน อาคตสรณเมว ปกาเสนฺโต ‘จตฺตาริ อริยสจฺจานิ สมฺมปฺปญฺญาย ปสฺสติ -อิติ อาห.

ด้วยวา่ บุคคลใดถึงรัตนะทั้งหลาย มพีระพุทธรัตนะเป็นต้นน่ัน ว่าเป็นทีพ่ึ่ง ดว้ยสามารถแห่งการเห็นสัจจะเหล่าน้ัน, 
สรณะน้ันของบุคคลน้ัน เกษมและอุดม, และบุคคลน้ัน อาศัยสรณะน่ัน ย่อมพ้นจากทุกข์ในวัฏฏะแม้ทั้งสิ้นได้; 
เพราะเหตุน้ัน พระผู้มีพระภาคจึงตรัสว่า เอตํ โข สรณํ เขมํ เป็นต้น.
โย หิ เอเตสํ สจฺจานํ ทสฺสนวเสน เอตานิ สรณํ คโต, ตสฺส เอตํ สรณํ เขมญฺจ อุตฺตมญฺจ, 
โส จ ปุคฺคโล เอตํ สรณํ ปฏิจฺจ สกลสฺมาปิ วฏฺฏทุกฺขา ปมุจฺจติ;  ตสฺมา “เอตํ โข สรณํ เขมนฺติอาทิ วุตฺตํ -อิติ.

ในกาลจบเทศนา ฤษีเหล่าน้ันแม้ทั้งหมด บรรลุพระอรหัตพร้อมด้วยปฏิสัมภิทาทั้งหลายแลว้ ถวายบังคมพระศาสดา 
ทูลขอบรรพชาแล้ว.
เทสนาวสาเน สพฺเพปิ เต อิสโย สห ปฏิสมฺภิทาหิ อรหตฺตํ ปตฺวา สตฺถารํ วนฺทิตฺวา ปพฺพชฺชํ ยาจึสุ.
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พระศาสดา ทรงเหยียดพระหัตถ์ออกจากกลีบจีวร ตรัสว่า “ทา่นทั้งหลาย จงเป็นภิกษุมาเถิด, จงประพฤตพิรหมจรรย์.”
สตฺถา จีวรพฺภนฺตรโต หตฺถํ ปสาเรตฺวา “เอถ ภิกฺขโว, จรถ พฺรหฺมจริยํ -อิติ อาห.

[ชาวเมืองเข้าใจว่าอัคคิทัตใหญ่กวา่พระศาสดา]

ในขณะน้ันเอง ฤษีเหล่าน้ัน ได้เป็นผู้ทรงไว้ซ่ึงบริขาร ๘ ดจุพระเถระมพีรรษาตั้งร้อย.
ตํขณญฺเญว อฏฺฐปริกฺขารธรา วสฺสสติกตฺเถรา วิย อเหสํุ.

กว็ันน้ัน ได้เป็นวันที่ชาวแคว้นอังคะแคว้นมคธและแคว้นกุรุ แม้ทั้งปวง ถือเครื่องสักการะมา.
โส จ สพฺเพสํปิ องฺคมคธกุรุรฏฺฐวาสีนํ สกฺการํ อาทาย อาคมนทิวโส อโหสิ.

ชนเหล่าน้ัน ถือเครื่องสักการะมาแล้ว เห็นฤษีเหล่าน้ันแม้ทั้งหมดบวชแล้วคิดว่า 
“อัคคทิัตพราหมณ์ของพวกเราเป็นใหญ่ หรือพระสมณโคดมเป็นใหญ่หนอ?” ได้สำคัญว่า 
“อัคคทิัต เป็นใหญ่แน่ เพราะเหตุที่พระสมณโคดมมา(หา).”
เต สกฺการํ อาทาย อาคตา สพฺเพปิ เต อิสโย ปพฺพชิเต ทิสฺวา “กินฺนุ โข อมฺหาก ํอคฺคิทตฺตพฺราหฺมโณ มหา อุทาหุ สมโณ โคตโม 
-อิติ จินฺเตตฺวา “สมณสฺส โคตมสฺส อาคตตฺตา อคฺคิทตฺโตว มหา -อิติ อมญฺญึสุ.

[อัคคิทัตตัดความสงสัยของชาวเมือง]

พระศาสดา ทรงตรวจดูอัธยาศัยของชนเหล่าน้ันแล้ว ตรัสวา่ “อัคคิทตั เธอจงตัดความสงสัยของบริษัท.”
สตฺถา เตสํ อชฺฌาสยํ โอโลเกตฺวา “อคฺคิทตฺต ปริสาย กงฺขํ ฉินฺท -อิติ อาห.

พระอัคคทิัตน้ันกราบทูลว่า “แม้ข้าพระองค์ ก็หวังเหตุมีประมาณเพียงน้ันเหมือนกัน” ดังน้ีแล้ว 
เหาะข้ึนไปสู่เวหาสด้วยกำลังฤทธ์ิ แล้วลงมา ถวายบังคมพระศาสดาบ่อยๆ ถึง ๗ คร้ังแล้ว กล่าวประกาศความท่ีตนเป็นสาวกว่า 
“ข้าแตพ่ระองค์ผู้เจริญ พระผู้มพีระภาคเป็นพระศาสดาของข้าพระองค์, ข้าพระองค์เป็นสาวก” ดังน้ีแล.
โส “อหํปิ เอตฺตกเมว ปจฺจาสึสามิ -อิติ อิทฺธิพเลน สตฺตกฺขตฺตํุ เวหาสํ อพฺภุคฺคนฺตฺวา ปุนปฺปุนํ โอรุยฺห สตฺถารํ วนฺทิตฺวา 
“สตฺถา เม ภนฺเต ภควา, สาวโกหมสฺมิ -อิติ วตฺวา สาวกตฺตํ ปกาเสสิ -อิติ.

เรื่องปุโรหิตชื่ออัคคทิัต จบ.
อคฺคิทตฺตปุโรหิตวตฺถุ.
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๗. เรือ่งปัญหาของพระอานนทเถระ
๗. อานนฺทตฺเถรสฺสปญฺหวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภปัญหาของพระอานนทเถระ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า 
“ทุลฺลโภ ปุริสาชญฺโญ” เป็นต้น.
“ทุลฺลโภ ปุริสาชญฺโญ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต อานนฺทตฺเถรสฺส ปญฺหํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระเถระรำพึงถึงท่ีเกิดของบุรุษอาชาไนย]

ความพิสดารวา่ วันหน่ึงพระเถระน่ังในทีพ่ักกลางวัน คิดวา่ “พระศาสดาเมื่อตรัสคำว่า 
‘ช้างอาชาไนย เกิดข้ึนในตระกูลชา้งฉัททันต์ หรือในตระกูลชา้งอุโบสถ, 
มา้อาชาไนย เกิดข้ึนในตระกูลม้าสินธพ หรือในตระกูลพญาม้าวลาหก, 
โคอาชาไนย เกิดข้ึนในทักขิณาปถชนบท’ เป็นต้น เป็นอันตรัสสถานที่เกดิข้ึนแห่งสัตว์ประเสริฐ มชี้างอาชาไนยเป็นต้นแล้ว.  
สว่นบุรุษอาชาไนย ย่อมบังเกิดข้ึนในที่ไหนหนอ?”
เถโร หิ เอกทิวสํ ทิวาฏฺฐาเน นิสินฺโน จินฺเตสิ “หตฺถาชานีโย ฉทฺทนฺตกุเล วา อุโปสถกุเล วา อุปฺปชฺชติ, 
อสฺสาชานีโย สินฺธวกุเล วา วลาหกอสฺสราชกุเล วา, โคอาชานีโย ทกฺขิณาปเถติอาทีนิ วทนฺเตน สตฺถารา, 
หตฺถิอาชานียาทีนํ อุปฺปตฺติฏฺฐานานิ กถิตานิ.  ปุริสาชานีโย ปน กหํ นุ โข อุปฺปชฺชติ -อิติ.

[พระเถระเข้าไปทูลถามพระศาสดา]

พระเถระน้ัน เข้าไปเฝ้าพระศาสดา ถวายบังคมแล้ว ทูลถามเรือ่งน้ัน.
โส สตฺถารํ อุปสงฺกมิตฺวา วนฺทิตฺวา เอตมตฺถํ ปุจฺฉิ.

พระศาสดาตรัสว่า “อานนท์ ข้ึนชื่อวา่บุรุษอาชาไนย ย่อมไม่บังเกดิในที่ทั่วไป, แต่บังเกิดข้ึนในที่อันเป็นมัชฌิมประเทศ 
(วดั) โดยตรงยาว ๓๐๐ โยชน์ โดยรอบประมาณ ๙๐๐ โยชน์ ก็เมื่อจะบังเกิดข้ึน ก็ย่อมไม่บังเกิดข้ึนในตระกูลสามัญ,๑ 
ย่อมบังเกิดข้ึนในตระกูลขัตติยมหาศาลและพราหมณมหาศาล ตระกูลใดตระกูลหน่ึงเทา่น้ัน” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา “อานนฺท 
ปุริสาชานีโย นาม น สพฺพตฺถ อุปฺปชฺชติ, อุชุกโต ปน ติโยชนสตายาเม อาวฏฺฏโต นวโยชนสตปฺปมาเณ มชฺฌิมเทสฏฺฐาเน อุปฺปชฺชติ;
อุปฺปชฺชนฺโต จ น ยสฺมึ วา ตสฺมึ วา กุเล อุปฺปชฺชติ, ขตฺติยมหาสาลพฺราหฺมณมหาสาลกุลานํ อญฺญตรสฺมึเยว อุปฺปชฺชติ -อิติ วตฺวา 
อิมํ คาถมาห

“บุรุษอาชาไนยหาได้ยาก, (เพราะว่า) บุรุษอาชาไนยน้ัน ย่อมไม่เกิดในที่ทั่วไป; 
บุรุษอาชาไนยน้ันเป็นนักปราชญ์ ย่อมเกิดในตระกูลใด, 
ตระกูลน้ันย่อมถึงความสุข.”

“ทุลฺลโภ ปุริสาชญฺโญ, น โส สพฺพตฺถ ชายติ. 
ยตฺถ โส ชายตี ธีโร, ตํ กุลํ สุขเมธติ -อิติ.

๑ ยสฺมึ วา ตสฺมึ วา.
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[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า ทุลฺลโภ เป็นต้น ความว่า 
บุรุษอาชาไนยแล เป็นผู้อันบุคคลหาได้ยาก, คือหาได้ง่ายเหมือนช้างอาชาไนยเป็นต้นก็หาไม่, 
บุรุษอาชาไนยน้ัน ย่อมไม่เกิดในที่ทั่วไป คือ ในปัจจันตประเทศ หรือในตระกูลต่ำ, 
แต่ย่อมเกดิในตระกูลใดตระกูลหน่ึง บรรดาตระกูลกษัตริย์และตระกูลพราหมณ์ 
ในที่เป็นที่ทำสักการะมีอภวิาทเป็นต้นแห่งมหาชน ในมชัฌิมประเทศเท่าน้ัน,
ตตฺถ “ทุลฺลโภ -อิติ: ปุริสาชญฺโญ หิ ทุลฺลโภ, น หิ หตฺถาชานียาทโย วิย สุลโภ, โส สพฺพตฺถ ปจฺจนฺตเทเส วา นีจกุเล วา น ชายติ, 
มชฺฌิมเทเสเยว ปน มหาชนสฺส อภิวาทนาทิสกฺการกรณฏฺฐาเน ขตฺติยพฺราหฺมณกุลาน ํอญฺญตรสฺมึ กุเล ชายติ, 

ก็บุรุษอาชาไนยน้ัน เป็นนักปราชญ์ คือเป็นผู้มีปัญญาสูงสดุ ได้แก่ พระสัมมาสัมพุทธเจา้ 
เมื่อจะเกิดอยา่งน้ัน ย่อมเกิดในตระกูลใด, ตระกูลน้ัน ย่อมถึงความสุข คือย่อมเป็นตระกูลที่บรรลุความสุขแท้.
เอวํ ชายมาโน จ ยตฺถ โส ชายติ ธีโร อุตฺตมปฺปญฺโญ สมฺมาสมฺพุทฺโธ, ตํ กุลํ สุขเมธติ สุขปฺปตฺตเมว โหติ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ

เรื่องปัญหาของพระอานนทเถระ จบ.
อานนฺทตฺเถรสฺสปญฺหวตฺถุ.
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๘. เรือ่งสัมพหลุภิกขุ
๘. สมฺพหุลภิกฺขุวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภการสนทนาของภิกษุมากรูปด้วยกัน ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า 
“สุโข พุทฺธานมุปฺปาโท” เป็นต้น.
“สุโข พุทฺธานมุปฺปาโท -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต สมฺพหุลานํ ภิกฺขูนํ กถํ อารพฺภ กเถสิ.

[ความเห็นในปัญหาต่างๆ กัน]

ความพิสดารว่า วันหน่ึง ภิกษุ ๕๐๐ รูป น่ังในศาลาเป็นท่ีบำรุง สนทนากันว่า “ผู้มีอายุท้ังหลาย อะไรหนอแล เป็นสุขในโลกน้ี?”
บรรดาภิกษุเหล่าน้ัน บางพวกกล่าวว่า “ชื่อวา่สุข เช่นกับดว้ยสุขในราชสมบัติ ย่อมไม่มี.” 
บางพวกกล่าวว่า “ชื่อวา่สุข เช่นกับด้วยสุขในกาม ย่อมไม่มี.”  
บางพวกกล่าวว่า “ชื่อวา่สุข เช่นกับด้วยสุขอันเกิดแต่การบริโภคข้าวสาลีและเน้ือ ย่อมไม่มี.”
เอกทิวสํ หิ ปญฺจสตา ภิกฺขู อุปฏฺฐานสาลายํ นิสินฺนา “อาวุโส กึ นุ โข อิมสฺมึ โลเก สุขํ -อิติ กถํ สมุฏฺฐาเปสํุ.
ตตฺถ เกจิ “รชฺชสุขสทิสํ สุขนฺนาม นตฺถิ -อิติ อาหํสุ. เกจิ “กามสุขสทิสํ…  เกจิ “สาลิมํสโภชนสุขสทิสํ สุขนฺนาม นตฺถิ -อิติ อาหํสุ.

[พระศาสดาทรงแก้ปัญหาน้ัน]

พระศาสดา เสด็จมาสู่ท่ีๆ ภิกษุเหล่าน้ันน่ังแล้ว ตรัสถามว่า “ภิกษุท้ังหลาย บัดน้ี พวกเธอน่ังประชุมกันด้วยถ้อยคำอะไรหนอ?” 
เมื่อภิกษุเหล่าน้ัน กราบทูลว่า “ด้วยถ้อยคำชื่อน้ี,” จึงตรัสว่า “ภิกษุทั้งหลาย พวกเธอกล่าวอะไร? 
กค็วามสุขน้ีแม้ทั้งหมด นับเน่ืองดว้ยทุกข์ในวัฏฏะทั้งน้ัน, 
แต่เหตุน้ีเท่าน้ัน คือ ‘ความเกิดข้ึนแห่งพระพุทธเจ้า การฟังธรรม ความพร้อมเพรียงของหมู่ ความเป็นผู้ปรองดองกัน’ 
เป็นสุขในโลกน้ี” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีวา่
สตฺถา เตสํ นิสินฺนฏฺฐานํ อาคนฺตฺวา “กาย นุตฺถ ภิกฺขเว เอตรหิ กถาย สนฺนิสินฺนา -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “อิมาย นาม -อิติ วุตฺเต, 
“ภิกฺขเว กึ กเถถ, อิทํ หิ สพฺพํปิ สุขํ วฏฺฏทุกฺขปริยาปนฺนเมว, อิมสฺมึ ปน โลเก ‘พุทฺธุปฺปาโท ธมฺมสฺสวนํ สงฺฆสามคฺคี สมฺโมทมานภาโวติ 
อิทเมว สุขํ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“ความเกิดข้ึนแห่งพระพุทธเจ้าทั้งหลาย เป็นเหตุนำสุขมา, 
การแสดงธรรมของสัตบุรุษ เป็นเหตุนำสุขมา, 
ความพร้อมเพรียงของหมู่ เป็นเหตุนำสุขมา, 
ความเพียรของชนผู้พร้อมเพรียงกัน เป็นเหตุนำสุขมา.”

“สุโข พุทฺธานมุปฺปาโท, สุขา สทฺธมฺมเทสนา, 
สุขา สงฺฆสฺส สามคฺคี, สมคฺคานํ ตโป สุโข -อิติ.
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[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า พุทธฺานมุปฺปาโท ความวา่ 
เพราะพระพุทธเจา้ทั้งหลาย เมื่อทรงอุบัติข้ึน ย่อมยังมหาชนให้ข้ามจากความกันดารทั้งหลาย มีความกันดารคือราคะเป็นต้น 
ฉะน้ัน ความเกิดข้ึนแห่งพระพุทธเจ้าทั้งหลาย จึงชื่อว่าเป็นเหตุนำสุขมา. 
เพราะสัตว์ทั้งหลายผู้มีทกุข์มีชาติเป็นต้นเป็นธรรม อาศัยการแสดงธรรมของสัตบุรุษ ย่อมพ้นจากทุกข์ทั้งหลาย มีชาติเป็นต้น 
ฉะน้ัน การแสดงธรรมของสัตบุรุษ จึงชื่อว่าเป็นเหตุนำสุขมา.
ตตฺถ “พุทฺธานมุปฺปาโท -อิติ: ยสฺมา พุทฺธา อุปฺปชฺชมานา มหาชนํ ราคกนฺตาราทีหิ ตาเรนฺติ; ตสฺมา พุทฺธานํ อุปฺปาโท สุโข. 
ยสฺมา สทฺธมฺมเทสนํ อาคมฺม ชาติอาทิธมฺมา สตฺตา ชาติอาทีหิ มุจฺจนฺติ; ตสฺมา สทฺธมฺมเทสนา สุขา.

ความเป็นผู้มีจติเสมอกัน ชื่อวา่ สามัคคี. 
แม้สามัคคีน้ัน ก็ชื่อวา่เป็นเหตุนำสุขมาโดยแท้.
สามคฺคี -อิติ สมจิตฺตตา.  สาปิ สุขา เอว.

อน่ึง เพราะการเรียนพระพุทธพจน์กด็ี การรักษาธุดงค์ทั้งหลายก็ดี การทำสมณธรรมก็ดี ของเหล่าชนผูพ้ร้อมเพรียงกัน 
คือ ผู้มีจิตเป็นอย่างเดียวกัน เป็นเหตุนำสุขมา,  ฉะน้ัน พระศาสดา จึงตรัสวา่ “สมคฺคานํ ตโป สุโข.”
สมคฺคานํ ปน เอกจิตฺตานํ ยสฺมา พุทฺธวจนํ วา อุคฺคณฺหิตํุ ธูตงฺคานิ วา ปริหริตํุ สมณธมฺมํ วา กาตํุ สุขํ; 
ตสฺมา “สมคฺคานํ ตโป สุโข -อิติ วุตฺตํ.

เพราะเหตุน้ันน่ันแหละ พระผู้มีพระภาค จึงตรัสไวว้่า๑ 
“ภิกษุทั้งหลาย กพ็วกภกิษุจักพร้อมเพรียงกันประชุม, จกัพร้อมเพรียงกันเลิก (ประชุม), 
จกัพร้อมเพรียงกันทำกิจที่ควรทำของหมู่, ตลอดกาลเพียงใด; 
ภิกษุทั้งหลาย ความเจริญฝา่ยเดียว อันภิกษุทั้งหลายพึงหวังได้, ความเสื่อมอันภิกษุทั้งหลายไมพ่ึงหวังได้ตลอดกาลเพียงน้ัน.”
เตเนวาห๒ “ยาวกีวญฺจ ภิกฺขเว ภิกฺขู สมคฺคา สนฺนิปติสฺสนฺติ, สมคฺคา วุฏฺฐหิสฺสนฺติ, สมคฺคา สงฺฆกรณียานิ กริสฺสนฺติ; 
วุฑฺฒิเยว ภิกฺขเว ภิกฺขูนํ ปาฏิกงฺขา, โน ปริหานิ -อิติ.

ในกาลจบเทศนา ภิกษุเป็นอันมาก ต้ังอยู่ในอรหัตผลแล้ว.
เทสนาวสาเน พหู ภิกฺขู อรหตฺเต ปติฏฺฐหึสุ.

เทศนาได้มีประโยชน์แม้แก่มหาชนแล้ว ดังน้ีแล.
มหาชนสฺสาปิ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ -อิติ.

เรื่องสัมพหุลภิกขุ จบ.
สมฺพหุลภิกฺขุวตฺถุ.

๑ องฺ. สตฺตก. ๒๓/๒๒.
๒ องฺ. สตฺตก. ๒๓/๒๒.
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๙. เรื่องพระเจดีย์ทองของพระกัสสปทสพล
๙. กสฺสปทสพลสฺสสุวณฺณเจติยวตฺถุ.

พระบรมศาสดาเมื่อเสด็จจารกิไป ทรงปรารภพระเจดียท์องของพระกัสสปทสพล จึงตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “ปูชารเห” 
เป็นต้น.
“ปูชารเห -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา จาริกํ จรมาโน กสฺสปทสพลสฺส สุวณฺณเจติยํ อารพฺภ กเถสิ.

[เจดีย์ท่ีสมควรบูชา]

ความพิสดารวา่ พระตถาคตเจ้ามพีระสงฆ์หมู่ใหญ่เป็นพุทธบริวาร เสด็จออกจากเมืองสาวตัถี 
แล้วเสด็จไปเมืองพาราณสโีดยลำดับ เสด็จถึงเทวสถานแห่งหน่ึง ในที่ใกล้บ้านโตไทยคาม ในระหวา่งทาง.
ตถาคโต๑ สาวตฺถิโต นิกฺขมิตฺวา อนุปุพฺเพน พาราณสึ คจฺฉนฺโต อนฺตรามคฺเค โตเทยฺยคามสฺส สมีเป มหาภิกฺขุสงฺฆปริวาโร 
อญฺญตรํ เทวฏฺฐานํ สมฺปาปุณิ.

พระสุคตเจ้าได้ประทับใกล้เทวสถานน้ัน ทรงส่งพระธรรมภณัฑาคาริก๒ ให้บอกพราหมณ์ผู้ทำกสิกรรมอยู่ในที่ไม่ไกล มาเฝ้า.
ตตฺร นิสินฺโน สุคโต ธมฺมภณฺฑาคาริกํ เปเสตฺวา อวิทูเร กสิกมฺมํ กโรนฺตํ พฺราหฺมณํ ปกฺโกสาเปสิ.

พราหมณ์น้ันมาแลว้ ไม่ถวายอภวิาทแดพ่ระตถาคต แต่ไหว้เทวสถานน้ันอย่างเดียว แล้วยืนอยู่.
โส พฺราหฺมโณ อาคนฺตฺวา ตถาคตํ อนภิวนฺทิตฺวา ตเมว เทวฏฺฐานํ วนฺทิตฺวา อฏฺฐาสิ.

แม้พระสุคตเจา้ก็ตรัสวา่ “ดกู่อนพราหมณ์ ทา่นสำคัญประเทศน้ีว่าเป็นที่อะไร?”
สุคโตปิ “อิมํ ปเทสํ กินฺติ มญฺญสิ พฺราหฺมณ -อิติ อาห.

พราหมณ์กราบทูลว่า “ข้าแต่พระโคดมผู้เจริญ ข้าพเจ้าไหว้ด้วยต้ังใจว่า ‘ท่ีน้ีเป็นเจติยสถานมาตามประเพณีของพวกข้าพเจ้า.”
“อมฺหากํ ปเวณิยา อาคตเจติยฏฺฐานนฺติ วนฺทามิ โภ โคตม -อิติ.

พระสุคตเจ้าจึงให้พราหมณ์น้ันชื่นชมยินดีว่า “ดูก่อนพราหมณ์ ท่านไหว้สถานที่น้ี ได้ทำกรรมที่ดีแล้ว.”
“อิมํ ฐานํ วนฺทนฺเตน ตยา สาธุ กตํ พฺราหฺมณ -อิติ สุคโต ตํ สมฺปหํเสสิ.

ภิกษุทั้งหลายได้สดับพระพทุธดำรัสน้ันแล้ว จึงเกิดสงสัยข้ึนว่า 
“พระผู้มพีระภาคเจ้าทรงให้พราหมณ์ชื่นชมยินดีอยา่งน้ี ดว้ยเหตุอะไรหนอ.”
ตํ สุตฺวา ภิกฺขู “เกน นุ โข การเณน ภควา เอวํ สมฺปหํเสสิ -อิติ สํสยํ สญฺชเนสํุ.

๑ เอตฺถนฺตเร หิสทฺโท โยเชตพฺโพ.
๒ คือพระอานนท์ผู้เป็นขุนคลังแห่งพระธรรม
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ลำดับน้ันพระตถาคตเจ้า เพื่อทรงปลดเปลื้องความสงสัยของภิกษุเหล่าน้ัน จึงตรัสเทศนาฆฏิการสูตร ในมชัฌิมนิกาย 
แล้วทรงนิรมติพระเจดีย์ทองของพระกัสสปทสพล สูงหน่ึงโยชน์ และพระเจดีย์ทองอีกหน่ึงองค์ไวใ้นอากาศ 
ด้วยอานุภาพแห่งพระฤทธิ์ ทรงแสดงให้มหาชนเห็น แล้วตรัสว่า 
“ดูก่อนพราหมณ์ การบูชาซ่ึงบุคคลควรบูชาชนิดเช่นน้ี ย่อมสมควรกว่าแท้” ดังน้ีแล้ว 
จึงทรงประกาศปูชารหบุคคล ๔ จำพวก มีพระพทุธเจ้าเป็นต้น โดยนัยดังที่ตรัสไวใ้นมหาปรินิพพานสูตรน้ันเอง 
แล้วทรงแสดงโดยพิเศษถึงพระเจดีย์ ๓ ประเภทคือ สรรีเจดีย์ ๑ อุททิสเจดีย์ ๑ บริโภคเจดีย์ ๑ 
(ครั้นแล้ว) ได้ทรงภาษิตพระคาถาเหล่าน้ีวา่
ตโต ตถาคโต เตสํ สํสยมปเนตํุ มชฺฌิมนิกาเย ฆฏีการสุตฺตนฺตํ๑ วตฺวา อิทฺธานุภาเวน กสฺสปทสพลสฺส โยชนุพฺเพธํ กนกเจติยํ
อปรญฺจ กนกเจติยํ อากาเส นิมฺมินิตฺวา มหาชนํ ทสฺเสตฺวา “พฺราหฺมณ เอวํวิธานํ ปูชารหานํ ปูชา ยุตฺตตราว -อิติ วตฺวา 
มหาปรินิพฺพานสุตฺเต๒ ทสฺสิตนเยเนว พุทฺธาทิเก จตฺตาโร ปูชารเห ปกาเสตฺวา 
สรีรเจติยํ อุทฺทิสฺสเจติยํ ปริโภคเจติยนฺติ ตีณิ เจติยานิ วิเสสโต ปริทีเปตฺวา อิมา คาถา อภาสิ

“ใครๆ ไม่อาจเพื่อจะนับบุญของบุคคล 
ผู้บูชาอยู่ ซ่ึงท่านผู้ควรบูชา คือพระพทุธเจ้า หรือวา่พระสาวกทั้งหลายด้วย 
ผู้ก้าวล่วงปปัญจธรรมเครื่องเน่ินช้าได้แล้ว 
ผู้มีความเศร้าโศกและความคร่ำครวญ อันข้ามพ้นแล้ว 
ผู้บูชาอยู่ ซ่ึงท่านผู้ควรบูชาเช่นน้ันเหล่าน้ัน ผู้นิพพานแล้ว ไม่มีภัยแต่ที่ไหนๆ 
ดว้ยการนับแม้ วิธีไรๆ กต็าม ว่าบุญน้ีมีประมาณเท่าน้ี ดังน้ี.”

“ปูชารเห ปูชยโต พุทฺเธ ยทิจ สาวเก
ปปญฺจสมติกฺกนฺเต ติณฺณโสกปริทฺทเว
เต ตาทิเส ปูชยโต นิพฺพุเต อกุโตภเย
น สกฺกา ปุญฺญํ สงฺขาตํุ อิเมตฺตมปิ เกนจิ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บุคคลผู้ควรเพื่อบูชา อธิบายวา่ ผู้ควรแล้วเพื่อบูชา ชื่อวา่ ปูชารหบุคคล ในพระคาถาน้ัน.
ตตฺถ ปูชิตํุ อรหา ปูชารหา.  “ปูชิตํุ ยุตฺตา -อิติ อตฺโถ.

คำวา่ ปูชารเห ปูชยโต (ของบุคคลผู้บูชาอยูซ่ึ่งท่านผู้ควรบูชา) ความว่า 
ผู้บูชาอยูด่้วยการนอบน้อมมีกราบไหว้เป็นต้น และด้วยปัจจัย ๔.
ปูชารเห ปูชยโต -อิติ๓ อภิวาทนาทีหิ จ จตูหิ๔ ปจฺจเยหิ ปูเชนฺตสฺส.

พระผู้มพีระภาคทรงแสดงปูชารหบุคคลด้วยคำเป็นต้นว่า พุทฺเธ คือ พระพุทธะทั้งหลาย.
ปูชารเห ทสฺเสติ “พุทฺเธติอาทินา.

๑ ม. ม. ๑๓/๓๗๔.
๒ ม. มหา. ๑๐/๘๕.
๓ เอตฺถนฺตเร “เต -อิติ ปทํ โยเชตพพฺํ.
๔ เอตฺถนฺตเร จสทฺโท โยเชตพฺโพ.
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บทวา่ พุทฺเธ ได้แก่ พระสัมมาสัมพุทธเจา้.
พุทฺเธ -อิติ สมฺมาสมฺพุทฺเธ.

ศพัท์นิบาตว่า ยทิ ได้แก่ ยทิวา. อธิบายว่า อถวา คือ ก็หรือว่า.
ยทิ -อิติ ยทิวา.  “อถวา -อิติ อตฺโถ.

คำวา่ ปจฺเจกพุทฺเธ (ซึ่งพระปัจเจกพุทธะท้ังหลาย) ก็เป็นอันตรัสไว้แล้วในพระคาถาน้ัน. (หรือวา่) พระสาวกทั้งหลาย 
ตตฺถ “ปจฺเจกพุทฺเธ -อิติ กถิตํ โหติ.   สาวเก จ.

ด้วยบทว่า ปปญฺจสมติกฺกนฺเต (ผู้ก้าวล่วงปปัญจธรรมได้แล้ว) หมายความว่า ปปัญจธรรม คือตัณหา ทิฏฐิ มานะ ท่านก้าวล่วงได้แล้ว.
ปปญฺจสมติกฺกนฺเต -อิติ สมติกฺกนฺตตณฺหาทิฏฺฐิมานปปญฺเจ.

คำว่า ติณฺณโสกปริทฺทเว (ผู้มีความเศร้าโศกความคร่ำครวญอันข้ามพ้นแล้ว) ได้แก่ ผู้มีความโศกและความร่ำไรอันล่วงพ้นแล้ว. 
อธิบายว่า ข้ามล่วงได้ทั้ง ๒ อย่าง.
ติณฺณโสกปริทฺทเว -อิติ อติกฺกนฺตโสกปริทฺทเว.   “อิเม เทฺว อติกฺกนฺเต -อิติ อตฺโถ.

ความเป็นผู้ควรแก่บูชา พระผู้มพีระภาคตรัสด้วยบทวิเสสนะ (คุณบท) เหล่าน้ัน.
เอเตหิ ปูชารหตฺตํ ทสฺสิตํ.

คำวา่ เต (เหล่านั้น) ได้แก่ พระพทุธะ เป็นต้น.
เต -อิติ พุทฺธาทโย.๑

คำวา่ ตาทิเส (ผู้เช่นนั้น) ได้แก่ ผู้ประกอบด้วยคุณเช่นน้ัน ด้วยอำนาจแห่งคุณดังกล่าวแลว้.
ตาทิเส -อิติ วุตฺตคหณวเสน.๒ 

คำวา่ นิพพฺุเต (นพิพานแล้ว) ได้แก่ นิพพานดว้ยการดับกิเลสมีราคะเป็นต้น.
นิพฺพุเต -อิติ ราคาทินิพฺพุติยา.๓

ภัยแต่ที่ไหนๆ คือจากภพหรือจากอารมณ์ย่อมไม่มี แก่ท่านผู้ควรบูชาเหล่าน้ัน 
ฉะน้ัน ท่านเหล่าน้ัน จึงชื่อว่า อกุโตภยา (ไม่มีภยัแต่ท่ีไหนๆ).  ซ่ึงท่านผู้ไม่มีภัยแต่ที่ไหนๆ เหล่าน้ัน.
นตฺถิ กุโตจิ ภวโต วา อารมฺมณโต วา เอเตสํ ภยํ -อิติ อกุโตภยา.  เต อกุโตภเย.

คำวา่ น สกฺกา ปุญฺญํ สงฺขาตุํ (อันใครๆ ไม่อาจเพื่อจะนับบุญได้) ความว่า ไม่อาจเพื่อคำนวณบุญได้.
น สกฺกา ปุญฺญํ สงฺขาตํุ -อิติ ปุญฺญํ คเณตํุ น สกฺกา 

หากมีคำถามสอดมาวา่ นับอย่างไร?
“กถํ -อิติ เจ.

๑ สี. พุทฺธาทีนิ.
๒ เอตฺถนฺตเร “ตาทิคุณยุตฺเต -อิติ ปทํ โยเชตพฺพ.ํ “ยถาวุตฺตคุณวเสน ตาทิคุณยุตฺเต -อิติ วจนํ ยุตตฺตรํ.
๓ เอตฺถนฺตเร “นพิฺพุเต -อิติ ปทํ โยเชตพพฺํ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๑๗๖  • ๙. เร่ืองพระเจดีย์ทองของพระกัสสปทสพล • [แก้อรรถ]

พึงแก้ว่า อิเมตฺตมปิ เกนจิ (อันใครๆ ไม่อาจเพื่อนับบุญว่านี้มีประมาณเท่านี้) 
อธิบายว่า อันใครๆ ไม่อาจเพื่อจะนับว่า “บุญน้ีมีประมาณเท่าน้ี บุญน้ีมีประมาณเทา่น้ี.”
อิเมตฺตมปิ เกนจิ -อิติ  “อิมํ เอตฺตกํ อิมํ เอตฺตกํ -อิติ เกนจิ -อิติ.

อปิศัพท์ พึงเชื่อมในบทวา่ เกนจิ.  อธิบายว่า อันบุคคลไรๆ หรือว่าด้วยการนับวิธีไรๆ.
อปิสทฺโท อิธ สมฺพนฺธิตพฺโพ.  เกนจิ ปุคฺคเลน มาเนน วา.

ใน ๒ คำน้ัน คำว่า ปุคฺคเลน (อันบุคคล) ได้แก่ อันบุคคลน้ัน มีพระพรหมเป็นต้น.
ตตฺถ “ปุคฺคเลน -อิติ เตน พฺรหฺมาทินา.

คำวา่ มาเนน (ดว้ยการนับ) ได้แก่ ด้วยการนับ ๓ อย่างคือ ดว้ยการคะเน (ตีรณ) ด้วยการชั่ง (ธารณ) และด้วยการตวง (ปูรณ). 
มาเนน -อิติ ติวิเธน มาเนน ตีรเณน ธารเณน ปูรเณน วา.

การคะเนโดยนัยวา่ของน้ีมีประมาณเท่าน้ี ชื่อว่าคะเน.
ตีรณํ นาม อิทํ เอตฺตกํ -อิติ นยโต ตีรณํ.

การชั่งด้วยเครือ่งชั่ง ชื่อว่าชั่ง.
ธารณํ -อิติ๑ ตุลาย ธารณํ.

การทำให้เต็ม (ตวง) ดว้ยสามารถแห่งกึ่งฟายมือ๒ [หนึ่ง]ฟายมือ แล่ง๓ และทะนาน๔ เป็นต้น ชื่อวา่ ตวง.
ปูรณํ นาม อฑฺฒปฺปสตปตฺถนาฬิกาทิวเสน ปูรณํ.

อันบุคคลไรๆ ไม่อาจเพื่อนับบุญของผู้บูชาอยู่ ซ่ึงท่านผู้ควรบูชา มพีระพุทธเจา้เป็นต้น ด้วยการนับทั้ง ๓ วิธีเหล่าน้ี 
ด้วยสามารถแห่งวิบาก คือผล เพราะเว้นจากที่สุดฉะน้ี.
เกนจิ ปุคฺคเลน อิเมหิ ตีหิ มาเนหิ พุทฺธาทิเก ปูชยโต ปุญฺญ ํวิปากวเสน คเณตํุ น สกฺกา ปริยนฺตรหิตโต -อิติ.

[ผล]ทานของผู้บูชาในสถานะทั้ง ๒ เป็นอย่างไรกัน?
ทฺวีสุ ฐาเนสุ ปูชยโต กึ ทานํ? 

บุญของผู้บูชาพระพุทธเจา้เป็นต้น ผู้ยังทรงพระชนม์อยู่ ใครๆ ไม่อาจนับได้ ก็พอทำเนา. 
บุญของผู้บูชาพระพุทธเจา้เป็นต้นผู้เช่นน้ันแม้นิพพานแล้ว ด้วยขันธปรินิพพาน อันมีกิเลสปรินิพพานเป็นนิมิต 
ใครๆ ก็ไม่อาจนับได้อกีเล่า  เพราะฉะน้ัน ควรจะแตกต่างกันบ้าง.
ปฐมํ ธรมาเน พุทฺธาที ปูชยโต น สกฺกา ปุญฺญํ สงฺขาตํุ.
ปุน เต ตาทิเส กิเลสปรินิพฺพานนิมิตฺเตน ขนฺธปรินิพฺพาเนน นิพฺพุเตปิ ปูชยโต น สกฺกา สงฺขาตุ ํ-อิติ เภทา ยุชฺชนฺติ.

๑ ธารณํ นาม.
๒ ปสโต ฟายมือ (ซองมือ) เต็มอุ้งมือ, เรียกของท่ีเต็มฝ่ามือท่ีห่อเข้า ว่า ฟายมือหนึ่ง,   ช่ือมาตราตวง. ๘ ฟายมือ เป็น ๑ ทะนาน.
๓ ปตฺโถ แล่ง มาตราตวงตามวิธีประเพณีของไทยโบราณ. ๒ จังออน เป็น ๑ แล่ง, ๒ แล่ง เป็น ๑ ทะนาน.
๔ นาฬิ นาลิ นาฬิโก นาฬิกา ทะนาน ช่ือหน่วยในมาตราตวงโบราณ. ๒๐ ทะนาน เป็น ๑ ถัง
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เพราะเหตุ (ท่ีจะมีข้อสงสัย) น้ันแหละ ทา้วสักกะจึงกล่าวไวใ้นวิมานวัตถุว่า
เตน หิ วิมานวตฺถุมฺหิ๑

เมื่อพระสัมพุทธเจ้าเป็นต้น ยังทรงพระชนม์อยูก่็ดี นิพพานแล้วก็ดี 
เมื่อจิตเสมอกัน ผลก็ย่อมเท่ากัน ในเพราะเหตุคือความเลื่อมใสแห่งใจ 
สตัว์ทั้งหลายย่อมไปสู่สุคติ. ดังน้ี.

ติฏฺฐนฺเต นิพฺพุเต จาปิ สเม จิตฺเต๒ สมํ ผลํ 
เจโตปสาทเหตุมฺหิ๓ สตฺตา คจฺฉนฺติ สุคฺคตึ -อิติ (วุตฺตํ).

ในอวสานแห่งพระธรรมเทศนา พราหมณ์น้ันได้เป็นพระโสดาบันแล้วแล.
เทสนาวสาเน โส พฺราหฺมโณ โสตาปนฺโน อโหสิ -อิติ.

พระเจดีย์ทองสูงตั้งโยชน์ ไดต้ั้ง (เด่น) อยูใ่นอากาศน้ันแล ตลอด ๗ วัน.
โยชนิกํ กนกเจติยํ สตฺตาหมากาเสว อฏฺฐาสิ.

ก็สมาคมได้มีแล้วด้วยชนเป็นอันมาก, พวกเขาบูชาพระเจดีย์ดว้ยประการตา่งๆ ตลอด ๗ วัน.
มหนฺเตน๔ สมาคโม จาโหสิ.  สตฺตาหํ เจติยํ นานปฺปกาเรน ปูเชสํุ.

ต่อน้ันมา ความแตกต่างแห่งลัทธิของผู้มีลัทธติ่างกันได้เกิดมีแล้ว.
ตโต ภินฺนลทฺธิกานํ ลทฺธิเภโท ชาโต.

พระเจดีย์น้ันได้ไปสู่ที่เดิมแห่งตนดว้ยพุทธานุภาพ.
พุทฺธานุภาเวน ตํ เจติยํ สกฏฺฐานเมว คตํ.

ในขณะน้ัน พระเจดีย์ศิลาใหญ่ ได้มีข้ึนแล้วในที่น้ันน่ันแล.
ตตฺเถว ตํขเณ มหนฺตํ ปาสาณเจติยํ อโหสิ.

ประชาสัตว์ ๘๔,๐๐๐ ได้บรรลุธรรมาภิสมัย (คือตรัสรู้ธรรม) แล้ว ในสมาคมน้ันแล.
ตสฺมึ สมาคเม จตุราสีติยา ปาณสหสฺสานํ ธมฺมาภิสมโย อโหสิ -อิติ.

เรื่องพระเจดีย์ทองของพระกัสสปทสพล จบ.
กสฺสปทสพลสฺส สุวณฺณเจติยวตฺถุ.๕

พุทธวรรค วรรณนา จบ.
พุทฺธวคฺควณฺณนา นิฏฺฐิตา.

๑ ขุ. วิมาน. ๒๖/๘๒.
๒ สี. สมํ จิตฺต.ํ
๓ ขุ. วิมาน. เจโตปณิธิเหตูหิ.
๔ “มหนฺโต -อิติ ปทํ ภเวยยฺ.
๕ สี. ม. ย.ุ โปตฺถเกสุ อิทํ วตฺถุ อตฺถิ, สฺยามโปตฺถเก ปน นตฺถิ. “ปูชารเห ปูชฺยโต -อิติ อิมาปิ คาถาโย สุตฺตนตฺปิฏเก ขุทฺทกนิกาเย ธมฺมปเท 

พุทฺธวคฺคสฺส ปริโยสาเน ทิสฺสนฺเตว. ตสฺมา อิมสฺมึ ๒๕๐๕ พุทฺธสเก ปุน มุทฺทนกาเล สพพฺปาริปูริยา อิทํ วตฺถุ อิธาเนตฺวา มุทฺทิตํ.
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วรรคที่ ๑๔ จบ.
จุทฺทสโม วคฺโค.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๑๗๙  • ๑๕. สุขวรรค วรรณนา • ๑๕. สุขวรรค วรรณนา

๑๕. สุขวรรค วรรณนา
๑๕. สุขวคฺควณฺณนา  
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๑. เรื่องระงับความทะเลาะแห่งหมู่พระญาติ
๑. ญาตกานํ กลหวูปสมนวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในแคว้นของชาวสักกะ ทรงปรารภหมู่พระญาติ เพื่อระงับความทะเลาะ 
จึงตรัสพระธรรมเทศนาน้ี วา่ “สุสุขํ วต” เป็นต้น.
“สุสุขํ วต -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา สกฺเกสุ วิหรนฺโต กลหวูปสมนตฺถํ ญาตเก อารพฺภ กเถสิ.

[ความววิาทเกิดเพราะแย่งน้ำ]

ดังได้ยินมาว่า พวกเจ้าศากยะและพวกเจ้าโกลิยะ ให้กั้นแม่น้ำชื่อวา่โรหิณี ด้วยทำนบอันเดียวกัน 
ในระหว่างนครกบิลพัสดุก์ับนครโกลิยะแล้วให้ทำข้าวกล้า.
สากิยา จ โกลิยา จ กิร กปิลวตฺถุนครสฺส จ โกลิยนครสฺส จ อนฺตเร โรหิณึ นาม นทึ เอเกเนว อาวรเณน พนฺธาเปตฺวา 
สสฺสานิ กาเรนฺติ.

ถึงต้นเดือนเชฏฐมาส (เดือน ๗) เมื่อข้าวกลา้เห่ียว, พวกกรรมกรแม้ของชาวนครทั้ง ๒ ประชุมกัน.
อถ เชฏฺฐมูลมาเส สสฺเสสุ มิลายนฺเตสุ, อุภยนครวาสิกานํปิ กมฺมกรา สนฺนิปตึสุ.

ในชาวนครทั้ง ๒ น้ัน ชาวนครโกลิยะ กลา่วว่า “น้ำน้ี เมื่อถูกพวกเรานำไปแต่ข้างทั้ง ๒ จักไมพ่อแก่พวกท่าน, 
เมื่อถูกพวกท่านนำไปแต่ข้างทั้ง ๒ กจ็ักไม่พอแกพ่วกข้าพเจ้า; แต่ข้าวกลา้ของพวกข้าพเจ้า จักสำเร็จดว้ยน้ำคราวเดียวเท่าน้ัน,
พวกท่านจงให้น้ำน้ีแก่พวกข้าพเจ้าเถิด.”
ตตฺถ โกลิยนครวาสิโน อาหํสุ “อิทํ อุทกํ อุภโต หริยมานํ เนว ตุมฺหากํ ปโหสฺสติ, น อมฺหากํ; 
อมฺหากํ ปน สสฺสํ เอกอุทเกเนว นิปฺผชฺชิสฺสติ, อิทํ อุทกํ อมฺหากํ เทถ -อิติ.

ฝา่ยพวกชาวศากยะนอกน้ี กลา่วอย่างน้ีว่า “เมื่อพวกทา่นทำฉางให้เต็มตั้งไว้แล้ว พวกข้าพเจา้จักไม่อาจถือเอาทองมีสีสุก 
แกว้สีเขียว แกว้สีดำ และกหาปณะ แล้วมีกระเช้าและกระสอบเป็นต้นในมือ เที่ยวไปที่ประตูเรือนของพวกท่าน. 
ข้าวกล้าแม้ของพวกข้าพเจ้า ก็จกัสำเร็จด้วยน้ำคราวเดียวเหมือนกัน. พวกท่านจงให้น้ำน้ีแก่พวกข้าพเจ้าเถิด.”
อิตเรปิ เอวมาหํสุ “ตุมฺเหสุ โกฏฺเฐ ปูเรตฺวา ฐิเตสุ, มยํ รตฺตสุวณฺณํ นีลมณิกาฬมณิกหาปเณ จ คเหตฺวา ปจฺฉิปฺปสิพฺพกาทิหตฺถา 
น สกฺขิสฺสาม ตุมฺหากํ ฆรทฺวาเร วิจริตํุ.  อมฺหากํปิ สสฺสํ เอกอุทเกเนว นิปฺผชฺชิสฺสติ. อิทํ อุทกํ อมฺหากํ เทถ -อิติ.

โกลิยะ. พวกข้าพเจา้จักไม่ให้.
“น มยํ ทสฺสาม -อิติ.

ศากยะ. แม้พวกข้าพเจ้าก็จักไม่ให้.
“มยํปิ น ทสฺสาม -อิติ.
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ชาวเมืองทั้ง ๒ ยังถ้อยคำให้เจริญข้ึนอย่างน่ันแล้ว ประหารซ่ึงกันและกันอย่างน้ี คือ 
คนหน่ึงลุกข้ึนแล้วได้ให้ประหารแก่คนหน่ึง, แม้ชนผู้ถูกประหารน้ัน ก็ไดใ้ห้ประหารแม้แก่ชนอื่น 
กระทบกระทั่งถึงชาติแห่งราชตระกูลทั้งหลาย ก่อความทะเลาะให้เจริญข้ึนแล้ว.
เอวํ กถํ วฑฺเฒตฺวา “เอโก อุฏฺฐาย เอกสฺส ปหารํ อทาสิ, โสปิ อญฺญสฺสาปิ -อิติ เอวํ อญฺญมญฺญํ ปหริตฺวา 
ราชกุลานํ ชาตึ ฆฏฺเฏตฺวา กลหํ วฑฺฒยึสุ.

พวกกรรมกรชาวโกลิยะ กลา่วว่า “พวกเจา้จงพาเด็กชาวเมืองกบิลพัสดุ์ไปเสียเถิด, 
ชนเหล่าใด อยู่รว่มกับพวกพี่สาวน้องสาวของตนๆ เหมือนสุนัขบ้านและสุนัขจิ้งจอกเป็นต้น; 
ชา้ง มา้ โล่ และอาวุธทั้งหลายของชนเหล่าน้ัน จักทำอะไรแก่พวกข้าพเจ้าได้.”
โกลิยกมฺมกรา วทนฺติ “ตุมฺเห กปิลวตฺถุวาสิโน ทารเก คเหตฺวา คจฺฉถ,๑ เย โสณสิคาลาทโย วิย อตฺตโน ภคินีหิ สทฺธึ สํวาสํ วสึสุ; 
เอเตสํ หตฺถิโน จ อสฺสา จ ผลกาวุธานิ จ อมฺหากํ กึ กริสฺสนฺติ -อิติ.

ฝา่ยพวกกรรมกรชาวศากยะ กลา่ววา่ “บัดน้ี พวกเจา้จงพาพวกเด็กข้ีเรื้อนไปเสียเถิด, 
ชนเหล่าใด ไม่มีทีพ่ึ่ง ไม่มีคติ อยู่ทีต่้นกระเบา ดจุสัตวด์ิรจัฉาน; 
ชา้ง มา้ โล่ และอาวุธ ของชนเหล่าน้ันจักทำอะไรแกพ่วกข้าพเจ้าได้.”
สากิยกมฺมกราปิ วทนฺติ “ตุมฺเหทานิ กุฏฺฐิโน ทารเก คเหตฺวา คจฺฉถ,๒ เย อนาถา นิคฺคติกา ติรจฺฉานา วิย โกลรุกฺเข วสึสุ; 
เอเตสํ หตฺถิโน จ อสฺสา จ ผลกาวุธานิ จ อมฺหากํ กึ กริสฺสนฺติ -อิติ.

ชนเหล่าน้ัน ไปบอกแกพ่วกอมาตย์ผู้ประกอบในกรรมน้ัน.
เต คนฺตฺวา ตสฺมึ กมฺเม นิยุตฺตานํ อมจฺจานํ กเถสํุ.

พวกอมาตย์ ทูลแก่ราชตระกูลทั้งหลาย.
อมจฺจา ราชกุลานํ กเถสํุ.

ลำดับน้ัน เจ้าศากยะทั้งหลาย คดิวา่ “พวกเราจักแสดงเรี่ยวแรงและกำลังของเหล่าชนผู้อยูร่่วมกับพวกพี่สาวน้องสาว” 
แล้วตระเตรียมการยุทธ์ ออกไปแล้ว.
ตโต สากิยา “ภคินีหิ สทฺธึ สํวาสํ วสิตกานํ ถามญฺจ พลญฺจ ทสฺเสสฺสาม -อิติ ยุทฺธสชฺชา นิกฺขมึสุ.

ฝา่ยเจ้าโกลิยะทั้งหลาย คิดว่า “พวกเราจกัสำแดงเรี่ยวแรงและกำลัง ของเหล่าชนผู้อยู่ที่ต้นกระเบา” ดังน้ีแล้ว 
ตระเตรียมการยุทธ์ ออกไปแล้ว.
โกลิยาปิ “โกลรุกฺขวาสีนํ ถามญฺจ พลญฺจ ทสฺเสสฺสาม -อิติ ยุทฺธสชฺชา นิกฺขมึสุ.

๑ อาคจฺฉถ. (?)
๒ อาคจฺฉถ. (?)
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[พระศาสดาเสด็จห้ามพระญาติ]

แม้พระศาสดา ทรงตรวจดูสตัวโลกในเวลาใกล้รุ่ง ทรงเห็นหมู่พระญาติแล้ว ทรงดำริวา่ 
“เมื่อเราไม่ไป, พวกญาติเหล่าน้ีจักฉิบหาย, การที่เราไปก็ควร” ดังน้ีแล้ว จึงเสดจ็ไปทางอากาศพระองค์เดียวเท่าน้ัน 
ทรงน่ังโดยบัลลังก์ในอากาศ ณ ทา่มกลางแม่น้ำโรหิณี.
สตฺถาปิ ปจฺจูสสมเย โลกํ โวโลเกนฺโต ญาตเก ทิสฺวา “มยิ อคจฺฉนฺเต, อิเม นสฺสิสฺสนฺติ. มยา คนฺตํุ วฏฺฏติ -อิติ จินฺเตตฺวา 
เอกโกว อากาเสน คนฺตฺวา โรหิณิยา นทิยา มชฺเฌ อากาเส ปลฺลงฺเกน นิสีทิ.

พระญาติทั้งหลาย เห็นพระศาสดาแล้วทิ้งอาวุธ ถวายบังคม.
ญาตกา สตฺถารํ ทิสฺวา อาวุธานิ ฉฑฺเฑตฺวา วนฺทึสุ.

ครั้งน้ัน พระศาสดา ตรัสกะพระญาติเหล่าน้ันว่า “มหาบพิตร น่ีชื่อว่าทะเลาะอะไรกัน?”
อถ เน สตฺถา อาห “กึ กลโห นาเมโส มหาราช -อิติ.

พวกพระญาติ. พวกข้าพระองค์ ไม่ทราบ พระเจา้ข้า.
“น ชานาม ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. บัดน้ี ใครจักทราบเล่า?
“โกทานิ ชานิสฺสติ -อิติ.

พระญาติเหล่าน้ัน ถามตลอดถึงพวกทาสและกรรมกร โดยอุบายน้ีวา่ “อุปราช จกัทราบ, เสนาบดี จักทราบ” เป็นต้น 
แล้วกราบทูลว่า “ทะเลาะกันเพราะน้ำ พระเจ้าข้า.”
เต “อุปราชา ชานิสฺสติ, เสนาปติ ชานิสฺสติ -อิติ อิมินา อุปาเยน ยาว ทาสกมฺมกเร๑ ปุจฺฉิตฺวา “ภนฺเต อุทกกลโห -อิติ อาหํสุ.

พระศาสดา. น้ำตรีาคาเท่าไร? มหาบพติร.
“อุทกํ กึ อคฺฆติ มหาราช -อิติ.

พวกพระญาติ. มีราคาน้อย พระเจา้ข้า.
“อปฺปคฺฆํ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. กษัตริย์ทั้งหลาย ราคาเท่าไร? มหาบพติร.
“ขตฺติยา กึ อคฺฆนฺติ มหาราช -อิติ.

พวกพระญาติ. ข้ึนชื่อว่า กษัตริย์ทั้งหลาย หาคา่มิได้ พระเจ้าข้า.
“ขตฺติยา นาม อนคฺฆา ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. ก็การที่ทา่นทั้งหลายยังพวกกษัตริย์ซ่ึงหาค่ามิได้ให้ฉิบหาย เพราะอาศัยน้ำซ่ึงมีประมาณน้อย ควรแล้วหรือ?
“ยุตฺตํ ปน ตุมฺหากํ อปฺปมตฺตกํ อุทกํ นิสฺสาย อนคฺเฆ ขตฺติเย นาเสตํุ -อิติ.

พระญาติเหล่าน้ัน ได้น่ิงแล้ว.
เต ตุณฺหี อเหสํุ.

๑ ทาสกมฺมกเรหิ (?)



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๑๘๓  • ๑. เร่ืองระงับความทะเลาะแห่งหมู่พระญาติ • [พระศาสดาเสด็จห้ามพระญาติ]

ลำดับน้ัน พระศาสดา ตรัสเตือนพระญาติเหล่าน้ันแล้ว ตรัสว่า “มหาบพิตร เพราะเหตุไร? พวกท่านจึงทำกรรมเห็นปานน้ี, 
เมื่อเราไม่มีอยู่, ในวันน้ี แม่น้ำคือโลหิตจักไหลนอง,  ท่านทั้งหลาย ทำกรรมไม่สมควรแล้ว,  
ทา่นทั้งหลาย เป็นผู้มีเวรดว้ยเวร ๕ อยู่, เราไม่มีเวรอยู่;  
ทา่นทั้งหลาย เป็นผู้มีความเดือดร้อนดว้ยกิเลสอยู่, เราไม่มีความเดือดรอ้นอยู่;
ท่านท้ังหลาย เป็นผู้มีความขวนขวายในอันแสวงหากามคุณอยู่, เราไม่มีความขวนขวายอยู่”  แล้วได้ทรงภาษิตพระคาถาเหล่าน้ีว่า
อถ เต สตฺถา อามนฺเตตฺวา “กสฺมา มหาราช เอวรูปํ กโรถ.  มยิ อสนฺเต, อชฺช โลหิตนที ปวตฺติสฺสติ. อยุตฺตํ โว กตํ: 
ตุมฺเห ปญฺจหิ เวเรหิ สเวรา วิหรถ, อหํ อเวโร วิหรามิ;  ตุมฺเห กิเลสาตุรา หุตฺวา วิหรถ, อหํ อนาตุโร วิหรามิ; 
ตุมฺเห กามคุณปริเยสเน อุสฺสุกา หุตฺวา วิหรถ, อหํ อนุสฺสุโก วิหรามิ -อิติ วตฺวา อิมา คาถา อภาสิ

“ในมนุษย์ทั้งหลายผู้มีเวรกัน พวกเราไม่มีเวรเป็นอยู่สบายดีหนอ, 
ในมนุษย์ทั้งหลายผู้มีเวรกัน พวกเราไม่มีเวรอยู่.

“สุสุขํ วต ชีวาม เวริเนสุ อเวริโน, 
เวริเนสุ มนุสฺเสสุ วิหราม อเวริโน.

ในมนุษย์ท้ังหลายผู้มีความเดือดร้อน พวกเราไม่มีความเดือดร้อน เป็นอยู่สบายดีหนอ,  
ในมนุษย์ทั้งหลายผู้มีความเดือดร้อน พวกเราไม่มีความเดือดร้อนอยู่.

สุสุขํ วต ชีวาม อาตุเรสุ อนาตุรา, 
อาตุเรสุ มนุสฺเสสุ วิหราม อนาตุรา.

ในมนุษย์ทั้งหลายผู้ขวนขวาย พวกเราไม่มีความขวนขวาย เป็นอยู่สบายดีหนอ, 
ในมนุษย์ทั้งหลายผู้มีความขวนขวาย พวกเราไม่มีความขวนขวายอยู่.”

สุสุขํ วต ชีวาม อุสฺสุเกสุ อนุสฺสุกา, 
อุสฺสุเกสุ มนุสฺเสสุ วิหราม อนุสฺสุกา -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า สุสุขํ ได้แก่ สบายดี.
ตตฺถ “สุสุขํ -อิติ: สุฏฺฐุ สุขํ.
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พระผู้มพีระภาค ตรัสคำอธิบายน้ีไวว้่า 
“ในมนุษย์ทั้งหลายผู้มีเวรกันดว้ยเวร ๕  พวกเราไม่มีเวร 
ในมนุษย์ทั้งหลายผู้มีความเดือดร้อนดว้ยกิเลส (พวกเรา) ชื่อว่าไม่มีความเดือดร้อน เพราะความเป็นผู้ไม่มีกิเลส 
ในมนุษย์ทั้งหลายผู้มีความขวนขวายในอันแสวงหากามคุณ ๕ (พวกเรา) ชื่อว่าไม่มีความขวนขวาย เพราะไม่มีการแสวงหาน้ัน
จึงเป็นอยู่สบายดีจริง   กวา่พวกคฤหัสถ์ ผู้ยังความเป็นไปแห่งชีวติ ให้บังเกิดข้ึนด้วยสามารถแห่งการตัดทีต่่อเป็นต้น  แล้ว
กลา่วว่า ‘เราเป็นอยู่โดยความสบาย.’  หรือกวา่พวกบรรพชิต ผู้ยังความเป็นไปแห่งชีวิต ให้บังเกิดข้ึน ดว้ยสามารถแห่ง
เวชกรรมเป็นต้น แล้วกล่าวว่า ‘เราเป็นอยู่โดยความสบาย.’ 
อิทํ วุตฺตํ โหติ “เย คิหิโน สนฺธิจฺเฉทาทิวเสน, ปพฺพชิตา วา ปน เวชฺชกมฺมาทิวเสน, ชีวิตวุตฺตึ อุปฺปาเทตฺวา ‘สุเขน ชีวาม -อิติ วทนฺติ:
เตหิ มยเมว สุสุขํ วต ชีวาม,  เย มยํ ปญฺจหิ เวเรหิ เวริเนสุ มนุสฺเสสุ อเวริโน, กิเลสาตุเรสุ [มนุสฺเสสุ] นิกฺกิเลสตาย อนาตุรา, 
ปญฺจกามคุณปริเยสเน อุสฺสุเกสุ [มนุสฺเสสุ] ตาย ปริเยสนาย อภาเวน อนุสฺสุกา -อิติ.

บทที่เหลือมีอรรถอันง่ายทั้งน้ัน.
เสสํ อุตฺตานตฺถเมว.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องระงับความทะเลาะแห่งหมู่พระญาติ จบ.
ญาตกานํ กลหวูปสมนวตฺถุ.
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๒. เรื่องมาร
๒. มารวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในบ้านพราหมณ์ชื่อปัญจสาลา ทรงปรารภมาร ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “สุสุขํ วต” เป็นต้น.
“สุสุขํ วต -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา ปญฺจสาลายํ พฺราหฺมณคาเม วิหรนฺโต มารํ อารพฺภ กเถสิ.

[เดก็หญิง ๕๐๐ เล่นนักษัตร]

ความพิสดารว่า ในวันหน่ึง พระศาสดาทรงเห็นอุปนิสัยแห่งโสดาปัตติมรรค ของเด็กหญิง ๕๐๐ จึงเสด็จเข้าไปอาศัยบ้านน้ันอยู่.
เอกทิวสํ หิ สตฺถา ปญฺจสตานํ กุมาริกานํ โสตาปตฺติมคฺคสฺส อุปนิสฺสยํ ทิสฺวา ตํ คามํ อุปนิสฺสาย วิหาสิ.

แม้เด็กหญิงเหล่าน้ัน ในวันนักษัตรวันหน่ึง ไปสู่แม่น้ำ อาบแล้ว ประดับตกแต่งแล้ว บ่ายหน้าสู่บ้าน ไปแล้ว.
ตาปิ กุมาริกาโย เอกสฺมึ นกฺขตฺตทิวเส นทึ คนฺตฺวา นหายิตฺวา อลงฺกตปฺปฏิยตฺตา คามาภิมุขิโย๑ ปายึสุ.

แม้พระศาสดาเสด็จเข้าไปสู่บ้านน้ัน เที่ยวไปเพือ่บิณฑบาต.
สตฺถาปิ ตํ คามํ ปวิสิตฺวา ปิณฺฑาย จริ.

มารเข้าสิงในสรีระของชาวบ้านทั้งสิ้น, ได้ทำอยา่งที่พระศาสดาจะไม่ได้แม้มาตรวา่ภิกษาทพัพีหน่ึง ยืนอยู่ที่ประตูบ้าน 
ทูลกะพระศาสดา ซ่ึงเสด็จออกมา ด้วยทั้งบาตรตามที่ล้างไว้แล้วว่า “ข้าแตพ่ระสมณะ ท่านไดก้้อนข้าวบ้างไหม?”
มาโร สกลคามวาสีนํ สรีเร อธิมุจฺจิตฺวา, ยถา สตฺถา กฏจฺฉุภิกฺขามตฺตํปิ น ลภติ, 
เอวํ กตฺวา ยถาโธเตน ปตฺเตน นิกฺขมนฺตํ สตฺถารํ คามทฺวาเร ฐตฺวา อาห “อปิ สมณ ปิณฺฑํ อลภิตฺถ -อิติ.

พระศาสดา. มารผู้มีบาป ก็ท่านได้ทำโดยอาการที่เราไม่พึงได้ภิกษา หรือ?
“กึ ปน ตฺวํ ปาปิม ตถา อกาสิ, ยถา อหํ ปิณฺฑํ น ลเภยฺยํ -อิติ.

มาร. ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ถ้ากระน้ัน ขอพระองค์เสด็จเข้าไปอีกเถิด.
“เตนหิ ภนฺเต ปุน ปวิสถ -อิติ.

ได้ยินว่า มารได้มีความคิดอย่างน้ีวา่ “หากว่า พระสมณะจะเสด็จเข้าไปอีก, 
เราจักเข้าสิงในสรีระของชนทั้งปวง แลว้ปรบฝ่ามือ ทำการหัวเราะเยาะเย้ย ข้างหน้าพระสมณะน้ี.”
เอวํ กิรสฺส อโหสิ “สเจ ปุน ปวิสติ, สพฺเพสํ สรีเร อธิมุจฺจิตฺวา อิมสฺส ปุรโต ปาณึ ปหริตฺวา หสนเกฬึ กริสฺสามิ -อิติ.

ในขณะน้ัน เด็กหญิงเหล่าน้ัน ถึงประตูบ้าน เห็นพระศาสดา ถวายบังคมแล้ว ได้ยืนอยู่ ณ ส่วนข้างหน่ึง.
ตสฺมึ ขเณ ตา กุมาริกาโย คามทฺวารํ ปตฺวา สตฺถารํ ทิสฺวา วนฺทิตฺวา เอกมนฺตํ อฏฺฐํสุ.

ฝา่ยมาร ทูลกะพระศาสดาว่า 
“ข้าแตพ่ระองค์ผู้เจริญ พระองค์เมื่อไม่ไดก้้อนข้าว จะเป็นผู้อันความทุกข์อันเกิดจากความหิวบีบคั้นบ้างไหม?”
มาโรปิ สตฺถารํ อาห “อปิ ภนฺเต ปิณฺฑํ อลภมานา ชิฆจฺฉาทุกฺเขน ปีฬิตตฺถ -อิติ.

๑ “คามาภิมุขนิิโย -อิติปิ ปาโฐ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๑๘๖  • ๒. เร่ืองมาร • [ผู้ไม่มกีังวลเสวยปีตแิทนอาหาร]

[ผู้ไม่มีกังวลเสวยปีติแทนอาหาร]

พระศาสดาตรัสว่า “มารผู้มีบาป ในวันน้ี เราแม้ไม่ได้อะไรๆ ก็จักยังกาลให้น้อมล่วงไปด้วยความสุขอันเกิดจากปีติเท่าน้ัน 
ดุจพรหมในเทวโลกชั้นอาภัสระ” แล้วตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา “อชฺช มยํ ปาปิม กิญฺจิ อลภิตฺวาปิ อาภสฺสรเทวโลเก พฺรหฺมาโน วิย ปีติสุเขเนว วีตินาเมสฺสาม -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“เรา ผู้ซ่ึงไม่มีกิเลสชาตเครื่องกังวล ยอ่มเป็นอยู่สบายดีหนอ, 
เราจักเป็นผู้มีปีติเป็นภักษา เหมือนเหล่าเทวดาชั้นอาภัสระ.”

“สุสุขํ วต ชีวาม, เยสนฺโน นตฺถิ กิญฺจนํ, 
ปีติภกฺขา ภวิสฺสาม เทวา อาภสฺสรา ยถา -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า เยสนฺโน ความวา่ 
บรรดากิเลสชาตเครื่องกังวล มีราคะเป็นต้น กิเลสชาตเครื่องกังวลแม้อย่างหน่ึง โดยอรรถวา่เครื่องพวัพัน ไม่มีแก่เราเหล่าใด.
ตตฺถ “เยสนฺโน -อิติ: เยสํ อมฺหากํ ปลิพุทฺธนตฺเถน ราคาทีสุ กิญฺจเนสุ เอกํปิ กิญฺจนํ นตฺถิ.

บทวา่ ปีติภกฺขา ความว่า เหล่าเทวดาชั้นอาภัสระ เป็นผู้มีปีติเป็นภักษา ยังกาลให้น้อมล่วงไปฉันใด,  แม้เรา กจ็ักเป็นฉันน้ัน.
ปีติภกฺขา -อิติ: ยถา อาภสฺสรา เทวา ปีติภกฺขา หุตฺวา๑ วีตินาเมนฺติ, เอวํ มยํปิ ภวิสฺสาม -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา เด็กหญิงทั้ง ๕๐๐ เหล่าน้ัน ต้ังอยู่ในโสดาปัตติผล ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน ปญฺจสตาปิ ตา กุมาริกาโย โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหึสุ -อิติ.

เรื่องมาร จบ.
มารวตฺถุ.

๑ อิโต ปรํ สี. ยุ. โปตฺถเกสุ “ปีติสุเขเนว -อิติ ปทํ ทิสฺสติ.
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๓. เรือ่งปราชัยของพระเจ้าโกศล
๓. โกสลรญฺโญปราชยวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภความปราชัยของพระเจา้โกศล ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “ชยํ เวรํ” 
เป็นต้น.
“ชยํ เวรํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต โกสลรญฺโญ ปราชยํ อารพฺภ กเถสิ.

[อาแพ้หลาน]

ได้ยินว่า พระเจ้าโกศลน้ัน ทรงอาศัยกาสกิคาม รบอยู่กับพระเจา้อชาตศัตรู ผู้เป็นพระเจ้าหลาน  
อันพระเจ้าอชาตศัตรูน้ันให้แพ้แล้ว ๓ ครั้ง  
ในครั้งที่ ๓ ทรงดำริวา่ “เราไม่อาจจะยังเดก็ ซ่ึงมีปากยังไม่สิ้นกลิ่นน้ำนมให้แพ้ได้, ประโยชน์อะไร ด้วยความเป็นอยู่ของเรา?”
โส กิร กาสิกคามํ นิสฺสาย ภาคิเนยฺเยน อชาตสตฺตุนา สทฺธึ ยุชฺฌนฺโต  เตน ตโย วาเร ปราชิโต  
ตติเย วาเร จินฺเตสิ “อหํ ขีรมุขํ ทารกํ ปราเชตํุ นาสกฺขึ, กึ เม ชีวิเตน -อิติ.

ทา้วเธอทรงตดัพระกระยาหาร เสด็จบรรทมบนพระแท่น.
โส อาหารุปจฺเฉทํ กตฺวา มญฺจเก นิปชฺชิ.

ครั้งน้ัน ความเป็นไปอันน้ันของท้าวเธอ กระฉ่อนไปทั่วพระนคร.
อถสฺส สา ปวตฺติ สกลนครํ ปตฺถริ.

ภิกษุทั้งหลาย กราบทูลแด่พระตถาคตวา่ “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ 
ได้ยินว่า พระราชา ทรงอาศัยกาสกิคาม อันพระเจ้าอชาตศัตรูให้ทรงปราชัยแล้ว ๓ ครั้ง, 
บัดน้ี ท้าวเธอทรงปราชัย (กลับ) มาแล้ว ทรงตดัพระกระยาหารบรรทมบนพระแท่น ด้วยทรงดำริวา่ 
‘เราไม่อาจจะยังเด็กซ่ึงมีปากยังไม่สิ้นกลิ่นน้ำนมให้แพ้ได,้ ประโยชน์อะไร ด้วยความเป็นอยู่ของเรา?’”
ภิกฺขู ตถาคตสฺส อาโรเจสํุ “ภนฺเต ราชา กิร กาสิกคามกํ นิสฺสาย ตโย วาเร ปราชิโต, 
โส อิทานิ ปราชิตฺวา อาคโต ‘ขีรมุขํ ทารกํ ปราเชตํุ นาสกฺขึ, กึ เม ชีวิเตน -อิติ อาหารุปจฺเฉทํ กตฺวา มญฺจเก นิปนฺโน -อิติ.

พระศาสดา ทรงสดับกถาของภิกษุเหล่าน้ันแล้ว ตรัสวา่ 
“ภิกษุทั้งหลาย แม้ผู้ชนะย่อมก่อเวร, ฝา่ยผู้แพ้ย่อมอยู่เป็นทุกข์เหมือนกัน” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีวา่
สตฺถา เตสํ กถํ สุตฺวา “ภิกฺขเว ชินนฺโตปิ เวรํ ปสวติ, ปราชิโต ปน ทุกฺขํ เสติเยว -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“ผู้ชนะย่อมก่อเวร, ผู้แพ้ย่อมอยู่เป็นทุกข์, 
ผู้สงบระงับ ละความชนะและความแพ้ได้แล้ว ย่อมอยู่เป็นสุข.”

“ชยํ เวรํ ปสวติ, ทุกฺขํ เสติ ปราชิโต, 
อุปสนฺโต สุขํ เสติ หิตฺวา ชยปราชยํ -อิติ.
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[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า ชยํ ความวา่ ผู้ชนะผู้อื่น ย่อมกลับได้เวร.
ตตฺถ “ชยํ -อิติ: ปรํ ชินนฺโต เวรํ ปฏิลภติ.

บทวา่ ปราชิโต ความว่า ผู้อันคนอื่นให้แพ้แล้ว ย่อมอยู่เป็นทุกข์ คือ ย่อมอยู่ลำบาก ในอริิยาบถทั้งปวงทีเดียว ด้วยคดิว่า
“ในกาลไรเล่าหนอ เราอาจเห็นหลังของปัจจามิตร?”
ปราชิโต -อิติ: ปเรน ปราชิโต “กทา นุ โข ปจฺจามิตฺตสฺส ปิฏฺฐึ ทฏฺฐํุ สกฺขิสฺสามิ -อิติ ทุกฺขํ เสติ  
สพฺพิริยาปเถสุ ทุกฺขเมว วิหรติ -อิติ อตฺโถ.

บทวา่ อุปสนฺโต ความว่า พระขีณาสพ ผู้มีกิเลสมีราคะเป็นต้น ในภายในสงบระงับ ละความชนะและความแพ้ได้ 
ย่อมอยู่เป็นสุข คือ ย่อมอยู่สบายแท้ ในอริิยาบถทั้งปวง.
อุปสนฺโต -อิติ: อพฺภนฺตเร อุปสนฺตราคาทิกฺกิเลโส ขีณาสโว ชยญฺจ ปราชยญฺจ หิตฺวา สุขํ เสติ สพฺพิริยาปเถสุ สุขเมว วิหรติ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องปราชัยของพระเจ้าโกศล จบ.
โกสลรญฺโญ ปราชยวตฺถุ.
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๔. เรื่องเด็กหญิงแห่งตระกูลคนใดคนหนึ่ง
๔. อญฺญตรกุลทาริกาวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภกุมารกิาคนใดคนหน่ึง ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “นตฺถิ ราคสโม อคฺคิ” 
เป็นต้น.
“นตฺถิ ราคสโม อคฺคิ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต อญฺญตรํ กุมาริกํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระศาสดาเสด็จในงานอาวาหมงคล]

ได้ยินว่า มารดาบิดาของกุมาริกาน้ัน ทำอาวาหมงคล นิมนตพ์ระศาสดา ในวันมงคล.
ตสฺสา กิร มาตาปิตโร อาวาหํ กตฺวา มงฺคลทิวเส สตฺถารํ นิมนฺตยึสุ.

พระศาสดา อันหมู่แห่งภิกษุแวดล้อม เสด็จไปในที่น้ัน ทรงน่ังแล้ว.
สตฺถา ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต ตตฺถ คนฺตฺวา นิสีทิ.

หญิงสาวแม้คนน้ันแล ทำการกรองน้ำเป็นต้น เพื่อหมู่แห่งภิกษุ เที่ยวไปๆ มาๆ อยู่.
สาปิ โข วธุกา ภิกฺขุสงฺฆสฺส อุทกปริสฺสาวนาทีนิ กโรนฺตี อปราปร ํสญฺจรติ.

ฝา่ยสามีของนางได้ยืนแลดูนางอยู่แล้ว.
สามิโกปิสฺสา ตํ โอโลเกนฺโต อฏฺฐาสิ.

เมื่อเขาแลดูอยู่ ด้วยอำนาจแห่งราคะ, กิเลสในภายในย่อมฟุ้งซ่าน.
ตสฺส ราควเสน โอโลเกนฺตสฺส, อนฺโต กิเลโส สมุทาจรติ.

เขาถูกความไมรู่้ (ไม่รู้สึก) ครอบงำแล้ว จึงไม่บำรุงพระพทุธเจ้า, ไม่บำรุงพระมหาเถระ ๘๐; 
แต่ได้ทำจิตไว้ว่า “เราจกัเหยียดมือออกจับ (หญิงสาว) น้ัน.”
โส อญฺญาณาภิภูโต เนว พุทฺธํ อุปฏฺฐหิ, น อสีติมหาเถเร; “หตฺถํ ปสาเรตฺวา ตํ [วธุกํ] คณฺหิสฺสามิ -อิติ ปน จิตฺตํ อกาสิ.

พระศาสดา ทรงเล็งเห็นอัชฌาสัยของเขาแล้ว, ได้ทรงทำอย่างที่เขาไม่เห็น (หญิง) น้ัน.
สตฺถา ตสฺส อชฺฌาสยํ โอโลเกตฺวา, ยถา ตํ [อิตฺถึ] น ปสฺสติ, เอวํ อกาสิ.

เขาไม่เห็นหญิงน้ันแล้ว จึงได้ยืนแลดูพระศาสดา.
โส ตํ อทิสฺวา สตฺถารํ โอโลเกตฺวา อฏฺฐาสิ.

ในกาลที่เขายืนแลดู พระศาสดา ตรัสว่า 
“แน่ะ กุมาร ก็ชื่อว่าไฟ เช่นกับไฟคือราคะ ไม่มี, ชื่อว่าโทษ เช่นกับโทษคือโทสะ ไม่มี, 
ชื่อว่าทกุข์ เช่นกับทุกข์เพราะการบริหารขันธ์ ไม่มี. แม้สุขเช่นกับนิพพานสุข ไม่มีเหมือนกัน” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา ตสฺส โอโลเกตฺวา ฐิตกาเล “กุมารก  น หิ ราคคฺคินา สทิโส อคฺคิ นาม  โทสกลินา สทิโส กลิ นาม 
ขนฺธปริหรณทุกฺเขน สทิสํ ทุกฺขํ นาม อตฺถิ.  นิพฺพานสุขสทิสํ สุขํปิ นตฺถิเยว -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห
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“ไฟเสมอด้วยราคะ ย่อมไม่มี,  โทษเสมอดว้ยโทสะ ย่อมไม่มี, 
ทกุข์ทั้งหลายเสมอดว้ยขันธ์ ย่อมไม่มี,  สุขอื่นจากความสงบ ย่อมไม่มี.”

“นตฺถิ ราคสโม อคฺคิ, นตฺถิ โทสสโม กลิ, 
นตฺถิ ขนฺธสมา ทุกฺขา, นตฺถิ สนฺติปรํ สุขํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน สองบทว่า นตฺถิ ราคสโม ความวา่ 
ชื่อว่าไฟอื่นเสมอด้วยราคะ ซ่ึงสามารถเพื่อจะไม่แสดงควัน เปลว หรือถ่าน ไหม้ในภายในเทา่น้ัน แล้วจึงทำกองเถ้า ย่อมไม่มี.
ตตฺถ “นตฺถิ ราคสโม -อิติ: ธูมํ วา ชาลํ วา องฺคารํ วา อทสฺเสตฺวา อนฺโตเยว ฌาเปตฺวา ภสฺมมุฏฺฐึ กาตํุ สมตฺโถ 
ราเคน สโม อญฺโญ อคฺคิ นาม นตฺถิ.

บทวา่ กลิ ความว่า แม้โทษ เสมอด้วยโทสะ ย่อมไม่มี.
กลิ -อิติ โทเสน สโม อปราโธปิ นตฺถิ.

บทวา่ ขนฺธสมา ได้แก่ เสมอดว้ยขันธ์ทั้งหลาย. 
อธิบายว่า ชื่อว่าทุกข์อย่างอื่น เหมือนอย่างขันธ์ทั้งหลายที่บุคคลบริหารอยู่เป็นทุกข์ ย่อมไม่มี.
ขนฺธสมา -อิติ: ขนฺเธหิ สมา.   ยถา ปริหริยมานา ขนฺธา ทุกฺขา, เอวํ อญฺโญ ทุกฺโข๑ นาม นตฺถิ.

สองบทวา่ สนฺติปรํ สุขํ ความว่า แม้สุขอื่นยิ่งกว่าพระนิพพาน ย่อมไม่มี.
อธิบายว่า ความจริง สุขอย่างอื่น ก็เป็นสุขเหมือนกัน, แต่พระนิพพานเป็นบรมสุข.
สนฺติปรํ สุขํ -อิติ: นิพฺพานโต อุตฺตรึ อญฺญํ สุขํปิ นตฺถิ.  อญฺญํ หิ สุขํ สุขเมว, นิพฺพานํ ปน ปรมสุขํ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา กุมารกิาและกุมาร ต้ังอยู่ในโสดาปัตติผลแล้ว.
เทสนาวสาเน กุมาริกา จ กุมารโก จ โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหึสุ.

ในขณะน้ัน พระผู้มีพระภาค ได้ทรงทำอาการคืออันเห็นซ่ึงกันและกัน แก่คนทั้ง ๒ น้ันดังน้ีแล.
ตสฺมึ ขเณ ภควา เตสํ อญฺญมญฺญํ ทสฺสนาการํ อกาสิ -อิติ.

เรื่องเด็กหญิงแห่งตระกูลคนใดคนหน่ึง จบ.
อญฺญตรกุลทาริกาวตฺถุ.

๑ สี. ม. ย.ุ อญญฺํ ทุกฺขํ.
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๕. เรื่องอุบาสกคนใดคนหนึ่ง
๕. อญฺญตรอุปาสกวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในเมืองอาฬวี ทรงปรารภอุบาสกคนหน่ึง ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “ชิฆจฺฉา” เป็นต้น.
“ชิฆจฺฉา -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา อาฬวิยํ วิหรนฺโต เอกํ อุปาสกํ อารพฺภ กเถสิ.

[เสด็จโปรดคนเข็ญใจ]

ความพิสดารวา่ ในวันหน่ึง พระศาสดา ทรงน่ังในพระคันธกุฏี ในพระเชตวันเทียว ทรงตรวจดูโลกในเวลาใกลรุ้่ง 
ทรงเห็นมนุษย์เข็ญใจคนหน่ึง ในเมืองอาฬวี ทรงทราบความถึงพร้อมแห่งอุปนิสัยของเขา 
มีภิกษุ ๕๐๐ บริวาร ได้เสด็จไปสู่เมืองอาฬวี.
เอกสฺมึ หิ ทิวเส สตฺถา เชตวเน คนฺธกุฏิยํ นิสินฺโนว ปจฺจูสกาเล โลกํ โวโลเกนฺโต อาฬวิยํ เอกํ ทุคฺคตมนุสฺสํ ทิสฺวา 
ตสฺส อุปนิสฺสยสมฺปตฺตึ ญตฺวา ปญฺจสตภิกฺขุปริวาโร อาฬวึ อคมาสิ.

ชาวเมืองอาฬวี นิมนต์พระศาสดา.
อาฬวีวาสิโน สตฺถารํ นิมนฺเตสํุ.

มนุษย์เข็ญใจแม้น้ัน ได้ยินว่า “พระศาสดาเสด็จมา” ดังน้ีแล้ว ได้ตั้งใจไว้ว่า “เราจกัฟังธรรมในสำนักของพระศาสดา.”
โสปิ ทุคฺคตมนุสฺโส “สตฺถา อาคโต -อิติ สุตฺวา “สตฺถุ สนฺติเก ธมฺมํ โสสฺสามิ -อิติ มนํ อกาสิ.

แลในวันน้ันเอง โคของเขาตวัหน่ึงหนีไป.
ตํทิวสเมว จสฺส เอโก โคโณ ปลายิ.

เขาคิดวา่ “เราจักค้นหาโค หรือจะฟังธรรม” แล้วคดิวา่ “เราค้นหาโค ต้อนให้เข้าไปสู่ฝูงโคแล้ว จึงจักฟังธรรมภายหลัง” ดังน้ี 
จึงออกจากเรือนแต่เชา้ตรู่.
โส “กึ นุ โข โคณํ ปริเยสิสฺสามิ อุทาหุ ธมฺมํ สุณามิ -อิติ จินฺเตตฺวา “โคณํ ปริเยสิตฺวา โคคณํ ปเวเสตฺวา ปจฺฉา ธมฺมํ โสสฺสามิ -อิติ 
ปาโตว เคหา นิกฺขมิ.

แม้ชาวเมืองอาฬวี นิมนต์ภิกษุสงฆ์ มีพระพุทธเจ้าเป็นประธานให้น่ังแล้วอังคาส รับบาตร เพือ่ประโยชน์แก่อนุโมทนา.
อาฬวีวาสิโนปิ พุทฺธปฺปมุขํ ภิกฺขุสงฺฆํ นิสีทาเปตฺวา ปริวิสิตฺวา อนุโมทนตฺถาย ปตฺต ํคณฺหึสุ.

พระศาสดา ได้ทรงน่ิงเสีย ดว้ยหมายพระหทัยว่า “เราอาศัยบุคคลใดมาแล้ว ตลอดหนทาง ๓๐ โยชน์, 
บุคคลน้ัน เข้าไปสู่ป่า เพื่อแสวงหาโค; เมื่อเขามาแล้วน่ันแหละ, เราจึงจักแสดงธรรม.”
สตฺถา “ยํ นิสฺสาย อหํ ตึสโยชนมคฺคํ อาคโต, โส โคณํ ปริเยสิตํุ อรญฺญํ ปวิฏฺโฐ;  ตสฺมึ อาคเตเยว, ธมฺมํ เทเสสฺสามิ -อิติ ตุณฺหี อโหสิ.
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มนุษย์แม้น้ัน เห็นโคในกลางวัน ต้อนเข้าฝูงโคแล้วคดิว่า 
“แม้ถ้าของอื่นไม่มี, เราจกัทำแม้กิจสกัว่าการถวายบังคมพระศาสดา” แม้ถูกความหิวบีบคั้น ก็ไม่ใฝใ่จจะไปเรือน 
มาสู่สำนักของพระศาสดาโดยเรว็ ถวายบังคมพระศาสดาแลว้ ได้ยืนอยู่ที่สว่นข้างหน่ึง.
โสปิ มนุสฺโส ทิวา โคณํ ทิสฺวา โคคเณ ปกฺขิปิตฺวา “สเจปิ อญฺญํ นตฺถิ, สตฺถุ วนฺทนมตฺตํปิ กริสฺสามิ -อิติ 
ชิฆจฺฉาย ปีฬิโตปิ เคหํ คมนาย มนํ อกตฺวา เวเคน สตฺถุ สนฺติกํ อาคนฺตฺวา สตฺถารํ วนฺทิตฺวา เอกมนฺตํ อฏฺฐาสิ.

ในเวลาที่เขายืนอยู่ พระศาสดาตรัสกะผู้ขวนขวายในทานว่า “ของอะไร ที่เป็นเดนของภิกษุสงฆ์ มีอยู่หรือ?”
สตฺถา ตสฺส ฐิตกาเล ทานเวยฺยาวฏิกํ อาห “อตฺถิ กิญฺจิ ภิกฺขุสงฺฆสฺส อติริตฺตํ -อิติ.

ผู้ขวนขวายในทาน. มีอยู่ทุกอยา่ง พระเจ้าข้า.
“ภนฺเต สพฺพํ อตฺถิ -อิติ.

พระศาสดา. ถ้ากระน้ัน เธอจงเลี้ยงดูผู้น้ี.
“เตนหิ อิมํ ปริวิส -อิติ.

[พระศาสดายังถกูโพนทะนา]

เขาให้มนุษย์น้ันน่ังในที่ๆ พระศาสดาตรัสรับสั่งน่ันแหละ 
แล้วเลี้ยงดดู้วยข้าวยาคูของควรเคี้ยวและของควรบริโภค โดยเคารพ.
โส สตฺถารา วุตฺตฏฺฐาเนเยว นํ นิสีทาเปตฺวา ยาคุขาทนียโภชนีเยหิ สกฺกจฺจํ ปริวิสิ.

มนุษย์ผู้น้ัน บริโภคภตัเสร็จ บ้วนปากแล้ว.
โส ภุตฺตภตฺโต มุขํ วิกฺขาเลสิ.

ได้ยินว่า ชื่อวา่การจดัภัตของพระตถาคต ย่อมไม่มีในที่อื่น ในปิฎก ๓ เว้นที่น้ีเสีย.
ฐเปตฺวา กิร อิมํ ฐานํ ตีสุ ปิฏเกสุ อญฺญตฺถ ตถาคตสฺส ภตฺตวิจารณํ นาม นตฺถิ:  

จติของเขา มีความกระวนกระวายสงบแล้ว ได้เป็นจิตมีอารมณ์เป็นอันเดียว.
ตสฺส ปสฺสทฺธทรถสฺส จิตฺตํ เอกคฺคํ อโหสิ.

ครั้งน้ัน พระศาสดา ตรัสอนุปุพพีกถาแล้ว ทรงประกาศสัจจะทั้งหลายแก่เขา.
อถสฺส สตฺถา อนุปุพฺพีกถํ กเถตฺวา สจฺจานิ ปกาเสสิ.

ในที่สดุแห่งเทศนา เขาตั้งอยูใ่นโสดาปัตติผล.
โส เทสนาวสาเน โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

แม้พระศาสดาทรงทำอนุโมทนาแล้ว เสด็จลกุจากอาสนะหลีกไป.
สตฺถาปิ อนุโมทนํ กตฺวา อุฏฺฐายาสนา ปกฺกามิ.

มหาชนตามส่งเสด็จพระศาสดาแล้วก็กลับ.
มหาชโน สตฺถารํ อนุคนฺตฺวา นิวตฺติ.
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ภิกษุทั้งหลาย ที่ไปกับพระศาสดาน่ันแหละ ยกโทษว่า 
“ผู้มีอายุทั้งหลาย พวกท่านจงดูกรรมของพระศาสดาเถิด, กรรมเห็นปานน้ี ย่อมไม่มีในวันทั้งหลายอื่น, 
แตว่ันน้ี พระศาสดา ทรงอาศัยมนุษย์คนหน่ึง รับสั่งให้คนจัดแจงข้าวยาคูเป็นต้นให้แล้ว.”
ภิกฺขู สตฺถารา สทฺธึ คจฺฉนฺตาเยว อุชฺฌายึสุ 
“ปสฺสถาวุโส สตฺถุ กมฺมํ,  อญฺเญสุ ทิวเสสุ เอวรูปํ นตฺถิ,  อชฺช ปเนกํ มนุสฺสํ นิสฺสาย ยาคุอาทีนิ วิจาเรตฺวา ทาเปสิ -อิติ.

พระศาสดาเสดจ็กลับทรงยืนอยู่แล้วเทียว ตรัสถามว่า “ภิกษุทั้งหลาย พวกเธอพูดอะไรกัน?” ทรงสดับเน้ือความน้ันแล้ว 
ตรัสว่า “อยา่งน้ัน ภิกษุทั้งหลาย, เราคดิว่า ‘เรา เมื่อมาสิ้นทางกันดาร ๓๐ โยชน์ เห็นอุปนิสัยของอุบาสกน้ันแล้วจึงมา, 
อุบาสกน้ันหิวยิ่งนัก ลุกข้ึนแตเ่ช้าตรู่แล้ว เที่ยวหาโคในป่า, แม้เมื่อเราแสดงธรรมอยู่, ก็ไมอ่าจบรรลุได้ 
เพราะความทุกข์อันเกิดแต่ความหิว’, จึงได้ทำอย่างน้ี;  ภิกษุทั้งหลาย ด้วยว่า ชื่อวา่โรค เช่นกับโรคคือความหิวไม่มี” ดังน้ีแล้ว
จึงตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา นิวตฺติตฺวา ฐิตโกว “กึ ภิกฺขเว กเถถ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา ตมตฺถํ สุตฺวา “อาม ภิกฺขเว, 
‘อหํ ตึสโยชนกนฺตารํ อาคจฺฉนฺโต ตสฺส อุปาสกสฺส อุปนิสฺสยํ ทิสฺวา อาคโต,  
โส อติวิย ชิฆจฺฉิโต ปาโตว อุฏฺฐาย๑ โคณํ ปริเยสนฺโต อรญฺเญ วิจริ, ชิฆจฺฉาทุกฺเขน ธมฺเม เทสิยมาเนปิ, ปฏิวิชฺฌิตํุ น สกฺขิสฺสตีติ 
จินฺเตตฺวา เอวํ อกาสึ;  ภิกฺขเว ชิฆจฺฉาโรคสทิโส หิ โรโค นาม นตฺถิ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“ความหิวเป็นโรคอยา่งยิ่ง, สังขารทั้งหลายเป็นทุกข์อย่างยิ่ง, 
บัณฑิตทราบเน้ือความน่ันตามความจริงแล้ว (ทำให้แจ้งซ่ึงพระนิพพาน) 
เพราะพระนิพพานเป็นสุขอย่างยิ่ง.”

“ชิฆจฺฉา ปรมา โรคา, สงฺขารา ปรมา ทุกฺขา,
เอตํ ญตฺวา ยถาภูตํ นิพฺพานํ ปรมํ สุขํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บาทพระคาถาว่า ชิฆจฺฉา ปรมา โรคา ความว่า 
เพราะโรคอย่างอื่น รักษาคราวเดียวก็หาย หรือว่าอันบุคคลย่อมบำบัดได้ ด้วยความสามารถแห่งองค์น้ันๆ (คือเป็นคร้ังคราว), 
สว่นความหิว ต้องรักษากันสิ้นกาลเป็นนิตย์ทีเดียว เหตุน้ัน ความหิวน้ี จึงจดัเป็นเยี่ยมกว่าโรคที่เหลือ.
ตตฺถ “ชิฆจฺฉา ปรมา โรคา -อิติ: ยสฺมา อญฺโญ โรโค สกึ ติกิจฺฉิโต วินสฺสติ วา  ตทงฺควเสน วา ปหียติ, 
ชิฆจฺฉา ปน นิจฺจกาลํ ติกิจฺฉิตพฺพาเยว -อิติ เสสโรคานํ อยํ ปรมา นาม.

ขันธ์ ๕ ชื่อว่า สังขารทั้งหลาย.
สงฺขารา -อิติ: ปญฺจกฺขนฺธา.

๑ สี. ม. ย.ุ ปฏฺฐาย.
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สองบทวา่ เอตํ ญตฺวา ความวา่ 
บัณฑิต ทราบเน้ือความน่ันตามเป็นจริงวา่ “โรคเสมอด้วยความหิว ยอ่มไม่มี. ชื่อว่าทกุข์ เสมอด้วยการบริหารขันธ์ ย่อมไม่มี.”
แล้วจึงทำพระนิพพานให้แจ้ง.
เอตํ ญตฺวา -อิต:ิ “ชิฆจฺฉาย สโม โรโค นตฺถิ, ขนฺธปริหรณสมํ ทกฺุขํ นาม นตฺถิ -อิติ เอตมตฺถํ ยถาภูตํ ญตวฺา 
ปณฺฑิโต นิพพฺานํ สจฺฉิกโรติ.

บาทพระคาถาว่า นิพพฺานํ ปรมํ สุขํ ความว่า เพราะพระนิพพานน้ัน เป็นสุขอย่างยอด คืออย่างสูงสดุ กว่าสุขทั้งหมด.
นิพฺพานํ ปรมํ สุขํ -อิติ: ตํ หิ สพฺพสุขานํ ปรมํ อุตฺตมํ สุขํ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องอุบาสกคนใดคนหน่ึง จบ.
อญฺญตรอุปาสกวตฺถุ.
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๖. เรือ่งพระเจ้าปเสนทิโกศล
๖. ปเสนทิโกสลวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภพระเจา้ปเสนทิโกศล ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “อาโรคฺยปรมา ลาภา” 
เป็นต้น.
“อาโรคฺยปรมา ลาภา -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต ราชานํ ปเสนทิโกสลํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระราชาเสวยพระกระยาหารจุ]

ความพิสดารวา่ ในสมัยหน่ึง พระราชา เสวยพระกระยาหารตั้งทะนานแห่งข้าวสาร 
ด้วยสูปะและพยัญชนะ อันสมควรแก่พระกระยาหารน้ัน.
เอกสฺมึ หิ สมเย ราชา ตณฺฑุลโทณสฺส โอทนํ ตทุปิเยน๑ สูปพฺยญฺชเนน ภุญฺชติ.

วันหน่ึง ท้าวเธอเสวยพระกระยาหารเชา้แล้ว ยังไม่บรรเทาความเมาเพราะภัตเลย เสด็จไปสู่สำนักของพระศาสดา 
มพีระรูปอึดอัด ทรงพลิกกลับไปมาข้างโน้นและข้างน้ีอยู่ แม้ถูกความหลับครอบงำ เมื่อไม่สามารถจะทรงบรรทมตรงได้ 
จึงทรงน่ัง ณ ส่วนข้างหน่ึง.
โส เอกทิวสํ ภุตฺตปาตราโส ภตฺตสมฺมทํ อวิโนเทตฺวา ว สตฺถุ สนฺติกํ คนฺตฺวา กิลนฺตรูโป อิโต จิโต จ สมฺปริวตฺตนฺโต นิทฺทาย อภิภุยฺ
ยมาโนปิ อุชุกํ นิปชฺชิตํุ อสกฺโกนฺโต เอกมนฺตํ นิสีทิ.

ครั้งน้ัน พระศาสดา ตรัสกะท้าวเธอว่า “มหาบพิตร พระองค์ยังไม่ทันพักผ่อนเลย เสด็จมาแล้วหรือ?”
อถ นํ สตฺถา อาห “กึ มหาราช อวิสฺสมิตฺวา ว อาคโตสิ -อิติ.

พระราชา. อย่างน้ัน พระเจา้ข้า, ต้ังแต่เวลาที่บรโิภคแล้ว หม่อมฉันมีทุกข์มาก.
“อาม ภนฺเต, ภุตฺตกาลโต ปฏฺฐาย เม มหาทุกฺขํ โหติ -อิติ.

[อุบายแก้การบริโภคอาหารจุ]

ลำดับน้ัน พระศาสดา ตรัสกะท้าวเธอว่า “มหาบพิตร การบริโภคมากเกินไป เป็นทุกข์อย่างน้ี” ดังน้ีแล้ว ตรัสสอนด้วย
พระคาถาน้ีว่า
อถ นํ สตฺถา “มหาราช อติพหุโภชนํ เอวํ ทุกฺขํ โหติ -อิติ วตฺวา

“ในกาลใด บุคคล เป็นผู้กินจุ มักงว่ง และมักนอนหลับ กระสับกระสา่ย 
เป็นดุจสุกรใหญ่ ท่ีเขาเล้ียงด้วยอาหาร, ในกาลน้ัน เขาเป็นคนมึนซึม ย่อมเข้าห้องบ่อยๆ.”

“มิทฺธี ยทา โหติ มหคฺฆโส จ 
นิทฺทายิตา สมฺปริวตฺตสายี, 
มหาวราโหว นิวาปปุฏฺโฐ 
ปุนปฺปุนํ คพฺภมุเปติ มนฺโท -อิติ

๑ สี. ตทนุจฺฉวิเกน.
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แล้วตรัสว่า “มหาบพติร การบริโภคโภชนะแตพ่อประมาณ จึงควร, เพราะผู้บริโภคพอประมาณ ย่อมมีความสุข” 
เมื่อจะทรงโอวาทให้ยิ่ง จึงตรัสพระคาถาน้ีว่า

“คนมีสตทิุกเมื่อ รู้ประมาณในโภชนะที่ได้แล้วน้ัน มีเวทนาเบาบาง, 
(อาหารที่บริโภคแล้ว) เลี้ยงอายุอยู่ ค่อยๆ ยอ่ยไป๑”

อิมาย คาถาย โอวทิตฺวา “มหาราช โภชนํ นาม มตฺตาย ภุญฺชิตํุ วฏฺฏติ, มตฺตโภชิโน หิ สุขํ โหติ -อิติ อุตฺตรึ โอวทนฺโต อิมํ คาถมาห

“มนุชสฺส สทา สตีมโต 
มตฺตํ ชานโต ลทฺธโภชเน 
ตนุกสฺส ภวนฺติ เวทนา 
สณิกํ ชีรติ อายุ ปาลยํ -อิติ.

พระราชา ไม่อาจจะทรงเรียนพระคาถาได้, แต่ตรัสกะเจ้าหลานชื่อสทุัสนะ ซ่ึงยืนอยู่ในที่ใกล้วา่ “พ่อ เธอจงเรียนคาถาน้ี.”
ราชา คาถํ อุคฺคณฺหิตํุ นาสกฺขิ, สมีเป ฐิตํ ปน ภาคิเนยฺยํ สุทสฺสนํ นาม “อิมํ คาถํ อุคฺคณฺห ตาต -อิติ อาห.

สุทัสนะน้ัน ทรงเรียนคาถาน้ันแล้ว ทูลถามพระศาสดาว่า “ข้าพระองค์จะทำอย่างไร พระเจ้าข้า?”
โส ตํ คาถํ อุคฺคณฺหิตฺวา “กึ กโรมิ ภนฺเต -อิติ สตฺถารํ ปุจฺฉิ.

ครั้งน้ัน พระศาสดาตรัสกะเธอว่า 
“เม่ือพระราชาเสวยอยู่ ท่านพึงกล่าวคาถาน้ีในกาลเสวยก้อนท่ีสุด, พระราชาทรงกำหนดเน้ือความได้แล้ว จักทรงท้ิงก้อนข้าวน้ัน, 
ในกาลหุงภัตเพื่อพระราชา เธอพึงให้ลดข้าวสารมีประมาณเทา่น้ัน ด้วยการนับเมล็ดข้าว ในก้อนข้าวน้ัน.”
อถ นํ สตฺถา อาห “รญฺโญ ภุญฺชนฺตสฺส, โอสานปิณฺฑกาเล อิมํ คาถํ วเทยฺยาสิ, ราชา อตฺถํ สลฺลกฺเขตฺวา ตํ ปิณฺฑํ ฉฑฺเฑสฺสติ, 
ตสฺมึ ปิณฺเฑ สิตฺถคณนาย รญฺโญ ภตฺตปจนกาเล ตตฺตเก ตณฺฑุเล หราเปยฺยาสิ -อิติ.๒

สุทัสนะน้ัน ทูลรับว่า “ดีละ พระเจา้ข้า”,  
เมื่อพระราชาเสวยเวลาเชา้ก็ตาม เวลาเย็นก็ตาม, ก็กลา่วคาถาน้ันข้ึน ในกาลเสวยก้อนสุดทา้ย 
แล้วให้ลดข้าวสาร ด้วยอันนับเมล็ด ในก้อนข้าวทีพ่ระราชาน้ันทรงทิ้ง.
โส “สาธุ ภนฺเต -อิติ สายํปิ ปาโตปิ รญฺโญ ภุญฺชนฺตสฺส, โอสานปิณฺฑกาเล ตํ คาถํ อุทาหริตฺวา 
เตน ฉฑฺฑิตปิณฺเฑ สิตฺถคณนาย ตณฺฑุเล หาเรสิ.

แม้พระราชา ทรงสดับคาถาของสุทัสนะน้ันแล้ว รับสั่งให้พระราชทานทรพัย์ครั้งละพัน.
ราชาปิสฺส คาถํ สุตวฺา สหสฺสํ สหสฺสํ ทาเปสิ.

[พระราชาลดพระกระยาหารได้แลว้]

โดยสมัยอื่นอีก พระราชาน้ัน ทรงตั้งอยู่ในความเป็นผู้มีพระกระยาหารแห่งข้าวสารทะนานหน่ึงเป็นอย่างยิ่ง 
ทรงถึงความสุขแล้ว ได้มีพระสรรีะอันเบา.
โส อปเรน สมเยน นาฬิโกทนปรมตาย สณฺฐหิตฺวา สุขปฺปตฺโต ตนุสรีโร อโหสิ.

๑ แปลกันมาอย่างนี้ คือ เติม ภุตฺตาหาโร เป็นประธาน แต่น่าจะหมาย ความว่า … มีโรคภัยไขเ้จ็บน้อย, เขาแก่ช้าอายยุืน.
๒ สี. ม. ย.ุ หเรยฺยาสิ.
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ภายหลังวันหน่ึง ท้าวเธอเสดจ็ไปสำนักพระศาสดา ถวายบังคมพระศาสดาแลว้ทูลวา่ 
“ข้าแตพ่ระองค์ผู้เจริญ บัดน้ี ความสุขเกิดแก่หม่อมฉันแล้ว, หม่อมฉันเป็นผู้สามารถจะตดิตามจับเน้ือก็ได้ ม้าก็ได้, 
เมื่อก่อน หม่อมฉันมีการยุทธก์ับหลาน; บัดน้ี หม่อมฉันให้ธิดาชือ่ว่าวชิรกุมารีแก่หลานแล้ว ให้บ้านน้ัน 
ทำให้เป็นค่าน้ำอาบของธดิาน้ันน่ันแล, ความทะเลาะกับหลานน้ัน สงบแล้ว, สุขแท้เกิดแล้วแก่หม่อมฉัน เพราะเหตุแม้น้ี, 
แม้แก้วมณีของพระเจ้ากุสะ ซ่ึงหายไปแล้วในเรือนของหม่อมฉันในวันกอ่น; บัดน้ี แก้วมณีแม้น้ัน มาสู่เงื้อมมือแล้ว, 
ความสุขแท้เกดิแล้วแก่หม่อมฉัน เพราะเหตุแม้น้ี, 
หม่อมฉันปรารถนาความคุ้นเคยกับเหล่าสาวกของพระองค์ จึงทำแม้ธิดาแห่งญาติของพระองค์ไว้ในเรือน, 
ความสุขแท้เกดิแล้วแก่หม่อมฉัน เพราะเหตุแม้น้ี.”
อเถกทิวสํ สตฺถุ สนฺติกํ คนฺตฺวา สตฺถารํ วนฺทิตฺวา อาห 
“ภนฺเต อิทานิ เม สุขํ ชาตํ, มิคํปิ อสฺสํปิ อนุพนฺธิตฺวา คณฺหนสมตฺโถ ชาโตมฺหิ, 
ปุพฺเพ เม ภาคิเนยฺเยน สทฺธึ ยุทฺธเมว โหติ;  อิทานิ เม วชิรกุมารึ นาม ธีตรํ ภาคิเนยฺยสฺส ทตฺวา โส คาโม 
ตสฺสาเยว นหานมูลกํ กตฺวา ทินฺโน, เตน สทฺธึ วิคฺคโห วูปสนฺโต,  อิมินาปิ เม การเณน สุขเมว ชาตํ, 
กุสราชสนฺตกํ มณิรตนํปิ โน เคเห ปุริมทิวเส นฏฺฐํ: ตํปิ อิทานิ หตฺถปถํ อาคตํ, อิมินาปิ เม การเณน สุขเมว ชาตํ, 
ตุมฺหากํ สาวเกหิ สทฺธึ วิสฺสาสํ อิจฺฉนฺเตน ญาติธีตาปิ โว เคเห กตา, อิมินาปิ เม การเณน สุขเมว ชาตํ -อิติ.

พระศาสดา ตรัสวา่ 
“มหาบพติร ชื่อวา่ความไม่มีโรค เป็นลาภอย่างยิ่ง, ทรพัย์แม้เช่นกับความเป็นผู้สันโดษ ดว้ยวตัถุตามทีต่นได้แล้ว ไม่มี, 
ชื่อว่าญาติเช่นกับด้วยผู้คุ้นเคยกัน ไม่มี, ชื่อวา่ความสุขอย่างยิ่ง เช่นกับด้วยพระนิพพาน ไม่มี” ดังน้ีแล้ว 
จึงตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา “อาโรคฺยา นาม มหาราช ปรมา ลาภา, ยถาลทฺเธน สนฺตุฏฺฐิภาวสทิสํปิ ธนํ, วิสฺสาสสทิโส จ ญาติ นาม, 
นิพฺพานสทิสํ ปรมํ สุขํ นาม นตฺถิ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“ลาภทั้งหลาย มีความไม่มีโรคเป็นอย่างยิ่ง, ทรัพย์ มีความสันโดษเป็นอย่างยิ่ง, 
ญาติ มีความคุ้นเคยเป็นอย่างยิ่ง,  พระนิพพาน เป็นสุขอย่างยิ่ง.”

“อาโรคฺยปรมา ลาภา สนฺตุฏฺฐิปรมํ ธนํ  
วิสฺสาสปรมา ญาตี นิพฺพานํ ปรมํ๑ สุขํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า อาโรคฺยปรมา ความว่า มีความเป็นผู้ไม่มีโรคเป็นอย่างยิ่ง, 
จริงอยู่ ลาภทั้งหลาย แม้มีอยู่แก่คนมีโรค ไม่จดัเป็นลาภแท้, เพราะฉะน้ัน ลาภทั้งปวงจึงมาแก่คนไม่มีโรคเท่าน้ัน; 
เหตุน้ัน พระผู้มีพระภาคจึงตรัสว่า “อาโรคฺยปรมา ลาภา.”
ตตฺถ อาโรคฺยปรมา -อิติ: อาโรคภาวปรมา, โรคิโน หิ วิชฺชมานาปิ ลาภา อลาภาเยว, ตสฺมา อโรคสฺส สพฺพลาภา อาคตา ว โหนฺติ; 
เตน วุตฺตํ “อาโรคฺยปรมา ลาภา -อิติ.

๑ สี. ม. นิพพฺานปรมํ.
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บาทพระคาถาว่า สนฺตุฏฺฐิปรมํ ธนํ ความวา่ ภาวะคืออันยินดี ดว้ยวัตถุทีต่นได้แล้วซ่ึงเป็นของมีอยู่แห่งตน 
ของคฤหัสถ์หรือบรรพชิตน่ันแล ชื่อว่าสันโดษ,  สันโดษน้ัน เป็นทรพัย์อันยิ่งกวา่ทรพัย์ที่เหลือ.
สนฺตุฏฺฐิปรมํ ธนํ -อิติ: คิหิโน วา ปพฺพชิตสฺส วา ยํ อตฺตนา ลทฺธํ อตฺตโน สนฺตกํ เตเนว ตุสฺสนภาโว สนฺตุฏฺฐิ นาม, โส เสสธเนหิ ปรมํ ธนํ.

บาทพระคาถาว่า วิสฺสาสปรมา ญาตี ความว่า มารดาก็ตาม บิดาก็ตาม จงยกไว้,  ไม่มีความคุ้นเคยกับคนใด, คนน้ันไม่ใช่ญาติแท้; 
แต่มีความคุ้นเคยกับคนใด, คนน้ันแม้ไม่เน่ืองกัน ก็ชื่อว่าเป็นญาติ อยา่งยิ่ง คืออยา่งสูง; 
เหตุน้ัน พระผู้มีพระภาคจึงตรัสว่า “วิสฺสาสปรมา ญาตี.”
วิสฺสาสปรมา ญาติ -อิติ: มาตา วา โหตุ ปิตา วา,  เยน สทฺธึ วิสฺสาโส นตฺถิ, โส อญฺญาตโก ว; 
เยน ปน สทฺธึ วิสฺสาโส อตฺถิ, โส อสมฺพทฺโธปิ ปรโม อุตฺตโม ญาติ; เตน วุตฺตํ “วิสฺสาสปรมา ญาติ -อิติ.

อน่ึง ชื่อวา่ความสุข เหมือนพระนิพพาน ไม่มี, เหตุน้ัน พระผู้มีพระภาคจึงตรัสว่า “นิพฺพานํ ปรมํ สุขํ.”
นิพฺพานสทิสํ ปน สุขํ นาม นตฺถิ, เตนาห “นิพฺพานํ ปรมํ สุขํ -อิติ.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องพระเจา้ปเสนทิโกศล จบ.
ปเสนทิโกสลวตฺถุ.
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๗. เรื่องพระติสสเถระ
๗. ติสฺสตฺเถรวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในเมืองไพศาลี ทรงปรารภภิกษุรูปใดรูปหน่ึง ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “ปวิเวกรสํ” เป็นต้น.
“ปวิเวกรสํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เวสาลิยํ วิหรนฺโต อญฺญตรํ ภิกฺขํุ๑ อารพฺภ กเถสิ.

[ได้ทราบข่าวปรินิพพานแล้วบำเพ็ญสมณธรรม]

ความพิสดารวา่ เมื่อพระศาสดาตรัสวา่ “ภิกษุทั้งหลาย โดย ๔ เดือน๒ จากน้ี เราจักปรินิพพาน,” 
ภิกษุ ๗๐๐ ในสำนักของพระศาสดา ถึงความสะดุ้งแล้ว.
สตฺถารา หิ “ภิกฺขเว อหํ อิโต จตูหิ มาเสหิ ปรินิพฺพายิสฺสามิ -อิติ วุตฺเต, สตฺถุ สนฺติเก สตฺต ภิกฺขุสตานิ สนฺตาสํ อาปชฺชึสุ.

ธรรมสังเวชเกิดข้ึนแก่พระขีณาสพทั้งหลาย.
ขีณาสวานํ ธมฺมสํเวโค อุปฺปชฺชิ.

ภิกษุปุถุชนทั้งหลายไม่สามารถจะอดกลั้นน้ำตาได้.
ปุถุชฺชนา อสฺสูนิ สนฺธาเรตํุ นาสกฺขึสุ.

ภิกษุทั้งหลายเป็นพวกๆ เที่ยวปรกึษากันวา่ “พวกเราจักทำอย่างไรหนอ?”
ภิกฺขู วคฺควคฺคา หุตฺวา “กึ นุ โข กริสฺสาม -อิติ มนฺเตตฺวา วิจรนฺติ.

ครั้งน้ัน ภิกษุรูปหน่ึง ชื่อว่าติสสเถระ คดิวา่ “ได้ยินว่า พระศาสดาจักปรินิพพาน โดยลว่งไป ๔ เดือน, 
ก็เราเป็นผู้มีราคะยังไม่ไปปราศ, เมื่อพระศาสดายังทรงพระชนม์อยู่น่ันแหละ, เราควรถือเอาพระอรหัต (ให้ได)้” 
แล้วจึงอยู่ผู้เดียวเท่าน้ัน ในอริิยาบถ ๔.
อเถโก ติสฺสตฺเถโร นาม ภิกฺขุ “สตฺถา กิร จาตุมฺมาสจฺจเยน ปรินิพฺพายิสฺสติ, อหญฺจมฺหิ อวีตราโค, 
สตฺถริ ธรมาเนเยว, มยา อรหตฺตํ คณฺหิตํุ วฏฺฏติ -อิติ จตูสุ อิริยาปเถสุ เอกโก ว วิหาสิ.

การไปสู่สำนักของภิกษุทั้งหลาย หรือการสนทนาปราศรัยกับผู้ใดผู้หน่ึง ย่อมไม่มี.
ภิกฺขูนํ สนฺติเก คมนํ วา  เยนเกนจิ สทฺธึ กถาสลฺลาโป วา นตฺถิ.

ครั้งน้ัน ภิกษุทั้งหลาย กล่าวกะทา่นว่า “คุณติสสะ เหตุไร? คุณจึงทำอยา่งน้ี.”
อถ นํ ภิกฺขู อาหํสุ “อาวุโส ติสฺส กสฺมา เอวํ กโรสิ -อิติ.

ทา่นไม่ฟังถ้อยคำของภิกษุเหล่าน้ัน.
โส เตสํ กถํ น สุณาติ.

๑ “ติสฺสตฺเถรํ -อิติ ยุตฺตตรํ.
๒ น่าจะเป็น ๓ เดือน แต่ว่าในท่ีนี้เห็นจะนับโดยเดือน.
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ภิกษุเหล่าน้ัน กราบทูลความเป็นไปน้ัน แดพ่ระศาสดาแล้ว กราบทูลวา่ 
“ข้าแตพ่ระองค์ผู้เจริญ พระติสสเถระ ไม่มีความรักในพระองค์.”
เต ตํ ปวตฺตึ สตฺถุ อาโรเจตฺวา “ภนฺเต ตุมฺเหสุ ติสฺสตฺเถรสฺส สิเนโห นตฺถิ -อิติ อาหํสุ.

พระศาสดา รับสั่งให้หาท่านมาแล้ว ตรัสถามวา่ “ติสสะ เหตุไร? เธอจึงทำอย่างน้ี,” 
เมื่อท่านกราบทูลความประสงค์ของตนแล้ว ประทานสาธกุารว่า “ดีละ ติสสะ” แล้วตรัสวา่ 
“ภิกษุทั้งหลาย ผู้มีความรกัในเรา จงเป็นเหมือนติสสะเถิด; 
แม้คนทำการบูชาอยู่ ด้วยของหอมและระเบียบดอกไม้เป็นต้น ไม่ชื่อว่าบูชาเราเลย,
แต่คนผู้ปฏิบัติธรรมสมควรแก่ธรรมน่ันแหละ ชื่อวา่บูชาเรา” แล้วตรัสพระคาถาน้ีวา่
สตฺถา ตํ ปกฺโกสาเปตฺวา “กสฺมา ติสฺส เอวํ อกาสิ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, เตน อตฺตโน อธิปฺปาเย อาโรจิเต, ‘สาธุ ติสฺส -อิติ สาธุการํ ทตฺวา 
“ภิกฺขเว มยิ สิเนหา๑ ติสฺสสทิสา ว โหนฺตุ; คนฺธมาลาทีหิ ปูชํ กโรนฺตาปิ เนว มํ ปูเชนฺติ, 
ธมฺมานุธมฺมํ ปฏิปชฺชมานาเยว ปน มํ ปูเชนฺติ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“บุคคลดื่มรสอันเกิดแต่วิเวก และรสพระนิพพานเป็นที่เข้าไปสงบ 
ด่ืมรสปีติอันเกิดแตธ่รรม ย่อมเป็นผู้ไม่มีความกระวนกระวาย ไม่มีบาป.”

“ปวิเวกรสํ ปิตฺวา รสํ อุปสมสฺส จ 
นิทฺทโร โหติ นิปฺปาโป ธมฺมปีติรสํ ปิวํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า ปวิเวกรสํ ความวา่ ซ่ึงรสอันเกิดแลว้แต่วิเวก, อธิบายว่า ซ่ึงความสุขอันเกิดแต่ความเป็นผู้เดียว.
ตตฺถ “ปวิเวกรสํ -อิติ: ปวิเวกโต อุปฺปนฺนํ รสํ. “เอกีภาวสุขํ -อิติ อตฺโถ.

บทว่า ปิตฺวา ความว่า ด่ืมแล้วด้วยความสามารถแห่งอันเป็นผู้ทำกิจมีอันกำหนดรู้ทุกข์เป็นต้น ทำให้แจ้งโดยความเป็นอารมณ์.
ปิตฺวา -อิติ: ทุกฺขปริญฺญาทีนิ กโรนฺโต อารมฺมณโต สจฺฉิกิริยาวเสน ปิวิตฺวา.

บาทพระคาถาว่า รสํ อุปสมสฺส จ ความวา่ ด่ืมแล้วซ่ึงรสแห่งพระนิพพาน อันเป็นที่เข้าไปสงบกิเลสด้วย.
รสํ อุปสมสฺส จ -อิติ: กิเลสูปสมสฺส นิพฺพานสฺส จ รสํ ปิวิตฺวา.

สองบทวา่ นิทฺทโร โหติ ความวา่ ภกิษุผู้ขีณาสพ ช่ือว่า เป็นผู้ไม่มีความกระวนกระวาย และไม่มีบาป 
เพราะความไม่มีความกระวนกระวายคือราคะเป็นต้น ในภายในเพราะดื่มรสทั้ง ๒ อยา่งน้ัน.
นิทฺทโร โหติ -อิติ: เตน อุภยรสปาเนน ขีณาสโว ภิกฺขุ อพฺภนฺตเร ราคทรถาทีนํ อภาเวน นิทฺทโร เจว นิปฺปาโป จ โหติ.

สองบทวา่ รสํ ปิวํ ความว่า แม้เมื่อดื่มรสแห่งปีติ อันเกิดข้ึนด้วยอำนาจโลกตุรธรรม ๙ อย่าง 
ย่อมเป็นผู้ไม่มีความกระวนกระวาย และไม่มีบาป.
รสํ ปิวํ -อิติ: นววิธโลกุตฺตรธมฺมวเสน อุปฺปนฺนํ ปีติรสํ ปิวนฺโตปิ นิทฺทโร เจว นิปฺปาโป จ โหติ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา พระติสสเถระบรรลพุระอรหัตแล้ว.
เทสนาวสาเน ติสฺสตฺเถโร อรหตฺตํ ปาปุณิ.

๑ “สสิเนหา -อิติ ยุตตฺตรํ.
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เทศนาได้มีประโยชน์แม้แก่มหาชน ดังน้ีแล.
มหาชนสฺสาปิ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ -อิติ.

เรื่องพระติสสเถระ จบ.
ติสฺสตฺเถรวตฺถุ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๐๒  • ๘. เร่ืองท้าวสักกะ • ๘. เร่ืองท้าวสักกะ

๘. เรื่องท้าวสักกะ
๘. สกฺกวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในเวฬุวคาม ทรงปรารภท้าวสักกะ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “สาหุ ทสฺสนํ” เป็นต้น.
“สาหุ ทสฺสนํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เวฬุวคามเก วิหรนฺโต สกฺกํ อารพฺภ กเถสิ.

ความพิสดารวา่ ทา้วสักกเทวราช ทรงทราบความที่พระอาพาธ มีอันแล่นไปแห่งพระโลหิตเป็นสมุฏฐา๑๑ 
เกิดข้ึนแล้วแก่พระตถาคต ในเมื่อพระองค์ทรงปลงอายุสังขารแล้ว ทรงดำรวิ่า 
“การที่เราไปสู่สำนักของพระศาสดาแล้ว ทำคิลานุปัฏฐากยอ่มควร” ทรงละอตัภาพประมาณ ๓ คาวตุเสีย 
เข้าไปเฝ้าพระศาสดาถวายบังคมแล้ว ทรงนวดพระบาทดว้ยพระหัตถ์ทั้ง ๒.
ตถาคตสฺส หิ อายุสงฺขาเร วิสฺสฏฺเฐ โลหิตปฺปกฺขนฺทิกาพาธสฺส อุปฺปนฺนภาว ํญตฺวา สกฺโก เทวราชา 
“มยา สตฺถุ สนฺติกํ คนฺตฺวา คิลานุปฏฺฐานํ กาตํุ วฏฺฏติ -อิติ จินฺเตตฺวา ติคาวุตปฺปมาณํ อตฺตภาวํ วิชหิตฺวา 
สตฺถารํ อุปสงฺกมิตฺวา วนฺทิตฺวา หตฺเถหิ ปาเท ปริมชฺชิ.

ครั้งน้ัน พระศาสดาตรัสกะทา้วสักกะน้ันว่า “น่ันใคร?”
อถ นํ สตฺถา อาห “โก เอโส -อิติ.

ทา้วสักกะ. ข้าพระองค์ คือทา้วสกักะ พระเจ้าข้า.
“อหํ ภนฺเต สกฺโก -อิติ.

พระศาสดา. ท่านมาทำไม?
“กสฺมา อาคโตสิ -อิติ.

ทา้วสักกะ. มาเพื่อบำรุงพระองค์ผู้ประชวร พระเจ้าข้า.
“ตุมฺเห คิลาเน อุปฏฺฐหิตํุ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. ท้าวสักกะ กลิ่นมนุษย์ ย่อมปรากฏแก่เทวดาทั้งหลาย เหมือนซากศพที่ผู้ไว้ที่คอ ต้ังแต่ ๑๐๐ โยชน์ข้ึนไป, 
ท่านจงไปเถิด, ภิกษุผู้คิลานุปัฏฐากของเรามี.

“สกฺก เทวานํ มนุสฺสคนฺโธ โยชนสตโต ปฏฺฐาย คเล พทฺธกุณปํ วิย โหติ, คจฺฉ ตฺวํ, อตฺถิ เม คิลานุปฏฺฐาโก ภิกฺขุ -อิติ.

๑ อาพาธลงพระโลหิต.
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ทา้วสักกะกราบทูลว่า 
“ข้าแตพ่ระองค์ผู้เจริญ แม้ข้าพระองค์ดำรงอยูใ่นที่สุดแห่ง ๘ หมื่น ๔ พันโยชน์ สูดกลิ่นแห่งศีลของพระองค์ มาแล้ว, 
ข้าพระองค์น่ีแหละจักบำรุง” แลว้ไม่ให้บุคคลอื่นถูกต้องภาชนะพระบังคนหนัก๑ของพระศาสดาแม้ดว้ยมือ 
ทรงทูนไว้บนพระเศียรทีเดียว นำไปอยู่ ไม่ไดท้ำแม้อาการสกัว่าการสยิ้วพระพกัตร์๒, ได้เป็นดจุนำภาชนะของหอมไป, 
ทา้วเธอทรงปฏิบัตพิระศาสดาอย่างน้ีแล้ว จึงได้เสด็จไป ในเวลาพระศาสดามีความสำราญน่ันแหละ.
“ภนฺเต อหํปิ จตุราสีติโยชนสหสฺสมตฺถเก ฐิโต ตุมฺหากํ สีลคนฺธํ ฆายิตฺวา อาคโต, อหเมว อุปฏฺฐหิสฺสามิ -อิติ 
สตฺถุ สรีรวลญฺชนภาชนํ อญฺญสฺส หตฺเถนาปิ ผุสิตํุ อทตฺวา สีเสเยว ฐเปตฺวา นีหรนฺโต มุขสงฺโกจนมตฺตปิํ น อกาสิ, 
คนฺธภาชนํ ปริหรนฺโต วิย อโหสิ, เอวํ สตฺถารํ ปฏิชคฺคิตฺวา สตฺถุ ผาสุกกาเลเยว อคมาสิ.

[ภิกษสุรรเสริญท้าวสักกะ]

ภิกษุประชุมพูดกันข้ึนวา่ “น่าสรรเสริญ ท้าวสักกเทวราช มีความสิเน่หาในพระศาสดา, 
ทา้วเธอทรงละทิพยสมบัติเห็นปานฉะน้ีเสีย ทรงนำภาชนะสำหรับรองพระบังคนหนักของพระศาสดาออกไปด้วยพระเศียร 
หาทรงทำพระอาการมาตรว่าสย้ิวพระพักตร์ไม่ ดุจบุรุษผู้นำภาชนะอันเต็มด้วยของหอมออกไปอยู่ฉะน้ัน ได้ทรงทำอุปัฏฐากแล้ว.”
ภิกฺขู กถํ สมุฏฺฐาเปสํุ “อโห สตฺถริ สกฺกสฺส สิเนโห, เอวรูปํ นาม ทิพฺพสมฺปตฺตึ ปหาย มุขสงฺโกจนมตฺตปิํ อกตฺวา คนฺธภาชนํ นีหรนฺโต
วิย สตฺถุ สรีรวลญฺชนภาชนํ สีเสน นีหรนฺโต อุปฏฺฐานมกาสิ -อิติ.

พระศาสดา ทรงสดับถ้อยคำของภิกษุเหล่าน้ันแล้ว ตรัสถามวา่ “ภิกษุทั้งหลาย พวกเธอ พูดอะไรกัน?” 
ครั้นภิกษุเหล่าน้ันกราบทูลวา่ “เรื่องชื่อน้ี พระเจา้ข้า” จึงตรัสว่า  
“ภิกษุทั้งหลาย ข้อซ่ึงท้าวสักกเทวราช ทำสิเน่หาในเราน้ัน ไม่น่าอัศจรรย์; 
เพราะท้าวสักกเทวราชน้ี ฟังธรรมเทศนาแล้วเป็นโสดาบัน ละความเป็นท้าวสักกะชรา ถึงความเป็นท้าวสักกะหนุ่ม เหตุอาศัยเรา;  
แท้จริง เมื่อท้าวเธอเสด็จน่ังในท่ามกลางเทพบริษัท ณ อินทสาลคูหา ในกาลเมื่อตนถูกมรณภัยคกุคาม 
ทำคนธรรพเทพบุตรชื่อปัญจสิขะข้างหน้าเสดจ็มา เราไดก้ล่าวว่า
สตฺถา เตสํ กถํ สุตฺวา “กึ วเทถ ภิกฺขเว -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “อิทํ นาม ภนฺเต -อิติ วุตฺเต, “อฺนจฺฉริยํ ภิกฺขเว เอตํ, ยํ สกฺโก เทวราชา มยิ สิ
เนหํ กโรติ; อยํ หิ สกฺโก เทวราชา มํ นิสฺสาย ชรสกฺกภาวํ วิชหิตฺวา ธมฺมเทสนํ สุตฺวา โสตาปนฺโน หุตฺวา ตรุณสกฺกภาวํ ปตฺโต; 
อหํ หิสฺส มรณภยตชฺชิตสฺส ปญฺจสิขคนฺธพฺพเทวปุตฺต ํปุรโต กตฺวา อาคตกาเล อินฺทสาลคุหายํ เทวปริสาย มชฺเฌ นิสินฺนสฺส, 

“ดกู่อนท้าววาสวะ ทา่นจงถามปัญหากะเรา, 
ทา่นปรารถนาปัญหาข้อใดข้อหน่ึงในพระหฤทัย, 
เราจะทำที่สุดแห่งปัญหาน้ันๆ ของท่านได้แน่แท้”

“ปุจฺฉ วาสว มํ ปญฺหํ, ยงฺกิญฺจิ มนสิจฺฉสิ, 
ตสฺส ตสฺเสว ปญฺหสฺส อหํ อนฺตํ กโรมิ เต -อิติ๓

๑ อุจจาระ
๒ ทำหน้านิ่วคิ้วขมวดแสดงความไม่พอใจหรือเบื่อหน่าย
๓ ที. มหา. ๑๐/๓๑๐.
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เมื่อจะทรงบรรเทาความสงสัยของท้าวเธอ จึงได้แสดงธรรมเทศนา, 
ในกาลจบเทศนา ธรรมาภิสมัย ได้มีแก่สัตว์ทั้งหลายประมาณ ๑๔ โกฏิ, 
สว่นท้าวสกักเทวราช บรรลุโสดาปัตติผล ตามที่ทรงน่ังแล้วน่ันเอง เป็นท้าวสักกะหนุ่มแล้ว; 
เรามีอุปการะเป็นอันมากแก่ท้าวสักกเทวราชน้ัน ด้วยประการอยา่งน้ี, 
ชื่อว่าความสิเน่หาในเราของท้าวสักกเทวราชน้ัน ไม่น่าอัศจรรย์; 
ภิกษุทั้งหลาย กก็ารพบเห็นเหล่าอริยบุคคลก็ดี การอยู่ ณ ที่เดียวกันกับเหล่าอริยบุคคลก็ดี ให้เกิดสุข, 
แตว่่า กิจเช่นน้ันกับพวกคนพาล ให้เกิดทกุข์ทั้งน้ัน” แล้วจึงได้ทรงภาษิตพระคาถาเหล่าน้ีว่า
วตฺวา ตสฺส กงฺขํ วิโนเทนฺโต ธมฺมํ เทเสสึ, เทสนาวสาเน จุทฺทสนฺนํ ปาณโกฏีนํ ธมฺมาภิสมโย อโหสิ, 
สกฺโกปิ ยถานิสินฺโนว โสตาปตฺติผลํ ปตฺวา ตรุณสกฺโก ชาโต; เอวมสฺสาหํ พหูปกาโร, ตสฺส มยิ สิเนโห นาม อนจฺฉริโย; 
ภิกฺขเว อริยานํ หิ ทสฺสนํปิ สุขํ, เตหิ สทฺธึ เอกฏฺฐาเน สนฺนิวาโสปิ สุโข, พาเลหิ ปน สพฺพเมตํ ทุกฺขํ -อิติ วตฺวา อิมา คาถา อภาสิ

“การพบเห็นเหล่าอริยบุคคล เป็นการดี, 
การอยูร่่วม (ด้วยเหล่าอริยบุคคล) ให้เกิดสุข ทุกเมื่อ,

“สาหุ ทสฺสนมริยานํ สนฺนิวาโส สทา สุโข,

บุคคลพึงเป็นผู้มีสุข เป็นนิตย์แท้จริง เพราะไมพ่บเห็นพวกคนพาล, 
เพราะวา่ คนเที่ยวสมาคมกับคนพาล ย่อมโศกเศรา้ตลอดกาลยดืยาวนาน,

อทสฺสเนน พาลานํ นิจฺจเมว สุขี สิยา, 
พาลสงฺคตจารี หิ ทีฆมทฺธาน โสจติ,

ความอยู่ร่วมกับพวกคนพาล ให้เกิดทุกข์เสมอไป เหมือนความอยู่ร่วมด้วยศัตรู,
ปราชญ์มีความอยู่รว่มกันเป็นสุข เหมือนสมาคมแห่งญาติ,

ทุกฺโข พาเลหิ สํวาโส อมิตฺเตเนว สพฺพทา. 
ธีโร จ สุขสํวาโส ญาตีนํว สมาคโม,

(เพราะฉะน้ันแล) ทา่นทั้งหลาย จงคบหาผู้ที่เป็นปราชญ์ และมีปัญญา 
ทั้งเป็นพหุสูต นำธุระไปเป็นปกติ มวีัตร เป็นอริยบุคคล เป็นสัตบุรุษ 
มีปัญญาดี เช่นน้ัน เหมือนพระจันทร์ ส้องเสพคลองแห่งนักษัตรฤกษ์ ฉะน้ัน.”

[ตสฺมา หิ]

ธีรญฺจ ปญฺญญฺจ พหุสฺสุตญฺจ 
โธรยฺหสีลํ วตวนฺตมริยํ 
ตํ ตาทิสํ สปฺปุริสํ สุเมธํ 
ภเชถ นกฺขตฺตปถํว จนฺทิมา -อิติ.
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[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า สาหุ ได้แก่ เป็นการยังประโยชน์ให้สำเร็จ คือวา่เป็นความงาม ได้แก่กรรมอันเจริญ.
ตตฺถ “สาหุ -อิติ: สาธุ สุนฺทรํ ภทฺทกํ.

บทวา่ สนฺนิวาโส ความวา่ หาใช่เพียงการพบพระอริยบุคคลเหล่าน้ันอย่างเดียวเป็นการดีไม่, 
ถึงความเป็นคือเป็นต้นวา่ความน่ังร่วมกับพระอริยบุคคลเหล่าน้ัน ณ ที่เดียวกันกด็ี 
ความเป็นคืออันได้เพือ่จะทำวัตรและปฏิวตัรแก่พระอริยบุคคลเหล่าน้ันก็ดี เป็นการดีโดยแท้.
สนฺนิวาโส -อิติ: น เกวลํ เตสํ ทสฺสนเมว, เตหิ ปน สทฺธึ เอกฏฺฐาเน นิสีทนาทิภาโวปิ เตสํ วตฺตปฺปฏิวตฺตํ กาตํุ ลภนภาโวปิ สาธุเยว.

บทวา่ พาลสงฺคตจารี หิ ความวา่ เพราะผู้ใดเที่ยวรว่มกับคนพาล.
พาลสงฺคตจารี หิ -อิติ: โย หิ พาเลน สหจารี.

ประชุมบทวา่ ทีฆมทธฺานํ เป็นต้น ความว่า ผู้น้ันถูกสหายผูพ้าลพูดว่า “เจา้จงมา, พวกเราจะทำกรรม มีอันตัดที่ต่อเป็นต้น” 
เป็นผู้ร่วมฉันทะกับพาลสหายน้ัน ทำกรรมเหล่าน้ัน ต้องกรรมกรณ์หลายอย่าง มีถูกตัดมือเป็นต้น 
ชื่อว่า ย่อมโศกเศรา้สิ้นกาลยดืยาวนาน.
ทีฆมทฺธานํ -อิติ: โส พาลสหาเยน “เอหิ, สนฺธิจฺเฉทาทีนิ กโรม -อิติ วุจฺจมาโน เตน สทฺธึ เอกจฺฉนฺโท หุตฺวา ตานิ กโรนฺโต 
หตฺถจฺเฉทาทีนิ ปตฺวา ทีฆมทฺธานํ โสจติ.

บทวา่ สพฺพทา ความวา่ ข้ึนชื่อวา่การอยู่ ณ ที่เดียวกัน กับผู้เป็นศัตรูมีมอืถือดาบก็ดี (กับ)พวกสัตว์รา้ยมีอสรพิษเป็นต้นก็ดี 
ให้เกิดทกุข์เป็นนิตย์ฉันใด, การอยู่รว่มกับคนพาล (ก็) ฉันน้ันเหมือนกัน.
สพฺพทา -อิติ: ยถา อสิหตฺเถน วา อมิตฺเตน อาสีวิสาทีหิ วา สทฺธึ เอกโต วาโส นาม นิจฺจํ ทุกฺโข, ตเถว พาเลหิ สทฺธึ -อิติ อตฺโถ.

ในบาทพระคาถาวา่ ธีโร จ สุขสำวาโส น้ี มวีิเคราะห์วา่ การอยูร่่วมด้วยปราชญ์น้ัน เป็นสุข 
เหตุน้ันจึงชื่อวา่ มีการอยูร่่วมให้เกิดสุข.  อธิบายว่า “การอยู่ ณ ท่ีเดียวกันกับดว้ยบัณฑิตให้เกิดสุข.” 
ธีโร จ สุขสํวาโส -อิติ: เอตฺถ สุโข สํวาโส เอเตน -อิติ สุขสํวาโส,  “ปณฺฑิเตน สทฺธึ เอกฏฺฐาเน วาโส สุโข -อิติ อตฺโถ.

ถามว่า “การอยูร่่วมด้วยปราชญ์ ให้เกิดสุขอย่างไร?” แก้ว่า “เหมือนสมาคมแห่งหมู่ญาติฉะน้ัน.” 
อธิบายว่า การสมาคม แห่งหมู่ญาติอันเป็นที่รักให้เกดิสุขฉันใด; การอยู่รว่มดว้ยปราชญใ์ห้เกิดสุข ฉันน้ัน.
กถํ?  “ญาตีนํว สมาคโม -อิติ:  ยถา ปิยญาตีนํ สมาคโม สุโข; เอวํ สุโข.
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บทวา่ ตสฺมา ความว่า เพราะการอยู่รว่มกับคนพาลให้เกิดทุกข์, กับด้วยบัณฑติให้เกดิสุข; 
ฉะน้ันแล ท่านทั้งหลายจงคบหา คือวา่เข้าไปน่ังใกล้ ทา่นที่เป็นปราชญ์ สมบูรณ์ด้วยปัญญา 
และผู้สมบูรณ์ดว้ยปัญญาเป็นโลกิยะและโลกุตระ ซ่ึงชื่อวา่ผู้มีปัญญา   และผู้ถึงพร้อมดว้ยอาคมและอธิคม ที่ชื่อว่าพหุสูต 
ผู้ชื่อว่านำธุระไปเป็นปกติ เพราะความเป็นผู้มีอันนำธรุะไปเป็นปกติ คือให้ถึงพระอรหัต 
ผู้ชื่อว่ามวีัตร เพราะวตัรคือศีล และวัตรคือธดุงค์    ผู้ชื่อวา่อริยะ เพราะความเป็นผู้ไกลจากกองกิเลส
ผู้สัตบุรุษ ผู้มีปัญญางามเห็นปานน้ัน,  เหมือนพระจันทร์ส้องเสพอากาศ ท่ีกล่าวกันว่าคลองแห่งนักษัตรฤกษ์ อันไม่มัวหมองฉะน้ัน.
ตสฺมา -อิติ: ยสฺมา พาเลน สทฺธึ สํวาโส ทุกฺโข, ปณฺฑิเตน สทฺธึ สุโข; 
ตสฺมา หิ ธิติสมฺปนฺนํ ธีรญฺจ   โลกิยโลกุตฺตรปฺปญฺญาสมฺปนฺนํ ปญฺญญฺจ   อาคมาธิคมสมฺปนฺนํ พหุสฺสุตญฺจ   
อรหตฺตปาปนสงฺขาตาย ธุรวหนสีลตาย โธรยฺหสีลํ    สีลวเตน เจว ธูตงฺควเตน จ วตวนฺตํ   กิเลเสหิ อารกตาย อริยํ 
ตํ ตถารูปํ สปฺปุริสํ โสภนปญฺญํ,   ยถา นิมฺมลํ นกฺขตฺตปถสงฺขาตํ อากาสํ จนฺทิมา ภชติ; เอวํ ภเชถ ปยิรุปาเสถ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา คนเป็นอันมาก บรรลุอริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้นแล้ว ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องท้าวสักกะ จบ.
สกฺกวตฺถุ.

สุขวรรค วรรณนา จบ.
สุขวคฺควณฺณนา นิฏฺฐิตา.

วรรคที่ ๑๕ จบ.
ปณฺณรสโม วคฺโค.
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๑๖. ปิยวรรค วรรณนา
๑๖. ปิยวคฺควณฺณนา  
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๑. เรือ่งบรรพชิต ๓ รูป
๑. ตโยปพฺพชิตวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภบรรพชติ ๓ รูป ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “อโยเค ยุญฺชมตตฺานํ” 
เป็นต้น.
“อโยเค ยุญฺชมตฺตานํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต ตโย ปพฺพชิเต อารพฺภ กเถสิ.

[ตระกูลท่ีมีลกูชายคนเดียวและหนีไปบวช]

ได้ยินว่า มารดาบิดาในตระกูลหน่ึง ในกรุงสาวัตถี ได้มีบุตรน้อยคนเดียวเท่าน้ัน เป็นทีร่ักเป็นที่ชอบใจ.
สาวตฺถิยํ กิร เอกสฺมึ กุเล มาตาปิตูนํ เอกปุตฺตโกว อโหสิ ปิโย มนาโป.

วันหน่ึง บุตรน้อยน้ัน ฟังธรรมกถาของพวกภิกษุที่นิมนต์มาในเรือน ทำอนุโมทนาอยู่ อยากจะบวช จึงขอบวชกะมารดาบิดา.
โส เอกทิวสํ เคเห นิมนฺติตานํ ภิกฺขูนํ อนุโมทนํ กโรนฺตานํ ธมฺมกถํ สุตฺวา ปพฺพชิตุกาโม หุตฺวา มาตาปิตโร ปพฺพชฺช ํยาจิ.

มารดาบิดาเหล่าน้ันไม่อนุญาต.
เต นานุชานึสุ.

ครั้งน้ัน เขาได้มีความคิดข้ึนว่า “เมื่อมารดาบิดาไม่เห็นน่ันแล เราจกั (ออก) ไปข้างนอกแล้วบวชเสีย.”
อถสฺส เอตทโหสิ “อหํ มาตาปิตูนํ อปสฺสนฺตานํเยว พหิ คนฺตฺวา ปพฺพชิสฺสามิ -อิติ.

ต่อมา บิดาของเขา เมื่อจะออกไปข้างนอก ได้มอบหมายกะมารดาว่า “เธอพึงรกัษาบุตรน้อยน้ี.”
มารดา เมื่อจะออกไปข้างนอก ก็มอบหมายกะบิดา (เช่นกัน).
อถสฺส ปิตา พหิ นิกฺขมนฺโต “อิมํ รกฺเขยฺยาสิ -อิติ มาตรํ ปฏิจฺฉาเปสิ.   มาตา พหิ นิกฺขมนฺตี ปิตรํ ปฏิจฺฉาเปสิ.

ภายหลังวันหน่ึง เมื่อบิดาของเขาไปข้างนอก, 
มารดาตั้งใจว่า “จกัรักษาบุตร” พิงบานประตูข้างหน่ึง (อกี) ข้างหน่ึงเอาเท้าทั้งสองยันไว้แล้ว น่ังลงที่แผ่นดินป่ันด้ายอยู่.
อถสฺเสกทิวสํ ปิตริ พหิ คเต, 
มาตา “ปุตฺตํ รกฺขิสฺสามิ -อิติ เอกํ ทฺวารพาหํ นิสฺสาย เอกํ ปาเทหิ อุปฺปีเฬตฺวา ฉมายํ นิสินฺนา สุตฺตํ กนฺตติ.

เขาคิดวา่ “เราจักลวงมารดาน้ี แล้ว (หนี) ไป” ดังน้ีแล้ว กลา่วว่า “แม่จ๋า หลีกฉันหน่อยก่อนเถิด, ฉันจักถ่ายอุจจาระ” 
ครั้นมารดาน้ันหดเท้าแล้ว, ก็ออกไปสู่วิหารโดยเรว็ เข้าไปหาภิกษุทั้งหลาย อ้อนวอนว่า “ทา่นผู้เจริญ ขอท่านบวชให้ผมเถิด” 
แล้วบรรพชาในสำนักของภิกษุเหล่าน้ัน.
โส “อิมํ วญฺเจตฺวา คมิสฺสามิ -อิติ จินฺเตตฺวา “อมฺม โถกํ ตาว อเปหิ, สรีรวลญฺชํ กริสฺสามิ -อิติ วตฺวา, 
ตาย ปาเท สมฺมิญฺชิเต, นิกฺขมิตฺวา เวเคน วิหารํ คนฺตฺวา ภิกฺขู อุปสงฺกมิตฺวา “ปพฺพาเชถ มํ ภนฺเต -อิติ ยาจิตฺวา เตสํ สนฺติเก ปพฺพชิ.

[บิดาออกบวชตามบุตร]

ลำดับน้ัน บิดาของเขา (กลับ) มาแล้ว ถามมารดาวา่ “ลูกของเราไปไหน?”
อถสฺส ปิตา อาคนฺตฺวา มาตรํ ปุจฺฉิ “กหํ เม ปุตฺโต -อิติ.
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มารดาตอบวา่ “นาย เมื่อกี้อยู่ที่น่ี”
“สามิ อิทานิ อิมสฺมึ ปเทเส อโหสิ -อิติ.

บิดาน้ันก็ค้นดู เพื่อรู้วา่ “บุตรของเราอยูท่ี่ไหนหนอแล?” ไม่เห็นเขาแล้ว คิดว่า “ลูกของเราจักไปวิหาร” จึงไปสู่วิหารแล้ว 
เห็นบุตรบวช แล้วคร่ำครวญร้องไห้แล้ว กลา่ววา่ “พ่อ ทำไมเจ้าจึงทำให้เราพินาศ?” ดังน้ีแล้ว คิดว่า 
“ก็เมื่อบุตรของเราบวชแล้ว บัดน้ี เราจักทำอะไรในเรือน” ดังน้ี ตนเองก็บวชแล้วในสำนักของภิกษุทั้งหลาย.
โส “กหํ นุ โข เม ปุตฺโต -อิติ โอโลเกนฺโต ตํ อทิสฺวา “วิหารํ คโต ภวิสฺสติ -อิติ วิหารํ คนฺตฺวา ปุตฺตํ ปพฺพชิตํ ทิสฺวา กนฺทิตฺวา โรทิตฺวา
“ตาต กึ มํ นาเสสิ -อิติ วตฺวา “มม ปุตฺเต ปพฺพชิเต อหํ อิทานิ เคเห กึ กริสฺสามิ -อิติ สยํปิ ภิกฺขูนํ สนฺติเก ปพฺพชิ.

[มารดาออกบวชตามบุตรและสามี]

ลำดับน้ัน มารดาของเขา คิดว่า “ทำไม่หนอ ลูกและผัวของเรา จึงชักชา้อยู่, จกัไปวิหารบวชเสียแล้วกระมัง?” 
มองหาชนทั้ง ๒ น้ันพลาง ไปวิหาร เห็นชนแม้ทั้ง ๒ บวชแล้ว คิดว่า 
“ประโยชน์อะไร ด้วยเรือนของเรา ในกาลแห่งชนทั้ง ๒ น้ีบวชแลว้?” แม้ตนเอง ก็ไปสู่สำนักภิกษุณี บวชแล้ว.
อถสฺส มาตา “กึ นุ โข เม ปุตฺโต จ ปติ จ จิรายนฺติ, กจฺจิ วิหารํ คนฺตฺวา ปพฺพชิตา -อิติ เต โอโลเกนฺตี วิหารํ คนฺตฺวา 
อุโภปิ ปพฺพชิเต ทิสฺวา “อิเมสํ ปพฺพชิตกาเล มม เคเหน โก อตฺโถ -อิติ สยํปิ ภิกฺขุนูปสฺสยํ คนฺตฺวา ปพฺพชิ.

[ชนท้ัง ๓ แม้บวชแล้วกย็ังคลุกคลีกัน]

ชนท้ัง ๓ น้ัน แม้บวชแล้ว ก็ไม่อาจจะแยกกันอยู่ได้, น่ังสนทนาร่วมกันเทียว ปล่อยวันให้ล่วงไป ท้ังในวิหาร ท้ังในสำนักภิกษุณี.
เต ปพฺพชิตฺวาปิ วินา ภวิตํุ น สกฺโกนฺติ, วิหาเรปิ ภิกฺขุนูปสฺสเยปิ เอกโต ว นิสีทิตฺวา สลฺลปนฺตา ทิวสํ วีตินาเมนฺติ.

เหตุน้ัน ทั้งพวกภิกษุ ทั้งพวกภิกษุณี จึงเป็นอันถูกเบียดเบียนแล้ว.
เตน ภิกฺขูปิ ภิกฺขุนิโยปิ อุพฺพาฬฺหา โหนฺติ.

ต่อมาวันหน่ึง ภกิษุทั้งหลาย กราบทูลการกระทำของชนทั้ง ๓ น้ัน แดพ่ระศาสดา.
อเถกทิวสํ ภิกฺขู เนสํ กิริยํ สตฺถุ อาโรเจสํุ.

[พระศาสดาตรสัเรียกมาเตือน]

พระศาสดา รับสั่งให้เรียกชนทั้ง ๓ น้ันมาแล้ว ตรัสถามว่า “ได้ยินวา่ พวกเธอทำอย่างน้ัน จริงหรอื?” 
เมื่อชนเหล่าน้ันทูลว่า “จริง (พระเจ้าข้า),” 
ตรัสถามวา่ “ทำไม พวกเธอจึงทำอยา่งน้ัน? เพราะวา่ น่ันไม่ใช่ความเพียรของพวกบรรพชิต.”
สตฺถา เต ปกฺโกสาเปตฺวา “สจฺจํ กิร ตุมฺเห เอวํ กโรถ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “สจฺจํ -อิติ วุตฺเต, 
“กสฺมา เอวํ กโรถ? น หิ เอส ปพฺพชิตานํ โยโค -อิติ.

ชนทั้ง ๓ กราบทูลว่า “พระเจา้ข้า พวกข้าพระองค์ไม่อาจจะอยู่แยกกัน.”
“ภนฺเต วินา ภวิตํุ น สกฺโกม -อิติ.
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พระศาสดาตรัสว่า “ชื่อวา่การทำอยา่งน้ี จำเดิมแต่กาลแห่งตนบวชแล้ว ไม่ควร, 
เพราะวา่ การไม่เห็นสัตว์และสังขารอันเป็นที่รัก และการเห็นสัตว์และสังขารอันไม่เป็นที่รกั เป็นทุกข์โดยแท้; 
เหตุน้ัน การทำบรรดาสัตว์และสังขารทั้งหลายอยา่งใดอยา่งหน่ึง ให้เป็นที่รัก หรือไม่ให้เป็นที่รกั ย่อมไม่สมควร” ดังน้ี 
แล้วได้ทรงภาษิตพระคาถาเหล่าน้ีวา่
“ปพฺพชิตกาลโต ปฏฺฐาย เอวํ กรณํ นาม น ยุตฺตํ,  ปิยานํ หิ อทสฺสนํ อปฺปิยานญฺจ ทสฺสนํ ทุกฺขเมว; 
ตสฺมา สตฺเตสุ เจว สงฺขาเรสุ จ กญฺจิ ปิยํ วา อปฺปิยํ วา กาตํุ น วฏฺฏติ -อิติ วตฺวา อิมา คาถา อภาสิ

“บุคคล ประกอบตนไว้ในสิ่งอันไม่ควรประกอบ 
และไม่ประกอบไว้ในสิ่งอันควรประกอบ ละเสียแล้วซ่ึงประโยชน์ 
ถือเอาอารมณ์อันเป็นท่ีรัก ย่อมทะเยอทะยาน๑ ต่อบุคคลผู้ตามประกอบตน, 

“อโยเค ยุญฺชมตฺตานํ โยคสฺมิญฺจ อโยชยํ 
อตฺถํ หิตฺวา ปิยคฺคาหี ปิเหตตฺตานุโยคินํ

บุคคลอย่าสมาคมกับสัตว์และสังขารทั้งหลาย อันเป็นทีร่ัก 
(และ) อันไม่เป็นทีร่ัก ในกาลไหนๆ, 
(เพราะว่า) การไม่เห็นสัตว์และสังขารอันเป็นทีร่ัก 
และการเห็นสัตว์และสังขารอันไม่เป็นที่รัก เป็นทุกข์,

มา ปิเยหิ สมาคญฺฉิ อปฺปิเยหิ กุทาจนํ, 
ปิยานํ อทสฺสนํ ทุกฺขํ อปฺปิยานญฺจ ทสฺสนํ;

เพราะเหตุน้ัน บุคคลไม่พึงทำสตัว์หรอืสังขาร ให้เป็นที่รัก, 
เพราะความพรากจากสัตว์ และ สังขารอันเป็นทีร่ัก เป็นการต่ำทราม, 
กิเลสเครื่องร้อยรดัทั้งหลาย ของเหล่าบุคคล 
ผู้ไม่มีอารมณ์อันเป็นที่รักและไม่เป็นที่รัก ย่อมไม่มี.”

ตสฺมา ปิยํ น กยิราถ, ปิยาปาโย หิ ปาปโก, 
คนฺถา เตสํ น วิชฺชนฺติ, เยสํ นตฺถิ ปิยาปิยํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า อโยเค ความว่า ในสิ่งอันไม่ควรประกอบ คือการทำในใจโดยไม่แยบคาย.
ตตฺถ “อโยเค -อิติ: อยุญฺชิตพฺเพ อโยนิโสมนสิกาเร.

อธิบายว่า ก็การเสพอโคจร ๖ อยา่ง ต่างโดยอโคจรมีอโคจรคือหญิงแพศยาเป็นต้น ชื่อวา่ การทำในใจโดยไม่แยบคาย ในที่น้ี, 
บุคคลประกอบตนในการทำในใจ โดยไม่แยบคายน้ัน.
เวสิยาโคจราทิเภทสฺส หิ ฉพฺพิธสฺส อโคจรสฺส เสวนํ อิธ อโยนิโสมนสิกาโร นาม, ตสฺมึ อโยนิโสมนสิกาเร อตฺตานํ ยุญฺชนฺโต -อิติ อตฺโถ. 

๑ ปิเหติ กระหยิ่ม ภูมิใจ อ่ิมใจ
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บทวา่ โยคสฺมึ ความว่า และไม่ประกอบ (ตน) ในโยนิโสมนสิการ อันผิดแผกจากอโยนิโสมนสิการน้ัน.
โยคสฺมึ -อิติ: ตพฺพิปริเต จ โยนิโสมนสิกาเร อยุญฺชนฺโต.

สองบทวา่ อตฺถํ หิตฺวา ความวา่ หมวด ๓ แห่งสิกขามีอธิสีลสิกขาเป็นต้น จำเดิมแต่กาล (แห่งตน) บวชแล้ว ชื่อวา่ ประโยชน์, 
ละเสียแล้วซ่ึงประโยชน์น้ัน.
อตฺถํ หิตฺวา -อิติ: ปพฺพชิตกาลโต ปฏฺฐาย อธิสีลาทิสิกฺขาตฺตยํ อตฺโถ นาม, ตํ อตฺถํ หิตฺวา.

บาทพระคาถาว่า ปิยคฺคาหี ความว่า ถือเอาอยู่ซ่ึงอารมณ์อันเป็นทีร่ัก กลา่วคือ กามคุณ ๕ เท่าน้ัน.
ปิยคฺคาหิ -อิติ: ปญฺจกามคุณสงฺขาตํ ปิยเมว คณฺหนฺโต.

บาทพระคาถาว่า ปิเหตตตฺานุโยคินํ ความวา่ บุคคลเคลื่อนแล้วจากศาสนา เพราะความปฏิบัติน้ัน ถึงความเป็นคฤหัสถ์แล้ว 
ภายหลัง ย่อมทะเยอทะยานต่อบุคคลทั้งหลาย ผู้ตามประกอบตน ยังคุณทั้งหลายมีศีลเป็นต้นให้ถึงพร้อมแล้ว 
ย่อมได้สักการะจากสำนักเทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย คอืย่อมปรารถนาว่า “โอหนอ แม้เราก็พึงเป็นผู้เช่นน้ี.”
ปิเหตตฺตานุโยคินํ -อิติ: ตาย ปฏิปตฺติยา สาสนโต จุโต คิหิภาวํ ปตฺวา  
ปจฺฉา, เย อตฺตานุโยคํ อนุยุญฺชนฺตา สีลาทีนิ สมฺปาเทตฺวา เทวมนุสฺสานํ สนฺติกา สกฺการํ ลภนฺติ, เตสํ ปิเหติ 
“อโห วตาหํปิ เอวรูโป อสฺสํ -อิติ อิจฺฉติ -อิติ อตฺโถ.

บทวา่ มา ปิเยหิ ความวา่ บุคคลไม่พึงสมาคม ด้วยสตัว์หรือสังขารทั้งหลายอันเป็นที่รกั ในกาลไหนๆ คือแม้ชั่วขณะหน่ึง, 
สตัว์หรือสังขารทั้งหลายอันไม่เป็นที่รกั ก็เหมือนกัน.
มา ปิเยหิ -อิติ: ปิเยหิ สตฺเตหิ วา สงฺขาเรหิ วา กุทาจนํ เอกกฺขณํปิ น สมาคจฺเฉยฺย, ตถา อปฺปิเยหิ.

ถามว่า เพราะเหตุไร? แกว้่า เพราะว่า การไม่เห็นสัตว์และสังขารทั้งหลายอันเป็นที่รัก ดว้ยอำนาจความพลัดพราก 
และการเห็นสัตว์และสังขารทั้งหลาย อันไม่เป็นที่รัก ด้วยอำนาจเข้าไปใกล้ เป็นทุกข์.
กึการณา?  ปิยานํ หิ วิโยควเสน อทสฺสนํ อปฺปิยานญฺจ อุปสงฺกมนวเสน ทสฺสนํ ทุกฺขํ.

บทวา่ ตสฺมา ความว่า และการเห็นและไม่เห็นทั้ง ๒ น้ีเป็นทุกข์. เหตุน้ัน บุคคลไม่พึงทำสัตว์หรือสังขารไรๆ ให้เป็นทีร่ักเลย.
ตสฺมา -อิติ: ยสฺมา อิทํ อุภยํปิ ทุกฺขํ, ตสฺมา กญฺจิ สตฺตํ วา สงฺขารํ วา ปิยํ นาม น กเรยฺย.

ความไปปราศ คือความพลดัพราก จากสัตว์และสังขารทั้งหลายอันเป็นที่รัก ชื่อวา่ ปิยาปาโย.
ปิยาปาโย -อิติ: ปิเยหิ อปาโย วิโยโค.

บทวา่ ปาปโก ได้แก่ ลามก.
ปาปโก -อิติ: ลามโก.
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บาทพระคาถาว่า คนฺถา เตสํ น วิชฺชนฺติ ความวา่ 
ชนเหล่าใดไม่มอีารมณ์เป็นที่รัก, ชนเหล่าน้ัน ย่อมละกิเลสเครื่องร้อยรดัทางกายคืออภิชฌาเสียได้; 
ชนเหล่าใด ไม่มีอารมณ์อันไม่เป็นที่รกั, ชนเหล่าน้ัน ย่อมละกายคันถะคือพยาบาทเสียได้; 
ก็เมื่อละกิเลส ๒ อย่างน้ันได้แล้ว, แม้กิเลสเครื่องร้อยรดัที่เหลือ ก็เป็นอันชื่อวา่ละได้แล้ว (เหมือนกัน); 
เหตุน้ัน บุคคลไม่พึงทำอารมณ์ให้เป็นที่รักหรือไม่ให้เป็นที่รัก.
คนฺถา เตสํ น วิชฺชนฺติ -อิติ: เยสํ ปิยํ นตฺถิ, เตสํ อภิชฺฌา กายคนฺโถ ปหียติ;  เยสํ อปฺปิยํ นตฺถิ, เตสํ พฺยาปาโท กายคนฺโถ ปหียติ; 
เตสุ ปน ทฺวีสุ ปหีเนสุ, เสสคนฺถาปิ ปหีนา นาม โหนฺติ; ตสฺมา ปิยํ วา อปฺปิยํ วา น กาตพฺพํ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ.

ฝา่ยชนทั้ง ๓ น้ันคิดวา่ “พวกเราไม่อาจอยูพ่รากกันได้” ดังน้ีแล้วได้สึกไปสู่เรือนตามเดิม ดังน้ีแล.
เต ปน ตโย ชนา “มยํ วินา ภวิตํุ น สกฺโกม -อิติ วิพฺภมิตฺวา เคหเมว อคมํสุ -อิติ.

เรื่องบรรพชิต ๓ รูป จบ.
ตโยปพฺพชิตวตฺถุ.
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๒. เรือ่งกุฎุมพคีนใดคนหนึ่ง
๒. อญฺญตรกุฏุมฺพิกวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภกุฎุมพีคนใดคนหน่ึง ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “ปิยโต ชายเต” เป็นต้น.
“ปิยโต ชายเต -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต อญฺญตรํ กุฏุมฺพิกํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระศาสดาเสด็จไประงับความโศกของกุฎุมพี]

ความพิสดารวา่ กุฎุมพีน้ัน ครั้นบุตรของตนทำกาละแล้ว, อันความโศกถึงบุตรครอบงำ ไปสู่ป่าช้า ร้องไห้อยู่, 
ไม่อาจที่จะหักห้ามความโศกถึงบุตรได้.
โส หิ อตฺตโน ปุตฺเต กาลกเต ปุตฺตโสกาภิภูโต อาฬาหนํ คนฺตฺวา โรทติ.  ปุตฺตโสกํ สนฺธาเรตํุ น สกฺโกติ.

พระศาสดา ทรงพิจารณาดูสตัวโลก ในเวลาใกล้รุ่ง ทรงเห็นอุปนิสัยโสดาปัตติมรรคของกุฎุมพีน้ัน กลับจากบิณฑบาตแลว้ 
ได้ทรงพาภิกษุผู้เป็นปัจฉาสมณะรูปหน่ึง เสด็จไปประตูเรือนของกุฎุมพีน้ัน.
สตฺถา ปจฺจูสกาเล โลกํ โวโลเกนฺโต ตสฺส โสตาปตฺติมคฺคสฺส อุปนิสฺสยํ ทิสฺวา ปิณฺฑปาตปฺปฏิกฺกนฺโต 
เอกํ ปจฺฉาสมณํ คเหตฺวา ตสฺส เคหทฺวารํ อคมาสิ.

กุฎุมพีน้ัน ไดฟ้ังความทีพ่ระศาสดาเสด็จมา คดิวา่ “พระศาสดาจกัทรงประสงค์เพื่อทำปฏิสันถารกับด้วยเรา” 
จึงอัญเชิญพระศาสดาให้เสด็จไปสู่เรือน ปูอาสนะไว้ในท่ามกลางเรือน เมื่อพระศาสดาทรงน่ังแล้ว, 
ก็มาถวายบังคมแล้ว น่ัง ณ ส่วนข้างหน่ึง.
โส สตฺถุ อาคตภาวํ สุตฺวา “มยา สทฺธึ ปฏิสนฺถารํ กาตุกาโม ภวิสฺสติ -อิติ สตฺถารํ เคหํ ปเวเสตฺวา เคหมชฺเฌ อาสนํ ปญฺญเปตฺวา 
สตฺถริ นิสินฺเน อาคนฺตฺวา วนฺทิตฺวา เอกมนฺต ํนิสีทิ.

| ลำดับน้ัน พระศาสดา ตรัสถามกุฎุมพีน้ันว่า “อุบาสก ทา่นต้องทกุข์เพราะเหตุอะไรหนอแล?” 
เมื่อกุฎุมพีน้ัน กราบทูลทุกข์เพราะพลัดพรากจากบุตรแล้ว, ตรัสว่า 
| อถ นํ สตฺถา “กึ นุ โข อุปาสก ทุกฺขิโตสิ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, เตน ปุตฺตวิโยคทุกฺเข อาโรจิเต 

“อยา่คิดเลย อุบาสก, ชื่อวา่ความตายน้ี มิใช่มีอยู่ในที่เดียว, และมิใช่มีจำเพาะแก่บุคคลผู้เดียว, 
กช็ื่อวา่ความเป็นไปแห่งภพ ยังมีอยู่เพียงใด, ความตายก็ย่อมมีแก่สรรพสัตว์เพียงน้ันเหมือนกัน; 
แม้สังขารอันหน่ึง ที่ชือ่ว่า เที่ยง ย่อมไม่มี;  
เพราะเหตุน้ัน ท่านพึงพิจารณาโดยอุบายอันแยบคายวา่ 
‘ธรรมชาติมีความตายเป็นธรรม ตายเสียแล้ว, ธรรมชาติมีความแตกเป็นธรรม แตกเสียแล้ว,’ ไมพ่ึงเศร้าโศก;
“อุปาสก มา จินฺตยิ, อิทํ มรณํ นาม น เอกสฺมึ ฐาเน, น จ เอกสฺเสว โหติ; 
ยาวตา ปน ภวปฺปวตฺติ๑ นาม อตฺถิ, สพฺพสตฺตานํ มรณํ โหติเยว; เอกสงฺขาโรปิ นิจฺโจ นาม นตฺถิ; 
ตสฺมา ‘มรณธมฺมํ มตํ, ภิชฺชนธมฺมํ ภินฺนนฺติ โยนิโส ปจฺจเวกฺขิตพฺพํ, น โสจิตพฺพํ; 

๑ สี. ม. ย.ุ ภวุปฺปตฺติ.
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เพราะวา่ โบราณกบัณฑิตทั้งหลาย ในกาลที่ลูกรักตายแล้ว พิจารณาว่า ‘ธรรมชาติมีความตายเป็นธรรม ตายเสียแล้ว, 
ธรรมชาติมีความแตกเป็นธรรม แตกเสียแล้ว’ ดังน้ีแล้ว ไม่ทำความเศร้าโศก เจริญมรณสตอิย่างเดียว” 
โปราณกปณฺฑิตา หิ ปิยปุตฺตสฺส มตกาเล ‘มรณธมฺมํ มตํ, ภิชฺชนธมฺมํ ภินฺนนฺติ โสกํ อกตฺวา มรณสฺสติเมว ภาวยึสุ -อิติ วตฺวา 

อันกุฎุมพีทูลอ้อนวอนว่า “ข้าแตพ่ระองค์ผู้เจริญ บัณฑติพวกไหน ได้ทำแล้วอย่างน้ัน; และได้ทำในกาลไร? 
ขอพระองค์จงตรัสบอกแก่ข้าพระองค์” 
“ภนฺเต เก ปณฺฑิตา เอวํ อกํสุ; กทา จ อกํสุ; อาจิกฺขถ เม -อิติ ยาจิโต 

เพื่อจะทรงประกาศเน้ือความน้ัน จึงทรงนำอดีตนิทาน ยังอรุคชาดก๑ ในปัญจกนิบาตน้ีให้พิสดารว่า
ตสฺสตฺถสฺส ปกาสนตฺถํ อตีตํ อาหริตฺวา 

“บุตรของเรา เมื่อสรีระใช้ไม่ได้ ละสรีระของตนไป ดจุงูลอกคราบเก่าฉะน้ัน,
เมื่อบุตรของเราตายจากไปแล้ว, เขาถูกเผาอยู่ ย่อมไม่รู้ความคร่ำครวญของ
พวกญาติ,  เพราะฉะน้ัน เราจึงไม่เศรา้โศกถึงบุตรน่ัน; 
เขามคีติเช่นใด ก็ไปสู่คติเช่นน้ัน (เอง)”

“อุรโคว ตจํ ชิณฺณํ หิตฺวา คจฺฉติ สนฺตนํุ,
เอวํ สรีเร นิพฺโภเค เปเต กาลกเต สติ,
ฑยฺหมาโน น ชานาติ ญาตีนํ ปริเทวิตํ,
ตสฺมา เอตํ น โสจามิ, คโต โส ตสฺส ยา คติ -อิติ

ดังน้ีแล้ว จึงตรัส (ต่อไปอีก) วา่ 
“บัณฑิตในกาลกอ่น เมื่อลูกรักทำกาละแล้วอย่างน้ัน, ไม่ประพฤติอย่างทา่นผู้ทอดทิ้งการงานแล้วอดอาหาร เที่ยวร้องไห้อยู่ 
เดี๋ยวน้ี ไม่ทำความโศก ด้วยอำนาจมรณสติภาวนา รับประทานอาหาร และอธิษฐาน (ตั้งใจทำ) การงาน, 
เพราะฉะน้ัน ท่านอย่าคิดว่า ‘ลูกรักของเราทำกาละแล้ว,’ แท้จริง ความโศกก็ดี ภัยก็ดี เม่ือจะเกิด ย่อมอาศัยของท่ีรักน่ันเองเกิด” 
ดังน้ีแล้ว จึงตรัสพระคาถาน้ีว่า
อิมํ ปญฺจกนิปาเต อุรคชาตกํ๒ วิตฺถาเรตฺวา 
“เอวํ ปุพฺเพ ปณฺฑิตา, ปิยปุตฺเต กาลกเต, ยถา เอตรหิ ตฺวํ กมฺมนฺเต วิสฺสชฺเชตฺวา นิราหาโร โรทนฺโต วิจรสิ, 
ตถา อวิจริตฺวา มรณสฺสติภาวนาวเสน โสกํ อกตฺวา อาหารํ ปริภุญฺชึสุ กมฺมนฺตญฺจ อธิฏฺฐหึสุ; 
ตสฺมา ‘ปิยปุตฺโต เม กาลกโตติ มา จินฺตยิ, อุปฺปชฺชมาโน หิ โสโก วา ภยํ วา ปิยเมว นิสฺสาย อุปฺปชฺชติ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“ความโศก ย่อมเกิดแต่ของที่รกั, ภัย ย่อมเกิดแต่ของที่รัก; 
ความโศก ย่อมไม่มีแก่ผู้ปลดเปลื้องไดจ้ากของทีร่ัก, ภัยจกัมีแต่ไหน.” |

“ปิยโต ชายเต โสโก, ปิยโต ชายเต ภยํ,
ปิยโต วิปฺปมุตฺตสฺส นตฺถิ โสโก, กุโต ภยํ -อิติ. |

๑ ขุ. ชา. ปญฺจ. ๒๗/๑๖๗. ตทฏฺฐกถา. ๔/๔๓๐.
๒ ขุ. ชา. ปญฺจ. ๒๗/๑๖๗. ตทฏฺฐกถา. ๔/๔๓๐.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๑๕  • ๒. เร่ืองกุฎุมพีคนใดคนหนึ่ง • [แก้อรรถ]

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า ปิยโต ความวา่ 
กค็วามโศกก็ดี ภัยกด็ี อันมีวัฏฏะเป็นมูล เมื่อจะเกิดข้ึน ย่อมอาศัยสัตว์หรือสังขาร อันเป็นที่รักเท่าน้ันเกิด, 
แต่ความโศกและภัยแม้ทั้ง ๒ น่ัน ย่อมไม่มีแก่ผู้ปลดเปลื้องจากสัตว์หรือสังขารอันเป็นที่รักน้ันได้แล้ว.
ตตฺถ “ปิยโต -อิติ: วฏฺฏมูลโก หิ โสโก วา ภยํ วา อุปฺปชฺชมานํ ปิยเมว สตฺตํ วา สงฺขารํ วา นิสฺสาย อุปฺปชฺชติ, 
ตโต ปน วิปฺปมุตฺตสฺส อุภยํเปตํ นตฺถิ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา กุฎุมพี ต้ังอยู่แล้ว ในโสดาปัตติผล.
เทสนาวสาเน กุฏุมฺพิโก โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

เทศนาได้มีประโยชน์แก่ชนผู้ประชุมกันแล้ว ดังน้ีแล.
สมฺปตฺตานํ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ -อิติ.

เรื่องกุฎุมพีคนใดคนหน่ึง จบ.
อญฺญตรกุฏุมฺพิกวตฺถุ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๑๖  • ๓. เร่ืองนางวิสาขาอุบาสิกา • ๓. เร่ืองนางวิสาขาอุบาสิกา

๓. เรือ่งนางวิสาขาอุบาสิกา
๓. วิสาขาอุปาสิกาวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภนางวิสาขาอุบาสกิา ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “เปมโต ชายเต” เป็นต้น.
“เปมโต ชายเต -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต วิสาขํ อุปาสิกํ อารพฺภ กเถสิ.

[นางวิสาขาโศกถึงนางสุทัตตีท่ีทำกาละ]

ได้ยินว่า นางวิสาขาน้ัน ตั้งกุมารกิาชื่อว่าสุทตัตี ผู้เป็นธิดาของบุตร ไว้ในหน้าที่ของตน 
ให้ทำความขวนขวายแก่ภิกษุสงฆ์ในเรือน.
สา กิร ปุตฺตสฺส ธีตรํ สุทตฺตึ นาม กุมาริกํ อตฺตโน าเน ฐเปตฺวา เคเห ภิกฺขุสงฺฆสฺส เวยฺยาวจฺจ ํกาเรสิ.

โดยสมัยอื่น กุมาริกาน้ัน ไดท้ำกาละแล้ว.
สา อปเรน สมเยน กาลมกาสิ.

นางวิสาขาให้ทำการฝังสรรีะนางแล้ว ไม่อาจจะอดกลั้นความโศกไว้ได้ 
มีทกุข์เสียใจไปสู่สำนักพระศาสดา ถวายบังคมแล้ว น่ัง ณ สว่นข้างหน่ึง.
สา ตสฺสา สรีรนิกฺเขปํ กาเรตฺวา โสกํ สนฺธาเรตํุ อสกฺโกนฺตี ทุกฺขินี ทุมฺมนา๑ สตฺถุ สนฺติกํ คนฺตฺวา วนฺทิตฺวา เอกมนฺตํ นิสีทิ.

[พระศาสดาตรสัอุบายระงับความโศก]

ลำดับน้ัน พระศาสดา ตรัสกะนางว่า “วิสาขา ทำไมหนอ เธอจึงมีทุกข์เสียใจ มีหน้าชุ่มด้วยน้ำตา น่ังร้องไห้อยู่?” 
อถ นํ สตฺถา “กึ นุ โข ตฺวํ วิสาเข ทุกฺขินี ทุมฺมนา อสฺสุมุขา โรทมานา นิสินฺนาสิ -อิติ อาห.

นางจึงทูลข้อความน้ัน แลว้กราบทูลว่า “พระเจา้ข้า นางกุมาริกาน้ัน เป็นที่รักของหม่อมฉัน เป็นผู้สมบูรณด์้วยวตัร, 
บัดน้ี หม่อมฉันไม่เห็นใครเช่นน้ัน.”
สา ตมตฺถํ อาโรเจตฺวา “ปิยา เม ภนฺเต สา กุมาริกา วตฺตสมฺปนฺนา, อิทานิ ตถารูปํ น ปสฺสามิ -อิติ อาห.

พระศาสดา. วิสาขา ก็ในกรุงสาวัตถี มีมนุษย์ประมาณเท่าไร?
“กิตฺตกา ปน วิสาเข สาวตฺถิยํ มนุสฺสา -อิติ.

วิสาขา. พระเจ้าข้า พระองค์น่ันแหละ ตรัสแก่หม่อมฉันวา่ ‘ในกรุงสาวตัถี มีชน ๗ โกฏิ.’
“ภนฺเต ตุมฺเหหิเยว เม กถิตํ ‘สาวตฺถิยํ สตฺต ชนโกฏิโย -อิติ.

พระศาสดา. ก็ถ้าชนมีประมาณเท่าน้ีๆ พึงเป็นเช่นกับหลานสาวของเธอไซร้, เธอพึงปรารถนาเขาหรือ?
“สเจ ปนายํ เอตฺตโก ชโน ตว นตฺตาย๒ สทิโส ภเวยฺย, อิจฺเฉยฺยาสิ นํ -อิติ.

นางวิสาขา. อย่างน้ัน พระเจา้ข้า.
“อาม ภนฺเต -อิติ.

๑ อิโต ปรํ สีหลโปตฺถเก “อสฺสุมุขา รุทมานา -อิติ ทิสฺสติ.
๒ สี. ย.ุ ทตตฺาย.
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พระศาสดา. ก็ชนในกรุงสาวัตถีทำกาละทุกๆ วัน มีประมาณเท่าไร?
“กตี ปน ชนา สาวตฺถิยํ เทวสิกํ กาลํ กโรนฺติ -อิติ.

นางวิสาขา. มาก พระเจ้าข้า.
“พหู ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. เมื่อเป็นเช่นน้ี, เวลาที่เธอเศร้าโศกก็จะไม่พึงมี มิใช่หรือ? 
เธอพึงเที่ยวร้องไห้อยู่ทั้งกลางคืนและกลางวันทีเดียว.

“นนุ, เอวํ สนฺเต, ตว โสจนกาโล น ภเวยฺย?  รตฺตินฺทิวํ โรทนฺตีเยว วิจเรยฺยาสิ -อิติ.

นางวิสาขา. ยกไว้เถิด. พระเจา้ข้า, หม่อมฉันทราบแล้ว.
“โหตุ ภนฺเต, ญาตํ มยา -อิติ.

ลำดับน้ัน พระศาสดา ตรัสกะนางว่า “ถ้ากระน้ัน เธออยา่เศร้าโศก, ความโศกก็ดี ความกลัวกด็ี ย่อมเกดิแต่ความรัก” ดังน้ี
อถ นํ สตฺถา “เตนหิ มา โสจิ, โสโก วา ภยํ วา เปมโต ชายติ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

แล้ว จึงตรัสพระคาถาน้ีวา่
“ความโศก ย่อมเกิดแต่ความรัก, ภัย ย่อมเกิดแต่ความรกั; 
ความโศก ย่อมไม่มี แก่ผูพ้้นวิเศษจากความรัก, ภัยจักมีแต่ไหน.”

“เปมโต ชายเต โสโก, เปมโต ชายเต ภยํ;
เปมโต วิปฺปมุตฺตสฺส นตฺถิ โสโก, กุโต ภยํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า เปมโต ความว่า เพราะอาศัยความรักที่ทำไว้ในบุตรและธิดาเป็นต้นน่ันเอง.
ตตฺถ “เปมโต -อิติ: ปุตฺตธีตาทีสุ กตํ เปมเมว นิสฺสาย -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องนางวิสาขาอุบาสิกา จบ.
วิสาขาอุปาสิกาวตฺถุ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๑๘  • ๔. เร่ืองเจ้าลิจฉวี • ๔. เร่ืองเจ้าลิจฉวี

๔. เรือ่งเจ้าลิจฉวี
๔. ลิจฺฉวิวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อทรงอาศัยเมืองเวสาลี ประทับอยู่ ณ กูฏาคารศาลา ทรงปรารภพวกเจ้าลิจฉวี ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ 
“รติยา ชายเต” เป็นต้น.
“รติยา ชายเต -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เวสาลึ นิสฺสาย กูฏาคารสาลายํ วิหรนฺโต ลิจฺฉวี อารพฺภ กเถสิ.

[พวกเจ้าลิจฉวีแต่งกายประกวดกัน]

ได้ยินว่า ในวันมหรสพวันหน่ึง เจ้าลจิฉวีเหล่าน้ัน ต่างองคต์่างประดับดว้ยเครื่องประดับไม่เหมือนกัน ออกจากพระนคร 
เพื่อทรงประสงค์จะเสด็จไปอุทยาน.
เต กิร เอกสฺมึ ฉณทิวเส อญฺญมญฺญํ อสทิเสหิ อลงฺกาเรหิ อลงฺกตา อุยฺยานคมนตฺถาย นครา นิกฺขมึสุ.

พระศาสดา เสด็จเข้าไปบิณฑบาต ทรงเห็นเจ้าลจิฉวีเหล่าน้ัน จึงตรัสเรียกภิกษุทั้งหลายมาแล้ว ตรัสว่า “ภิกษุทั้งหลาย 
พวกเธอจงดพูวกเจา้ลิจฉวี.  พวกที่ไม่เคยเห็นเทวดาชั้นดาวดึงส์, ก็จงดูเจ้าลิจฉวีเหล่าน้ีเถิด” ดังน้ีแล้ว เสด็จเข้าสู่พระนคร.
สตฺถา ปิณฺฑาย ปวิสนฺโต เต ทิสฺวา ภิกฺขู อามนฺเตสิ “ปสฺสถ ภิกฺขเว ลิจฺฉวิโน.  เยหิ เทวา ตาวตึสา น ทิฏฺฐปุพฺพา, เต อิเม โอโลเกนฺตุ 
-อิติ วตฺวา นครํ ปาวิสิ.

[พวกเจ้าลิจฉวีววิาทกัน เพราะหญิงนครโสภิณี]

แม้เจ้าลจิฉวีเหล่าน้ัน เมื่อไปสู่อุทยาน พาหญิงนครโสภิณคีนหน่ึงไป 
อาศัยหญิงน้ัน อันความริษยาครอบงำแล้ว ประหารกันและกัน ยังเลือดให้ไหลนอง ดจุแม่น้ำ.
เตปิ อุยฺยานํ คจฺฉนฺตา เอกํ นครโสภินึ อิตฺถึ อาทาย คนฺตฺวา ตํ นิสฺสาย อิสฺสาภิภูตา อญฺญมญฺญํ ปหริตฺวา โลหิตํ นทึ วิย ปวตฺตยึสุ.

ครั้งน้ัน พวกเจ้าพนักงาน เอาเตียงหามเจ้าลิจฉวีเหล่าน้ันมาแล้ว.
อถ เน มญฺเจหิ อาทาย อุกฺขิปิตฺวา อาคมึสุ.

ฝา่ยพระศาสดา ทรงทำภัตกิจเสรจ็แล้ว ก็เสดจ็ออกจากพระนคร.
สตฺถาปิ กตภตฺตกิจฺโจ นครา นิกฺขมิ.

พวกภกิษุ เห็นพวกเจา้ลิจฉวี อันเจา้พนักงานนำไปอยู่อย่างน้ัน จึงกราบทูลพระศาสดาว่า “พระเจา้ข้า 
พวกเจ้าลิจฉวี เม่ือเช้าตรู่ ประดับประดาแล้ว ออกจากพระนครราวกะพวกเทวดา, บัดน้ี อาศัยหญิงคนหน่ึง ถึงความพินาศน้ีแล้ว.”
ภิกฺขู ลิจฺฉวิโน ตถา นียมาเน ทิสฺวา สตฺถารํ อาหํสุ 
“ภนฺเต ลิจฺฉวิราชาโน ปาโตว อลงฺกตปฺปฏิยตฺตา เทวา วิย นครา นิกฺขมิตฺวา อิทานิ เอก ํอิตฺถึ นิสฺสาย อิมํ พฺยสนํ ปตฺตา -อิติ.
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[พระศาสดาตรสัโทษของความยินดีในกาม]

พระศาสดา ตรัสวา่ “ภิกษุทั้งหลาย ความโศกกด็ี ภัยกด็ี เมื่อจะเกิด ย่อมอาศัยความยินดีน่ันเองเกิด” ดังน้ีแล้ว 
ตรัสพระคาถาน้ีว่า

“ความโศก ย่อมเกิดแต่ความยินดี,  ภัย ย่อมเกิดแต่ความยินดี; 
ความโศกย่อมไม่มี แก่ผู้พ้นวิเศษแล้วจากความยินดี, ภัยจักมีแต่ไหน.”

สตฺถา “ภิกฺขเว โสโก วา ภยํ วา อุปฺปชฺชมานํ รตึ นิสฺสาย อุปฺปชฺชติเยว -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“รติยา ชายเต โสโก, รติยา ชายเต ภยํ; 
รติยา วิปฺปมุตฺตสฺส นตฺถิ โสโก, กุโต ภยํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า รติยา ความว่า แต่ความยินดีในกามคุณ ๕ คือ เพราะอาศัยความยินดีในกามคุณ ๕ น้ัน.
ตตฺถ “รติยา -อิติ: ปญฺจกามคุณรติโต, ตํ นิสฺสาย -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องเจา้ลิจฉวี จบ.
ลิจฺฉวิวตฺถุ.
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๕. เรื่องอนิตถิคนัธกุมาร
๕. อนิตฺถิคนฺธกุมารวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภอนิตถิคันธกุมาร ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “กามโต ชายเต” เป็นต้น.
“กามโต ชายเต -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต อนิตฺถิคนฺธกุมารํ อารพฺภ กเถสิ.

[อนิตถิคันธกุมารให้ช่างหล่อรูปสตรี]

ได้ยินว่า อนิตถิคันธกุมารน้ัน เป็นสัตว์ที่จตุิจากพรหมโลก เกิดในตระกูลมีโภคะมาก ในกรุงสาวตัถี ต้ังแต่วันเกิดมาแล้ว 
ไม่ปรารถนาจะเข้าไปใกล้หญิง, ถูกผู้หญิงจับ กร็้องไห้, มารดา (ต้อง)อุ้มกุมารน้ันด้วยเทรดิ๑ผา้แล้ว จึงให้ดื่มนม.
โส กิร พฺรหฺมโลกา จุตสตฺโต สาวตฺถิยํ มหาโภคกุเล นิพฺพตฺโต ชาตทิวสโต ปฏฺฐาย อิตฺถีสมีปํ อุปคนฺตํุ น อิจฺฉติ, 
อิตฺถิยา คยฺหมาโน โรทติ, วตฺถจุมฺพิตเกน๒ นํ คเหตฺวา ถญฺญํ ปาเยติ.

| กุมารน้ันเจริญวัยแล้ว เมื่อมารดาบิดากลา่วว่า “พ่อ เราจักทำอาวาหมงคลแก่เจ้า” ก็ห้ามวา่ “ฉันไม่มีความต้องการดว้ย
หญิง” เมื่อถูกอ้อนวอนบ่อยเข้า จึงให้เรียกช่างทองมา ๕๐๐ คนแล้ว ให้ๆ ทองคำมีสีสุก พันนิกขะ๓ ให้ทำรูปหญิง บุอย่างหนา
น่าเลื่อมใสยิ่งนัก, 
| โส วยปฺปตฺโต มาตาปิตูหิ “ตาต อาวาหนฺเต กริสฺสาม -อิติ วุตฺเต, “น เม อิตฺถิยา อตฺโถ -อิติ ปฏิกฺขิปิตฺวา ปุนปฺปุนํ ยาจิยมาโน 
ปญฺจสเต สุวณฺณกาเร ปกฺโกสาเปตฺวา รตฺตสุวณฺณสฺส นิกฺขสหสฺสํ ทาเปตฺวา อติวิย ปาสาทิกํ ฆนโกฏฺฏิมํ อิตฺถีรูปํ กาเรตฺวา, 

เมื่อมารดาบิดากลา่วอีกว่า “พ่อ เมื่อเจ้าไมท่ำอาวาหมงคล, ตระกูลวงศจ์ักตั้งอยู่ไม่ได้. เราจักนำกุมาริกามาให้เจ้า”, กก็ล่าวว่า
“ถ้ากระน้ัน ถ้าท่านทั้ง ๒ จะนำกุมาริกาเช่นน้ีมาให้ฉัน, ฉันจักทำตามคำของท่านทั้ง ๒” ดังน้ีแล้ว จึงแสดงรูปทองคำน้ัน. |
ปุน มาตาปิตูหิ “ตาต ตยิ อาวาหํ อกโรนฺเต กุลวํโส นปฺปติฏฺฐหิสฺสติ. กุมาริกนฺเต อาเนสฺสาม -อิติ วุตฺเต, 
“เตนหิ สเจ เม เอวรูปํ กุมาริกํ อาเนสฺสถ, กริสฺสามิ โว วจนํ -อิติ ตํ สุวณฺณรูปกํ ทสฺเสสิ. |

[ส่งพราหมณ์ไปหาคู่ครองบุตร]

ลำดับน้ัน มารดาบิดาของเขา ให้พาพวกพราหมณ์มีชื่อเสียงมา แล้วบอกว่า “บุตรของเรามีบุญมาก, 
คงจักมีกุมาริกาผู้ทำบุญรว่มกับบุตรน้ีเป็นแน่; พวกท่านจงไป, จงพาเอารูปทองคำน้ีไปแล้ว นำนางกุมาริกาผู้มรีูปเช่นน้ีมา” 
ดังน้ีแล้ว ส่ง [พราหมณ์เหล่าน้ัน] ไป.
อถสฺส มาตาปิตโร อภิญฺญาเต พฺราหฺมเณ ปกฺโกสาเปตฺวา “อมฺหาก ํปุตฺโต มหาปุญฺโญ, 
อวสฺสํ อิมินา สทฺธึ กตปุญฺญา กุมาริกา ภวิสฺสติ; คจฺฉถ, อิมํ สุวณฺณรูปกํ คเหตฺวา เอวรูปํ กุมาริกํ อาหรถ -อิติ ปหิณึสุ.

พราหมณ์เหล่าน้ัน รับว่า “ดีละ” เที่ยวจาริกไป ไปถึงสาคลนคร ไปแคว้นชื่อมัททะ.
เต “สาธุ -อิติ จาริกํ จรนฺตา มทฺทรฏฺเฐ สาคลนครํ คตา.

๑ เทริด (เซิด) เคร่ืองประดับศีรษะ รูปมงกุฎอย่างเตีย้ มีกรอบหน้า.
๒ สี. ม. ย.ุ วตฺถจุมฺพฏเกน.
๓ นิกขะ ล่ิม, แท่ง. ช่ือมาตราน้ำหนักของเงินอินเดีย. ๕ สุวัณณะ เป็น ๑ นิกขะ.
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[พราหมณ์พบหญิงมรีูปดุจรูปหล่อ แลว้กลับมา]

กใ็นนครน้ัน ได้มกีุมาริกาคนหน่ึง มรีูปสวย มีอายรุุ่นราว ๑๖ ปี.
ตสฺมึ จ นคเร เอกา โสฬสวสฺสุทฺเทสิกา อภิรูปา กุมาริกา อโหสิ.

มารดาบิดาให้นางอยู่ที่พื้นชั้นบนแห่งปราสาท ๗ ชั้น.
ตํ มาตาปิตโร สตฺตภูมิกสฺส ปาสาทสฺส อุปริมตเล วาเสสํุ.

พราหมณ์แม้เหล่าน้ันแล คดิกันวา่ “ถ้าในนครน้ี จักมีกุมารกิาเห็นปานน้ี, ชนทั้งหลายเห็นรูปทองคำน้ีแล้ว ก็จักกล่าวว่า 
‘รูปจำลองน้ีสวยเหมือนธิดาของตระกูลโน้น’” ดังน้ีแล้ว จึงต้ังรูปทองคำน้ันไว้ริมทางไปสู่ท่าน้ำ น่ัง (คอยเฝ้า) ณ ท่ีควรข้างหน่ึง.
เตปิ โข พฺราหฺมณา “สเจ อิธ เอวรูปา กุมาริกา ภวิสฺสติ, อิมํ ทิสฺวา ‘อยํ อสุกกุลสฺส ธีตา วิย อภิรูปาติ วกฺขนฺติ -อิติ 
ตํ สุวณฺณรูปกํ ติตฺถมคฺเค ฐเปตฺวา เอกมนฺตํ นิสีทึสุ.

ลำดับน้ัน หญิงแม่นมของกุมาริกาน้ัน ให้กุมารกิาน้ันอาบน้ำแล้ว ใครจ่ะอาบเองบ้าง จึงมาสู่ทา่น้ำ เห็นรูปน้ัน สำคัญวา่ 
“ธิดาของเรา” จึงกลา่ววา่ “โอ! แม่หัวดื้อ, เราให้เจ้าอาบน้ำแล้ว ออกมาเมื่อกี้น้ีเอง, เจ้าลว่งหน้ามาที่น่ีก่อนเรา” ดังน้ีแล้ว 
จึงตีดว้ยมือ รู้ความที่รูปน้ันแข็งและไม่มีวิการ จึงกล่าวว่า “เราได้ทำความเข้าใจวา่ ‘นางน้ีเป็นธิดาของเรา, น่ันอะไรกันเล่า?” 
อถสฺสา กุมาริกาย ธาตี ตํ กุมาริกํ นหาเปตฺวา สยํปิ นหายิตุกามา หุตฺวา ติตฺถํ๑ อาคตา ตํ รูปกํ ทิสฺวา 
“ธีตา เม -อิติ สญฺญาย “อโห ทุพฺพินีตาสิ, อิทาเนวาหํ ตํ นหาเปตฺวา นิกฺขนฺตา, ตฺวํ มยา ปุเรตรํ อิธาคตาสิ -อิติ หตฺเถน ปหริตฺวา 
ถทฺธภาวญฺเจว นิพฺพิการญฺจ ญตฺวา “อยํ มม ธีตาติ สญฺญํ อกาสึ, กินฺนาเมตํ -อิติ อาห.

ลำดับน้ัน พราหมณ์เหล่าน้ัน ถามหญิงแม่นมน้ันว่า “แม่ ธิดาของท่าน เห็นปานน้ีหรือ?”
อถ นํ เต พฺราหฺมณา “เอวรูปา เต อมฺม ธีตา -อิติ ปุจฺฉึสุ.

หญิงแม่นม. น้ีจะมีค่าอะไร ในสำนักธดิาของเรา.
“อยํ มม ธีตุ สนฺติเก กึ อคฺฆติ -อิติ.

พราหมณ์. ถ้ากระน้ัน ท่านจงแสดงธิดาของทา่น แก่พวกเรา.
“เตนหิ เต ธีตรํ อมฺหากํ ทสฺเสหิ -อิติ.

หญิงแม่นมน้ัน ไปสู่เรือนพร้อมดว้ยพราหมณ์ทั้งหลายน้ันแล้ว ก็บอกแก่นาย (เจ้าบ้าน).
สา เตหิ สทฺธึ เคหํ คนฺตฺวา สามิกานํ อาโรเจสิ.

นายทำความชื่นชมกับพวกพราหมณ์แล้ว ให้ธิดาลงมายืนอยู่ในทีใ่กล้รูปทองคำ ณ ปราสาทชั้นล่าง. 
เต พฺราหฺมเณหิ สทฺธึ กตปฺปฏิสมฺโมทนา ธีตร ํโอตาเรตฺวา เหฏฺฐาปาสาเท สุวณฺณรูปกสฺส สนฺติเก ฐเปสํุ.

รูปทองคำได้เป็นรูปหมดรัศมีแล้ว.
สุวณฺณรูปกํ นิปฺปภํ อโหสิ.

๑ สี. ย.ุ ตตฺถ.
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พราหมณ์ ให้รูปทองคำน้ัน แก่นายเหล่าน้ันแล้ว มอบหมายกุมารกิาไว้ แล้วไปบอกแก่มารดาบิดาของอนิตถิคันธกุมาร.
พฺราหฺมณา ตํ เตสํ ทตฺวา กุมาริกํ ปฏิจฺฉาเปตฺวา คนฺตฺวา อนิตฺถิคนฺธกุมารสฺส มาตาปิตูน ํอาโรจยึสุ.

[คู่ครองของอนิตถิคันธกุมารตายในระหว่างทาง]

มารดาบิดาน้ันมีใจยินดีแล้ว กล่าวว่า “ท่านท้ังหลายจงไป, นำกุมาริกาน้ันมาโดยเร็ว” ดังน้ีแล้ว ส่งไปด้วยสักการะเป็นอันมาก.
เต ตุฏฺฐมานสา “คจฺฉถ, ตํ สีฆํ อาเนถ -อิติ มหนฺเตน สกฺกาเรน ปหิณึสุ.

ฝา่ยกุมาร ได้ยินข่าวน้ัน ก็ยังความรักให้เกิดข้ึน ด้วยสามารถการสดับว่า “ได้ยินวา่ มีเด็กหญิงรูปรา่งสวยยิ่งกว่ารูปทองคำอีก”
จึงกล่าวว่า “ท่านทั้งหลายจงนำมาโดยเร็วเถิด.”
กุมาโรปิ ตํ ปวตฺตึ สุตฺวา “กาญฺจนรูปกโตปิ กิร อภิรูปตรา ทาริกา อตฺถิ -อิติ สวนวเสน สิเนหํ อุปฺปาเทตฺวา “สีฆํ อาเนถ -อิติ อาห.

กุมารกิาแม้น้ันแล อันเขายกข้ึนสู่ยาน นำมาอยู่ มีโรคลมอันความกระทบกระทั่งแห่งยานให้เกิดข้ึนแล้ว 
ได้ทำกาละในระหวา่งทางน่ันเอง เพราะความที่นางเป็นผู้ละเอียดอ่อนยิ่งนัก.
สาปิ โข ยานํ อาโรเปตฺวา อานียมานา อติสุขุมาลตาย ยานานุฆาเตน สมุปฺปาทิตวาตโรคา อนฺตรามคฺเคเยว กาลมกาสิ.

[ความรักก่อให้ระทมทุกข์]

แม้กุมาร ก็ถามอยู่เสมอว่า “มาแล้วหรือ?”
กุมาโรปิ “อาคตา -อิติ นิรนฺตรํ ปุจฺฉติ.

ชนทั้งหลายไม่บอกแก่กุมารน้ัน ซ่ึงถามอยู่ดว้ยความสิเน่หาอันยิ่ง โดยพลันทีเดียว 
ทำการอำพรางเสีย ๒-๓ วันแล้ว จึงบอกเรื่องน้ัน.
ตสฺส อติสิเนเหน ปุจฺฉนฺตสฺส สหสาว อนาโรเจตฺวา กติปาหํ วิกฺเขปํ กตฺวา ตมตฺถํ อาโรจยึสุ.

กุมารน้ัน เกดิโทมนัสข้ึนว่า “เรา ไม่ได้สมาคมกับหญิงชื่อเห็นปานน้ันเสียแล้ว” 
ได้เป็นผู้ถูกทกุข์คือโศกประหน่ึงภูเขา ท่วมทับแล้ว.
โส “ตถารูปาย นาม อิตฺถิยา สทฺธึ สมาคมํ นาลตฺถํ -อิติ อุปฺปนฺนโทมนสฺโส ปพฺพเตน วิย โสกทุกฺเขน อชฺโฌตฺถโฏ อโหสิ.

[พระศาสดาทรงแสดงอุบายระงับความโศก]

พระศาสดา ทรงเห็นอุปนิสัยของกุมารน้ัน เมื่อเสดจ็ไปบิณฑบาต จึงได้เสด็จไปยังประตูเรือนน้ัน.
สตฺถา ตสฺส อุปฺนิสฺสยํ ทิสฺวา ปิณฺฑาย จรนฺโต ตํ เคหทฺวารํ อคมาสิ.

ลำดับน้ัน มารดาบิดาของกุมารน้ัน อัญเชิญพระศาสดาเสดจ็ไปภายในเรือน แล้วอังคาสโดยเคารพ.
อถสฺส มาตาปิตโร สตฺถารํ อนฺโตเคหํ ปเวเสตฺวา สกฺกจฺจํ ปริวิสึสุ.

ในเวลาเสร็จภตักิจ พระศาสดา ตรัสถามวา่ “อนิตถิคันธกุมารไปไหน?”
สตฺถา ภตฺตกิจฺจาวสาเน “กหํ อนิตฺถิคนฺธกุมาโร -อิติ ปุจฺฉิ.

มารดาบิดา. พระเจ้าข้า อนิตถิคันธกุมารน่ัน อดอาหารนอนอยู่ในห้อง.
“เอส ภนฺเต อาหารุปจฺเฉทํ กตฺวา อนฺโตคพฺเภ นิปนฺโน -อิติ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๒๓  • ๕. เร่ืองอนิตถิคันธกุมาร • [พระศาสดาทรงแสดงอุบายระงับความโศก]

พระศาสดา. จงเรียกเธอมา.
“ปกฺโกสถ นํ -อิติ.

อนิตถิคันธกุมารน้ัน มาถวายบังคมพระศาสดาแล้ว น่ัง ณ สว่นข้างหน่ึง, 
เมื่อพระศาสดา ตรัสถามว่า “กุมาร ความโศกมกีำลังเกิดข้ึนแล้วแก่เธอ หรือ?” จึงกราบทูลว่า 
“ข้าแตพ่ระองค์ผู้เจริญ พระเจา้ข้า, ความโศกมีกำลัง เกิดข้ึนแก่ข้าพระองค์ 
เพราะได้ยินว่าหญิงชื่อเห็นปานน้ี ทำกาละในระหว่างทางเสียแล้ว, แม้ภัต ข้าพระองค์ก็ไม่หิว.”
โส อาคนฺตฺวา สตฺถารํ วนฺทิตฺวา เอกมนฺตํ นิสีทิตฺวา, สตฺถารา “กึ นุ โข เต กุมาร พลวโสโก อุปฺปนฺโน -อิติ วุตฺเต, “อาม ภนฺเต, 
‘เอวรูปา นาม อิตฺถี อนฺตรามคฺเค กาลกตาติ สุตฺวา พลวโสโก เม อุปฺปนฺโน, ภตฺตํปิ เม นจฺฉาเทติ -อิติ อาห.

ลำดับน้ัน พระศาสดาตรัสกะเขาว่า “กุมาร ก็เธอรู้ไหมว่า ความโศก เกิดข้ึนแก่เธอ เพราะอาศัยอะไร?”
อถ นํ สตฺถา อาห “ชานาสิ ปน ตฺวํ กุมาร ‘กินฺเต นิสฺสาย โสโก อุปฺปนฺโน -อิติ.

อนิตถิคันธกุมาร. ไม่ทราบ พระเจ้าข้า.
“น ชานามิ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา ตรัสวา่ “กุมาร ความโศกมีกำลัง เกิดข้ึนแก่เธอ เพราะอาศัยกาม, 
เพราะความโศกก็ดี ภัยก็ดี ย่อมเกิดข้ึนเพราะอาศัยกาม” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีว่า
“กามํ นิสฺสาย เต กุมาร พลวโสโก อุปฺปนฺโน, โสโก วา หิ ภยํ วา กามํ นิสฺสาย อุปฺปชฺชติ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“ความโศกย่อมเกดิแต่กาม, ภัย ย่อมเกิดแตก่าม; 
ความโศก ย่อมไม่มีแก่บุคคลผู้พ้นวิเศษแล้วจากกาม, ภัยจกัมีแต่ไหน.”

“กามโต ชายเต โสโก, กามโต ชายเต ภยํ;
กามโต วิปฺปมุตฺตสฺส นตฺถิ โสโก, กุโต ภยํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า กามโต ความวา่ จากวัตถุกามและกิเลสกาม,
อธิบายว่า ความโศกกด็ี ภัยก็ดี ย่อมอาศัยกามแม้ทั้ง ๒ อย่างน่ันเกิด.
ตตฺถ “กามโต -อิติ: วตฺถุกามกฺกิเลสกามโต. “ทุพฺพิธํเปตํ กามํ นิสฺสาย ชายติ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา อนิตถิคันธกุมาร ตั้งอยู่แล้ว ในโสดาปัตติผลดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน อนิตฺถิคนฺธกุมาโร โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ -อิติ.

เรื่องอนิตถิคันธกุมาร จบ.
อนิตฺถิคนฺธกุมารวตฺถุ.
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๖. เรือ่งพราหมณ์คนใดคนหนึ่ง
๖. อญฺญตรพฺราหฺมณวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภพราหมณ์คนใดคนหน่ึง ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ “ตณฺหาย ชายเต” 
เป็นต้น
“ตณฺหาย ชายเต -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต อญฺญตรํ พฺราหฺมณํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระศาสดาเสด็จไปหาพราหมณ์ผู้มิจฉาทิฏฐิ]

ได้ยินว่า พราหมณ์ผู้น้ัน เป็นมิจฉาทิฏฐิ วันหน่ึง ไปสู่ฝั่งแม่น้ำ แผ้วถางนาอยู่.
โส กิร มิจฺฉาทิฏฺฐิโก เอกทิวสํ นทีตีรํ คนฺตฺวา เขตฺตํ โสเธติ.

พระศาสดา ทรงเห็นความถึงพร้อมแห่งอุปนิสัยของเขา จึงได้เสด็จไปสู่สำนักของเขา.
สตฺถา ตสฺส อุปนิสฺสยสมฺปตฺตึ ทิสฺวา ตสฺส สนฺติกํ อคมาสิ.

เขาแม้เห็นพระศาสดา ก็ไม่ทำสามีจกิรรมเลย ได้น่ิงเสีย.
โส สตฺถารํ ทิสฺวาปิ สามีจิกมฺมํ อกตฺวาว ตุณฺหี อโหสิ.

ครั้งน้ัน พระศาสดา ตรัสทักเขาก่อนว่า “พราหมณ์ ทา่นกำลังทำอะไร?”
อถ นํ สตฺถา ปุเรตรํ อาลปิตฺวา “พฺราหฺมณ กึ กโรสิ -อิติ อาห.

พราหมณ์. พระโคดมผู้เจริญ ข้าพเจ้ากำลังแผ้วถางนาอยู่.
“เขตฺตํ โภ โคตม โสเธมิ -อิติ.

พระศาสดาตรัสเพียงเท่าน้ันแล้วเสด็จไป.
สตฺถา เอตฺตกเมว วตฺวา คโต. 

แม้ในวันรุ่งข้ึน พระศาสดา เสด็จไปสำนักของเขา ผู้มาแล้วเพื่อจะไถนา ตรัสถามว่า “พราหมณ์ ทา่นทำอะไรอยู่?” 
ทรงสดับวา่ “พระโคดมผู้เจริญ ข้าพเจ้ากำลังไถนา” ดังน้ีแล้ว ก็เสด็จหลีกไป.
ปุนทิวเสปิ ตสฺส เขตฺตํ กสิตํุ อาคตสฺส สนฺติกํ คนฺตฺวา “พฺราหฺมณ กึ กโรสิ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา “เขตฺตํ กสามิ โภ โคตม -อิติ สุตฺวา ปกฺกามิ.

แม้ในวันต่อมาเป็นต้น พระศาสดาก็เสด็จไปตรัสถามเหมือนอย่างน้ัน ทรงสดับวา่ 
“พระโคดมผู้เจริญ ข้าพเจ้ากำลังหวา่น กำลังไขน้ำ กำลังรักษานา” ดังน้ีแล้ว ก็เสด็จหลีกไป.
ปุนทิวสาทีสุปิ ตเถว คนฺตฺวา ปุจฺฉิตฺวา “โภ โคตม เขตฺต ํวปามิ นิทฺเธมิ รกฺขามิ -อิติ สุตฺวา ปกฺกามิ.
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[พราหมณ์นับถือพระองค์ดุจสหาย]

ครั้นในวันหน่ึง พราหมณ์ กราบทูลกะพระองค์ว่า “พระโคดมผู้เจริญ ทา่นมาแล้ว ต้ังแต่วันที่ข้าพเจ้าแผ้วถางนา, 
ถ้าข้าวกล้าของข้าพเจา้จักเผล็ดผล, ข้าพเจ้าจกัแบ่งปันแก่ทา่นบ้าง, ยังไม่ให้ท่าน ข้าพเจ้าเองก็จกัไม่เคี้ยวกิน; 
ต้ังแต่น้ีเป็นต้นไป ท่านเป็นสหายของเรา.”
อถ นํ เอกทิวสํ พฺราหฺมโณ อาห “โภ โคตม ตฺวํ เขตฺตํ โสธนทิวสโต ปฏฺฐาย อาคโต. 
สเจ เม สสฺสํ สมฺปชฺชิสฺสติ, ตุยฺหํปิ สํวิภาคํ กริสฺสามิ.  ตุยฺหํ อทตฺวา สยํ น ขาทิสฺสามิ.  อิโตทานิ ปฏฺฐาย ตฺวํ มม สหาโย -อิติ.

[ข้าวกลา้เสียหาย]

ครั้งโดยสมัยอื่นอกี ข้าวกล้าของพราหมณ์น้ันเผล็ดผลแล้ว.
อถสฺส อปเรน สมเยน สสฺสํ สมฺปชฺชิ.

เมื่อพราหมณ์น้ัน ทำกิจทั้งปวงเพื่อการเกี่ยว ดว้ยตั้งใจวา่ “ข้าวกล้าของเราเผล็ดผลแล้ว, เราจกัให้เกี่ยวตั้งแตพ่รุ่งน้ีไป,” 
มหาเมฆ ยังฝนให้ตกตลอดคืน พาเอาข้าวกลา้ไปหมด. 
ตสฺส “สมฺปนฺนํ เม สสฺสํ, เสฺวทานิ ลายาเปสฺสามิ -อิติ ลายนตฺถํ กตสพฺพกิจฺจสฺส, รตฺตึ มหาเมโฆ วสฺสิตฺวา สพฺพํ สสฺสํ หริ.

นา ได้เป็นเช่นกับที่อันเขาถางเอาไว้.
เขตฺตํ ตจฺเฉตฺวา ฐปิตสทิสํ อโหสิ.

[พราหมณ์เสียใจเพราะทำนาไม่ได้ผล]

กพ็ระศาสดา ได้ทรงทราบแล้ว ในวันแรกทีเดียวว่า “ข้าวกลา้น้ัน จักไม่เผล็ดผล.”
สตฺถา ปน ปฐมทิวสํเยว “ตํ สสฺสํ น สมฺปชฺชิสฺสติ -อิติ อญฺญาสิ.

พราหมณ์ ไปแล้ว แต่เชา้ตรู่ ด้วยคิดว่า “เราจักตรวจดูข้าวกล้า” เห็นแต่นาเปล่า เกิดความโศกเป็นกำลัง จึงคิดวา่ 
“พระสมณโคดมมาสู่นาของเรา ตั้งแต่คราวที่แผ้วถางนา, 
แม้เรา ก็ไดก้ล่าวกะท่านวา่ ‘เมื่อข้าวกล้าน้ีเผล็ดผลแล้วจกัแบ่งส่วนให้แก่ทา่นบ้าง, ยังไม่ให้ท่านแล้ว เราเองก็ไม่เคี้ยวกิน, 
ต้ังแต่น้ีเป็นต้นไป ท่านเป็นสหายของเรา’, ความปรารถนาในใจของเราแม้น้ัน ไม่ถึงที่สุดเสียแล้ว.”
พฺราหฺมโณ ปาโตว “เขตฺตํ โอโลเกสฺสามิ -อิติ คโต ตุจฺฉํ เขตฺตํ ทิสฺวา อุปฺปนฺนพลวโสโก จินฺเตสิ 
“สมโณ โคตโม มม เขตฺตํ โสธนกาลโต ปฏฺฐาย อาคโต, อหํปิ ตํ ‘อิมสฺมึ สสฺเส นิปฺผนฺเน, ตุยฺหํปิ สํวิภาคํ กริสฺสามิ, 
ตุยฺหํ อทตฺวา สยํ น ขาทิสฺสามิ, อิโตทานิ ตฺวํ มม สหาโยติ อวจํ, โสปิ เม มโนรโถ มตฺถกํ น ปาปุณิ -อิติ.

พราหมณ์น้ัน ทำการอดอาหาร นอนบนเตียงน้อยแล้ว.
โส อาหารุปจฺเฉทํ กตฺวา มญฺจเก นิปชฺชิ.

[พระศาสดาเสด็จไปตรัสถามข่าวพราหมณ์]

ลำดับน้ัน พระศาสดา ได้เสด็จไปสู่ประตูเรือนของพราหมณ์น้ัน.
อถสฺส สตฺถา เคหทฺวารํ อคมาสิ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๒๖  • ๖. เร่ืองพราหมณ์คนใดคนหนึ่ง • [พระศาสดาเสด็จไปตรัสถามข่าวพราหมณ์]

พราหมณ์น้ัน ทราบการเสด็จมาของพระศาสดา จึงสั่ง (ชนผู้เป็นบริวาร) ว่า 
“พวกเธอจงนำสหายของเรามาแล้ว ให้น่ังที่น้ี.”
โส สตฺถุ อาคมนํ สุตฺวา “สหายํ เม อาเนตฺวา อิธ นิสีทาเปถ -อิติ อาห.

ชนผู้เป็นบริวารได้ทำอยา่งน้ันแล้ว.
ปริชโน ตถา อกาสิ.

พระศาสดาทรงน่ังแล้ว ตรัสถามว่า “พราหมณ์ ไปไหน?”, 
เมื่อเขากราบทูลวา่ “นอนในห้อง, กร็ับสั่งหาด้วยพุทธดำรัสวา่ “พวกเธอ จงเรียกพราหมณ์น่ันมา,” 
ตรัสกะพราหมณ์ผู้มาน่ังแล้ว ณ ส่วนข้างหน่ึงว่า “เป็นอะไร? พราหมณ์.”
สตฺถา นิสีทิตฺวา “กหํ พฺราหฺมโณ -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “คพฺเภ นิปนฺโน -อิติ วุตฺเต, 
“ปกฺโกสถ นํ -อิติ ปกฺโกสาเปตฺวา, อาคนฺตฺวา เอกมนฺตํ นิสินฺนํ อาห “กึ พฺราหฺมณ -อิติ.

พราหมณ์. พระโคดมผู้เจริญ ทา่นมาสู่นาของข้าพเจา้ตั้งแตว่ันที่แผ้วถาง, แม้ข้าพเจา้ก็ไดพู้ดไว้วา่ 
‘เม่ือข้าวกล้าเผล็ดผลแล้ว จักแบ่งส่วนถวายท่านบ้าง’, ความปรารถนาในใจของข้าพเจ้าน้ันไม่สำเร็จเสียแล้ว; 
เพราะเหตุน้ัน ความโศก จึงเกิดแล้ว แก่ข้าพเจา้, แม้ภัตข้าพเจ้าก็ไม่หิว.”

“โภ โคตม ตุมฺเห มม เขตฺตํ โสธนทิวสโต ปฏฺฐาย อาคตา, อหํปิ ‘สสฺเส นิปฺผนฺเน, ตุมฺหากํปิ สํวิภาคํ กริสฺสามีติ อวจํ. 
โส เม มโนรโถ น นิปฺผนฺโน, เตน เม โสโก อุปฺปนฺโน, ภตฺตํปิ เม นจฺฉาเทติ -อิติ.

[ตรัสเหตุแห่งความโศกและอุบายระงับความโศก]

ลำดับน้ัน พระศาสดา ตรัสถามพราหมณ์น้ันวา่ “พราหมณ์ ก็ท่านรู้ไหมว่า ‘ความโศก เกิดแล้วแก่ทา่น เพราะอาศัยอะไร?” 
เมื่อพราหมณ์กราบทูลวา่ “พระโคดมผู้เจริญ ข้าพระองค์ไม่ทราบ, กท็่านทราบหรือ?” จึงตรัสวา่ 
“อยา่งน้ัน พราหมณ์, ความจริง ความโศกก็ดี ภัยก็ดี เมื่อจะเกิด ย่อมอาศัยตัณหาเกดิข้ึน” ดังน้ี แล้วตรัสพระคาถาน้ีวา่
อถ นํ สตฺถา “ชานาสิ ปน พฺราหฺมณ ‘กินฺเต นิสฺสาย โสโก อุปฺปนฺโน -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “น ชานามิ โภ โคตม, ตฺวํ ปน ชานาสิ -อิติ วุตฺเต, 
“อาม พฺราหฺมณ, อุปฺปชฺชมาโน หิ โสโก วา ภยํ วา ตณฺหํ นิสฺสาย อุปฺปชฺชติ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห 

“ความโศก ย่อมเกิดเพราะตัณหา, ภัย ย่อมเกิดเพราะตัณหา; 
ความโศก ย่อมไม่มีแก่บุคคลผู้พ้นวิเศษแล้วจากตัณหา; ภัยจักมีแต่ไหน.”

“ตณฺหาย ชายเต โสโก, ตณฺหาย ชายเต ภยํ;
ตณฺหาย วิปฺปมุตฺตสฺส นตฺถิ โสโก, กุโต ภยํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า ตณฺหาย ได้แก่ ตัณหาอันเป็นไปในทวาร ๖  อธิบายว่า “ความโศกเป็นต้น ย่อมอาศัยตัณหาน่ันเกิดข้ึน.”
ตตฺถ “ตณฺหาย -อิติ: ฉทฺวาริกตณฺหาย. “เอตํ ตณฺหํ นิสฺสาย อุปฺปชฺชติ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา พราหมณ์ ตั้งอยู่แล้วในโสดาปัตติผล ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พฺราหฺมโณ โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ -อิติ.
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เรื่องพราหมณ์คนใดคนหน่ึง จบ.
อญฺญตรพฺราหฺมณวตฺถุ.
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๗. เรือ่งเด็ก ๕๐๐ คน
๗. ปญฺจสตทารกวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเวฬุวัน ทรงปรารภเด็ก ๕๐๐ ในระหว่างทาง ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า 
“สีลทสฺสนสมฺปนฺนํ” เป็นต้น.
“สีลทสฺสนสมฺปนฺนํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เวฬุวเน วิหรนฺโต อนฺตรามคฺเค ปญฺจสเต ทารเก อารพฺภ กเถสิ.

[พระศาสดาเสด็จบิณฑบาต พบเด็ก ๕๐๐ คน]

ความพิสดารวา่ วันหน่ึง พระศาสดา มีภิกษุ ๕๐๐ เป็นบรวิาร พร้อมด้วยพระอสีติมหาเถระ เสดจ็เข้าไปกรุงราชคฤห์ 
เพื่อบิณฑบาต ได้ทรงเห็นเด็ก ๕๐๐ คน ยกกระเชา้ขนม ออกจากเมืองแล้วไปสวน ในวันมหรสพวันหน่ึง.
เอกทิวสํ หิ สตฺถา อสีติมหาเถเรหิ สทฺธึ ปญฺจสตภิกฺขุปริวาโร ราชคหํ ปิณฺฑาย ปวิสนฺโต 
เอกสฺมึ ฉณทิวเส ปญฺจสเต ทารเก ปูวปจฺฉิโย อุกฺขิปาเปตฺวา๑ นครา นิกฺขมฺม อุยฺยานํ คจฺฉนฺเต อทฺทส.

แม้เด็กเหล่าน้ัน ถวายบังคมพระศาสดาแล้วก็หลีกไป, ไม่กลา่วกะภิกษุแม้สักรูปหน่ึงว่า “ขอท่าน รับเอาขนม?” 
เตปิ สตฺถารํ วนฺทิตฺวา ปกฺกมึสุ.  เอกํ ภิกฺขํุ ปิ “ปูวํ คณฺหถ -อิติ น วทึสุ.

พระศาสดา ตรัสกะภิกษุทั้งหลาย ในกาลที่ภิกษุเหล่าน้ันไปแล้ว ว่า “ภิกษุทั้งหลาย เธอทั้งหลายจักฉันขนมไหม?”
สตฺถา เตสํ คตกาเล ภิกฺขู อาห “ขาทิสฺสถ ภิกฺขเว ปูเว -อิติ.

ภิกษุ. ขนมที่ไหน? พระเจ้าข้า.
“กหํ ภนฺเต ปูวา -อิติ.

พระศาสดา. เธอทั้งหลายไม่เห็นพวกเด็กถือกระเช้าขนมเดินผ่านไปแล้วดอกหรือ?
“กึ น ปสฺสถ ทารเก ปูวปจฺฉิโย อุกฺขิปาเปตฺวา๒ อติกฺกนฺเต -อิติ.

ภิกษุ. พวกเด็กเห็นปานน้ัน ไม่ถวายขนมแก่ใครๆ พระเจ้าข้า.
“ภนฺเต เอวรูปา นาม ทารกา กสฺสจิ ปูวํ น เทนฺติ -อิติ.

พระศาสดา. ภิกษุทั้งหลาย เด็กเหล่าน้ัน ไม่นิมนต์เราหรือพวกเธอ ดว้ยขนมก็จริง, 
ถึงกระน้ัน ภิกษุผู้เป็นเจ้าของขนม กำลังมาข้างหลัง, ฉันขนมเสียก่อนแล้วไป จึงควร.

“ภิกฺขเว กิญฺจาปิ เอเต มํ วา ตุมฺเห วา ปูเวหิ น นิมนฺตยึสุ, ปูวสามิโก ปน ภิกฺขุ ปจฺฉโต อาคจฺฉติ, ปูเว ขาทิตฺวาว คนฺตํุ วฏฺฏติ -อิติ.

ตามธรรมดา พระพุทธเจ้าทั้งหลาย ย่อมไม่มีความริษยาหรือความประทุษรา้ย แม้ในบุคคลคนหน่ึง; 
เพราะฉะน้ัน พระศาสดา ตรัสคำน้ีแล้ว จึงพาภกิษุสงฆ์ ไปทรงน่ังใตร้่มเงา ณ โคนไม้ต้นหน่ึง.
พุทฺธานํ หิ เอกปุคฺคเลปิ อิสฺสา วา ปโทโส วา นตฺถิ; ตสฺมา อิมํ วตฺวา ภิกฺขุสงฺฆํ อาทาย เอกสฺมึ รุกฺขมูเล ฉายาย นิสีทิ.

๑ “อุกฺขิปติฺวา -อิติ ปเทน ภวิตพพฺํ.
๒ “อุกฺขิปติฺวา -อิติ ปเทน ภวิตพพฺํ.
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พวกเดก็ เห็นพระมหากัสสปเถระเดินมาข้างหลัง เกิดความรักข้ึน มีสรรีะเต็มเป่ียมดว้ยกำลังแห่งปีติ วางกระเช้า 
ไหวพ้ระเถระด้วยเบญจางคประดิษฐ์ ยกขนมพร้อมทั้งกระเช้าทีเดียวแล้ว กล่าวกะพระเถระวา่ “นิมนตร์ับเถิด ครับ.”
ทารกา มหากสฺสปตฺเถรํ ปจฺฉโต อาคจฺฉนฺตํ ทิสฺวา อุปฺปนฺนสิเนหา ปีติเวเคน ปริปุณฺณสรีรา หุตฺวา ปจฺฉิโย โอตาเรตฺวา 
เถรํ ปญฺจปฺปติฏฺฐิเตน วนฺทิตฺวา ปูเว ปจฺฉีหิ สทฺธึเยว อุกฺขิปิตฺวา “คณฺหถ ภนฺเต -อิติ เถรํ วทึสุ.

ลำดับน้ัน พระเถระกลา่วกะเด็กเหล่าน้ันว่า “น่ัน พระศาสดาทรงพาพระภิกษุสงฆ์ไปทรงน่ังแล้วที่โคนไม้, 
พวกเธอจงถือไทยธรรมไป แบ่งส่วนถวายภกิษุสงฆ์.
อถ เน เถโร อาห “เอส สตฺถา ภิกฺขุสงฺฆํ คเหตฺวา รุกฺขมูเล นิสินฺโน, ตุมฺเห เทยฺยธมฺมํ อาทาย คนฺตฺวา ภิกฺขุสงฺฆสฺส สํวิภาค ํกโรถ -อิติ.

พวกเดก็ รับคำว่า “ดีละ ครับ” แล้ว กลับไปพร้อมกับพระเถระทีเดียว ถวายขนมแล้ว ยืนมองดูอยู่ ณ ส่วนข้างหน่ึง 
แล้วได้ถวายน้ำ ในเวลาฉันเสร็จ.
เต “สาธุ ภนฺเต -อิติ นิวตฺติตฺวา เถเรน สทฺธึเยว คนฺตฺวา ปูเว ทตฺวา โอโลกยมานา เอกมนฺเต ฐตฺวา ปริโภคาวสาเน อุทก ํอทํสุ.

[พวกภกิษุโพนทะนาพวกเด็กผู้ถวายขนม]

ภิกษุทั้งหลาย โพนทะนาวา่ “พวกเด็กถวายภิกษา เพราะเห็นแก่หน้า, 
ไมต่้อนรับพระสัมมาสัมพทุธเจ้า หรือพระมหาเถระทั้งหลายดว้ยขนม เห็นพระมหากัสสปเถระแล้ว 
ถือเอาขนมพร้อมด้วยกระเชา้น่ันแลมาแล้ว.”
ภิกฺขู อุชฺฌายึสุ “ทารเกหิ มุโขโลกเนน ภิกฺขา ทินฺนา, สมฺมาสมฺพุทฺธํ วา มหาเถเร วา ปูเวหิ อปุจฺฉิตฺวา 
มหากสฺสปตฺเถรํ ทิสฺวา ปูเว ปจฺฉีหิ สทฺธึเยว อาทาย อาคมึสุ -อิติ.

[พระศาสดาทรงยกพระมหากัสสปะเป็นนิทัศนะ]

พระศาสดา ทรงสดับถ้อยคำของภิกษุเหล่าน้ันแล้ว ตรัสวา่ 
“ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุผูเ้ช่นกับมหากัสสปะ ผู้บุตรของเรา ย่อมเป็นที่รักของเหล่าเทวดาและมนุษย์, 
เทวดาและมนุษย์ทั้งหลาย ย่อมทำบูชาดว้ยปัจจัย ๔ แก่เธอโดยแท้” ดังน้ีแล้ว ตรัสพระคาถาน้ีวา่
สตฺถา เตสํ กถํ สุตฺวา “ภิกฺขเว มม ปุตฺเตน มหากสฺสเปน สทิโส ภิกฺขุ เทวมนุสฺสานํ ปิโย โหติ, ตสฺส จตุปฺปจฺจยปูชํ กโรนฺติเยว -อิติ 
วตฺวา อิมํ คาถมาห

“ชน ยอ่มทำทา่นผู้สมบูรณ์ด้วยศีลและทัสสนะ ผูต้ั้งอยู่ในธรรม 
ผู้มีปกตกิล่าวแต่วาจาสัตย์ ผู้ทำการงานของตนน้ัน ให้เป็นที่รัก.”

“สีลทสฺสนสมฺปนฺนํ ธมฺมฏฺฐํ สจฺจวาทินํ
อตฺตโน กมฺมกุพฺพานํ ตํ ชโน กุรุเต ปิยํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า สีลทสฺสนสมฺปนฺนํ ความวา่ 
ผู้ถึงพร้อมดว้ยจตุปาริสุทธิศีล และความเห็นชอบ อันสัมปยุตด้วยมรรคผล.
ตตฺถ สีลทสฺสนสมฺปนฺนํ -อิติ: จตุปฺปาริสุทฺธิสีเลน เจว มคฺคผลสมฺปยุตฺเตน จ สมฺมาทสฺสเนน สมฺปนฺนํ.
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บทวา่ ธมฺมฏฺฐํ ความวา่ ผูต้ั้งอยู่ในโลกตุรธรรม ๙ ประการ.  อธิบายว่า “ผู้มีโลกุตรธรรมอันทำให้แจ้งแล้ว.”
ธมฺมฏฺฐํ -อิติ: นววิเธ โลกุตฺตรธมฺเม ฐิตํ.  “สจฺฉิกตโลกุตฺตรธมฺมํ -อิติ อตฺโถ.

บทวา่ สจจฺวาทินํ ความวา่
ชื่อว่าผู้มีปกตกิล่าววาจาสัตย์ ดว้ยสัจจญาณ เพราะความที่สัจจะ ๔ อันท่านทำให้แจ้งแล้ว ดว้ยอาการ ๑๖.
สจฺจวาทินํ -อิติ: จตุนฺนํ สจฺจานํ โสฬสหากาเรหิ สจฺฉิกตตฺตา สจฺจญฺญาเณน สจฺจวาทินํ.

บาทพระคาถาว่า อตตฺโน กมฺมกพฺุพานํ ความวา่ สกิขา ๓ ช่ือวา่การงานของตน, ผู้บำเพ็ญสิกขา ๓ น้ัน.
อตฺตโน กมฺมกุพฺพานํ -อิติ: อตฺตโน กมฺมํ นาม ติสฺโส สิกฺขา,  ตา ปูรยมานํ -อิติ อตฺโถ.

สองบทวา่ ตํ ชโน ความว่า
โลกิยมหาชน ย่อมทำบุคคลน้ัน ให้เป็นที่รัก คือเป็นผู้ใครจ่ะเห็น ใคร่จะไหว้ ใครจ่ะบูชา ดว้ยปัจจัย ๔ โดยแท้.
ตํ ชโน -อิติ: ตํ ปุคฺคลํ โลกิยมหาชโน ปิยํ กโรติ ทฏฺฐุกาโม วนฺทิตุกาโม จตุปฺปจฺจเยน ปูเชตุกาโม โหติเยว -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา เด็กเหล่าน้ัน แม้ทั้งหมด ต้ังอยู่แล้ว ในโสดาปัตติผล ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน สพฺเพปิ เต ทารกา โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหึสุ -อิติ.

เรื่องเด็ก ๕๐๐ คน จบ.
ปญฺจสตทารกวตฺถุ.
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๘. เรือ่งพระอนาคามิเถระ
๘. อนาคามิตฺเถรวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภพระเถระผู้อนาคามอีงค์หน่ึง ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “ฉนฺทชาโต” 
เป็นต้น.
“ฉนฺทชาโต -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต เอกํ อนาคามิตฺเถรํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระเถระบรรลุอนาคามิผล]

ความพิสดารวา่ วันหน่ึง พวกสัทธวิิหาริก ถามพระเถระน้ันวา่ “ท่านครับ ก็การบรรลุธรรมพิเศษของท่าน มอียู่หรือ?”
เอกทิวสํ หิ ตํ เถรํ สทฺธิวิหาริกา ปุจฺฉึสุ “อตฺถิ ปน โว ภนฺเต วิเสสาธิคโม -อิติ.

พระเถระ ละอายอยูว่่า “แม้พวกคฤหัสถ์ชน ก็ยังบรรลพุระอนาคามิผลได้, 
ในเวลาบรรลพุระอรหัตแล้วน่ันแล เราจกับอกกับสัทธิวิหาริกเหล่าน้ัน” ดังน้ีแล้ว ไมก่ล่าวอะไรๆ เลย 
ทำกาละแล้วเกดิในเทวโลกชั้นสุทธาวาส.
เถโร “อนาคามิผลํ นาม คหฏฺฐาปิ ปาปุณนฺติ. อรหตฺตํ ปตฺตกาเลเยว เตหิ สทฺธึ กเถสฺสามิ -อิติ หรายมาโน 
กิญฺจิ อกเถตฺวาว กาลกโต สุทฺธาวาสเทวโลเก นิพฺพตฺติ.

ลำดับน้ัน พวกสัทธวิิหารกิของท่าน ร้องไห้คร่ำครวญ ไปสู่สำนักพระศาสดา ถวายบังคมพระศาสดาแล้ว ร้องไห้อยู่ทีเดียว 
น่ังแล้ว ณ ส่วนข้างหน่ึง.
อถสฺส สทฺธิวิหาริกา โรทิตฺวา ปริเทวิตฺวา สตฺถุ สนฺติกํ คนฺตฺวา สตฺถารํ วนฺทิตฺวา โรทนฺตาว เอกมนฺตํ นิสีทึสุ.

ลำดับน้ัน พระศาสดา ตรัสกะภกิษุเหล่าน้ันวา่ “ภิกษุทั้งหลายพวกเธอร้องไห้ทำไม?”
อถ เน สตฺถา “กึ ภิกฺขเว โรทถ -อิติ อาห.

ภิกษุ. อุปัชฌายะของพวกข้าพระองค์ทำกาละแล้ว พระเจา้ข้า.
“อุปชฺฌาโย โน ภนฺเต กาลกโต -อิติ.

พระศาสดา. ช่างเถิด ภิกษุทั้งหลาย, เธอทั้งหลายอย่าคิดเลย, น้ัน ชือ่ว่าเป็นธรรมที่ยั่งยืน.
“โหตุ ภิกฺขเว, มา จินฺตยิตฺถ, ธุวธมฺโม นาเมโส -อิติ.

ภิกษุ. พระเจ้าข้า ข้าแตพ่ระองค์ผู้เจริญ, แม้พวกข้าพระองค์ก็ทราบอยู่, 
แต่พวกข้าพระองค์ได้ถามถึงการบรรลธุรรมพิเศษ กะพระอุปัชฌายะ, ท่านไม่บอกอะไรๆ เลย ทำกาละแล้ว,
เหตุน้ัน พวกข้าพระองค์จึงถึงความทกุข์.

“อาม ภนฺเต, มยํปิ ชานาม; อปิจ มยํ อุปชฺฌายํ วิเสสาธิคมํ อปุจฺฉิมฺหา, โส กิญฺจิ อกเถตฺวาว กาลกโต, เตนมฺห ทุกฺขิตา -อิติ.
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[ลักษณะของผู้ช่ือวา่มีกระแสในเบ้ืองบน]

พระศาสดา ตรัสวา่ “อย่าคดิเลย ภิกษุทั้งหลาย, อุปัชฌายะของพวกเธอ บรรลอุนาคามิผลแล้ว, 
เธอละอายอยู่วา่ ‘แมพ้วกคฤหัสถ์ก็บรรลุอนาคามิผลน่ัน, เราต่อบรรลุอรหันต์แล้ว จึงจักบอกแก่พวกสัทธวิิหารกิน้ัน’ 
ไม่บอกอะไรๆ แกพ่วกเธอเลย ทำกาละแล้ว เกิดในชั้นสุทธาวาส;  
วางใจเสียเถิด ภิกษุทั้งหลาย, อุปัชฌายะของพวกเธอ ถึงความเป็นผู้มีจิตไม่เกี่ยวเกาะในกามทั้งหลาย มีกระแสในเบ้ืองบน” 
ดังน้ีแล้ว จึงตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา “ภิกฺขเว มา จินฺตยิตฺถ, อุปชฺฌาเยน โว อนาคามิผลํ ปตฺตํ, โส ‘คิหีเปตํ ปาปุณนฺติ, อรหตฺตํ ปตฺวาว เนสํ กเถสฺสามิ -อิติ 
หรายนฺโต ตุมฺหากํ กิญฺจิ อกเถตฺวาว กาลํ กตฺวา สุทฺธาวาเสสุ นิพฺพตฺโต; 
อสฺสาสถ ภิกฺขเว,  อุปชฺฌาโย โว กาเมสุ อปฺปฏิพทฺธจิตฺตํ ปตฺโต อุทฺธํโสโต -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“ภิกษุ ผู้มีฉันทะเกิดแล้ว ในพระนิพพานอันใครๆ บอกไม่ได้ 
พึงเป็นผู้อันใจถูกต้องแล้วกด็ี ผู้มีจติไม่เกี่ยวเกาะในกามทั้งหลายกด็ี 
ท่านเรียกว่า ‘ผู้มีกระแสในเบ้ืองบน.”

“ฉนฺทชาโต อนกฺขาเต มนสา จ ผุโฏ สิยา 
กาเมสุ อปฺปฏิพทฺธจิตฺโต ‘อุทฺธํโสโตติ วุจฺจติ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า ฉนฺทชาโต ความว่า 
มีฉันทะเกิดแล้ว ด้วยอำนาจความพอใจในความเป็นผู้ใคร่เพื่อจะทำ คือถึงความอตุสาหะแล้ว.
ตตฺถ “ฉนฺทชาโต -อิติ: กตฺตุกมฺยตาฉนฺทวเสน ชาตฉนฺโท อุสฺสาหปฺปตฺโต.

บทวา่ อนกฺขาเต คือ ในพระนิพพาน. 
แท้จริง พระนิพพานน้ัน ชือ่ว่า อนักขาตะ เพราะความเป็นธรรมชาติอันใครๆ บอกไม่ไดว้่า 
“อันปัจจัยโน้นทำ หรือบรรดาสตี่างๆ มีสีเขียวเป็นต้น (พระนิพพานมีสี) เห็นปานน้ี.”
อนกฺขาเต -อิติ: นิพฺพาเน.  ตญฺหิ “อสุเกน กตํ วา นีลาทีสุ เอวรูปํ วา -อิติ อวตฺตพฺพตาย อนกฺขาตํ นาม.

บาทพระคาถาว่า มนสา จ ผุโฏ สิยา ความวา่ พึงเป็นผู้อันจิตที่สัมปยุตด้วยมรรคผล ๓ เบ้ืองต่ำถูกต้องแล้ว คือให้เต็มแล้ว.
มนสา จ ผุโฏ สิยา -อิติ: เหฏฺฐิเมหิ ตีหิ มคฺคผลจิตฺเตหิ ผุโฏ๑ ปูริโต ภเวยฺย.

บทวา่ อปฺปฏิพทฺธจิตฺโต ความวา่ มจีิตไม่เกี่ยวเกาะในกามทั้งหลาย ด้วยอำนาจแห่งพระอนาคามิมรรคก็ดี.
อปฺปฏิพทฺธจิตฺโต -อิติ: อนาคามิมคฺควเสน กาเมสุ จ อปฺปฏิพทฺธจิตฺโต.

บทวา่ อุทธฺํโสโต ความว่า ภิกษุเห็นปานน้ี เกิดแล้วในภพอวิหา ถัดน้ันไป ก็ไปสู่อกนิฏฐภพ ด้วยอำนาจปฏิสนธิ 
ทา่นเรียกวา่ ‘ผู้มีกระแสในเบ้ืองบน,’  พระอุปัชฌายะของพวกเธอ ก็เป็นผู้เช่นน้ัน.
อุทฺธํโสโต -อิติ: เอวรูโป ภิกฺขุ อวิเหสุ นิพฺพตฺติตฺวา ตโต ปฏฺฐาย ปฏิสนฺธิวเสน อกนิฏฺฐ ํคจฺฉนฺโต ‘อุทฺธํโสโต -อิติ วุจฺจติ, 
ตาทิโส โว อุปชฺฌาโย -อิติ อตฺโถ.

๑ สี. ผุฏฺโฐ.
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ในกาลจบเทศนา ภิกษุเหล่าน้ัน ตั้งอยู่แลว้ ในอรหัตผล.
เทสนาวสาเน เต ภิกฺขู อรหตฺตผเล ปติฏฺฐหึสุ.

เทศนา ได้มีประโยชน์แม้แก่มหาชน ดังน้ีแล.
มหาชนสฺสาปิ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ -อิติ.

เรื่องพระอนาคามิเถระ จบ.
อนาคามิตฺเถรวตฺถุ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๓๔  • ๙. เร่ืองนายนันทิยะ • ๙. เร่ืองนายนันทิยะ

๙. เรื่องนายนันทิยะ
๙. นนฺทิยวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในป่าอิสิปตนะ ทรงปรารภนายนันทิยะ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “จิรปฺปวาสึ” เป็นต้น.
“จิรปฺปวาสึ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา อิสิปตเน วิหรนฺโต นนฺทิยํ อารพฺภ กเถสิ.

[นันทิยะเป็นอนุชาตบุตร]

ได้ยินว่า ในกรุงพาราณสี ได้มีบุตรแห่งตระกูลซ่ึงถึงพร้อมด้วยศรัทธา (คนหน่ึง) ชื่อนันทิยะ.
พาราณสิยํ กิร สทฺธาสมฺปนฺนสฺส กุลสฺส นนฺทิโย นาม ปุตฺโต อโหสิ.

เขาได้เป็นผู้สมบูรณ์ดว้ยศรัทธา บำรุงสงฆ์ แท้ อนุรูป๑แก่มารดาบิดาเทียว.
โส มาตาปิตูนํ อนุรูโป สทฺธาสมฺปนฺโน สงฺฆุปฏฺฐาโก ว อโหสิ.

ครั้นในเวลาทีเ่ขาเจริญวัย มารดาบิดาได้มีความจำนงจะนำธิดาของลุงชื่อว่าเรวดีมา จากเรือนอันตรงกันข้าม.
อถสฺส มาตาปิตโร วยปฺปตฺตกาเล สมฺมุขเคหโต มาตุลธีตรํ เรวตึ นาม อาเนตุกามา อเหสํุ.

แต่นางเป็นคนไม่มีศรัทธา ไม่มกีารให้ปันเป็นปกติ.  นายนันทิยะ จึงไม่ปรารถนานาง.
สา ปน อสฺสทฺธา อทานสีลา.  นนฺทิโย ตํ น อิจฺฉิ.

ลำดับน้ัน มารดาของเขา กล่าวกะนางเรวดีวา่ “แม่ เจา้จงฉาบทาสถานที่น่ังของภิกษุสงฆ์ แล้วปูลาดอาสนะไว้ ในเรือนน้ี, 
จงตั้งเชิง (บาตร) ไว้, ในเวลาภิกษุทั้งหลายมาแล้ว จงรับบาตร นิมนต์ให้น่ัง เอาธมกรกกรองน้ำฉัน (ถวาย) 
แล้วลา้งบาตร ในเวลาฉันเสร็จ; เมื่อเจ้าทำได้อย่างน้ี ก็จักเป็นที่พึงใจแก่บุตรของเรา.”
อถสฺส มาตา เรวตึ อาห “อมฺม ตฺวํ อิมสฺมึ เคเห ภิกฺขุสงฺฆสฺส นิสชฺชนฏฺฐานํ อุปลิมฺปิตฺวา อาสนานิ ปญฺญาเปหิ, อาธารเก ฐเปหิ, 
ภิกฺขูนํ อาคตกาเล ปตฺเต คเหตฺวา นิสีทาเปตฺวา ธมฺมกรเกน๒ ปานียํ ปริสฺสาเวตฺวา ภุตฺตกาเล ปตฺเต โธว; 
เอวํ เม ปุตฺตสฺส อาราธิกา ภวิสฺสติ -อิติ.

นางได้ทำอย่างน้ันแล้ว.
สา ตถา อกาสิ.

ต่อมา มารดาบิดาเล่าถึงความประพฤติของนางน้ันแก่บุตร ว่า “นางเป็นผู้อดทนต่อโอวาท”, 
 เมื่อเขารับว่า “ดีละ”,  จึงกำหนดวันแล้ว ทำอาวาหมงคล.
อถ นํ “โอวาทกฺขมา ชาตา -อิติ ปุตฺตสฺส อาโรเจตฺวา, เตน “สาธุ -อิติ สมฺปฏิจฺฉิเต, ทิวสํ ฐเปตฺวา อาวาหํ กรึสุ.

ลำดับน้ัน นายนันทิยะ กลา่วกะนางว่า “ถ้าเธอจักบำรุงภกิษุสงฆ์และมารดาบิดาของฉันไซร้, 
เมื่อเป็นเช่นน้ี เธอกจ็ักได้สิ่งของในเรือนน้ี, จงเป็นผู้ไม่ประมาทเถิด.”
อถ นํ นนฺทิโย อาห “สเจ ภิกฺขุสงฺฆญฺจ มาตาปิตโร จ เม อุปฏฺฐหิสฺสสิ, เอวํ อิมสฺมึ เคเห วตฺถํุ ลภิสฺสสิ, อปฺปมตฺตา โหหิ -อิติ.

๑ สมควร, เหมาะ, เหมาะสม
๒ “ธมกรเกน -อิติปิ ปาโฐ.
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นางรับว่า “ดีละ” แล้วทำทีเป็นผู้ศรทัธา บำรุงอยู่ ๒-๓ วัน ก็คลอดบุตร ๒ คน.
สา “สาธุ -อิติ ปฏิสฺสุณิตฺวา กติปาหํ สทฺธา วิย หุตฺวา อุปฏฺฐหนฺตี เทฺว ปุตฺเต วิชายิ.

มารดาบิดาแม้ของนายนันทิยะ ไดท้ำกาละแล้ว.
นนฺทิยสฺสปิ มาตาปิตโร กาลมกํสุ.

ความเป็นใหญ่ทั้งหมดในเรือน ก็ตกอยู่แก่นางเรวดีน้ันคนเดียว.
เคเห สพฺพิสฺสริยํ ตสฺสาเยว อโหสิ.

[นันทิยะดำรงตำแหน่งทานบดี]

จำเดิมแต่มารดาบิดาทำกาละ แม้นายนันทิยะ ก็เป็นมหาทานบดี เตรียมตั้งทานสำหรับภิกษุสงฆ์. 
(และ) เริ่มตั้งค่าอาหารแม้สำหรับคนกำพร้าและคนเดินทางเป็นต้น ไว้ที่ประตูเรือน.
นนฺทิโยปิ มาตาปิตูนํ กาลกิริยโต ปฏฺฐาย มหาทานปติ หุตฺวา ภิกฺขุสงฺฆสฺส ทานํ ปฏฺฐเปสิ, 
กปณทฺธิกาทีนํปิ เคหทฺวาเร ปากวตฺตํ ปฏฺฐเปสิ.

ในกาลต่อมา เขาฟังพระธรรมเทศนาของพระศาสดา กำหนดอานิสงส์ในการถวายอาวาสได้แล้ว ให้ทำศาลา ๔ มุข 
ประดับด้วยห้อง ๓ ห้อง ในมหาวิหาร ในป่าอิสิปตนะ แล้วให้ลาดเตียงและตั่งเป็นต้น  
เมื่อจะมอบถวายอาวาสน้ัน ได้ถวายทานแก่ภิกษุสงฆ์ มีพระพุทธเจ้าเป็นประมุข แล้วถวายน้ำทักขิโณทก แดพ่ระตถาคต.
โส อปรภาเค สตฺถุ ธมฺมเทสนํ สุตฺวา อาวาสทาเน อานิสํสํ สลฺลกฺเขตฺวา อิสิปตเน มหาวิหาเร จตูหิ คพฺเภหิ ปฏิมณฺฑิตํ จตุสฺสาลํ กาเรตฺวา 
มญฺจปีฐาทีนิ อตฺถราเปตฺวา ตํ อาวาสํ นิยฺยาเทนฺโต พุทฺธปฺปมุขสฺส ภิกฺขุสงฺฆสฺส ทานํ ทตฺวา ตถาคตสฺส ทกฺขิโณทกํ อทาสิ.

ปราสาททพิย์ สำเร็จโดยรัตนะ ๗ ประการ สมบูรณ์ดว้ยหมู่นารี  มีประมาณ ๑๒ โยชน์ในทิศทั้งปวง 
เบ้ืองบนสูงประมาณ ๑๐๐ โยชน์ ผุดข้ึนในเทวโลกช้ันดาวดึงส์ พร้อมด้วยทักขิโณทกประดิษฐานในพระหัตถ์ของพระศาสดาทีเดียว.
สตฺถุ ทกฺขิโณทกปฺปติฏฺฐาเนน สทฺธึเยว ตาวตึสเทวโลเก สพฺพทิสาสุ ทฺวาทสโยชนิโก อุทฺธ ํโยชนสตุพฺเพโธ สตฺตรตนมโย 
นารีคณสมฺปนฺโน ทิพฺพปฺปาสาโท อุคฺคจฺฉิ.

[พระโมคคัลลานะไปเยี่ยมสวรรค์]

ภายหลังวันหน่ึง พระมหาโมคคัลลานเถระ ไปสู่ที่จาริกในเทวโลก ยืนอยู่แล้ว ในที่ไม่ไกลจากปราสาทน้ัน 
ถามเทวบุตรทั้งหลายซ่ึงมาสู่สำนักของตนว่า “ปราสาททพิย์ เต็มด้วยหมู่นางอัปสรน่ัน เกิดแล้ว เพื่อใคร?”
อเถกทิวสํ มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร เทวจาริกํ คนฺตฺวา ตสฺส ปาสาทสฺส อวิทูเร ฐิโต อตฺตโน สนฺติกํ อาคเต เทวปุตฺเต ปุจฺฉิ 
“กสฺเสโส อจฺฉราคณปริปุณฺโณ ทิพฺพปฺปาสาโท นิพฺพตฺโต -อิติ.

ลำดับน้ัน พวกเทวบุตรน้ัน เมื่อจะบอกเจ้าของวิมานแก่พระเถระน้ัน จึงกลา่วว่า 
“ทา่นผู้เจริญ วิมานน่ัน เกิดแลว้เพื่อประโยชน์แก่บุตรคฤหบดี ชื่อนันทิยะ ผู้ให้สรา้งวิหารถวายพระศาสดา ในป่าอิสิปตนะ.”
อถสฺส เต เทวปุตฺตา วิมานสามิกํ อาจิกฺขนฺตา อาหํสุ 
“ภนฺเต เยน นนฺทิเยน นาม คหปติปุตฺเตน อิสิปตเน สตฺถุ วิหาโร กาเรตฺวา ทินฺโน, ตสฺสตฺถาย เอตํ วิมานํ นิพฺพตฺตํ -อิติ.
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ฝา่ยหมู่นางอัปสร เห็นพระเถระน้ันแล้ว ลงจากปราสาท กลา่ววา่  “ท่านผู้เจริญ พวกดิฉันเกิดในที่น้ี 
ด้วยหวังว่า ‘จักเป็นนางบำเรอของนายนันทิยะ’ แต่เมื่อไม่พบเห็นนายนันทิยะน้ัน เป็นผู้ระอาเหลือเกิน;  
ด้วยวา่ การละมนุษย์ สมบัติ แล้วถือเอาทิพยสมบัติ ก็เช่นกับการทำลายถาดดินแล้วถือเอาถาดทองคำ 
ฉะน้ัน, พระผู้เป็นเจ้าพึงบอกเขา เพื่อประโยชน์แก่การมา ณ ท่ีน้ี.”
อจฺฉราสงฺโฆปิ นํ ทิสฺวา ปาสาทโต โอตริตฺวา อาห “ภนฺเต มยํ ‘นนฺทิยสฺส ปริจาริกา ภวิสฺสาม -อิติ อิธ นิพฺพตฺตา,  
ตํ ปน อปสฺสนฺตา อติวิย อุกฺกณฺฐิตมฺห; มตฺติกปาตึ ภินฺทิตฺวา สุวณฺณปาตึ คหณสทิสํ หิ มนุสฺสสมฺปตฺตึ หิตฺวา ทิพฺพสมฺปตฺตึ คหณํ, 
อิธาคมนตฺถาย นํ วเทยฺยาถ -อิติ.

[ทิพยสมบัติเกดิรอผู้ทำบุญ]

พระเถระ (กลับ) มาจากเทวโลกน้ันแล้ว เข้าไปเฝ้าพระศาสดา ทูลถามวา่ 
“พระเจา้ข้า ทพิยสมบัติย่อมเกิดแก่บุคคลผู้ทำความดีที่ยังอยู่มนุษยโลกน่ีเอง หรือหนอแล?”
เถโร ตโต อาคนฺตฺวา สตฺถารํ อุปสงฺกมิตฺวา ปุจฺฉิ “นิพฺพตฺตติ นุ โข ภนฺเต มนุสฺสโลเก ฐิตานญฺเญว กตกลฺยาณาน ํทิพฺพสมฺปตฺติ -อิติ.

พระศาสดา. โมคคัลลานะ ทิพยสมบัติที่เกิดแลว้แก่นายนันทิยะในเทวโลก อันเธอเห็นแล้วเอง มิใช่หรือ? 
ไฉนจึงถามเราเล่า?

“โมคฺคลฺลาน นนุ เต เทวโลเก นนฺทิยสฺส นิพฺพตฺตา ทิพฺพสมฺปตฺติ สามํ ทิฏฺฐา, กสฺมา มํ ปุจฺฉสิ -อิติ.

โมคคัลลานะ. ทิพยสมบัติ เกิดได้อยา่งน้ันหรือ? พระเจ้าข้า.
“เอวํ ภนฺเต นิพฺพตฺตติ -อิติ.
อถ นํ สตฺถา “โมคฺคลฺลาน กึ นาเมตํ กเถสิ; ยถา หิ จิรปฺปวุตฺถํ ปุตฺตํ วา ภาตรํ วา ปวาสโต อาคจฺฉนฺตํ คามทฺวาเร ฐิโต โกจิเทว  
ทิสฺวา เวเคน เคหํ อาคนฺตฺวา ‘อสุโก นาม อาคโต -อิติ อาโรเจยฺย,  
อถสฺส ญาตกา หฏฺฐปฺปหฏฺฐา เวเคน นิกฺขมิตฺวา  ‘อาคโตสิ ตาต, อาคโตสิ ตาต -อิติ ตํ อภินนฺเทยฺยํุ;  
เอวเมว อิธ กตกลฺยาณํ อิตฺถึ วา ปุริสํ วา อิมํ โลกํ หิตฺวา ปรโลกํ คตํ ทสวิธํ ทิพฺพปณฺณาการํ อาทาย  
‘อหํ ปุรโต, อหํ ปุรโต -อิติ ปจฺจุคฺคนฺตฺวา เทวตา อภินนฺทนฺติ -อิติ วตฺวา อิมา คาถา อภาสิ

ลำดับน้ัน พระศาสดา ตรัสกะพระเถระน้ันว่า “โมคคัลลานะ เธอพูดอะไรน่ัน? 
เหมือนอย่างวา่ ใครๆ ยืนอยูท่ี่ประตูเรือน เห็นบุตรหรือพี่น้อง ผู้ไปอยู่ต่างถ่ินมานาน (กลับ) มาจากถ่ินที่จากไปอยู่ 
พึงมาสู่เรือนโดยเร็ว บอกว่า ‘คนชื่อโน้น มาแล้ว’, 
เมื่อเป็นเช่นน้ัน พวกญาติของเขา ก็ยินดีรา่เริงแล้ว ออกมาโดยขมีขมัน พึงยินดียิ่งกะผู้น้ันว่า ‘พ่อ มาแล้ว, พ่อ มาแล้ว’ ฉันใด;
เหล่าเทวดา (ตา่ง) ถือเอาเครื่องบรรณาการอันเป็นทิพย์ ๑๐ อยา่ง ต้อนรับด้วยคดิวา่ ‘เราก่อน เราก่อน.’ 
แล้วย่อมยินดียิ่ง กะสตรีหรือบุรุษ ผู้ทำความดีไว้ ในโลกน้ี ซ่ึงละโลกน้ีแล้วไปสู่โลกหน้า ฉันน้ันเหมือนกัน” ดังน้ีแล้ว 
ได้ทรงภาษิตพระคาถาเหล่าน้ีวา่

“ญาติ มติร และคนมีใจดีทั้งหลาย เห็นบุรุษผู้ไปอยู่ต่างถ่ินมานาน 
มาแล้วแต่ที่ไกล โดยสวัสดี ย่อมยินดียิ่งวา่ ‘มาแล้ว’ ฉันใด,

“จิรปฺปวาสึ ปุริสํ ทูรโต โสตฺถิมาคตํ 
ญาตี มิตฺตา สุหชฺชา จ อภินนฺทนฺติ อาคตํ,
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บุญทั้งหลายก็ย่อมต้อนรับแม้บุคคลผู้ทำบุญไว้ ซ่ึงไปจากโลกน้ีสู่โลกหน้า 
ดุจพวกญาติเห็นญาติที่รกัมาแล้ว ต้อนรับอยู่ ฉันน้ันแล.”

ตเถว กตปุญฺญํปิ อสฺมา โลกา ปรํ คตํ 
ปุญฺญานิ ปฏิคฺคณฺหนฺติ; ปิยํ ญาตีว อาคตํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า จิรปฺปวาส ึคือจากไปแล้วนาน.
ตตฺถ “จิรปฺปวาสึ -อิติ: จิรปฺปวุตฺถํ.

บาทพระคาถาว่า ทูรโต โสตฺถิมาคต ํความว่า 
ผู้ได้ลาภ คือมีสมบัติอันสำเร็จแล้ว เพราะทำพาณิชยกรรม หรือเพราะทำหน้าที่ราชบุรุษ มาแลว้แต่ที่ไกล โดยไม่มีอุปัทวะ.
ทูรโต โสตฺถิมาคตํ -อิติ: วณิชฺชํ วา ราชโปริสํ วา กตฺวา ลทฺธลาภํ นิปฺผนฺนสมฺปตฺตึ อนุปทฺทเวน ทูรฏฺฐานโต อาคตํ.

บาทพระคาถาว่า ญาตี มิตตฺา สุหชฺชา จ ความวา่ เหล่าชนที่ชื่อว่าญาติ เพราะสามารถเกี่ยวเน่ืองกันดว้ยตระกูล 
และชื่อวา่มิตร เพราะภาวะมีเคยเห็นกันเป็นต้น  และชื่อว่ามใีจดี เพราะความเป็นผู้มีหทัยดี.
ญาตี มิตฺตา สุหชฺชา จ -อิติ: กุลสมฺพนฺธวเสน ญาตี จ  สนฺทิฏฺฐาทิภาเวน มิตฺตา จ  สุหทยภาเวน สุหชฺชา จ.

บาทพระคาถาว่า อภินนฺทนฺติ อาคต ํความว่า 
ญาติเป็นต้น เห็นเขาแล้ว ย่อมยินดียิ่ง ดว้ยอาการเพียงแต่พดูว่า ‘มาดีแล้ว’ หรือด้วยอาการเพียงทำอัญชลี, 
อน่ึง ย่อมยินดียิ่ง กะเขาผู้มาถึงเรือนแล้ว ดว้ยสามารถนำไปเฉพาะซ่ึงบรรณาการมีประการต่างๆ.
อภินนฺทนฺติ อาคตํ -อิติ: นํ ทิสฺวา “สฺวาคตํ -อิติ วจนมตฺเตน วา อญฺชลิกรณมตฺเตน วา, 
เคหํ สมฺปตฺตํ ปน นานปฺปการปณฺณาการาภิหรณวเสน อภินนฺทนฺติ.

บทวา่ ตเถว เป็นต้น ความวา่ บุญทั้งหลาย ต้ังอยู่ในฐานะดุจมารดาบิดา นำเครื่องบรรณาการ ๑๐ อยา่งน้ีคือ 
“อายุ วรรณะ สุข ยศ ความเป็นอธิบดีอันเป็นทิพย์; รูป เสียง กลิ่น รส โผฏฐพัพะ อันเป็นทิพย์”  
เพลินยิ่งอยู่ ชื่อวา่ย่อมรับรองบุคคลแม้ผู้ทำบุญไว้แล้ว ซ่ึงไปจากโลกน้ีสู่โลกหน้า ด้วยเหตุน้ันน่ันแล.
ตเถว -อิติ: เตเนว การเณน กตปุญฺญํปิ ปุคฺคลํ อิมมฺหา โลกา ปรโลกํ คตํ  
“ทิพฺพํ อายํุ, วณฺณํ สุขํ ยสํ อธิปเตยฺยํ; ทิพฺพํ รูปํ สทฺทํ คนฺธํ รสํ โผฏฺฐพฺพํ -อิติ อิมํ ทสวิธํ ปณฺณาการํ อาทาย  
มาตาปิตุฏฺฐาเน ฐิตานิ ปุญฺญานิ อภินนฺทนฺตานิ ปฏิคฺคณฺหนฺติ.

สองบทวา่ ปิยํ ญาตีว ความว่า ดุจพวกญาตทิี่เหลือ เห็นญาติทีร่ักมาแลว้ รับรองอยู่ในโลกน้ี ฉะน้ัน.
ปิยํ ญาตีว -อิติ: อิธ โลเก ปิยํ ญาตกํ อาคตํ เสสญาตกา วิย -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องนายนันทิยะ จบ.
นนฺทิยวตฺถุ.
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ปิยวรรค วรรณนา จบ.
ปิยวคฺควณฺณนา นิฏฺฐิตา.

วรรคที่ ๑๖ จบ.
โสฬสโม วคฺโค.
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๑๗. โกธวรรค วรรณนา
๑๗. โกธวคฺควณฺณนา  
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๑. เรื่องเจ้าหญิงโรหิณี
๑. โรหิณีขตฺติยกญฺญาวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในนิโครธาราม ทรงปรารภเจา้หญิงโรหิณี ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “โกธํ ชเห” เป็นต้น.
“โกธํ ชเหติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา นิโคฺรธาราเม วิหรนฺโต โรหิณึ ขตฺติยกญฺญํ อารพฺภ กเถสิ.

[สร้างโรงฉันหายจากโรคผิวหนังได้]

ได้ยินว่า สมัยหน่ึง พระอนุรุทธผู้มีอายุ ได้ไปเมืองกบิลพัสดุ์ พร้อมด้วยภิกษุ ๕๐๐.
เอกสฺมึ กิร สมเย อายสฺมา อนุรุทฺโธ ปญฺจสเตหิ ภิกฺขูหิ สทฺธึ กปิลวตฺถํุ อคมาสิ.

คร้ังน้ัน พวกพระญาติของท่าน ทรงสดับว่า “พระเถระมา” จึงได้ไปสู่สำนักพระเถระ เว้นแต่พระน้องนางของพระเถระช่ือโรหิณี.
อถสฺส ญาตกา “เถโร อาคโต -อิติ สุตฺวา เถรสฺส สนฺติกํ อคมํสุ ฐเปตฺวา โรหิณึ นาม เถรสฺส ภคินึ.

พระเถระถามพวกพระญาตวิ่า “พระนางโรหิณี อยูท่ี่ไหน?”
เถโร ญาตเก ปุจฺฉิ "กหํ โรหิณี -อิติ.

พวกพระญาติ. อยู่ในตำหนัก เจ้าข้า.
“เคเห ภนฺเต -อิติ.

พระเถระ. เหตุไร? จึงไม่เสด็จมา.
“กสฺมา นาคตา -อิติ.

พวกพระญาติ. พระองค์ไม่เสด็จมา เพราะทรงละอายวา่ ‘โรคผวิหนังเกิดที่สรีระของเรา’ เจา้ข้า.
“สรีเร เม ฉวิโรโค อุปฺปนฺโน -อิติ ลชฺชาย นาคตา ภนฺเต -อิติ.

พระเถระ กลา่ววา่ “ทา่นทั้งหลายจงเชิญพระนางเสด็จมาเถิด” ให้ไปเชิญพระนางเสด็จมาแล้ว กลา่วอยา่งน้ี กะพระนางผู้ทรง
ฉลองพระองค์เสด็จมาแล้ววา่ “โรหิณี เหตุไร เธอจึงไม่เสด็จมา?”
เถโร “ปกฺโกสถ นํ -อิติ ปกฺโกสาเปตฺวา ปฏกญฺจุกํ ปฏิมุญฺจิตฺวา อาคตํ เอวมาห “โรหิณิ กสฺมา นาคตาสิ -อิติ.

โรหิณี. ท่านผู้เจริญ โรคผิวหนังเกิดข้ึนที่สรีระของหม่อมฉัน; เหตุน้ัน หม่อมฉันจึงมิได้มาเพราะความละอาย.
“สรีเร เม ภนฺเต ฉวิโรโค อุปฺปนฺโน; ตสฺมา ลชฺชาย นาคตมฺหิ -อิติ.

พระเถระ. ก็เธอทรงทำบุญไม่ควรหรือ?
“กึ ปน เต ปุญฺญํ กาตํุ น วฏฺฏติ -อิติ.

โรหิณี. จะทำอะไร? เจ้าข้า.
“กึ กโรมิ ภนฺเต -อิติ.

พระเถระ. จงให้สรา้งโรงฉัน.
“อาสนสาลํ กาเรหิ -อิติ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๔๑  • ๑. เร่ืองเจ้าหญิงโรหิณี • [สร้างโรงฉันหายจากโรคผิวหนังได้]

โรหิณี. หม่อมฉันจะเอาอะไรทำ?
“กึ คเหตฺวา -อิติ.

พระเถระ. ก็เครื่องประดับของเธอไม่มีหรือ?
“กินฺเต ปสาธนภณฺฑกํ นตฺถิ -อิติ.

โรหิณี. มีอยู่ เจา้ข้า.
“อตฺถิ ภนฺเต -อิติ.

พระเถระ. ราคาเท่าไร?
“กึมูลํ -อิติ.

โรหิณี. จักมรีาคาหมื่นหน่ึง.
“ทสสหสฺสมูลํ ภวิสฺสติ -อิติ.

พระเถระ. ถ้ากระน้ัน จงขายเครื่องประดับน้ันแล้ว ให้สรา้งโรงฉันเถิด.
“เตนหิ ตํ วิสฺสชฺเชตฺวา อาสนสาลํ กาเรหิ -อิติ.

โรหิณี. ใครเล่า? จกัให้ทำแก่หม่อมฉัน เจ้าข้า.
“โก เม ภนฺเต กาเรสฺสติ -อิติ.

พระเถระ แลดพูระญาติซ่ึงยืนอยู่ที่ใกล้แล้ว กล่าวว่า “ขอจงเป็นภาระของพวกท่านทั้งหลาย.”
เถโร สมีเป ฐิเต ญาตเก โอโลเกตฺวา “ตุมฺหากํ ภาโร โหตุ -อิติ อาห.

พวกพระญาติ. ก็พระคุณเจ้าจักทำอะไรหรือ? เจา้ข้า.
“ตุมฺเห ปน ภนฺเต กึ กริสฺสถ -อิติ.

พระเถระ. แม้อาตมภาพกจ็ักอยู่ในที่น้ีเหมือนกัน, ถ้ากระน้ัน พวกท่านจงนำทัพพสัมภาระมาเพื่อโรงฉันน่ี.
“อหํปิ อิเธว ภวิสฺสามิ, เตนหิ เอติสฺสา ทพฺพสมฺภาเร อาหรถ -อิติ.

พวกพระญาติน้ัน รับว่า “ดีละ เจ้าข้า” จึงนำมาแล้ว.
เต “สาธุ ภนฺเต -อิติ อาหรึสุ.

พระเถระ เมื่อจะจัดโรงฉัน จึงกลา่วกะพระนางโรหิณีวา่ “เธอจงให้ทำโรงฉันเป็น ๒ ชั้น 
จำเดิมแต่กาลที่ให้เรียบพื้นเบ้ืองบนแล้ว จงกวาดข้างล่าง แล้วให้ปูอาสนะไว้เสมอๆ, จงให้ตั้งหม้อน้ำดื่มไว้เสมอๆ.”
เถโร อาสนสาลํ สํวิทหนฺโต โรหิณึ อาห “ทฺวิภูมิกํ อาสนสาลํ กาเรตฺวา 
อุปริ ปทรานํ ทินฺนกาลโต ปฏฺฐาย   เหฏฺฐา นิพทฺธํ สมฺมชฺชิตฺวา อาสนานิ ปญฺญาเปหิ,  นิพทฺธํ ปานียฆเฏ อุปฏฺฐาเปหิ -อิติ.

พระนางรับคำวา่ “ดีละ เจ้าข้า” แล้ว จำหน่ายเครือ่งประดับ ให้ทำโรงฉัน ๒ ช้ัน 
เริ่มแตก่าลที่ให้เรียบพื้นชั้นบนแล้ว ได้ทรงทำกิจมีการกวาดพื้นล่างเป็นต้นเนืองๆ.
สา “สาธุ ภนฺเต -อิติ ปสาธนภณฺฑกํ วิสฺสชฺเชตฺวา ทฺวิภูมิกํ อาสนสาลํ กาเรตฺวา อุปริ ปทรานํ ทินฺนกาลโต ปฏฺฐาย  
เหฏฺฐา นิพทฺธํ สมฺมชฺชนาทีนิ อกาสิ.
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พวกภกิษุก็น่ังเสมอๆ.
นิพทฺธํ ภิกฺขู นิสีทนฺติ.

ลำดับน้ัน เมื่อพระนางกวาดโรงฉันอยู่น่ันแล, โรคผวิหนังก็ราบไปแล้ว.
อถสฺสา อาสนสาลํ สมฺมชฺชนฺติยาว, ฉวิโรโค มิลายิ.

เมื่อโรงฉันเสร็จ พระนางนิมนต์ภิกษุสงฆ์มีพระพุทธเจ้าเป็นประมุขแล้ว  
ได้ถวายขาทนียะและโภชนียะเป็นประณตีแด่ภิกษุสงฆ์มีพระพุทธเจ้าเป็นประมุข ซ่ึงน่ังเต็มโรงฉัน.
สา, อาสนสาลาย นิฏฺฐิตาย, พุทฺธปฺปมุขํ ภิกฺขุสงฺฆํ นิมนฺเตตฺวา อาสนสาลํ ปูเรตฺวา  
นิสินฺนสฺส พุทฺธปฺปมุขสฺส ภิกฺขุสงฺฆสฺส ปณีต ํขาทนียํ โภชนียํ อทาสิ.

พระศาสดา ทรงทำภตักิจเสร็จแล้ว ตรัสถามว่า “น่ีเป็นทานของใคร?”
สตฺถา กตภตฺตกิจฺโจ “กสฺเสตํ ทานํ -อิติ ปุจฺฉิ.

พระอนุรุทธ. ของโรหิณีพระน้องนางของข้าพระองค์ พระเจ้าข้า.
“ภคินิยา เม ภนฺเต โรหิณิยา -อิติ.

พระศาสดา. ก็นางไปไหน?
“สา ปน กหํ -อิติ.

พระอนุรุทธ. อยู่ในตำหนัก พระเจ้าข้า.
“เคเห ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. พวกท่านจงเรียกนางมา.
“ปกฺโกสถ นํ -อิติ.

พระนางไม่ประสงคจ์ะเสด็จมา.
สา อาคนฺตํุ น อิจฺฉิ.

ทีน้ัน พระศาสดา รับสั่งให้เรียกพระนางแม้ไม่ปรารถนา (จะมา) จนได้,
อถ นํ สตฺถา อนิจฺฉมานํปิ ปกฺโกสาเปสิเยว, 

ก็แลพระศาสดาตรัสกะพระนางผู้เสด็จมาถวายบังคม ทรงน่ังแล้ว ว่า “โรหิณี เหตุไร เธอจึงไม่มา?”
อาคนฺตฺวา จ ปน วนฺทิตฺวา นิสินฺนํ อาห “โรหิณิ กสฺมา นาคมิ -อิติ. 

พระนางโรหิณี. โรคผวิหนังมีที่สรีระของหม่อมฉัน พระเจ้าข้า, หม่อมฉันละอายดว้ยโรคน้ัน จึงมิได้มา.”
“สรีเร เม ภนฺเต ฉวิโรโค อตฺถิ, เตน ลชฺชมานา นาคตมฺหิ -อิติ.

พระศาสดา. ก็เธอรู้ไหมว่า ‘โรคน้ันอาศัยกรรมอะไรของเธอ จึงเกิดข้ึน?’
“ชานาสิ ปน ‘กึ เต นิสฺสาย เอส อุปฺปนฺโน -อิติ.

พระนางโรหิณี. หม่อมฉันไม่ทราบ พระเจ้าข้า.
“น ชานามิ ภนฺเต -อิติ.
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พระศาสดา. โรคน้ันอาศัยความโกรธของเธอ จึงเกิดข้ึนแล้ว.
“ตว โกธํ นิสฺสาย อุปฺปนฺโน เอโส -อิติ.

พระนางโรหิณี. ก็หม่อมฉันทำกรรมอะไรไว?้ พระเจา้ข้า.
“กึ ปน เม ภนฺเต กตํ -อิติ.

[บุรพกรรมของพระนางโรหิณี]

(ถ้ากระน้ัน เธอจงฟัง) ลำดับน้ัน พระศาสดา ทรงนำอดีตนิทานมา (ตรัสแก่พระนาง) วา่
[เตนหิ สุณาหิ -อิติ.] อถสฺสา สตฺถา อตีตํ อาหริ:

ในอดีตกาล พระอัครมเหสีของพระเจ้าพาราณสี ผกูอาฆาตในหญิงนักฟ้อนของพระราชาองค์หน่ึง ทรงดำริวา่ 
“เราจักให้ทุกข์เกิดแก่หญิงน้ัน” แล้วให้เขานำลูกเตา่รา้งใหญ่มา๑ รับสั่งให้เรียกหญิงนักฟ้อนน้ันมายังสำนักของตนแล้ว, 
ให้ใส่ผงเต่าร้างบนท่ีนอน ท่ีผ้าห่ม และท่ีระหว่างเคร่ืองใช้มีผ้าปูท่ีนอนเป็นต้นของหญิงนักฟ้อนน้ัน โดยประการท่ีนางไม่ทันรู้ตัว, 
โปรยลงแม้ทีต่ัวของนาง ราวกะทำความเย้ยหยันเล่น,
อตีเต พาราณสีรญฺโญ อคฺคมเหสี เอกิสฺสา รญฺโญ นาฏกิตฺถิยา อาฆาตํ พนฺธิตฺวา “ทุกฺขมสฺสา อุปฺปาเทสฺสามิ -อิติ จินฺเตตฺวา 
มหากจฺฉุผลานิ อาหราเปตฺวา ตํ นาฏกิตฺถึ อตฺตโน สนฺติกํ ปกฺโกสาเปตฺวา, ยถา สา น ชานาติ,  
เอวมสฺสา สยเน จ ปารุปเน จ ปจฺจตฺถรณาทีนญฺจ อนฺตเรสุ กจฺฉุจุณฺณานิ ฐปาเปสิ, เกฬึ กุรุมานา วิย อสฺสา สรีเรปิ โอกิริ.

ทันใดน้ันเอง สรรีะของหญิงน้ัน ไดพุ้พองข้ึนเป็นตุ่มน้อยตุ่มใหญ่.
ตํขณญฺเญว ตสฺสา สรีรํ อุปฺปกฺกุปฺปกฺกํ คณฺฑาคณฺฑชาตํ อโหสิ.

นางเกาอยู่ ไปนอนบนที่นอน.
สา กณฺฑุวนฺตี คนฺตฺวา สยเน นิปชฺชิ.

เมื่อนางถูกผงเต่าร้างกดัแม้บนที่นอนน้ัน, เวทนากล้ายิ่งนักเกิดข้ึนแล้ว.
ตตฺราปิสฺสา กจฺฉุจุณฺเณหิ ขาทิยมานาย, ขรตรา เวทนา อุปฺปชฺชิ.

พระอัครมเหสีในกาลน้ันได้เป็นพระนางโรหิณี.
ตทา อคฺคมเหสี โรหิณี อโหสิ.

พระศาสดา ครั้นทรงนำอดีตนิทานน้ีมาแล้ว ตรัสวา่
“โรหิณี ก็กรรมน่ันที่เธอทำแล้วในกาลน้ัน, ก็ความโกรธกด็ี ความริษยากด็ี แม้มีประมาณเล็กน้อย ย่อมไม่ควรทำเลย” ดังน้ี
แล้ว จึงตรัสพระคาถาน้ีวา่
สตฺถา อิมํ อตีตํ อาหริตฺวา “โรหิณิ ตทา ตยา เจตํ กมฺมํ กตํ, อปฺปมตฺตโกปิ หิ โกโธ วา อิสฺสา วา กาตํุ น ยุตฺตรูปาเยว -อิติ วตฺวา 
อิมํ คาถมาห

๑ เต่าร้าง เต่าร้ัง แปลว่า หมามุ้ยใหญ่ ก็มี.
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“บุคคลพึงละความโกรธ, สละความถือตัว, ลว่งสังโยชน์ทั้งสิ้นได้,  
ทกุข์ทั้งหลายย่อมไมต่กต้องบุคคลน้ัน ผู้ไม่ข้องในนามรูป 
ไม่มีกิเลสเครื่องกังวล.”

“โกธํ ชเห, วิปฺปชเหยฺย มานํ, 
สํโยชนํ สพฺพมติกฺกเมยฺย, 
ตํ นามรูปสฺมิมสชฺชมานํ, 
อกิญฺจนํ นานุตปนฺติ ทุกฺขา -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า โกธ ํความว่า พึงละความโกรธทุกๆ อาการกด็ี มานะ ๙ อยา่งก็ดี.
ตตฺถ “โกธํ -อิติ: สพฺพาการํปิ โกธํ นววิธํปิ มานํ ชเหยฺย.

บทวา่ สํโยชนํ ความว่า พึงลว่งสังโยชน์หมดทั้ง ๑๐ อยา่ง มีกามราคสังโยชน์เป็นต้น.
สํโยชนํ -อิติ: กามราคสํโยชนาทิกํ ทสวิธํปิ สพฺพํ สํโยชนํ อติกฺกเมยฺย.

บทวา่ อสชชฺมานํ ความวา่ ไม่ข้องอยู่.
อสชฺชมานํ -อิติ: อลคฺคมานํ.

อธิบายว่า ก็ผู้ใดยึดถือนามรูปโดยนัยว่า “รูปของเรา, เวทนาของเรา เป็นต้น และเม่ือนามรูปน้ันแตกไป ย่อมเศร้าโศก เดือดร้อน;
ผู้น้ีชื่อว่าข้องอยู่ในนามรูป; ส่วนผู้ไม่ยึดถืออย่างน้ัน ชื่อวา่ย่อมไม่ข้อง;
โย หิ “มม รูปํ, มม เวทนาติอาทินา นเยน นามรูปํ คณฺหาติ, ตสฺมิญฺจ ภิชฺชมาเน, โสจติ วิหญฺญติ; อยํ นามรูปสฺมึ สชฺชติ นาม; 
เอวํ อคฺคณฺหนฺโต ปน น สชฺชติ นาม; 

ข้ึนชื่อวา่ทุกข์ทั้งหลาย ย่อมไมต่กต้องบุคคลน้ัน ผู้ไม่ข้องอยู่อย่างน้ัน ผูช้ื่อวา่ไม่มีกิเลสเครื่องกังวล เพราะไม่มรีาคะเป็นต้น.
ตํ ปุคฺคลํ เอวํ อสชฺชมานํ ราคาทีนํ อภาเวน อกิญฺจนํ ทุกฺขา นาม นานุปตนฺติ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ.

แม้พระนางโรหิณี ก็ดำรงอยู่แลว้ในโสดาปัตติผล.
โรหิณีปิ โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

สรีระของพระนางได้มวีรรณะดุจทองคำ ในขณะน้ันเอง.
ตํขณํเยวสฺสา สรีรํ สุวณฺณวณฺณํ อโหสิ.

[เทพบุตรแย่งนางเทพธิดาโรหิณี]

พระนางจุติจากอัตภาพน้ันแล้ว เกิดในระหวา่งเขตแดนของเทพบุตร  ๔ องค์ ในภพดาวดึงส์ ได้เป็นผู้น่าเลื่อมใส 
ถึงความเป็นผู้มีรูปงามเลิศ.
สา ตโต จุตา ตาวตึสภวเน จตุนฺนํ เทวปุตฺตานํ สีมนฺตเร นิพฺพตฺติตฺวา ปาสาทิกา รูปโสภคฺคปฺปตฺตา อโหสิ.
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เทพบุตรท้ัง ๔ องค์เห็นนางแล้ว เป็นผู้เกิดความสิเน่หา วิวาทกันว่า “นางเกิดภายในแดนของเรา, นางเกิดภายในแดนของเรา” 
ไปสู่สำนักของท้าวสักกเทวราช กราบทูลวา่  
“ข้าแต่เทพเจา้ ข้าพระองค์ ทั้ง ๔ เกิดคดีข้ึน เพราะอาศัยเทพธดิาน้ี, ขอพระองค์ทรงวินิจฉัยคดีน้ัน.”
จตฺตาโรปิ เทวปุตฺตา ตํ ทิสฺวา อุปฺปนฺนสิเนหา หุตฺวา “มม สีมาย อนฺโต นิพฺพตฺตา, มม สีมาย อนฺโต นิพฺพตฺตา -อิติ วิวทนฺตา 
สกฺกสฺส เทวรญฺโญ สนฺติกํ คนฺตฺวา “เทว อิมํ โน นิสฺสาย อฏฺโฏ อุปฺปนฺโน, ตํ วินิจฺฉินถ -อิติ๑ อาหํสุ.

แม้ท้าวสักกะ แต่พอได้ทรงเห็นพระนาง ก็เป็นผู้เกิดสิเน่หา ตรัสอยา่งน้ีว่า 
“จำเดิมแต่กาลที่พวกท่านเห็นเทพธิดาน้ีแล้ว จติเกิดข้ึนอย่างไร?”
สกฺโกปิ ตํ โอโลเกตฺวาว อุปฺปนฺนสิเนโห หุตฺวา เอวมาห “อิมาย โว ทิฏฺฐกาลโต ปฏฺฐาย กถํ จิตฺตานิ อุปฺปนฺนานิ -อิติ; 

ลำดับน้ัน เทพบุตรองค์หน่ึง กราบทูลว่า “จติของข้าพระองค์ เกิดข้ึน ดุจกลองในคราวสงครามก่อน ไม่อาจจะสงบลงได้เลย.”
อเถโก อาห “มม ตาว อุปฺปนฺนํ จิตฺตํ สงฺคามเภริ วิย สนฺนิสีทิตํุ นาสกฺขิ -อิติ.

องคท์ี่ ๒. จิตของข้าพระองค์ [เกิดข้ึน] เหมือนแม่น้ำตกจากภูเขา ยอ่มเป็นไปเร็วพลันทีเดียว.
ทุติโย “มม จิตฺตํ ปพฺพตนที วิย สีฆํ ปวตฺตติเยว -อิติ.

องคท์ี่ ๓. จำเดิมแตก่าลที่ข้าพระองค์เห็นนางน้ีแล้ว ตาทั้ง ๒ ถลนออกแล้ว ดจุตาของปู.
ตติโย “มม อิมิสฺสา ทิฏฺฐกาลโต ปฏฺฐาย  กกฺกฏกสฺส วิย อกฺขีนิ นิกฺขมึสุ -อิติ.

องคท์ี่ ๔. จิตของข้าพระองค์ ประดุจธงที่เขายกข้ึนบนเจดีย์ ไม่สามารถจะดำรงน่ิงอยู่ได.้
จตุตฺโถ “มม จิตฺตํ เจติเย อุสฺสาปิตทฺธโช วิย นิจฺจลํ ฐาตํุ นาสกฺขิ -อิติ.

ครั้งน้ัน ท้าวสักกะ ตรัสกะเทพบุตรทั้ง ๔ น้ันว่า “พ่อทั้งหลาย จิตของพวกทา่นยังพอข่มได้ก่อน; 
สว่นเรา เมื่อได้เทพธิดาน้ี จึงจกัเป็นอยู่, เมื่อเราไม่ได้ จกัต้องตาย.”
อถ เน สกฺโก อาห “ตาตา ตุมฺหากํ ตาว จิตฺตานิ ปสยฺหรูปานิ;๒ อหํ ปน อิมํ ลภนฺโต ชีวิสฺสามิ, อลภนฺตสฺส เม มรณํ ภวิสฺสติ -อิติ.

พวกเทพบุตร จึงทูลวา่ “ข้าแต่มหาราช พวกข้าพระองค์ไม่มีความต้องการด้วยความตายของพระองค์” 
แล้วต่างสละเทพธิดาน้ันถวายท้าวสกักะแล้วหลีกไป.
เทวปุตฺตา “มหาราช ตุมฺหากํ มรเณน อตฺโถ นตฺถิ -อิติ ตํ สกฺกสฺส วิสฺสชฺเชตฺวา ปกฺกมึสุ.

เทพธิดาน้ัน ได้เป็นทีร่ัก ทีพ่อพระหฤทัยของท้าวสักกะ.
สา สกฺกสฺส ปิยา อโหสิ มนาปา.

เมื่อนางกราบทูลวา่ “หม่อมฉันจะไปสู่สนามเล่นชื่อโน้น”, ท้าวสักกะก็ไม่สามารถจะทรงขัดคำของนางได้เลย ดังน้ีแล.
“อสุกกีฬํ นาม คจฺฉาม -อิติ วุตฺเต, สกฺโก ตสฺสา วจนํ ปฏิกฺขิปิตํุ นาสกฺขิเยว -อิติ.

เรื่องเจา้หญิงโรหิณี จบ.
โรหิณีขตฺติยกญฺญาวตฺถุ.

๑ สี. ย.ุ ฑยฺหมานานิ.
๒ สี. ย.ุ ปจฺฉินฺทถ -อิติ. ม. วินิจฺฉถ -อิติ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๔๖  • ๒. เร่ืองภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง • ๒. เร่ืองภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง

๒. เรือ่งภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง
๒. อญฺญตรภิกฺขุวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ที่อัคคาฬวเจดีย์ ทรงปรารภภิกษุรูปใดรูปหน่ึง๑ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “โย เว อุปฺปติตํ โกธํ” 
เป็นต้น.
“โย เว อุปฺปติตํ โกธํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา อคฺคาฬเว เจติเย วิหรนฺโต อญฺญตรํ ภิกฺขํุ อารพฺภ กเถสิ.

[ภกิษุตัดต้นไม้ท่ีเทวดาอยู่]

ความพิสดารวา่ เมื่อพระศาสดาทรงอนุญาตเสนาสนะแก่ภิกษุสงฆ์แล้ว,๒

(และ) เมื่อเสนาสนะทั้งหลาย อันคฤหัสถ์ทั้งหลายมีเศรษฐีชาวกรุงราชคฤห์เป็นต้น กำลังให้สร้าง, 
ภิกษุชาวเมืองอาฬวรีูปหน่ึง สร้างเสนาสนะของตนอยู่ เห็นต้นไม้ทีพ่อใจต้นหน่ึงแล้ว เริ่มจะตดั.
สตฺถารา หิ ภิกฺขุสงฺฆสฺส เสนาสเน อนุญฺญาเต, ราชคหเสฏฺฐิอาทีหิ เสนาสเนสุ การิยมาเนสุ,  
เอโก อาฬวิโก ภิกฺขุ อตฺตโน เสนาสนํ กโรนฺโต เอกํ มนาปํ รุกฺขํ ทิสฺวา ฉินฺทิตํุ อารภิ.

ก็เทพดามีลกูอ่อนองค์หน่ึงเกดิที่ต้นไม้น้ัน อุ้มบุตรด้วยสะเอวยืนอ้อนวอนว่า 
“พระคุณเจา้ ขอท่านอยา่ตัดวิมานของข้าพเจา้เลย, ข้าพเจา้ไม่มีที่อยู่ ไม่อาจอุ้มบุตรเที่ยวเร่ร่อนไปได้.”
ตตฺถ ปน นิพฺพตฺตา เอกา ตรุณปุตฺตา เทวตา ปุตฺตํ องฺเกนาทาย ฐิตา ยาจิ 
“มา เม สามิ วิมานํ ฉินฺท,  น สกฺขิสฺสามิ ปุตฺตกํ อาทาย อนาวาสา วิจริตํุ -อิติ.

ภิกษุน้ัน คิดวา่ “เราจักไม่ไดต้้นไม้เช่นน้ีในที่อื่น” จึงไม่เอื้อเฟื้อคำพดูของเทพดาน้ัน.
โส “อหํ อญฺญตฺถ อีทิสํ รุกฺขํ น ลภิสฺสามิ -อิติ ตสฺสา วจนํ อนาทยิ.

เทพดา คิดว่า “ภิกษุน้ี เห็นเด็กน้ีแล้ว จกังดเป็นแท้” จึงวางบุตรไว้บนกิ่งไม้.
สา “อิมํ ตาว ทารกํ โอโลเกตฺวา โอรมิสฺสติ -อิติ ปุตฺตํ รุกฺขสาขาย เปสิ.

ฝา่ยภิกษุน้ัน ไม่อาจจะยั้งขวานทีต่นเงื้อข้ึนแล้วได้ จึงตัดแขนทารกขาดแล้ว.
โสปิ ภิกฺขุ อุกฺขิตฺตผรสํุ สนฺธาเรตํุ อสกฺโกนฺโต ทารกสฺส พาหํุ ฉินฺทิ.

๑ น่าจะปรารภเทพดา เพราะเป็นเร่ืองของเทพดาได้ทำและเข้าเฝ้าเอง.
๒ ก่อนอนญุาตเสนาสนะ ผู้บวชแล้วต้องอยู่โคนไม้หรือถ้ำเขา.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๔๗  • ๒. เร่ืองภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง • [ภิกษตุัดต้นไม้ที่เทวดาอยู่]

| เทพดา เกิดความโกรธมีกำลัง ยกมือทั้ง ๒ ข้ึนดว้ยเจตนาว่า “จะฟาดภิกษุรูปน้ันให้ตาย” 
แตพ่ลันคิดได้อย่างน้ีวา่ “ภิกษุน้ีเป็นผู้มีศีล, ถ้าเราจักฆ่าภิกษุน้ีเสีย, กจ็ักเป็นผู้ไปนรก; 
แม้เทพดาที่เหลือ ไดพ้บภิกษุตัดต้นไม้ของตน จักถือเราเป็นประมาณบ้างว่า 
‘เทพดาองค์โน้นฆ่าภิกษุเสีย ก็อยา่งน้ีเหมือนกัน ‘แลว้จักฆ่าภกิษุทั้งหลายเสีย; 
| เทวตา อุปฺปนฺนพลวโกธา “ปหริตฺวา นํ มาเรสฺสามิ -อิติ อุโภ หตฺเถ อุกฺขิปิตฺวา เอวนฺตาว จินฺเตสิ  
“อยํ ภิกฺขุ สีลวา, สจาหํ อิมํ มาเรสฺสามิ, นิรยคามินี ภวิสฺสามิ: 
เสสเทวตาปิ อตฺตโน รุกฺขํ ฉินฺทนฺเต ภิกฺขู ทิสฺวา ‘อสุกเทวตาย เอวนฺนาม มาริโต ภิกฺขูติ มํปิ ปมาณํ กตฺวา ภิกฺขู มาเรสฺสนฺติ -อิติ๑;

ก็ภกิษุน้ีมีเจ้าของ, เราจกัต้องบอกกลา่วเธอแก่เจ้าของทีเดียว.” ลดมือที่ยกข้ึนแล้ว 
ร้องไห้ไปสู่สำนักของพระศาสดา ถวายบังคมแล้วยืน ณ สว่นข้างหน่ึง. |
อยญฺจ สสฺสามิโก [ภิกฺขุ], สามิกสฺเสว นํ กเถสฺสามิ -อิติ อุกฺขิตฺเต หตฺเถ อปเนตฺวา 
โรทมานา สตฺถุ สนฺติกํ คนฺตฺวา วนฺทิตฺวา เอกมนฺตํ อฏฺฐาสิ. |

ลำดับน้ัน พระศาสดา ตรัสกะเธอว่า “ทำไมหรือ? เทพดา”
อถ นํ สตฺถา “กึ เทวเต -อิติ อาห.

เขาทูลว่า “พระเจ้าข้า สาวกของพระองค์แหละ ทำกรรมชื่อน้ี, 
แม้ข้าพระองค์ ก็ใครจ่ะฆ่าเธอ แต่คดิข้อชื่อน้ีได้ จึงไม่ฆ่า แล้วรีบมาที่น้ีเทียว” ดังน้ีแล้ว กราบทูลเรือ่งน้ันทั้งหมดโดยพิสดาร.
สา “ภนฺเต ตุมฺหากเมว สาวเกน อิทํ นาม กตํ, อหํปิ ตํ มาเรตุกามา หุตฺวา อิทํ นาม จินฺเตตฺวา อมาเรตฺวาว อิธาคตา -อิติ 
สพฺพนฺตํ ปวตฺตึ วิตฺถารโต อาโรเจสิ.

พระศาสดา ทรงสดับเรือ่งน้ันแล้ว ตรัสว่า “ถูกแล้วๆ เทพดา, 
เธอข่มความโกรธที่เกิดข้ึนอย่างน้ันไว้อยู่ เหมือนห้ามรถกำลังหมุนไว้ได้ ชื่อวา่ทำความดีแล้ว” ดังน้ีแล้ว จึงตรัสพระคาถาน้ีวา่
สตฺถา ตํ สุตฺวา “สาธุ สาธุ เทวเต, สาธุ เต กตํ เอวํ อุปฺปนฺนํ โกธํ ภนฺตํ รถํ วิย นิคฺคยฺหมานาย -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“ผู้ใดแล พึงสะกดความโกรธทีพ่ลุ่งข้ึน เหมือนคนห้ามรถที่กำลังแล่นไปได้, 
เราเรียกผู้น้ันว่า ‘สารถี’, ส่วนคนนอกน้ีเป็นเพียงผู้ถือเชือก.”

“โย เว อุปฺปติตํ โกธํ รถํ ภนฺตํว ธารเย, 
ตมหํ สารถึ พฺรูมิ, รสฺมิคฺคาโห อิตโร ชโน -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า อุปฺปตติํ ได้แก่ ที่เกิดข้ึนแล้ว.
ตตฺถ “อุปฺปติตํ -อิติ: อุปฺปนฺนํ.

๑ ดังนีแ้ล
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สองบทวา่ รถํ ภนฺตํว ความว่า เหมือนอย่างนายสารถีผู้ฉลาด ห้ามรถที่แล่นอยู่โดยกำลังเร็ว หยุดไว้ได้ตามต้องการ ชื่อฉันใด; 
บุคคลใด พึงสะกด คืออาจข่มความโกรธที่เกิดข้ึนไว้ได้ ก็ฉันน้ัน.
รถํ ภนฺตํ ว -อิติ: ยถา นาม เฉโก สารถิ อติเวเคน ธาวนฺตํ รถํ นิคฺคณฺหิตฺวา ยถิจฺฉกํ เปสิ; 
เอวํ โย ปุคฺคโล อุปฺปนฺนํ โกธํ ธารเย นิคฺคณฺหิตํุ สกฺโกติ.

บทวา่ ตมหํ ความว่า เราเรียกบุคคลน้ันวา่ สารถี.
ตมหํ -อิติ: ตํ อหํ สารถึ พฺรูมิ.

สองบทวา่ อติโร ชโน ความวา่ 
สว่นชนนอกน้ี คือสารถีรถของอิสรชนมีพระราชาและอุปราชเป็นต้น ย่อมชื่อว่าเป็นเพียงผู้ถือเชือก หาใช่สารถีชั้นเยี่ยมไม่.
อิตโร ชโน -อิติ: อิตโร ปน ราชอุปราชาทีนํ รถสารถิ ชโน รสฺมิคฺคาโห นาม โหติ น อุตฺตมสารถิ -อิติ.

ในกาลจบเทศนา เทพดาดำรงอยู่ในโสดาปัตติผล.
เทสนาวสาเน เทวตา โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

เทศนาได้มีประโยชน์แม้แก่บริษัทที่ประชุมกันแล้ว ดังน้ีแล.
สมฺปตฺตปริสายปิ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ -อิติ.

ฝา่ยเทพดา แม้เป็นพระโสดาบัน ก็ยังยืนร้องไห้อยู่.
เทวตา ปน โสตาปนฺนา หุตฺวาปิ โรทมานา อฏฺฐาสิ.

ครั้งน้ัน พระศาสดา ตรัสถามเธอว่า “ทำไมหรือ เทพดา?” 
เมื่อเทพดาทูลวา่ “พระเจ้าข้า วิมานของข้าพระองค์ ฉิบหายเสียแล้ว, บัดน้ี ข้าพระองค์จักทำอย่างไร?” จึงตรัสวา่ 
“อยา่เลย เทพดา, ทา่นอย่าคดิ, เราจักให้วิมานแก่ท่าน” แล้วทรงชีต้้นไม้ต้นหน่ึง ซ่ึงเทพดาจตุิไปเมื่อวันกอ่น 
ใกล้กับพระคันธกุฎี ในพระเชตวัน ตรัสวา่ “ต้นไม้โน้นในโอกาสโน้นว่าง, เธอจงเข้าสถิต ณ ต้นไม้น้ันเถิด.”
อถ นํ สตฺถา “กึ เทวเต -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “ภนฺเต วิมานํ เม นฏฺฐํ, อิทานิ กึ กริสฺสามิ -อิติ วุตฺเต 
“อลํ เทวเต, มา จินฺตยิ, อหนฺเต วิมานํ ทสฺสามิ -อิติ เชตวเน คนฺธกุฏิสมีเป ปุริมทิวเส จุตเทวต ํเอกํ รุกฺขํ อปทิสนฺโต 
“อสุกสฺมึ โอกาเส อสุโก รุกฺโข วิวิตฺโต, ตตฺถ อุปคจฺฉาติ อาห.

เทพดาน้ันเข้าสถิตทีต่้นไม้น้ันแล้ว.
สา ตตฺถ อุปคญฺฉิ.

ต้ังแต่น้ัน แม้เทพดาท่ีทรงศักด์ิใหญ่ ทราบว่า “วิมานของเทพดาน้ี อันพระพุทธเจ้าประทาน” ก็ไม่อาจมาทำให้วิมานน้ันหว่ันไหวได้.
ตโต ปฏฺฐาย “พุทฺธทตฺติยํ อิมิสฺสา วิมานํ -อิติ มเหสกฺขา เทวตาปิ อาคนฺตฺวา ตํ จาเลตํุ นาสกฺขึสุ: 

พระศาสดา ทรงทำเรื่องน้ันให้เป็นเหตุเกิดข้ึนแล้ว ทรงบัญญัติภูตคามสิกขาบทแก่ภิกษุทั้งหลาย ดังน้ีแล.
สตฺถา ตํ อตฺถุปฺปตฺตึ กตฺวา ภิกฺขูนํ ภูตคามสิกฺขาปทํ ปญฺญเปสิ -อิติ.

เรื่องภกิษุรูปใดรูปหน่ึง จบ.
อญฺญตรภิกฺขุวตฺถุ.
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๓. เรื่องอุตตราอุบาสิกา
๓. อุตฺตราอุปาสิกาวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเวฬุวัน ทรงทำภัตกิจในเรือนของนางอตุตราแล้ว ทรงปรารภอุบาสิกาชื่ออตุตรา 
ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “อกฺโกเธน ชิเน โกธํ” เป็นต้น.
“อกฺโกเธน ชิเน โกธํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เวฬุวเน วิหรนฺโต อุตฺตราย เคเห กตภตฺตกิจฺโจ อุตฺตร ํอุปาสิกํ อารพฺภ กเถสิ.

[นายปุณณะยากจนต้องรับจ้างสุมนเศรษฐี]

อนุปุพพีกถา ในเรื่องอตุตราอุบาสิกาน้ัน ดังต่อไปน้ี
ตตฺรายํ อนุปุพฺพีกถา: 

ได้ยินว่า คนขัดสน ชื่อปุณณะ อาศัยสุมนเศรษฐี รับจา้งเลี้ยงชีพอยู่ในกรุงราชคฤห์.
ราชคเห กิร สุมนเสฏฺฐึ นิสฺสาย ปุณฺโณ นาม ทลิทฺโท ภตึ กตฺวา ชีวติ.

ในเรือน (ของเขา) มีคน ๒ คนเท่าน้ัน คือ ภรรยาของเขา ๑ ธดิาชือ่นางอุตตรา ๑.
“ตสฺส ภริยา จ อุตฺตรา นาม จ ธีตา -อิติ เทฺวเยว เคเห มานุสกา.

ต่อมาวันหน่ึง พวกราชบุรุษทำการโฆษณาในกรุงราชคฤห์ว่า “ชาวพระนครพึงเล่นนักษัตรกันตลอด ๗ วัน.”
อเถกทิวสํ “สตฺตาหํ นกฺขตฺตํ กีฬิตพฺพํ -อิติ ราชคเห โฆสนํ กรึสุ.

สุมนเศรษฐี ได้ยินคำโฆษณาน้ันแล้ว จึงเรียกนายปุณณะผู้มาแต่เช้าตรูก่ล่าวว่า 
“พ่อ ปริชนของฉัน ประสงค์จะเล่นนักษัตรกัน, แกจักเล่นนักษัตร (กะเขา) หรือ หรือว่าจักทำการรับจ้างเล่า?”
ตํ สุตฺวา สุมนเสฏฺฐี ปาโตว อาคตํ ปุณฺณํ อามนฺเตตฺวา 
“ตาต อมฺหากํ ปริชโน นกฺขตฺตํ กีฬิตุกาโม, ตฺวํ กึ นกฺขตฺตํ กีฬิสฺสสิ อุทาหุ ภตึ กริสฺสสิ -อิติ อาห.

นายปุณณะ. นาย ช่ือว่าการเล่นนักษัตร ย่อมเป็นของพวกทา่นผู้มีทรพัย์, 
ก็ในเรือนของผม แม้ข้าวสารจะต้มข้าวต้ม เพื่อรับประทานในวันพรุ่งน้ีก็ไม่มี, 
ผมจะต้องการอะไรดว้ยนักษัตรเล่า? ผมเมื่อได้โค ก็จักไปไถนา.

“สามิ นกฺขตฺตกีฬนนฺนาม สธนานํ โหติ, มม ปน เคเห สฺวาตนาย ยาคุตณฺฑุลํปิ นตฺถิ, กึ เม นกฺขตฺเตน, โคเณ ลภนฺโต กสิตํุ คมิสฺสามิ -อิติ.

สุมนเศรษฐี. ถ้าเช่นน้ัน แกจงรับโคไปเถิด.
“เตนหิ โคเณ คณฺหสฺสุ -อิติ.

เขารับโคตัวทรงกำลังและไถแล้ว พูดกะภรรยาวา่ “นางผู้เจริญ ชาวนครเล่นนักษัตรกัน, 
ฉันจักต้องไปทำการรับจ้าง เพราะความท่ีเราเป็นคนจน, วันน้ี เจ้าพึงต้มผักสัก ๒ เท่า แล้วนำภัตไปให้เราก่อน” แล้วจึงได้ไปนา.
โส พลวโคเณ จ นงฺคลญฺจ คเหตฺวา “ภทฺเท นาครา นกฺขตฺตํ กีฬนฺติ, อหํ ทลิทฺทตาย ภตึ กาตํุ คมิสฺสามิ, 
มยฺหํปิ ตาว อชฺช ทฺวิคุณํ นิวาปํ ปจิตฺวา ภตฺตํ อาหเรยฺยาสิ -อิติ ภริยํ วตฺวา เขตฺตํ อคมาสิ.
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[พระสารีบุตรเถระไปสงเคราะห์นายปุณณะ]

ในกาลน้ัน พระสารีบุตรเถระ เข้านิโรธสมาบัติตลอด ๗ วันแล้ว ในวันน้ัน ออกแล้ว ตรวจดูว่า 
“วันน้ี เราควรจะทำความสงเคราะห์แก่ใครหนอแล?” เห็นนายปุณณะ ซ่ึงเข้าไปในภายในข่ายคือญาณของตนแล้ว 
จึงตรวจดวู่า “นายปุณณะน้ี มีศรัทธาหรือหนอ? เขาจักอาจทำความสงเคราะห์แก่เราหรือไม่? 
ทราบความที่เขามีศรัทธา มีความสามารถจะทำการสงเคราะห์ได้ และเขาจะไดร้ับสมบัติใหญ่เพราะบุญน้ันเป็นปัจจัยแล้ว 
จึงถือบาตรและจีวรไปยังที่ไถนาของเขา ได้ยืนแลดูพุ่มไมพุ้่มหน่ึงที่ริมบ่อ.
ตทา สารีปุตฺตตฺเถโร สตฺตาหํ นิโรธสมาปนฺโน ตํทิวสํ วุฏฺฐาย “กสฺส นุ โข อชฺช มยา สงฺคหํ กาตํุ วฏฺฏติ -อิติ โอโลเกนฺโต 
ปุณฺณํ อตฺตโน ญาณชาลสฺส อนฺโต ปวิฏฺฐํ ทิสฺวา “สทฺโธ นุ โข เอส, สกฺขิสฺสติ วา เม สงฺคหํ กาตํุ -อิติ โอโลเกนฺโต 
ตสฺส สทฺธภาวญฺจ สงฺคหํ กาตํุ สมตฺถภาวญฺจ ตปฺปจฺจยา จสฺส มหาสมฺปตฺติปฺปฏิลาภ ํญตฺวา  
ปตฺตจีวรมาทาย ตสฺส กสนฏฺฐานํ คนฺตฺวา อาวาฏตีเร เอกํ คุมฺพํ โอโลเกนฺโต อฏฺฐาสิ.

นายปุณณะเห็นพระเถระแล้ว จึงวางไถ ไหว้พระเถระด้วยเบญจางคประดิษฐ์แล้ว 
คดิวา่ “พระเถระคงจกัต้องการไม้สฟีัน” จึงได้ทำไม้สฟีันให้เป็นกัปปิยะถวาย.
ปุณฺโณ เถรํ ทิสฺวา กสึ ฐเปตฺวา ปญฺจปฺปติฏฺฐิเตน เถร ํวนฺทิตฺวา “ทนฺตกฏฺเฐน อตฺโถ ภวิสฺสติ -อิติ ทนฺตกฏฺฐํ กปฺปิยํ กตฺวา อทาสิ.

ลำดับน้ัน พระเถระ ได้นำเอาบาตรและผ้ากรองน้ำออกมาให้เขา.
อถสฺส เถโร ปตฺตญฺจ ปริสฺสาวนญฺจ นีหริตฺวา อทาสิ.

เขาคิดวา่ “พระเถระจักมีความต้องการด้วยน้ำดื่ม” จึงถือเอาบาตรและผ้ากรองน้ำน้ันแล้ว ได้กรองน้ำดื่มถวาย.
โส “ปานีเยน อตฺโถ ภวิสฺสติ -อิติ ตํ อาทาย ปานียํ ปริสฺสาเวตฺวา อทาสิ.

พระเถระ คิดว่า “นายปุณณะน้ี อยู่เรือนหลังท้ายของชนเหล่าอื่น, 
ถ้าเราจักไปสู่ประตูเรือนของเขา, ภรรยาของนายปุณณะน้ีจักไม่ได้เห็นเรา; 
เราจักต้องอยู่ ณ ที่น้ีแหละ จนกว่าภรรยาของเขาจะเดินทางนำภตัมาให้เขา.”
เถโร จินฺเตสิ “อยํ ปเรสํ ปจฺฉิมเคเห วสติ, สจสฺส เคหทฺวารํ คมิสฺสามิ, อิมสฺส ภริยา มํ ทฏฺฐํุ น ลภิสฺสติ; 
ยาวสฺส ภตฺตํ อาทาย มคฺคํ ปฏิปชฺชติ, ตาว อิเธว ภวิสฺสามิ -อิติ.

พระเถระได้ยังเวลาให้ล่วงไปเล็กน้อย ณ ที่น้ันเอง ทราบความที่ภรรยาของนายปุณณะน้ันข้ึนสู่ทางแล้ว 
จึงเดินมุ่งหน้าไปภายในพระนคร.
โส ตตฺเถว โถกํ วีตินาเมตฺวา ตสฺสา มคฺคารุฬฺหภาวํ ญตฺวา อนฺโตนคราภิมุโข ปายาสิ.
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[ภรรยานายปุณณะถวายภตัแก่พระเถระ]

นางพบพระเถระในระหวา่งทางแล้ว คิดว่า 
“บางคราว เมื่อมีไทยธรรม, เราก็ไมพ่บพระผู้เป็นเจา้, บางคราว เมื่อเราพบพระผู้เป็นเจ้า, ไทยธรรมไม่ม,ี 
กว็ันน้ี เราได้พบพระผู้เป็นเจ้าแล้ว, ทั้งไทยธรรมก็มีอยู่; พระผู้เป็นเจ้า จักทำความสงเคราะห์แก่เราหรือหนอแล?”
สา อนฺตรามคฺเค เถรํ ทิสฺวา จินฺเตสิ “อปฺเปกทาหํ เทยฺยธมฺเม สติ, อยฺยํ น ปสฺสามิ, อปฺเปกทา เม อยฺยํ ปสฺสนฺติยา, เทยฺยธมฺโม น โหติ,
อชฺช ปน อยฺโย จ ทิฏฺโฐ, เทยฺยธมฺโม จายํ๑ อตฺถิ, กริสฺสติ นุ โข เม สงฺคหํ -อิติ.

นางวางภาชนะใส่ภัตลงแล้ว ไหว้พระเถระด้วยเบญจางคประดิษฐ์แล้ว กล่าววา่ 
“ท่านผู้เจริญ ขอพระผู้เป็นเจ้าอย่าคิดว่า ‘ภัตน้ี เศร้าหมองหรือประณีต’ จงทำความสงเคราะห์แก่ทาสของพระผู้เป็นเจ้าเถิด.”
สา ภตฺตภาชนํ โอตาเรตฺวา เถรํ ปญฺจปฺปติฏฺฐิเตน วนฺทิตฺวา “ภนฺเต ‘อิทํ ลูขํ วา ปณีตํ วาติ อจินฺเตตฺวา ทาสสฺส โว สงฺคห ํกโรถ -อิติ อาห.

พระเถระ น้อมบาตรเข้าไป, เมื่อนางเอามือข้างหน่ึงรองภาชนะ อกีข้างหน่ึงถวายภตัอยู่, เมื่อถวายภตัไปได้ครึ่งหน่ึง, 
จึงเอามอืปิดบาตรด้วยพูดวา่ “พอแล้ว.”
เถโร ปตฺตํ อุปนาเมตฺวา, ตาย เอเกน หตฺเถน ภาชนํ ธาเรตฺวา  เอเกน หตฺเถน ภตฺตํ ททมานาย, อุปฑฺฒภตฺเต ทินฺเน, 
“อลํ -อิติ หตฺเถน ปตฺตํ ปิทหิ.

นางกล่าวว่า “พระคุณเจ้า ส่วนเพียงส่วนเดียว ดิฉันไม่อาจทำให้เป็น ๒ ส่วนได้, 
พระผู้เป็นเจ้าไมต่้องทำความสงเคราะห์แก่ทาสของพระผู้เป็นเจ้าในโลกน้ี จงทำความสงเคราะห์ในปรโลกเถิด, 
ดิฉันประสงค์จะถวายมิให้เหลือเศษเลย” ดังน้ีแล้ว ก็ไดใ้ส่ภัตทั้งหมดลงในบาตรของพระเถระ แล้วทำความปรารถนาวา่ 
“ดิฉันถึงเป็นผู้มีส่วนแห่งธรรมที่พระผู้เป็นเจ้าเห็นแล้วน่ันแหละ.”
สา “ภนฺเต เอโกว ปฏิวึโส น สกฺกา ทฺวิธา กาตํุ, ตุมฺหากํ ทาสสฺส อิธโลกสงฺคหํ อกตฺวา ปรโลกสงฺคหํ กโรถ, 
นิรวเสสเมว ทาตุกามามฺหิ -อิติ วตฺวา สพฺพํ เถรสฺส ปตฺเต ปติฏฺฐเปตฺวา๒ “ตุมฺเหหิ ทิฏฺฐธมฺมสฺเสว ภาคินี อสฺสํ -อิติ ปตฺถนํ อกาสิ.

พระเถระ กลา่ววา่ “จงสำเร็จอยา่งน้ันเถิด” ยืนอยู่น่ันแหละ ทำอนุโมทนาแล้ว ได้น่ังทำภตักิจ ณ ที่สะดวกด้วยน้ำแห่งหน่ึง.
เถโร “เอวํ โหตุ -อิติ วตฺวา ฐิตโกว อนุโมทนํ กตฺวา เอกสฺมึ อุทกผาสุกฏฺฐาเน นิสีทิตฺวา ภตฺตกิจฺจํ อกาสิ.

ฝา่ยนาง กลับไปหาข้าวสารหุงเป็นภัตแล้ว.
สาปิ นิวตฺติตฺวา ตณฺฑุเล ปริเยสิตฺวา ภตฺต ํปจิ.

แม้นายปุณณะ ไถที่ได้ประมาณครึ่งกรีส ไม่อาจทนความหิวได้ จึงปล่อยโค เข้าไปยังร่มไปแห่งหน่ึง น่ังคอยดูทางอยู่.
ปุณฺโณปิ อฑฺฒกรีสมตฺตํ ฐานํ กสิตฺวา ชิฆจฺฉํ สหิตํุ อสกฺโกนฺโต โคเณ วิสฺสชฺเชตฺวา เอกํ รุกฺขจฺฉายํ ปวิสิตฺวา มคฺคํ โอโลเกนฺโต นิสีทิ.

๑ จ. (?).
๒ สี. ปตฏิฺฐาเปตฺวา.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๕๒  • ๓. เร่ืองอุตตราอุบาสิกา • [ภรรยานายปุณณะถวายภัตแก่พระเถระ]

ลำดับน้ัน ภรรยาของเขาถือภัตเดินไป พอเห็น ก็คิดว่า 
“เขาถูกความหิวบีบคั้น น่ังคอยดูเราอยู่แลว้; ถ้าว่า เขาจักคุกคามเราว่า ‘เจา้ชักชา้เหลือเกิน’ แล้วเอาด้ามปฏัก๑ฟาดเรา, 
กรรมที่เราทำแล้ว จกัเป็นของไร้ประโยชน์, เราจักต้องชิงบอกแก่เขาก่อนทีเดียว” ดังน้ีแล้ว จึงกล่าวอย่างน้ีว่า 
“นาย วันน้ี ท่านจงทำจิตให้ผ่องใส สักวันหน่ึงเถิด, อย่าได้ทำกรรมที่ดิฉันทำแล้วให้ไร้ประโยชน์, 
กด็ิฉันนำภัตมาให้ท่านแต่เชา้ตรู่ พบพระธรรมเสนาบดีในระหว่างทาง จึงถวายภัตของท่านแกพ่ระเถระน้ัน 
แล้วไปหุงภัตมาใหม่, จงทำจิตให้เลื่อมใสเถิด นาย.”
อถสฺส ภริยา ภตฺตํ อาทาย คจฺฉมานา ตํ ทิสฺวาว  “เอส ชิฆจฺฉาย ปีฬิโต มํ โอโลเกนฺโต นิสินฺโน:  
สเจ มํ ‘อติวิย เต จิรายิตนฺติ ตชฺเชตฺวา ปโตทยฏฺฐิยา ปหริสฺสติ, มยา กตกมฺมํ นิรตฺถกํ ภวิสฺสติ, ปฏิกจฺเจวสฺส อาโรเจสฺสามิ -อิติ 
จินฺเตตฺวา เอวมาห “สามิ อชฺเชกทิวสํ จิตฺตํ ปสาเทหิ, มา มยา กตกมฺมํ นิรตฺถกํ อกาสิ; 
อหํ หิ ปาโตว เต ภตฺตํ อาหรนฺตี อนฺตรามคฺเค ธมฺมเสนาปตึ ทิสฺวา ตว ภตฺต ํตสฺส ทตฺวา ปุน คนฺตฺวา ภตฺตํ ปจิตฺวา อาคตา, 
ปสาเทหิ สามิ จิตฺตํ -อิติ.

เขาถามว่า “เจ้าพดูอะไร? นางผู้เจริญ” ได้สดับเรื่องน้ันซ้ำอกีแล้ว จึงพูดว่า 
“นางผู้เจริญ เจา้ถวายภตัของเราแก่พระผู้เป็นเจา้ ทำความดีแล้วเทียว, 
เช้าตรู่วันน้ี แม้เราก็ได้ถวายไม้สีฟัน และน้ำบ้วนปากแกพ่ระผู้เป็นเจ้าแล้ว” มีใจเลื่อมใสเพลดิเพลินถ้อยคำน้ันแล้ว 
เป็นผู้มีกายอ่อนเพลีย เพราะได้ภตัในเวลาสาย พาดศีรษะบนตักของภรรยาน้ันแล้วก็หลับไป.
โส “กึ วเทสิ ภทฺเท -อิติ ปุจฺฉิตฺวา ปุน ตมตฺถํ สุตฺวา “ภทฺเท สาธุ วต เต กตํ มม ภตฺตํ อยฺยสฺส ททมานาย, 
มยาปิสฺส อชฺช ปาโตว ทนฺตกฏฺฐญฺจ มุโขทกญฺจ ทินฺนํ -อิติ ปสนฺนมานโส ตํ วจนํ อภินนฺทิตฺวา 
อุสฺสูเร ลทฺธภตฺตตาย กิลนฺตกาโย ตสฺสา องฺเก สีสํ กตฺวา นิทฺทํ โอกฺกมิ.

[ทานของ ๒ สามีภรรยาอำนวยผลในวันน้ัน]

ครั้งน้ัน ที่ทีเ่ขาไถไว้แต่เชา้ตรู่ ได้เป็นทองคำเน้ือสุกทั้งหมดจนกระทั่งฝุ่นละอองดิน ต้ังอยู่งดงามดุจกองดอกกัณณิการ์,
อถสฺส ปาโตว กสิตฏฺฐานํ ปํสุจุณฺณํ อุปาทาย สพฺพํ รตฺตสุวณฺณํ กณิการปุปฺผราสิ วิย โสภมานํ อฏฺฐาสิ.

เขาตื่นข้ึน แลเห็นแล้ว จึงพดูกะภรรยาว่า 
“นางผู้เจริญ ท่ีที่ฉันไถแล้วน่ัน ปรากฏแก่ฉันเป็นทองคำทั้งหมด,  เพราะฉันได้ภัตสายเกินไป ตาจะลายไปกระมังหนอ?”
โส ปพุทฺโธ โอโลเกตฺวา ภริยมาห 
“ภทฺเท เอตํ กสิตฏฺฐานํ สพฺพํ มม สุวณฺณํ หุตฺวา ปญฺญายติ, กินฺนุ โข เม อติอุสฺสูเร ลทฺธภตฺตตาย อกฺขีนิ ภมนฺติ -อิติ.

แม้ภรรยาของเขา ก็รับรองว่า “ที่น้ัน ก็ย่อมปรากฏแม้แก่ดิฉันอย่างน้ันเหมือนกัน.”
[สาปิ] “มยฺหํปิ เอวเมว ปญฺญายติ -อิติ. 

๑ ปฏัก ประตัก ไม้ท่อนกลมยาวคล้ายตะพดท่ีฝังเหล็กแหลมข้างปลาย ใช้แทงสัตว์พาหนะเช่นวัวควายเพื่อบังคับให้ทำตามท่ีต้องการ.
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เขาลกุข้ึน ไปในที่น้ัน จับก้อนหน่ึงตีที่งอนไถแล้ว ทราบวา่เป็นทองคำ จึงคิดว่า 
“โอ! ทานท่ีเราถวายแก่พระผู้เป็นเจ้าธรรมเสนาบดี แสดงผลในวันน้ีเอง, ก็เราไม่อาจท่ีจะซ่อนทรัพย์ประมาณเท่าน้ีไว้ใช้สอยได้” 
จึงเอาทองคำใส่เต็มถาดข้าวที่ภรรยานำมาแล้ว ได้ไปสู่ราชตระกูล มีโอกาสอันพระราชาพระราชทานแล้ว 
จึงเข้าไปถวายบังคมพระราชา, เมื่อพระองค์ตรัสวา่ “อะไร? พ่อ” จึงกราบทูลว่า “ข้าแต่สมมติเทวราช 
ทีท่ี่ข้าพระองค์ไถแล้วในวันน้ีทั้งหมด เป็นที่เต็มไปด้วยทองคำทั้งน้ันตั้งอยู่แล้ว, พระองค์ควรจะรับสั่งให้ขนทองคำมาไว้.”
โส อุฏฺฐาย ตตฺถ คนฺตฺวา เอกํ ปิณฺฑํ คเหตฺวา นงฺคลสีเส ปหริตฺวา สุวณฺณภาวํ ญตฺวา 
“อโห อยฺยสฺส ธมฺมเสนาปติสฺส ทินฺนทาเนน อชฺเชว วิปาโก ทสฺสิโต, น โข ปน สกฺกา เอตฺตกํ ธนํ ปฏิจฺฉาเทตฺวา ปริภุญฺชิตํุ -อิติ 
ภริยาย อาภตํ ภตฺตปาตึ สุวณฺณสฺส ปูเรตฺวา ราชกุลํ คนฺตฺวา รญฺญา กโตกาโส ปวิสิตฺวา ราชานํ อภิวาเทตฺวา, “กึ ตาต -อิติ วุตฺเต, 
“เทว อชฺช มยา กสิตฏฺฐานํ สพฺพํ สุวณฺณภริตเมว หุตฺวา ฐิตํ, สุวณฺณํ อาหราเปตํุ วฏฺฏติ -อิติ.

พระราชา. ท่านเป็นใคร?
“โกสิ ตฺวํ -อิติ.

นายปุณณะ. ข้าพระองค์ชื่อปุณณะ.
“ปุณฺโณ นามาหํ -อิติ.

พระราชา. ก็วันน้ี ท่านทำอะไรเล่า?
“กึ ปน เต อชฺช กตํ -อิติ.

นายปุณณะ. เชา้ตรู่วันน้ี ข้าพระองค์ได้ถวายไม้สีฟันและน้ำบ้วนปากแก่พระธรรมเสนาบดี, 
ส่วนภรรยาของข้าพระองค์ ได้ถวายภตัที่เขานำมาให้ข้าพระองค์แก่พระธรรมเสนาบดีน้ันเหมือนกัน.

“ธมฺมเสนาปติสฺส เม อชฺช ปาโตว ทนฺตกฏฺฐญฺจ มุโขทกญฺจ ทินฺนํ, ภริยายปิ เม มยฺหํ อาหรณภตฺตํ ตสฺเสว ทินฺนํ -อิติ.

พระราชา ทรงสดับคำน้ันแล้วตรัสวา่ “พ่อผู้เจริญ ได้ยินว่า ทานทีท่่านถวายพระธรรมเสนาบดี แสดงวิบากในวันน้ีเอง”  
แล้วตรัสถามว่า “พ่อ เราจะทำอยา่งไร?”
ตํ สุตฺวา ราชา “อชฺเชว กิร โภ ธมฺมเสนาปติสฺส ทินฺนทาเนน วิปาโก ทสฺสิโต -อิติ วตฺวา “ตาต กึ กโรมิ -อิติ ปุจฺฉิ.

นายปุณณะ. ขอพระองคจ์งส่งเกวียนไปหลายๆ พัน ให้นำทองคำมาเถิด.
“พหูนิ สกฏสหสฺสานิ ปหิณิตฺวา สุวณฺณํ อาหราเปถ -อิติ.

พระราชาทรงส่งเกวียนทั้งหลายไปแล้ว.
ราชา สกฏานิ ปหิณิ.

เมื่อพวกราชบุรุษพดูวา่ “เป็นของพระราชา” ถือเอาอยู่, ทองคำที่เขาถือเอาแล้วๆ ย่อมเป็นดินอย่างเดิม.
ราชปุริเสสุ “รญฺโญ สนฺตกํ -อิติ คณฺหนฺเตสุ, คหิตคฺคหิตํ มตฺติกาว โหติ.

พวกเขาไปทูลพระราชา อันพระองคต์รัสถามวา่ “กพ็วกเจา้พดูวา่กระไร? จึงถือเอา” 
จึงทูลว่า “พดูว่า ‘เป็นพระราชทรัพย์ของพระองค์.”
เต คนฺตฺวา รญฺโญ อาโรเจตฺวา “ตุมฺเหหิ กินฺติ วตฺวา คหิต ํ-อิติ ปุฏฺฐา “ตุมฺหากํ สนฺตกํ -อิติ อาหํสุ.
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พระราชา. หาใช่ทรัพย์ของเราไม่, พวกเจ้าจงไป, จงพดูวา่ ‘เป็นทรพัย์ของนายปุณณะ’ ถือเอาเถิด.
“น มยฺหํ [ตาตา] สนฺตกํ, คจฺฉถ, ‘ปุณฺณสฺส สนฺตกนฺติ วตฺวา คณฺหถ -อิติ.

พวกเขาทำอยา่งน้ัน.
เต ตถา กรึสุ.

ทองคำที่เขาถือแล้วๆ ได้เป็นทองคำแท้.
คหิตคฺคหิตํ สุวณฺณเมว อโหสิ.

พวกเขาจึงขนทองคำน้ันทั้งหมดมาทำเป็นกองไว้ ที่ท้องพระลานหลวง.
ตํ สพฺพํ อาหริตฺวา ราชงฺคเณ ราสึ อกํสุ.

(ทองคำทั้งหมดน้ัน) ได้เป็นกองสูงประมาณ ๘๐ ศอก.
อสีติหตฺถุพฺเพโธ ราสิ อโหสิ.

[นายปุณณะได้รับตำแหน่งเศรษฐ]ี

พระราชา ทรงรับสั่งให้ชาวพระนครประชุมกันแล้ว ตรัสถามว่า “ในพระนครน้ี ใครมีทองคำถึงเพียงน้ีบ้าง?”
ราชา นาคเร สนฺนิปาเตตฺวา “อิมสฺมึ นคเร อตฺถิ กสฺสจิ เอตฺตก ํสุวณฺณํ -อิติ.

ชาวพระนคร. ไม่มี พระเจ้าข้า.
“นตฺถิ เทว -อิติ.

พระราชา. ก็ควรจะให้อะไรแก่นายปุณณะเล่า?
“กึ ปนสฺส ทาตํุ วฏฺฏติ -อิติ.

ชาวพระนคร. ฉัตรสำหรับเศรษฐี พระเจ้าข้า.
“เสฏฺฐิจฺฉตฺตํ เทว -อิติ.

พระราชาตรัสว่า “นายปุณณะจงเป็นเศรษฐี ชื่อพหุธนเศรษฐี” 
แล้วได้พระราชทานฉัตรสำหรับเศรษฐีแก่เขา พรอ้มด้วยโภคะมากมาย.
ราชา “พหุธนเสฏฺฐี นาม โหตุ -อิติ มหนฺเตน โภเคน สทฺธึ ตสฺส เสฏฺฐิจฺฉตฺต ํอทาสิ.

ครั้งน้ัน เขากราบทูลพระราชาน้ันวา่ “ข้าแต่สมมติเทวราช ข้าพระองค์ทั้งหลายอาศัยอยู่ในตระกูลอื่น ตลอดเวลาถึงเพียงน้ี, 
ขอพระองค์ได้โปรดประทานที่อยู่แก่ข้าพระองค์เถิด.”
อถ นํ โส อาห “มยํ เทว เอตฺตกํ กาลํ ปรกุเล วสิมฺหา, วสนฏฺฐานํ โน เทถ -อิติ.

พระราชาตรัสว่า “ถ้ากระน้ัน ทา่นจงดู, กอไม้น่ัน ปรากฏอยู่ทางด้านทกัษิณ, จงนำเอากอไม้น่ันออก ให้ช่างทำเรือนเถิด” 
ดังน้ีแล้ว กต็รัสบอกที่เรือนของเศรษฐีเก่า.
“เตนหิ ปสฺส, ทกฺขิณโต เอส คุมฺโพ ปญฺญายติ, เอตํ หราเปตฺวา เคหํ กาเรหิ -อิติ ปุราณเสฏฺฐิสฺส เคหฏฺฐานํ อาจิกฺขิ.
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เขาให้ช่างทำเรือนในที่น้ัน โดย ๒-๓ วันเท่าน้ัน ทำเคหปเวสนมงคล๑ และฉัตรมงคล๒ เป็นงานเดียวกัน
ได้ถวายทานแด่ภิกษุสงฆ์ มีพระพุทธเจ้าเป็นประมุข ตลอด ๗ วัน.
โส ตสฺมึ ฐาเน กติปาเหเนว เคหํ กาเรตฺวา เคหปฺปเวสนมงฺคลญฺจ ฉตฺตมงฺคลญฺจ เอกโตว กโรนฺโต 
สตฺตาหํ พุทฺธปฺปมุขสฺส ภิกฺขุสงฺฆสฺส ทานํ อทาสิ.

ครั้งน้ัน พระศาสดา เมื่อจะทรงทำอนุโมทนาทานแก่เขา จึงตรัสอนุปุพพีกถาแล้ว.
อถสฺส สตฺถา ทานานุโมทนํ กโรนฺโต อนุปุพฺพีกถํ กเถสิ.

ในกาลจบธรรมกถา ชนทั้ง ๓ คือ ปุณณเศรษฐี ๑ ภรรยาของเขา ๑ นางอุตตราผู้เป็นธิดา ๑ ได้เป็นพระโสดาบันแล้ว.
ธมฺมกถาวสาเน “ปุณฺณเสฏฺฐี จ ภริยา จสฺส ธีตา จ อุตฺตรา -อิติ ตโยปิ ชนา โสตาปนฺนา อเหสํุ

[ธิดาปุณณเศรษฐีได้เป็นภรรยาสุมนเศรษฐี]

ในกาลต่อมา เศรษฐใีนกรุงราชคฤห์ ขอธิดาของปุณณเศรษฐีให้บุตรของตน.
อปรภาเค ราชคหเสฏฺฐี ปุณฺณเสฏฺฐิโน ธีตรํ อตฺตโน ปุตฺตสฺส วาเรสิ.

เขาพูดว่า “ผมจักไม่ให้,” เมื่อเศรษฐีในกรุงราชคฤห์ พูดว่า 
“จงอย่าทำอย่างน้ัน, ทา่นอาศัยฉันอยู่ตลอดเวลาถึงเพียงน้ีทีเดียว จึงได้สมบัติ, จงให้ธดิาแก่บุตรของฉันเถิด” จึงกล่าวว่า 
“บุตรของท่านน้ัน เป็นมิจฉาทิฏฐิ, ส่วนธดิาผมเหินห่างจากพระรัตนะทั้ง ๓ แล้ว ไมอ่าจเป็นไปได้, 
ผมจึงจักยกธิดาให้บุตรของท่านน้ันไม่ได้เลย.”
โส “นาหํ ทสฺสามิ -อิติ วตฺวา, “มา เอวํ กโรตุ, เอตฺตกํ กาลํ อมฺเห นิสฺสาย วสนฺเตเนว เต สมฺปตฺติ ลทฺธา, เทตุ เม ปุตฺตสฺส ธีตรํ -อิติ 
วุตฺเต, “โส มิจฺฉาทิฏฺฐิโก,  มม ธีตา ตีหิ รตเนหิ วินา วตฺติตํุ น สกฺโกติ, เนวสฺส ธีตรํ ทสฺสามิ -อิติ อาห.

ครั้งน้ัน กุลบุตรทั้งหลายมีเศรษฐีและคฤหบดีเป็นต้น เป็นอันมาก วิงวอนเขาวา่ 
“อยา่ทำลายความสนิทสนมกับด้วยเศรษฐีในกรุงราชคฤห์น้ัน, จงยกธดิาให้บุตรของเขาเถิด.” 
อถ นํ พหู เสฏฺฐิคหปติกาทโย กุลปุตฺตา “มา เตน สทฺธึ วิสฺสาสํ ภินฺทิ, เทหิสฺส ธีตรํ -อิติ ยาจึสุ.

เขารับคำของกุลบุตรเหล่าน้ันแล้ว ได้ยกธิดาให้ในดิถีเพ็ญเดือนอาสาฬหะ.
โส เตสํ วจนํ สมฺปฏิจฺฉิตฺวา อาสาฬฺหปุณฺณมายํ ธีตรํ อทาสิ.

จำเดิมแต่เวลาไปสู่ตระกูลสามีแลว้ นางมิได้ๆ เพื่อจะเข้าไปหาภกิษุหรือภิกษุณี หรือเพื่อถวายทานหรือฟังธรรมเลย.
สา ปติกุลํ คตกาลโต ปฏฺฐาย ภิกฺขํุ วา ภิกฺขุนึ วา อุปสงฺกมิตํุ ทานํ วา ทาตํุ ธมฺมํ วา โสตํุ นาลตฺถ.

เมื่อล่วงไปได้ประมาณ ๒ เดือนครึ่ง ด้วยอาการอย่างน้ี, นางจึงถามสาวใช้ผู้อยูใ่นสำนักวา่
“เวลาน้ี ภายในพรรษา ยังเหลืออีกเท่าไร?”
เอวํ อฑฺฒติเยสุ มาเสสุ วีติวตฺเตสุ, สา สนฺติเก ฐิตํ ปริจาริกํ ปุจฺฉิ “อิทานิ กิตฺตกํ อนฺโตวสฺสํ อวสิฏฺฐํ -อิติ.

สาวใช้. ยังอยู่อีกครึ่งเดือน คุณแม่.
“อฑฺฒมาโส อยฺเย -อิติ.

๑ มงคลอันบุคคลพึงทำในกาลเป็นท่ีเข้าไปสู่เรือน.
๒ มงคลอันบุคคลพึงทำแก่ฉัตรในกาลเป็นท่ีฉลองฉัตร.
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นางส่งข่าวไปให้บิดาว่า “เหตุไฉน บิดามารดาจึงขังดิฉันไวใ้นเรือนมีรูปอย่างน้ี? 
การที่บิดามารดาทำฉันให้เป็นคนเสียโฉม แล้วประกาศวา่เป็นทาสี ของชนพวกอื่น ยังจะประเสริฐกวา่, 
การที่ยกให้แก่ตระกูลมิจฉาทิฏฐิเห็นปานน้ี ไม่ประเสริฐเลย, 
ต้ังแต่เวลาดิฉันมาแล้ว ดิฉันไม่ได้ทำบุญแม้สักอย่างในประเภทบุญมีการพบเห็นภิกษุเป็นต้นเลย.”
สา ปิตุ สาสนํ ปหิณิ “กสฺมา มํ เอวรูเป พนฺธนาคาเร ปกฺขิปึสุ?  วรํ มํ ลกฺขณาหตํ กตฺวา ปเรสํ ทาสึ สาเวตํุ, 
น เอวรูปสฺส มิจฺฉาทิฏฺฐิกกุลสฺส ทาตํุ [วรํ],  อาคตกาลโต ปฏฺฐาย ภิกฺขุทสฺสนาทีสุ เอกํปิ ปุญฺญํ กาตํุ น ลภามิ -อิติ.

ลำดับน้ัน บิดาของนางให้รู้สึกไม่สบายใจ๑ ด้วยคิดว่า “ธิดาของเราไดร้ับทุกข์หนอ” จึงส่งทรัพย์ไป ๑๕,๐๐๐ กหาปณะ 
ด้วยสั่งวา่ “ในนครน้ี มีหญิงคณิกาชื่อสิริมา, เจา้จงพดูวา่ ‘หล่อนจงรับทรพัย์วันละ ๑,๐๐๐ กหาปณะ’ 
นำนางมาด้วยกหาปณะเหล่าน้ี ทำให้เป็นนางบำเรอของสามีแล้ว ส่วนตวัทำบุญทั้งหลายเถิด.”
อถสฺสา ปิตา “ทุกฺขิตา วต เม ธีตา -อิติ อนตฺตมนตํ ปเวเทตฺวา ปญฺจทส กหาปณสหสฺสานิ เปเสสิ 
“อิมสฺมึ นคเร สิริมา นาม คณิกา อตฺถิ, ‘เทวสิกํ สหสฺสํ คณฺหาติ อิเมหิ กหาปเณหิ ตํ อาเนตฺวา สามิกสฺส ปทปริจาริกํ กตฺวา 
สยํ ปุญฺญานิ กโรตุ -อิติ.

นางให้เชิญนางสริิมามาแลว้ พดูวา่ “สหาย เธอจงรับกหาปณะเหล่าน้ีแล้ว บำเรอชายสหายของเธอสักกึ่งเดือนน้ีเถิด.”
สา สิริมํ ปกฺโกสาเปตฺวา “สหายิเก อิเม กหาปเณ คเหตฺวา อิมํ อฑฺฒมาสํ ตว สหายกํ ปริจราหิ -อิติ อาห.

นางสริิมาน้ัน รับรองวา่ “ดีละ” 
สา “สาธุ -อิติ สมฺปฏิจฺฉิ.

นางพาเขาไปสำนักของสามี, เมื่อสามีน้ันเห็นนางสริิมาแล้ว กล่าวว่า “อะไรกันน้ี?” จึงบอกว่า 
“นาย ขอให้หญิงสหายของดิฉันบำเรอนายตลอดกึ่งเดือนน้ี, สว่นดิฉัน ใคร่จะถวายทานและฟังธรรม ตลอดกึ่งเดือนน้ี.”
สา ตํ อาทาย สามิกสฺส สนฺติกํ คนฺตฺวา, เตน สิริมํ ทิสฺวา “กิมิทํ -อิติ วุตฺเต, “สามิ อิมํ อฑฺฒมาสํ มม สหายิกา ตุมฺเห ปริจรตุ, 
อหํ ปน อิมํ อฑฺฒมาสํ ทานญฺเจว ทาตุกามา ธมฺมญฺจ โสตุกามา -อิติ อาห.

เศรษฐีบุตรเห็นนางมีรูปงาม เกิดความสิเน่หา จึงรับรองว่า “ดีละ”
โส ตํ อภิรูปํ [อิตฺถึ] ทิสฺวา อุปฺปนฺนสิเนโห “สาธุ -อิติ สมฺปฏิจฺฉิ.

[นางอุตตราได้โอกาสทำบุญ]

แม้นางอตุตราแล นิมนต์ภิกษุสงฆ์มพีระพทุธเจ้าเป็นประมุขวา่ “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ 
ขอพระองค์อย่าเสดจ็ไปที่อื่น พึงรับภิกษาในเรือนน้ีแห่งเดียว ตลอดกึ่งเดือนน้ี.” รับปฏิญญาของพระศาสดาแลว้ มีใจยินดีวา่ 
“บัดน้ี เราจักได้เพื่ออุปัฏฐากพระศาสดาและฟังธรรมตั้งแต่น้ีไป ตลอดจนถึงวันมหาปวารณา” 
เที่ยวจัดแจงกจิทุกอยา่งในโรงครัวใหญด่้วยกลา่ววา่ “พวกทา่นจงต้มข้าวต้มอยา่งน้ี, จงน่ึงขนมอย่างน้ี.”
อุตฺตราปิ โข พุทฺธปฺปมุขํ ภิกฺขุสงฺฆํ นิมนฺเตตฺวา “ภนฺเต อิมํ อฑฺฒมาสํ อญฺญตฺถ อคนฺตฺวา อิเธว ภิกฺขา คเหตพฺพา -อิติ 
สตฺถุ ปฏิญฺญํ คเหตฺวา “อิโตทานิ ปฏฺฐาย ยาว มหาปวารณา, ตาว สตฺถารํ อุปฏฺฐาตํุ ธมฺมญฺจ โสตํุ ลภิสฺสามิ -อิติ ตุฏฺฐมานสา 
“เอวํ ยาคํุ ปจถ, เอวํ ปูเว ปจถ -อิติ มหานเส สพฺพกิจฺจานิ สํวิทหนฺตี วิจรติ.

๑ อนตตฺมนตํ ปเวเทตฺวา ยัง … ให้รู้ท่ัวแล้วซึ่งความท่ีแห่งตนเป็นผู้มีใจมิใช่เป็นของแห่งตน.
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ครั้งน้ัน สามีของนาง คิดวา่ “พรุ่งน้ีเป็นวันมหาปวารณา” ยืนตรงหน้าต่าง บ่ายหน้าไปทางโรงครัวใหญ่ ตรวจดอูยู่ด้วยคดิว่
า “นางบอดเขลาน้ัน เที่ยวทำอะไรอยู่หนอแล?” 
แลเห็นธดิาเศรษฐีน้ัน ขมุกขมอมไปด้วยเหงื่อ เปรอะด้วยเถ้า มอมแมมด้วยถ่านและเขม่า เที่ยวจัดทำอยู่อย่างน้ัน จึงคิดว่า 
“พุทโธ่ หญิงบอดเขลา ไม่เสวยสมบัติมีสิรเิช่นน้ี ในฐานะเห็นปานน้ี, กลับมีจติยินดีวา่ ‘เราจกัอุปัฏฐากสมณะศีรษะโล้น’ 
เที่ยวไป” จึงหัวเราะแล้ว หลบไป.
อถสฺสา สามิโก “เสฺว ปวารณา ภวิสฺสติ -อิติ มหานสาภิมุโข วาตปาเน ฐตฺวา “กินฺนุ โข กโรนฺตี สา อนฺธพาลา วิจรติ -อิติ 
โอโลเกนฺโต ตํ เสฏฺฐิธีตรํ เสทกิลินฺนํ ฉาริกาย โอกิณฺณํ องฺคารมสิมกฺขิตํ ตถา สํวิทหิตฺวา วิจรมานํ ทิสฺวา 
“อโห อนฺธพาลา เอวรูเป ฐาเน อิมํ สิริสมฺปตฺตึ นานุโภติ, ‘มุณฺฑกสมเณ อุปฏฺฐหิสฺสามีติ ตุฏฺฐจิตฺตา วิจรติ -อิติ หสิตฺวา อปคญฺฉิ.

เมื่อเศรษฐีบุตรน้ันหลบไปแล้ว, นางสริิมาซ่ึงยืนอยู่ในที่ใกล้ของเขาคิดวา่ “เศรษฐีบุตรน่ันมองดูอะไรหนอแล จึงหัวเราะ” 
จึงมองลงไปทางหน้าต่างน้ันแหละ เห็นนางอุตตราแล้วคิดว่า 
“เศรษฐีบุตรน้ีหัวเราะก็เพราะเห็นนางคนน้ี, ความชิดชมของเศรษฐีบุตรน้ีคงมกีับด้วยนางเป็นแน่.”
ตสฺมึ อปคเต, ตสฺส สนฺติเก ฐิตา สิริมา “กินฺนุ โข โอโลเกตฺวา เอส หสิ -อิติ เตเนว วาตปาเนน โอโลเกนฺตี อุตฺตรํ ทิสฺวา 
“อิมํ โอโลเกตฺวา อิมินา หสิตํ, อทฺธา อิมสฺส เอตาย สทฺธึ สนฺถโว อตฺถิ -อิติ จินฺเตสิ.

[นางสิรมิาหึงนางอุตตรา เอาเนยใสเดือดรด]

ได้ยินว่า นางสิริมาน้ัน แม้อยู่เป็นพาหิรกสตรีในเรือนน้ันตลอดกึ่งเดือน เสวยสมบัติน้ันอยู่ ก็ยังไมรู่้ว่าตัวเป็นหญิงภายนอก 
ได้ทำความสำคัญว่า “ตวัเป็นแม่เจ้าเรอืน.”
สา กิร อฑฺฒมาสํ ตสฺมึ เคเห พาหิรกอิตฺถี หุตฺวา วสมานาปิ ตํ สมฺปตฺตึ อนุภวมานา อตฺตโน พาหิรกอิตฺถีภาว ํอชานิตฺวา 
“อหํ ฆรสามินี -อิติ สญฺญมกาสิ.

นางผกูอาฆาตต่อนางอุตตราว่า “จักต้องยังทุกข์ให้เกิดแก่มัน” จึงลงจากปราสาท เข้าไปสู่โรงครัวใหญ่ 
เอาทพัพตีักเนยใสอันเดือดพลา่นในที่ทอดขนม แล้วก็เดินมุ่งหน้าตรงไปหานางอตุตรา.
สา อุตฺตราย อาฆาตํ พนฺธิตฺวา “ทุกฺขมสฺสา อุปฺปาเทสฺสามิ -อิติ ปาสาทา โอรุยฺห มหานสํ ปวิสิตฺวา 
ปูวปจนฏฺฐาเน ปกฺกุฏฺฐิตํ สปฺปึ กฏจฺฉุนา อาทาย อุตฺตราภิมุขี๑ ปายาสิ.

นางอุตตรา เห็นนางสิริมาน้ันเดินมา จึงแผ่เมตตาไปถึงนางวา่  
“หญิงสหายของเราทำอุปการะแก่เรามาก, จักรวาลก็แคบเกินไป, พรหมโลกก็ต่ำนัก, สว่นคุณของหญิงสหายเราใหญ่มาก; 
ก็เราอาศัยนางน่ัน จึงได้เพือ่ถวายทานและฟังธรรม; 
ถ้าเรามีความโกรธเหนือนางสริิมาน้ัน, เนยใสน้ีจงลวกเราเถิด; ถ้าไม่มี, อยา่ลวกเลย.” 
อุตฺตรา ตํ อาคจฺฉนฺตึ ทิสฺวา “มม สหายิกาย มยฺหํ มหาอุปกาโร กโต; จกฺกวาฬํ อติสมฺพาธํ, พฺรหฺมโลโก อตินีโจ, 
มม ปน สหายิกาย คุโณว มหนฺโต; อหญฺหิ เอตํ นิสฺสาย ทานญฺจ ทาตํุ ธมฺมญฺจ โสตํุ ลภึ; 
สเจ มม เอติสฺสา อุปริ โกโธ อตฺถิ, อิทํ สปฺปิ มํ ฑหตุ; สเจ นตฺถิ, มา ฑหตุ -อิติ ตํ เมตฺตาย ผริ.

เนยใสซ่ึงเดือดพลา่นที่นางสิริมาน้ันรดลงเบ้ืองบนนางอตุตราน้ัน ได้เป็นเหมือนน้ำเย็น.
ตาย ตสฺสา มตฺถเก อาสิตฺตํ ปกฺกุฏฺฐิตสปฺปิ สีตุทกํ วิย อโหสิ.

๑ “อุตตฺราภิมุขินี -อิติ ยุตฺตตรํ ญ. ว.
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ลำดับน้ัน พวกทาสีของนางอตุตรา เห็นนางผู้ตักให้เต็มทพัพีอกี ด้วยเข้าใจวา่ “เนยใสน้ีคงจักเย็น” ถือเดินมาอยู่ 
จึงคุกคามว่า “นางหัวดื้อ เจ้าจงหลีกไป, เจา้ไม่ควรจะรดเนยใสที่เดือดพลา่นบนเจ้าแม่ของพวกเรา” 
แล้วต่างลุกข้ึนจากที่น้ีบ้าง ที่น้ันบ้าง ใช้มือบ้าง เท้าบ้าง ทุบถีบให้ล้มลงบนพื้น.
อถ นํ “อิทํ สีตลํ ภวิสฺสติ -อิติ ปุน กฏจฺฉํุ ปูเรตฺวา อาทาย อาคจฺฉนฺตึ อุตฺตราย ทาสิโย ทิสฺวา 
“อเปหิ ทุพฺพินีเต, น ตฺวํ อมฺหากํ อยฺยาย อุปริ ปกฺกุฏฺฐิตํ สปฺปึ อาสิญฺจิตํุ อนุจฺฉวิกา -อิติ สนฺตชฺเชนฺติโย 
อิโต จิโต จ อุฏฺฐาย หตฺเถหิ จ ปาเทหิ จ โปเถตฺวา ภูมิย ํปาเตสํุ.

นางอุตตรา ไม่สามารถจะห้ามปรามนางทาสีเหล่าน้ันได้.
อุตฺตรา ตา วาเรตํุ นาสกฺขิ.

ทีน้ัน นางจึงห้ามทาสีทุกคนท่ียืนคร่อมอยู่ข้างบนนางสิริมาน้ันแล้ว ถามว่า “เพ่ือประสงค์อะไร เธอจึงทำกรรมหนักถึงปานน้ี?” 
ดังน้ีแล้ว โอวาทนางสริิมา ให้อาบด้วยน้ำอุ่น ทาด้วยน้ำมันที่หุงตั้ง ๑๐๐ ครั้ง.
อถสฺสา อุปริ ฐิตา สพฺพา ทาสิโย ปฏิพาหิตฺวา “กิสฺส เต เอวรูปํ ภาริย ํกมฺมํ กตํ -อิติ สิริมํ โอวทิตฺวา 
อุณฺโหทเกน นหาเปตฺวา สตปากเตเลน อพฺภญฺชิ.

[นางสริิมารู้สึกตวั ขอโทษนางอุตตรา]

ขณะน้ัน นางสริิมาน้ัน รู้ตัวว่าเป็นหญิงภายนอกแล้ว คิดว่า 
“เรารดเนยใสที่เดือดพลา่นลงเบ้ืองบนนางอตุตราน้ี เพราะเหตุเพียงความหัวเราะของสามี ทำกรรมหนักแล้ว. 
นางอุตตราน้ี ไม่สั่งบังคับพวกทาสวี่า ‘พวกเธอจับเขาไว้’ กลับห้ามพวกทาสทีั้งหมด แม้ในเวลาที่ข่มเหงเรา 
ได้ทำกรรมที่ควรทำแก่เราเท่าน้ัน; ถ้าเราไม่ขอให้นางอุตตราน้ีอดโทษให้, ศีรษะของเราพึงแตกออก ๗ เสี่ยง” ดังน้ีแล้ว 
จึงหมอบลงแทบเท้าของนางอุตตราน้ัน แล้วกลา่ววา่ “คุณแม่ ขอคุณแม่จงอดโทษให้ดิฉันเถิด.”
ตสฺมึ ขเณ สา อตฺตโน พาหิริตฺถีภาวํ ญตฺวา จินฺเตสิ 
“มยา ภาริยํ กมฺมํ กตํ สามิกสฺส หสิตมตฺตการณา อิมิสฺสา อุปริ ปกฺกุฏฺฐิต ํสปฺปึ อาสิญฺจนฺติยา, 
อยํ ‘คณฺหถ นนฺติ ทาสิโย น อาณาเปตฺวา มํ วิเหฐนกาเลปิ สพฺพา ทาสิโย ปฏิพาหิตฺวา มยฺหํ กตฺตพฺพเมว อกาสิ; 
สจาหํ อิมํ น ขมาเปสฺสามิ, มุทฺธา เม สตฺตธา ผเลยฺย -อิติ ตสฺสา ปาทมูเล นิปชฺชิตฺวา “อยฺเย ขมาหิ เม -อิติ อาห.

นางอุตตรา. ดิฉันเป็นธิดาที่มีบิดา. เมื่อบิดาอดโทษให้, ก็จักอดโทษให้.
“อหํ สปีติกา ธีตา.  ปิตริ ขมนฺเต, ขมิสฺสามิ -อิติ.

นางสริิมา. คุณแม่ ข้อน้ัน จงยกไว้เถิด, ดิฉันจักให้ทา่นปุณณเศรษฐีผู้บิดาของคุณแม่อดโทษให้ด้วย.
“โหตุ อยฺเย,  ปิตรํปิ เต ปุณฺณเสฏฺฐึ ขมาเปสฺสามิ -อิติ.

นางอุตตรา. ท่านปุณณะ เป็นบิดาบังเกิดเกล้าของดิฉันในวัฏฏะ, 
แต่เมื่อบิดาผู้บังเกิดเกลา้ในวิวัฏฏะอดโทษให้ ดิฉันจึงจักอดโทษ.

“ปุณฺโณ มม วฏฺเฏ ชนกปิตา, วิวฏฺเฏ ชนกปิตริ ขมนฺเต, ปนาหํ ขมิสฺสามิ -อิติ.

นางสริิมา. ก็ใครเล่า? เป็นบิดาบังเกดิเกล้าของคุณแม่ในวิวัฏฏะ.
“โก ปน เต วิวฏฺเฏ ชนกปิตา -อิติ.
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นางอุตตรา. พระสัมมาสัมพุทธเจา้.
“สมฺมาสมฺพุทฺโธ -อิติ.

นางสริิมา. ดิฉันไม่มีความคุ้นเคยกับพระองค์.
“มยฺหํ เตน สทฺธึ วิสฺสาโส นตฺถิ -อิติ.

นางอุตตรา. ฉันจักทำเอง, พรุ่งน้ี พระศาสดาจักทรงพาภิกษุสงฆ์เสด็จมาที่น้ี; 
เธอจงถือสักการะตามแต่จะได้มาที่น้ีแหละ แลว้ขอให้พระองค์อดโทษเถิด.

“อหํ กริสฺสามิ,๑ สตฺถา เสฺว ภิกฺขุสงฺฆํ อาทาย อิธาคมิสฺสติ; ตฺวํ ยถาลทฺธํ สกฺการํ คเหตฺวา อิเธว อาคนฺตฺวา ตํ ขมาเปหิ -อิติ.

[นางสิรมิาขอให้พระศาสดาทรงอดโทษ]

นางสิริมาน้ัน รับว่า “ดีละ คุณแม่” ลุกข้ึน ไปสู่เรือนของตน ส่ังหญิงบริวาร ๕๐๐ ให้เตรียมขาทนียะและสูเปยยะ๒ ต่างๆ อย่าง  
รุ่งข้ึน ก็ถือสักการะน้ันมาเรือนของนางอุตตรา ไม่กล้าจะใส่บาตรภิกษุสงฆ์มีพระพุทธเจ้าเป็นประมุข จึงได้ยืนอยู่แล้ว.
สา “สาธุ อยฺเย -อิติ อุฏฺฐาย อตฺตโน เคหํ คนฺตฺวา ปญฺจสตา ปริวาริตฺถิโย อาณาเปตฺวา 
นานาวิธานิ ขาทนียานิ เจว สูเปยฺยานิ จ สมฺปาเทตฺวา  ปุนทิวเส ตํ สกฺการํ อาทาย อุตฺตราย เคหํ อาคนฺตฺวา 
พุทฺธปฺปมุขสฺส ภิกฺขุสงฺฆสฺส ปตฺเต ปติฏฺฐาเปตํุ อวิสหนฺตี อฏฺฐาสิ.

นางอุตตรา รับเอาสิ่งของทั้งหมดน้ันมาจัดแล้ว.
ตํ สพฺพํ คเหตฺวา อุตฺตรา สํวิทหิ.

ในเวลาเสร็จภตักิจ นางสิริมาพร้อมดว้ยบริวาร หมอบลงแทบเบ้ืองพระบาทของพระศาสดา.
สิริมา ภตฺตกิจฺจาวสาเน สทฺธึ ปริวาเรน สตฺถุ ปาทมูเล นิปชฺชิ.

ครั้งน้ัน พระศาสดา ตรัสถามนางว่า “เจ้ามีความผิดอะไร?”
อถ นํ สตฺถา ปุจฺฉิ “โก เต อปราโธ -อิติ.

นางสริิมา. พระเจ้าข้า วานน้ี หม่อมฉันได้ทำกรรมชื่อน้ี. 
เม่ือเป็นเช่นน้ัน หญิงสหายของหม่อมฉัน ยังห้ามทาสีซ่ึงเบียดเบียนหม่อมฉัน ได้ทำอุปการะแก่หม่อมฉันโดยแท้, 
หม่อมฉันน้ัน รู้สึกถึงคุณของนางน้ี จึงขอให้นางน้ีอดโทษ, 
เมื่อเป็นเช่นน้ัน นางกล่าวกะหม่อมฉันว่า ‘เมื่อพระองค์ทรงอดโทษให้ จึงจักอดโทษให้.’

“ภนฺเต มยา หีโย อิทนฺนาม กตํ.  อถ เม สหายิกา มํ วิเหฐยมานา ทาสิโย นิวาเรตฺวา มยฺหํ อุปการเมว อกาสิ, 
สาหํ อิมิสฺสา คุณํ ชานิตฺวา อิมํ ขมาเปสึ, อถ มํ เอสา ‘ตุมฺเหสุ ขมนฺเตสุ, ขมิสฺสามีติ อาห -อิติ.

พระศาสดา. อุตตรา ได้ยินว่า อย่างน้ันหรือ?
“เอวํ กิร อุตฺตเร -อิติ.

นางอุตตรา. อย่างน้ัน พระเจา้ข้า, วานน้ี หญิงสหายของหม่อมฉันไดร้ดเนยใสที่เดือดพล่าน บนศีรษะของหม่อมฉัน.
“อาม ภนฺเต, หีโย สีเส เม สหายิกาย ปกฺกุฏฺฐิตสปฺปิ อาสิตฺตํ -อิติ.

๑ อิโต ปรํ “ยถา -อิติ ปเทน ภวิตพฺพํ.
๒ สูเปยยฺํ วตัถุเป็นประโยชน์เกื้อกูลแก่สูปะ.
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พระศาสดา. เมื่อเช่นน้ัน เธอคิดอยา่งไร?
“อถ ตยา กึ จินฺติตํ -อิติ.

นางอุตตรา. หม่อมฉันคิดอย่างน้ีว่า ‘จักรวาลแคบนัก, พรหมโลกก็ยังต่ำเกินไป, คุณของหญิงสหายข้าพระองค์เท่าน้ันใหญ่, 
เพราะหม่อมฉันอาศัยเขา จึงได้เพื่อถวายทานและฟังธรรม; ถ้าว่า หม่อมฉันมีความโกรธอยู่เหนือนางน้ี, 
เนยใสที่เดือดพลา่นน้ี จงลวกหม่อมฉันเถิด, ถ้าหาไม่แล้ว, ขออย่าลวกเลย, แล้วได้แผ่เมตตาไปยังนางสริิมาน้ี
พระเจ้าข้า.

“จกฺกวาฬํ อติสมฺพาธํ, พฺรหฺมโลโก อตินีโจ, มม สหายิกาย คุโณว มหนฺโต; อหญฺหิ เอตํ นิสฺสาย ทานญฺจ ทาตํุ ธมฺมญฺจ โสตํุ อลตฺถํ; 
สเจ เม อิมิสฺสา อุปริ โกโธ อตฺถิ, อิทํ มํ ฑหตุ, โน เจ, มา ฑหตูติ เอวํ จินฺเตตฺวา อิมํ เมตฺตาย ผรึ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา ตรัสวา่ “ดีละ ดีละ อตุตรา, การชนะความโกรธอย่างน้ัน สมควร;
กธ็รรมดา คนมักโกรธ พึงชนะด้วยความไม่โกรธ, คนด่าเขาตดัพ้อเขา พึงชนะได้ด้วยความไมด่่า (ตอบ) ตัดพ้อ (ตอบ), 
คนตระหน่ีจัด พึงชนะไดด้้วยการให้ของๆ ตน, คนมักพูดเท็จ พึงชนะไดด้้วยคำจริง” ดังน้ีแล้ว จึงตรัสพระคาถาน้ีวา่
สตฺถา “สาธุ สาธุ อุตฺตเร, เอวํ โกธํ ชินิตํุ วฏฺฏติ; โกโธ หิ นาม อกฺโกเธน, อกฺโกสกปริภาสโก อนกฺโกสเนน อปริภาสเนน, 
ถทฺธมจฺฉรี อตฺตโน สนฺตกสฺส ทาเนน ชินิตพฺโพ, มุสาวาที สจฺจวจเนน ชินิตพฺโพ -อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“พึงชนะคนโกรธ ดว้ยความไม่โกรธ,  พึงชนะคนไม่ดี ด้วยความดี, 
พึงชนะคนตระหน่ีด้วยการให้,  พึงชนะคนพูดเหลวไหล ด้วย (การพูด) คำจริง.”

“อกฺโกเธน ชิเน โกธํ, อสาธํุ สาธุนา ชิเน, 
ชิเน กทริยํ ทาเนน, สจฺเจนาลิกวาทินํ -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า อกฺโกเธน ความว่า บุคคลผู้มักโกรธแล พึงเป็นผู้อันบุคคลพึงชนะ ดว้ยความไม่โกรธ. 
ผู้ไมด่ี คือผู้ไม่เจริญ เป็นผู้อันบุคคลพึงชนะดว้ยความดี, 
ผูต้ระหน่ี คือเหนียวแน่นจดั เป็นผู้อันบุคคลพึงชนะดว้ยจิตคดิสละของๆ ตน, 
คนพูดเหลาะแหละ อันบุคคลพึงชนะด้วยคำจริง;
ตตฺถ “อกฺโกเธน -อิติ: โกธโน หิ ปุคฺคโล อกฺโกเธน หุตฺวา ชินิตพฺโพ.  อสาธุ อภทฺทโก ภทฺทเกน หุตฺวา, 
กทริโย ถทฺธมจฺฉรี อตฺตโน สนฺตกสฺส จาคจิตฺเตน, อลิกวาที สจฺจวจเนน ชินิตพฺโพ;  

เพราะเหตุน้ัน พระศาสดา จึงตรัสอย่างน้ีวา่ “อกฺโกเธน ชิเน โกธํ ฯเปฯ สจฺเจนาลิกวาทินํ.”
ตสฺมา เอวมาห “อกฺโกเธน ชิเน โกธํ ฯเปฯ สจฺเจนาลิกวาทินํ -อิติ. 

ในกาลจบเทศนา นางสริิมา พร้อมดว้ยสตรีทั้ง ๕๐๐ ตั้งอยู่แล้ว ในโสดาปัตติผล ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน สิริมา สทฺธึ ปญฺจสตาหิ อิตฺถีหิ โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ -อิติ.

เรื่องอตุตราอุบาสิกา จบ.
อุตฺตราอุปาสิกาวตฺถุ.
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๔. เรือ่งปัญหาของพระโมคคลัลานเถระ
๔. โมคฺคลฺลานตฺเถรปญฺหวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภปัญหาของพระมหาโมคคัลลานเถระ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ 
“สจจฺํ ภเณ” เป็นต้น.
“สจฺจํ ภเณ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต มหาโมคฺคลฺลานตฺเถรสฺส ปญฺหํ อารพฺภ กเถสิ.

[พระโมคคัลลานะไปเทวโลก]

ความพิสดารวา่ สมัยหน่ึง พระเถระไปยังเทวจาริก ยืนอยู่ที่ประตวูิมานของเทพธดิาผู้มีศักดิ์มากแล้ว 
จึงพูดอยา่งน้ี กะเทพธิดาองค์น้ัน ผู้มาสู่สำนักของตนไหว้แล้วยืนอยู่วา่ 
“เทพธิดา สมบัติของท่านมากมาย, ท่านได้เพราะทำกรรมอะไร?”
เอกสฺมึ หิ สมเย เถโร เทวจาริกํ คนฺตฺวา มเหสกฺขาย เทวธีตาย วิมานทฺวาเร ฐตฺวา ต ํอตฺตโน สนฺติกํ อาคนฺตฺวา วนฺทิตฺวา ฐิตํ เอวมาห
“เทวธีเต มหตี เต สมฺปตฺติ, กึ กมฺมํ กตฺวา ลทฺธา -อิติ.

เทพธิดา. อย่าถามดิฉันเลย เจ้าข้า.
“มา มํ ภนฺเต ปุจฺฉถ -อิติ.

นัยวา่ เทพธิดา ละอายอยู่ด้วยกรรมอันเล็กน้อยของตนถึงไดพู้ดอย่างน้ี.
เทวธีตา กิร อตฺตโน ปริตฺตกมฺเมน ลชฺชมานา เอวํ วทติ.

ก็เทพธิดาน้ัน อันพระเถระกลา่วอยูว่่า “จงบอกเถิด” จึงพูดว่า 
“ทา่นผู้เจริญ ทาน ดิฉันก็มิได้ถวาย, การบูชาก็มิได้ทำ, พระธรรม ก็มิไดฟ้ัง, รักษาเพียงคำสัตย์ อย่างเดียว.”
สา ปน เถเรน “กเถหิเยว -อิติ วุจฺจมานา อาห “ภนฺเต มยา เนว ทานํ ทินฺนํ, น ปูชา กตา, น ธมฺโม สุโต; เกวลํ สจฺจมตฺตํ รกฺขิตํ -อิติ.

พระเถระ ไปยังประตูวิมานแม้อื่นแล้ว ก็ถามเทพธดิาแม้อื่นผู้มาแล้วๆ.
เถโร อญฺญานิปิ วิมานทฺวารานิ คนฺตฺวา อาคตาคตา อปราปิ เทวธีตโร ปุจฺฉิ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๖๒  • ๔. เร่ืองปัญหาของพระโมคคัลลานเถระ • [พระโมคคัลลานะไปเทวโลก]

ถึงเมื่อเทพธิดาเหล่าน้ัน ไม่อาจเพื่อจะปกปิดเกียดกันพระเถระได้อยา่งน้ันน่ันแล, เทพธิดาองค์หน่ึง จึงพดูก่อนวา่
“ทา่นผู้เจริญ บรรดาบุญกรรมมทีานเป็นต้น ช่ือว่าบุญกรรมอันดิฉันทำแล้ว ไม่มี, 
แตใ่นกาลของพระพุทธเจ้าพระนามว่ากัสสปะ ดิฉันได้เป็นทาสีของคนอื่น, 
นายของดิฉันน้ัน ดรุ้ายหยาบคายเหลือเกิน ย่อมเอาไม้บ้าง ท่อนฟืนบ้าง ที่ตวัพลันฉวยได้ๆ ตีศีรษะ, 
ดิฉันน้ัน เมื่อความโกรธเกิดข้ึน, ก็นึกตติัวเองเท่าน้ันว่า  ‘นายของเจ้าน่ี เป็นใหญ่ เพือ่จะทำให้เจา้เสียโฉมก็ได้ 
เพื่อจะตัดอวัยวะมีจมกูเป็นต้นของเจ้าก็ได้, เจ้าอยา่โกรธเลย’ ดังน้ีแล้ว ก็ไม่ทำความโกรธ; ดว้ยเหตุน้ัน ดิฉันจึงได้สมบัติน้ี.”
ตาสุปิ ตเถว นิคูหิตฺวา เถรํ ปฏิพาหิตํุ อสกฺโกนฺตีสุ, เอกา ตาว อาห 
“ภนฺเต มยา ทานาทีสุ กตํ นาม นตฺถิ, อหํ ปน กสฺสปพุทฺธกาเล ปรสฺส ทาสี อโหสึ. 
ตสฺสา เม สามิโก อติวิย จณฺโฑ ผรุโส คหิตคฺคหิเตเนว กฏฺเฐน วา กลิงฺคเรน วา สีส ํภินฺทติ, 
สาหํ, อุปฺปนฺเน โกเป, ‘เอส ตว สามิโก ลกฺขณาหตํ วา ตํ กาตํุ นาสาทีนิ วา เต ฉินฺทิตํุ อิสฺสโร, มา กุชฺฌีติ 
อตฺตานเมว ปริภาสิตฺวา โกปํ นาม นากาสึ; เตน เม อยํ สมฺปตฺติ ลทฺธา -อิติ.

เทพธิดาองค์อื่น ต่างก็บอกทานเล็กน้อยอันตนๆ ทำแลว้โดยนัยเป็นต้นวา่ 
“ทา่นผู้เจริญ ดิฉันรักษาไร่อ้อย ได้ถวายออ้ยลำ ๑ แก่ภิกษุรูป ๑; องค์อื่นบอกว่า ‘ดิฉันถวายมะพลับ ผล ๑;
องค์อื่นบอกว่า ‘ดิฉันได้ถวายฟักเหลือง (ฟักทอง) ผล ๑; องค์อื่นบอกว่า ‘ดิฉันได้ถวายผลลิ้นจี่ผล ๑; 
องค์อื่นบอกว่า ‘ดิฉันได้ถวายเง่ามันกำมือหน่ึง; องค์อื่นบอกว่า ‘ดิฉันได้ถวายสะเดากำมือหน่ึง’ ดังน้ีแล้ว 
ก็บอกว่า ‘ดว้ยเหตุน้ี พวกดิฉันจึงได้สมบัติน้ี.”
อปรา อาห “อหํ ภนฺเต อุจฺฉุกฺเขตฺตํ รกฺขมานา เอกสฺส ภิกฺขุโน เอกํ อุจฺฉุยฏฺฐึ อทาสึ;  อปรา ‘เอกํ ติมฺพรุสกํ อทาสึ; 
อปรา ‘เอกํ เอลาฬุกํ อทาสึ; อปรา ‘เอกํ ผารุสกํ อทาสึ; อปรา ‘เอกํ มูลกมุฏฺฐึ อทาสึ;  อปรา ‘เอกํ นิมฺพมุฏฺฐึ อทาสึ -อิติ 
อาทินา นเยน อตฺตนา อตฺตนา กตํ ปริตฺตกํ ทานํ อาโรเจตฺวา “อิมินา การเณน อมฺเหหิ อยํ สมฺปตฺติ ลทฺธา -อิติ อาหํสุ.

[กล่าวคำสัตย์เท่าน้ันก็ไปสวรรค์ได้]

พระเถระ ฟังกรรมที่เทพธดิาเหล่าน้ันทำแล้ว จึงลงจากสวรรค์ เข้าไปเฝ้าพระศาสดาแล้วทูลถามวา่ 
“พระเจา้ข้า บุคคลอาจไหมหนอแล เพื่อจะได้ทพิยสมบัติ ด้วยเหตุเพียงกล่าวคำสตัย์ เพียงดับความโกรธ 
เพียงถวายทานมีผลมะพลับเป็นต้นอันเล็กน้อยเหลือเกิน?”
เถโร ตาหิ กตกมฺมํ สุตฺวา สคฺคโต โอตริตฺวา สตฺถารํ อุปสงฺกมิตฺวา ปุจฺฉิ 
“สกฺกา นุ โข ภนฺเต สจฺจกถนมตฺเตน โกปนิพฺพาปนมตฺเตน อติปริตฺตเกน ติมฺพรุสกาทิทานมตฺเตน ทิพฺพสมฺปตฺตึ ลทฺธุ ํ-อิติ.

พระศาสดา. โมคคัลลานะ เพราะเหตุไร เธอจึงถามเรา? พวกเทพธิดา บอกเน้ือความแก่เธอแล้ว มิใช่หรือ?
“กสฺมา มํ โมคฺคลฺลาน ปุจฺฉสิ?  นนุ เต เทวธีตาหิ อยมตฺโถ กถิโต -อิติ.

โมคคัลลานะ. อย่างน้ัน พระเจา้ข้า, บุคคลเห็นจะไดท้ิพยสมบัติดว้ยกรรมมีประมาณเท่าน้ัน.
“อาม ภนฺเต,  ลพฺภติ มญฺเญ เอตฺตเกน ทิพฺพสมฺปตฺติ -อิติ.
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ลำดับน้ัน พระศาสดา ตรัสกะพระโมคคัลลานะน้ันว่า “โมคคัลลานะ บุคคลกลา่วเพียงคำสัตย์กด็ี ละเพียงความโกรธกด็ี 
ถวายทานเพียงเล็กน้อยก็ดี ย่อมไปเทวโลกได้แท้” ดังน้ีแล้ว จึงตรัสพระคาถาน้ีว่า

“บุคคล ควรกลา่วคำสัตย์, ไม่ควรโกรธ,  ถึงถูกเขาขอน้อย กพ็ึงให้, 
บุคคลพึงไปในสำนักของเทพดาทั้งหลายได้ ด้วยฐานะ ๓ น่ัน.”

อถ นํ สตฺถา “โมคฺคลฺลาน สจฺจมตฺตํ กเถตฺวาปิ  โกปมตฺตํ ชหิตฺวาปิ  ปริตฺตกํ ทานํ ทตฺวาปิ  เทวโลกํ คจฺฉติเยว -อิติ วตฺวา 
อิมํ คาถมาห

“สจฺจํ ภเณ, น กุชฺเฌยฺย, ทชฺชา อปฺปํปิ ยาจิโต, 
เอเตหิ ตีหิ ฐาเนหิ คจฺเฉ เทวาน สนฺติเก -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน สองบทว่า สจฺจํ ภเณ ความว่า พึงแสดงคอืพึงกลา่วคำสัตย์.  อธิบายว่า “ควรตั้งมั่นอยู่ในคำสัตย์.”
ตตฺถ “สจฺจํ ภเณ -อิติ: สจฺจํ ทีเปยฺย โวหเรยฺย.  “สจฺเจ ปติฏฺฐเหยฺย -อิติ อตฺโถ. 

บทวา่ น กุชฺเฌยฺย ได้แก่ ไม่ควรโกรธต่อบุคคลอื่น.
น กุชฺเฌยฺย -อิติ: ปรสฺส น กุชฺเฌยฺย. 

บทวา่ ยาจิโต ความว่า บรรพชิตผู้มีศีล ชื่อว่าผู้ขอ.
ยาจิโต -อิติ: ยาจกา นาม สีลวนฺโต ปพฺพชิตา.

ความจริง บรรพชติเหล่าน้ัน ไม่ขอเลยว่า “ขอท่านจงให้” ย่อมยืนอยู่ที่ประตูเรือนก็จริง, 
ถึงกระน้ัน โดยอรรถ ก็ชื่อว่าย่อมขอทีเดียว;  
บุคคล อันผู้มีศีลขอแล้วอย่างน้ัน, เมื่อไทยธรรมแม้เล็กน้อยมีอยู่, ก็พึงให้แม้เพียงเล็กน้อย.
เต หิ กิญฺจาปิ “เทถ -อิติ อยาจิตฺวาว ฆรทฺวาเร ติฏฺฐนฺติ,  อตฺถโต ปน ยาจนฺติเยว นาม; 
เอวํ สีลวนฺเตหิ ยาจิโต, อปฺปสฺมึปิ เทยฺยธมฺเม วิชฺชมาเน, อปฺปมตฺตกมฺปิ ทเทยฺย. 

สองบทวา่ เอเตหิ ตีหิ ความวา่ บรรดาเหตุเหล่าน้ัน ดว้ยเหตุแม้อย่างเดียว บุคคลพึงไปเทวโลกได้.
เอเตหิ ตีหิ -อิติ: เอเตสุ เอเกนาปิ การเณน เทวโลกํ คจฺเฉยฺย -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องปัญหาของพระโมคคัลลานเถระ จบ.
โมคฺคลฺลานตฺเถรปญฺหวตฺถุ  .      
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๕. เรื่องปัญหาที่ภกิษุทูลถาม
๕. ภิกฺขูหิปุฏฺฐปญฺหวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อทรงอาศัยเมืองสาเกต ประทับอยู่ในอัญชนวัน ทรงปรารภปัญหาที่ภิกษุทั้งหลายทูลถาม 
ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “อหึสกา เย” เป็นต้น.
“อหึสกา เย -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา สาเกตํ นิสฺสาย อญฺชนวเน วิหรนฺโต ภิกฺขูหิ ปุฏฺฐปญฺหํ อารพฺภ กเถสิ.

[สองผัวเมียแสดงตนเป็นพุทธบิดาและพุทธมารดา]

ดังได้สดับมา ในกาลที่พระผู้มีพระภาคมีภิกษุสงฆ์แวดล้อม เสด็จเข้าไปเมืองสาเกต เพื่อบิณฑบาต 
พราหมณ์เฒ่าชาวเมืองสาเกตคนหน่ึง กำลังเดินออกไปจากพระนคร พบพระทศพลทีร่ะหว่างประตู 
จึงหมอบลงแทบพระบาททั้ง ๒ แล้ว จับที่ข้อพระบาทไว้มั่น พลางกลา่ววา่ 
“พ่อ ธรรมดา มารดาและบิดา อันพวกลูกชายพึงประคบประหงม ในเวลาที่ท่านชราแล้วมิใช่หรือ? 
เหตุไรเล่า พ่อจึงไม่แสดงตน (ให้ปรากฏ) แก่ข้าพระองค์สิ้นกาลประมาณเพียงน้ี? 
พระองค์อันข้าพระองค์เห็นก่อน, ขอพระองคจ์งเสด็จมาเยี่ยมมารดาบ้าง” ดังน้ีแล้ว ก็ไดพ้าพระศาสดาไปสู่เรือนของตน.
ภควโต กิร ภิกฺขุสงฺฆปริวุตสฺส สาเกตํ ปิณฺฑาย ปวิสนกาเล เอโก สาเกตวาสี มหลฺลกพฺราหฺมโณ นครโต นิกฺขมนฺโต 
อนฺตรทฺวาเร ทสพลํ ทิสฺวา  ปาเทสุ นิปติตฺวา โคปฺผเกสุ ทฬฺหํ คเหตฺวา “ตาต นนุ นาม ปุตฺเตหิ ชิณฺณกาเล มาตาปิตโร ปฏิชคฺคิตพฺพา; 
กสฺมา เอตฺตกํ กาลํ อมฺหากํ อตฺตานํ น ทสฺเสสิ?  มยา ตาว ทิฏฺโฐสิ, มาตรํปิ ปสฺสิตํุ เอหิ -อิติ สตฺถารํ คเหตฺวา อตฺตโน เคหํ อคมาสิ.

พระศาสดา เสด็จไปที่เรือนน้ันแล้ว ทรงน่ังเหนืออาสนะซ่ึงปูลาดไว้กับดว้ยภิกษุสงฆ์.
สตฺถา ตตฺถ คนฺตฺวา ปญฺญตฺเต อาสเน นิสีทิ สทฺธึ ภิกฺขุสงฺเฆน.

ฝา่ยพราหมณี มาหมอบแทบพระบาททั้ง ๒ ของพระศาสดาแล้ว ทูลวา่ “พอ่ พอ่เป็นผู้ไปเสียที่ไหน สิ้นกาลประมาณเพียงน้ี? 
ธรรมดา มารดาและบิดา อันบุตรธิดาควรบำรุง ในเวลาที่ทา่นแก่เฒ่ามิใช่หรือ?”
แล้วให้บุตรและธิดาทั้งหลายไหว้ดว้ยคำว่า “พวกเจา้จงมา, จงไหวพ้ระพีช่าย.”
พฺราหฺมณีปิ อาคนฺตฺวา สตฺถุ ปาเทสุ นิปติตฺวา “ตาต เอตฺตกํ กาลํ กหํ คโตสิ? นนุ นาม มาตาปิตโร มหลฺลกกาเล อุปฏฺฐาตพฺพา -อิติ
วตฺวา ปุตฺตธีตโร “เอถ, ภาตรํ วนฺทถ -อิติ วนฺทาเปสิ.

แม้ ๒ สามีภรรยาน้ัน มีใจยินดี เลี้ยงดูภิกษุสงฆ์มพีระพทุธเจ้าเป็นประมุขแล้ว ทูลว่า 
“พระเจา้ข้า ของพระองค์จงทรงรับภิกษาที่เรือนน้ีแหละเป็นนิตย์”
เมื่อพระศาสดา ตรัสว่า “ธรรมดาพระพุทธเจ้าทั้งหลาย ย่อมไม่ทรงรับภิกษาเป็นนิตย์ ในที่แห่งเดียวเท่าน้ัน,” จึงกราบทูลวา่ 
“ถ้ากระน้ัน ขอพระองค์พึงส่งพวกคนที่มาเพื่อนิมนต์พระองค์ไปที่สำนักของข้าพระองค์ พระเจ้าข้า.”
เต อุโภปิ ตุฏฺฐมานสา พุทฺธปฺปมุขํ ภิกฺขุสงฺฆํ ปริวิสิตฺวา “ภนฺเต อิเธว นิพทฺธํ ภิกฺขํ คณฺหถ -อิติ วตฺวา, 
“พุทฺธา นาม เอกฏฺฐาเนเยว นิพทฺธํ ภิกฺขํ น คณฺหนฺติ -อิติ วุตฺเต, 
“เตนหิ ภนฺเต เย โว นิมนฺเตตํุ อาคจฺฉนฺติ, เต อมฺหากํ สนฺติเก ปหิเณยฺยาถ -อิติ อาหํสุ.

จำเดิมแต่น้ัน พระศาสดา ทรงส่งพวกคนที่มาเพื่อนิมนต์ไป ดว้ยพระดำรัสว่า “พวกท่านจงไปบอกแก่พราหมณ์เถิด.”
สตฺถา ตโต ปฏฺฐาย นิมนฺเตตํุ อาคเต “คนฺตฺวา พฺราหฺมณสฺส อาโรเจถ -อิติ เปเสสิ.
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คนที่มานิมนต์เหล่าน้ัน ยอ่มไปบอกกะพราหมณว์่า “เราทั้งหลาย ย่อมนิมนต์พระศาสดา เพื่อเสวยในวันพรุ่งน้ี.”
เต คนฺตฺวา “มยํ สฺวาตนาย สตฺถารํ นิมนฺเตม -อิติ พฺราหฺมณํ วทนฺติ.

ในวันรุ่งข้ึน พราหมณ์ย่อมถือภาชนะภัตและภาชนะแกง จากเรือนของตนไปสู่สถานที่พระศาสดาทรงน่ังอยู่.
พฺราหฺมโณ ปุนทิวเส อตฺตโน เคหโต ภตฺตภาชนสูเปยฺยภาชนานิ อาทาย สตฺถุ นิสีทนฏฺฐาน ํคจฺฉติ.

กใ็นเมื่อการนิมนต์ไป (ฉัน) ในทีอ่ื่นไม่มี, พระศาสดา ย่อมทรงทำภัตกจิที่เรือนของพราหมณ์น้ันแล.
อญฺญตฺถ ปน นิมนฺตเน อสติ, สตฺถา พฺราหฺมณสฺเสว เคเห ภตฺตกิจฺจํ กโรติ.

แม้ ๒ สามีภรรยาน้ัน ถวายไทยธรรมของตน แดพ่ระตถาคตอยู่ ฟังธรรมกถาอยู่ ตลอดกาลเป็นนิตย์ บรรลอุนาคามิผลแล้ว.
เต อุโภปิ อตฺตโน เทยฺยธมฺมํ นิจฺจกาลํ ตถาคตสฺส เทนฺตา ธมฺมกถํ สุณนฺตา อนาคามิผลํ ปาปุณึสุ.

[พระศาสดาตรสับุพพประวัติของพราหมณ์]

ภิกษุทั้งหลาย สนทนากันในโรงธรรมว่า 
“ผู้มีอายุทั้งหลาย พราหมณ์ชื่อโน้น รูว้่า ‘พระเจา้สุทโธทนะ เป็นพระบิดาของพระตถาคต, 
พระนางเจา้มหามายา เป็นพระมารดา’, ทั้งรู้อยู่ (อยา่งน้ัน) แหละ พร้อมกับพราหมณีเรียกพระตถาคตวา่ ‘บุตรของเรา,’ 
ฝา่ยพระศาสดา ก็ทรงรับรองอย่างน้ันเหมือนกัน; จักมีเหตุอะไรหนอแล?”
ภิกฺขู ธมฺมสภายํ กถํ สมุฏฺฐาเปสํุ “อาวุโส อสุโก นาม พฺราหฺมโณ ‘ตถาคตสฺส สุทฺโธทโน ปิตา, มหามายา มาตาติ ชานาติ, 
ชานนฺโตว สทฺธึ พฺราหฺมณิยา ตถาคตํ ‘อมฺหากํ ปุตฺโตติ วทติ, สตฺถาปิ ตเถว อธิวาเสสิ; กินฺนุโข การณํ -อิติ.

พระศาสดา ทรงสดับกถาของภิกษุเหล่าน้ันแล้วตรัสว่า 
“ภิกษุทั้งหลาย ทั้ง ๒ สามีภริยาน้ัน ย่อมเรียกบุตรของตนเท่าน้ันวา่ ‘บุตร’” ดังน้ีแล้ว จึงทรงนำอดตีนิทานมา 
ทรงแสดงความทีพ่ระองค์เป็นบุตรของพราหมณ์ผวัเมียทั้ง ๒ น้ันสิ้น ๓ พันชาติ ว่า “ภิกษุทั้งหลาย 
ในอดีตกาล พราหมณ์น้ี ได้เป็นบิดาของเรา ๕๐๐ ชาติ ตดิๆ กัน, เป็นอาของเรา ๕๐๐ ชาติ, เป็นลุงของเรา ๕๐๐ ชาติ, 
ถึงพราหมณีน้ัน ก็ได้เป็นมารดาของเรา ๕๐๐ ชาติติดๆ กัน, เป็นน้าของเรา ๕๐๐ ชาติ, เป็นป้าของเรา ๕๐๐ ชาติ; 
เราเป็นผู้เจริญแล้วในมือของพราหมณ์ ๑,๕๐๐ ชาติ; เจริญแล้วในมือพราหมณี ๑,๕๐๐ ชาติอย่างน้ี,” 
แล้วได้ทรงภาษิตพระคาถาเหล่าน้ีวา่
สตฺถา เตสํ กถํ สุตฺวา “ภิกฺขเว อุโภปิ เต อตฺตโน ปุตฺตเมว ‘ปุตฺโตติ วทนฺติ -อิติ วตฺวา อตีตํ อาหริ๑ 
“ภิกฺขเว อยํ พฺราหฺมโณ อตีเต นิรนฺตรํ ปญฺจ ชาติสตานิ มยฺหํ ปิตา อโหสิ, ปญฺจ ชาติสตานิ จุลฺลปิตา, ปญฺจ ชาติสตานิ มหาปิตา; 
สาปิ พฺราหฺมณี นิรนฺตรเมว ปญฺจ ชาติสตานิ มยฺหํ มาตา อโหสิ, ปญฺจ ชาติสตานิ จุลฺลมาตา, ปญฺจ ชาติสตานิ มหามาตา; 
เอวาหํ ทิยฑฺฒชาติสหสฺสํ พฺราหฺมณสฺส หตฺเถ สํวฑฺโฒ, ทิยฑฺฒชาติสหสฺสํ พฺราหฺมณิยา หตฺเถ สํวฑฺโฒติ 
ตีณิ ชาติสหสฺสานิ เตสํ ปุตฺตภาวํ ทสฺเสตฺวา อิมา คาถา อภาสิ

๑ อาหริตฺวา -อิติ ปพฺุพกาลกิริยาปเทน ภวิตพพฺํ.
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“ใจย่อมจดจ่อ, แม้จติก็เลื่อมใสในบุคคลใด, เขาย่อมสนิทสนมในบุคคลแม้
น้ัน ซ่ึงตนไม่เคยเห็นโดยแท้.๑ 

“ยสฺมึ มโน นิวีสติ, จิตฺตญฺจาปิ ปสีทติ, 
อทิฏฺฐปุพฺพเก โปเส กามํ ตสฺมึปิ วิสฺสเส.

ความรักน้ัน ย่อมเกิดเพราะอาศัยเหตุ ๒ ประการอยา่งน้ี คือ 
เพราะการอยูร่่วมกันในกาลก่อน ๑ เพราะการเกื้อกูลกันในปัจจุบัน ๑ 
เปรียบเหมือนดอกบัวเกิดในน้ำได้ (เพราะอาศัยเปือกตมและน้ำ) ฉะน้ัน.”๒

ปุพฺเพว สนฺนิวาเสน ปจฺจุปฺปนฺนหิเตน วา 
เอวนฺตํ ชายเต เปมํ อุปฺปลํว ยโถทเก -อิติ.

[พระศาสดาเสด็จไปสู่ท่ีเผาศพของพราหมณ์]

พระศาสดา ทรงอาศัย ตระกูลน้ัน ประทับอยู่แล้วสิ้นไตรมาสน่ันแล.
สตฺถา เตมาสเมว ตํ กุลํ นิสฺสาย วิหาสิ.

ฝา่ยพราหมณ์และพราหมณีทั้ง ๒ น้ัน ทำให้แจ้งซ่ึงพระอรหัตตผลแล้วก็ปรินิพพาน.
เต อุโภปิ อรหตฺตํ สจฺฉิกตฺวา ปรินิพฺพายึสุ.

คราวน้ัน ชนทั้งหลายทำสักการะอย่างมากมายแกพ่ราหมณ์และพราหมณีเหล่าน้ันแล้ว 
ก็ยกทั้ง ๒ คนข้ึนสู่เรือนยอดหลังเดียวกันน่ันแหละ นำไปแล้ว.
อถ เนสํ มหาสกฺการํ กตฺวา อุโภปิ เอกกูฏาคารเมว อาโรเปตฺวา นีหรึสุ.

แม้พระศาสดา มีภิกษุ ๕๐๐ รูปเป็นบริวาร ได้เสด็จไปยังป่าช้ากับชนเหล่าน้ันเหมือนกัน.
สตฺถาปิ ปญฺจสตภิกฺขุปริวาโร เตหิ สทฺธึเยว อาฬาหนํ อคมาสิ.

มหาชน ออกไปแล้ว ด้วยคิดว่า “ได้ยินวา่ พระมารดาและพระบิดาของพระพุทธเจา้ทำกาละเสียแล้ว.”
“พุทฺธานํ กิร มาตาปิตโร กาลกตา -อิติ มหาชโน นิกฺขมิ.

พระศาสดา ได้เสด็จเข้าไปยังศาลาหลังหน่ึง ในที่ใกล้ป่าช้า ทรงยืนอยู่แล้ว.
สตฺถา อาฬาหนสมีเป เอกํ สาลํ ปวิสิตฺวา อฏฺฐาสิ.

พวกมนุษย์ ถวายบังคมพระศาสดาแล้ว ยืน ณ ส่วนข้างหน่ึง ทำปฏิสันถารกับพระศาสดา ดว้ยทูลวา่ 
“พระเจา้ข้า ขอพระองค์อย่าทรงคิดว่า “พระมารดาและพระบิดาของพระองคท์ำกาละแล้ว.”
มนุสฺสา สตฺถารํ วนฺทิตฺวา เอกมนฺเต ฐตฺวา “ภนฺเต ‘มาตาปิตโร โว กาลกตาติ มา จินฺตยิตฺถ -อิติ สตฺถารา สทฺธึ ปฏิสนฺถารํ กโรนฺติ.

๑ ขุ. ชา. ๒๗/๒๒. สาเกตชาตกนฺต.ิ ตทฏฺฐกถา. ๒/๑๐๙.
๒ ขุ. ชา. ๒๗/๙๑ ตทฏฺฐกถา. ๓/๓๐๒.
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[พระศาสดาตรัสชราสตูร]

พระศาสดา ไม่ทรงห้ามคนเหล่าน้ันเลยว่า “พวกเธออย่าไดก้ล่าวอย่างน้ัน” ทรงตรวจดูอัธยาศัยของบริษัทแล้ว 
เมื่อจะทรงแสดงธรรมให้เหมาะแก่ขณะน้ัน จึงตรัสชราสตูร๑ น้ี โดยนัยเป็นต้นวา่
สตฺถา เต “มา เอวํ อวจุตฺถ -อิติ อปฺปฏิกฺขิปิตฺวาว ปริสาย อชฺฌาสยํ โอโลเกตฺวา ตํขณานุรูปํ ธมฺมํ เทเสนฺโต

“ชวีิตน้ีน้อยหนอ, สัตว์ย่อมตายหย่อนแม้กวา่ ๑๐๐ ปี, 
แม้หากผู้ใดเป็นอยู่เกินไป, ผู้น้ันย่อมตายแม้เพราะชราโดยแท้.”

“อปฺปํ วต ชีวิตํ อิทํ, โอรํ วสฺสสตาปิ มียติ, 
โย เจปิ อติจฺจ ชีวติ, อถโข โส ชรสาปิ มียติ -อิติ

อิทํ ชราสุตฺตํ๒ กเถสิ.

ในกาลจบเทศนา ธรรมาภิสมัย ได้มีแก่สัตว์ ๘ หมื่น ๔ พันแล้ว.
เทสนาวสาเน จตุราสีติยา ปาณสหสฺสานํ ธมฺมาภิสมโย อโหสิ.

ภิกษุทั้งหลาย เมื่อไม่ทราบความทีพ่ราหมณ์และพราหมณีปรินิพพานแล้ว จึงทูลถามว่า 
“ภพหน้าของพราหมณ์และพราหมณีน้ันเป็นอย่างไร? พระเจ้าข้า.”
ภิกฺขู พฺราหฺมณสฺส จ พฺราหฺมณิยา จ ปรินิพฺพุตภาว ํอชานนฺตา “ภนฺเต เตสํ โก อภิสมฺปราโย -อิติ ปุจฺฉึสุ.

[พระอเสขมุนีไปสู่ฐานะท่ีไม่จุติ]

พระศาสดา ตรัสวา่ “ภิกษุทั้งหลาย ชื่อวา่อภิสัมปรายภพของพระอเสขมุนีทั้งหลาย ผู้เห็นปานน้ัน ย่อมไม่มี, 
เพราะวา่ พระอเสขมุนีผู้เห็นปานน้ัน ย่อมบรรลุมหานิพพาน อันไม่จตุิ อันไม่ตาย.” ดังน้ีแล้ว จึงตรัสพระคาถาน้ีว่า
สตฺถา “ภิกฺขเว เอวรูปานํ อเสขมุนีนํ อภิสมฺปราโย นาม นตฺถิ, เอวรูปา หิ อจฺจุตํ อมตํ มหานิพฺพานเมว ปาปุณนฺติ -อิติ วตฺวา 
อิมํ คาถมาห

“มุนีเหล่าใด เป็นผู้ไม่เบียดเบียน สำรวมแล้วด้วยกายเป็นนิตย์, 
มุนีเหล่าน้ันย่อมไปสู่ฐานะอันไม่จุติ ซ่ึงเป็นท่ีคนท้ังหลายไปแล้วไม่เศร้าโศก.”

“อหึสกา เย มุนโย นิจฺจํ กาเยน สํวุตา,
เต ยนฺติ อจฺจุตํ ฐานํ, ยตฺถ คนฺตฺวา น โสจเร -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า มุนโย คือ พระอเสขมุนีทั้งหลาย บรรลุมรรคและผล ดว้ยโมไนยปฏิปทา.
ตตฺถ “มุนโย -อิติ: โมเนยฺยปฺปฏิปทาย มคฺคผลปฺปตฺตา อเสขมุนโย.

บทวา่ กาเยน น่ัน สักวา่เป็น (หัวข้อ) เทศนาเท่าน้ัน. อธิบายว่า สำรวมแล้วด้วยทวารแม้ทั้ง ๓.
กาเยน -อิติ: เทสนามตฺตเมเวตํ.  “ตีหิปิ ทฺวาเรหิ สํวุตา -อิติ อตฺโถ.

๑ ขุ. มหา. ๒๙/๑๔๑.
๒ ขุ. สุ. ๒๕/๔๒.
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บทวา่ อจฺจุตํ ได้แก่ เที่ยง.
อจฺจุตํ -อิติ: สสฺสตํ.

บทวา่ ฐานํ ได้แก่ ฐานะที่ไมก่ำเริบ คือฐานะที่ยั่งยืน.
ฐานํ -อิติ: อกุปฺปฏฺฐานํ ธุวฏฺฐานํ.

บทว่า ยตฺถ เป็นต้น ความว่า มุนีท้ังหลาย ย่อมไปสู่ฐานะ คือพระนิพพาน ซ่ึงเป็นท่ีคนท้ังหลายไปแล้วไม่เศร้าโศก คือไม่เดือดร้อน.
ยตฺถ -อิติ: ยสฺมึ คนฺตฺวา น โสจนฺติ น วิหญฺญนฺติ, ตํ นิพฺพานฏฺฐานํ คจฺฉนฺติ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องปัญหาที่ภิกษุทูลถาม จบ.
ภิกฺขูหิปุฏฺฐปญฺหวตฺถุ.
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๖. เรื่องนางปุณณทาสี
๖. ปุณฺณทาสีวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ที่เขาคิชฌกูฏ ทรงปรารภทาสีของเศรษฐกีรุงราชคฤห์ชื่อนางปุณณา ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า 
“สทา ชาครมานานํ” เป็นต้น.
“สทา ชาครมานานํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา คิชฺฌกูเฏ ปพฺพเต วิหรนฺโต ปุณฺณํ นาม ราชคหเสฏฺฐิโน ทาสึ อารพฺภ กเถสิ.

[นางปุณณาถวายขนมรำแด่พระพุทธเจ้า]

ดังได้สดับมา ในวันหน่ึง เศรษฐีได้ให้ข้าวเปลือกเป็นอันมากแก่นางปุณณาน้ัน เพื่อประโยชน์แก่การซ้อม.
ตสฺสา กิร เอกทิวสํ โกฏฺฏนตฺถาย พหู วีหี อทาสิ.

นางตามประทีปในกลางคืน ซ้อมข้าวเปลือกอยู่ มีตวัชุ่มดว้ยเหงื่อ จึงได้ไปยืนตากลมอยู่ ณ ภายนอก เพื่อต้องการพักผ่อน.
สา รตฺตึ ปทีปํ ชาเลตฺวา วีหี โกฏฺเฏนฺตี วิสฺสมนตฺถาย เสทตินฺเตน คตฺเตน พหิ วาเต อฏฺฐาสิ.

ในสมัยน้ัน พระทพัพมัลลบุตรเป็นผู้จัดแจงเสนาสนะ เพือ่ภิกษุทั้งหลาย.
ตสฺมึ สมเย ทพฺโพ มลฺลปุตฺโต ภิกฺขูนํ เสนาสนปฺปญฺญาปโก โหติ.

ทา่นยังน้ิวมือให้สวา่ง เพื่อภิกษุทั้งหลาย ผูฟ้ังธรรมแล้ว ไปสู่เสนาสนะของตนๆ 
นิรมิตภิกษุทั้งหลายผู้ไปข้างหน้าๆ เพื่อประโยชน์แก่การแสดงทาง.
โส ธมฺมํ สุตฺวา อตฺตโน อตฺตโน เสนาสนํ คจฺฉนฺตานํ ภิกฺขูนํ องฺคุลึ ชาเลตฺวา ปุรโต ปุรโต มคฺคเทสนตฺถาย คจฺฉนฺเต ภิกฺขู นิมฺมินิ.

นางปุณณา เห็นภิกษุทั้งหลายผู้เที่ยวไปบนภูเขา ดว้ยแสงสว่างน้ัน จึงคิดว่า 
“เราถูกทุกข์ของตวัเบียดเบียน จึงไม่เข้าถึงความหลับ ในเวลาแม้น้ีก่อน, เพราะเหตุไร ทา่นผู้เจริญทั้งหลาย จึงไม่หลับ?” ดังน้ี 
กท็ำความเข้าใจเอาเองว่า “ความไม่ผาสุก จักมีแก่ภิกษุบางรูป, หรืออุปัทวเหตุเพราะงู๑ จักมีในที่น้ันเป็นแน่” 
แตเ่ช้าตรู่ จึงหยิบรำ ชุบน้ำให้ชุ่มแล้ว ทำขนมบนฝ่ามือ ป้ิงที่ถ่านเพลิง ห่อไว้ในพก คดิวา่ “จักกินขนม ทีท่างไปสู่ท่าน้ำ” 
จึงถือหม้อ เดินบ่ายหน้าไปยังท่าน้ำ.
ปุณฺณา เตนาโลเกน ปพฺพเต วิจรนฺเต ภิกฺขู ทิสฺวา “อหํ ตาว อตฺตโน ทุกฺเขน อุปทฺทุตา อิมายปิ เวลาย๒ นิทฺทํ น อุเปมิ, 
ภทนฺตา กึการณา น นิทฺทายนฺติ -อิติ จินฺเตตฺวา “อทฺธา เอตฺถ กสฺสจิ ภิกฺขุโน อผาสุกํ วา ภวิสฺสติ, ทีฆชาติเกน วา อุปทฺทโว ภวิสฺสติ
-อิติ สญฺญํ กตฺวา  ปาโตว กุณฺฑกํ อาทาย อุทเกน เตเมตฺวา หตฺถตเล ปูวํ กตฺวา องฺคาเรสุ ปจิตฺวา อุจฺฉงฺเค กตฺวา 
“ติตฺถมคฺเค ขาทิสฺสามิ -อิติ ฆฏํ อาทาย ติตฺถาภิมุขี๓ ปายาสิ.

แม้พระศาสดา ก็เสด็จดำเนินไปทางน้ันเหมือนกัน เพื่อเข้าบ้าน.
สตฺถาปิ คามํ ปวิสิตํุ ตเมว มคฺคํ ปฏิปชฺชิ.

๑ ทีฆชาติเกน สัตว์มีชาติแห่งสัตว์ยาว
๒ อิมิสฺสํปิ เวลายํ -อิติ ยุตตฺปเทน ภวิตพพฺํ.
๓ ตติฺถาภิมุขินี -อิติ ภวิตพฺพํ ญ. ว.
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นางเห็นพระศาสดาแล้ว คดิวา่  
“ในวันอื่นๆ ถึงเมื่อเราพบพระศาสดา ไทยธรรมของเราก็ไม่มี, เมื่อไทยธรรมมี, เราก็ไม่พบพระศาสดา; 
ก็บัดน้ี ไทยธรรมของเราก็มี, ทั้งพระศาสดา ก็ปรากฏเฉพาะหน้า; 
ถ้าพระองค์ไม่ทรงคิดว่า “ทานของเรา เศรา้หมองหรือประณีต แล้วพึงรับไซร้, เราพึงถวายขนมน้ี” ดังน้ีแล้ว 
จึงวางหม้อไว้ ณ ส่วนข้างหน่ึง ถวายบังคมพระศาสดา กราบทูลวา่ 
“ขอพระองค์จงทรงรับทานอันเศรา้หมองน้ี ทำการสงเคราะห์แก่หม่อมฉันเถิด พระเจา้ข้า.”
สา สตฺถารํ ทิสฺวา [จินฺเตสิ] “อญฺเญสุ ทิวเสสุ สตฺถริ ทิฏฺเฐปิ, มม เทยฺยธมฺโม น โหติ. เทยฺยธมฺเม สติ, สตฺถารํ น ปสฺสามิ; 
อิทานิ ปน เม เทยฺยธมฺโม จ อตฺถิ, สตฺถา จ สมฺมุขีภูโต; สเจ ‘ลูขํ วา ปณีตํ วาติ อจินฺเตตฺวา คณฺเหยฺย, ทเทยฺยาหํ อิมํ ปูวํ -อิติ 
จินฺเตตฺวา ฆฏํ เอกมนฺเต นิกฺขิปิตฺวา สตฺถารํ วนฺทิตฺวา “ภนฺเต อิมํ ลูขํ ทานํ ปฏิคฺคณฺหนฺตา มม สงฺคหํ กโรถ -อิติ อาห.

พระศาสดา ทรงแลดูพระอานนทเถระแล้ว ทรงน้อมบาตรทีท่้าวมหาราชถวายไว้ อันพระอานนทเถระนำออกถวาย รับขนม.
สตฺถา อานนฺทตฺเถรํ โอโลเกตฺวา เตน นีหริตฺวา ทินฺนํ มหาราชทตฺติยํ ปตฺตํ อุปนาเมตฺวา ปูวํ คณฺหิ.

แม้นางปุณณา วางขนมน้ันลงในบาตรของพระศาสดาแล้ว ถวายบังคมด้วยเบญจางคประดิษฐ์ กราบทูลวา่ 
“ขอธรรมทีพ่ระองคท์รงเห็นแล้วน่ันแหละ จงสำเร็จแก่หม่อมฉันเถิด พระเจา้ข้า.”
ปุณฺณาปิ ตํ สตฺถุ ปตฺเต ปติฏฺฐเปตฺวา ปญฺจปฺปติฏฺฐิเตน วนฺทิตฺวา “ภนฺเต ตุมฺเหหิ ทิฏฺฐธมฺโมเยว เม สมิชฺฌตุ -อิติ อาห.

พระศาสดา ทรงยืนอยู่น่ันแหละ ได้ทรงทำอนุโมทนาวา่ “จงสำเร็จอย่างน้ัน.”
สตฺถา “เอวํ โหตุ -อิติ ฐิตโกว อนุโมทนํ อกาสิ.

[พระศาสดาทรงเสวยขนมของนางปุณณา]

แม้นางปุณณา ก็คิดว่า “พระศาสดา ทรงทำการสงเคราะห์แก่เรา รับขนมก็จริง, 
ถึงกระน้ัน พระองค์ก็จักไม่เสวยขนมน้ัน; คงประทานให้แก่กาหรือสุนัขข้างหน้า 
เสด็จไปยังพระราชมณเฑียร ของพระราชาหรือเรือนของมหาอมาตย์แล้ว จักเสวยโภชนะอันประณีตแน่แท้.”
ปุณฺณาปิ จินฺเตสิ “กิญฺจาปิ เม สตฺถา สงฺคหํ กโรนฺโต ปูวํ คณฺหิ, น ปน ตํ ขาทิสฺสติ; 
อทฺธา ปุรโต กากสฺส วา สุนขสฺส วา ทตฺวา  รญฺโญ วา มหามตฺตสฺส วา เคหํ คนฺตฺวา ปณีตโภชนํ ภุญฺชิสฺสติ -อิติ.

แม้พระศาสดา ก็ทรงดำริวา่ “นางปุณณาน่ัน คดิอย่างไรหนอแล?” 
ทรงทราบวาระจิตของนางแล้ว จึงทรงแลดูพระอานนทเถระ แล้วทรงแสดงอาการทีจ่ะทรงน่ัง.
สตฺถาปิ “กินฺนุ โข เอสา จินฺเตสิ -อิติ ตสฺสา จิตฺตวารํ ญตฺวา อานนฺทตฺเถรํ โอโลเกตฺวา นิสีทนาการํ ทสฺเสสิ.

พระเถระได้ปูลาดจีวรถวาย.
เถโร จีวรํ ปญฺญาเปตฺวา อทาสิ.

พระศาสดา ได้ทรงน่ังทำภตักิจ ณ ภายนอกพระนครน่ันเอง.
สตฺถา พหินคเรเยว นิสีทิตฺวา ภตฺตกิจฺจมกาสิ.

เทพดาในห้องแห่งจักรวาฬทั้งสิ้น บีบโอชารสอันสมควรแก่เทพดาและมนุษย์ทั้งหลาย ให้เหมือนรวงผึ้งแล้ว ใส่ลงในขนมน้ัน.
เทวตา สกลจกฺกวาฬคพฺเภ เทวมนุสฺสานํ อุปกปฺปนกํ โอชํ มธุปฏลํ วิย ปีเฬตฺวา ตตฺถ ปกฺขิปึสุ.



ธอ.แปลโดยอรรถ-บาลี ภ.๖ หน้า ๒๗๑  • ๖. เร่ืองนางปุณณทาสี • [พระศาสดาทรงเสวยขนมของนางปุณณา]

สว่นนางปุณณา ได้ยืนแลดูอยู่.
ปุณฺณา จ โอโลเกนฺตี อฏฺฐาสิ.

ในเวลาเสร็จภตักิจ พระเถระได้ถวายน้ำ.
ภตฺตกิจฺจาวสาเน เถโร อุทกํ อทาสิ.

พระศาสดา ทรงทำภัตกิจเสร็จแล้ว ตรัสเรียกนางปุณณามา ตรัสว่า “ปุณณา เพราะเหตุไร เจ้าจึงดูหม่ินสาวกท้ังหลายของเรา?”
สตฺถา กตภตฺตกิจฺโจ ปุณฺณํ อามนฺเตตฺวา “กสฺมา ตฺวํ ปุณฺเณ มม สาวเก ปริภวิ -อิติ อาห.

นางปุณณา. หม่อมฉันมิไดดู้หมิ่น พระเจ้าข้า.
“น ปริภวามิ ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. เมื่อเป็นเช่นน้ัน เจ้าแลดูสาวกทั้งหลายของเราแล้วพูดอยา่งไร?
“อถ ตยา มม สาวเก โอโลเกตฺวา กึ กถิตํ -อิติ.

นางปุณณา. หม่อมฉันคิดเทา่น้ีว่า “เราไม่ถึงความหลับ ก็เพราะอุปัทวันตรายคือทุกข์น้ีก่อน, 
ท่านผู้เจริญทั้งหลายไม่เข้าถึงความหลับ เพื่ออะไรกัน, 
ความไม่ผาสุกจักมีแก่ภิกษุบางรูป หรืออุปัทวันตรายเพราะงู จกัมีเป็นแน่” พระเจ้าข้า.

“อหํ ตาว อิมินา ทุกฺขุปทฺทเวน นิทฺทํ น อุเปมิ, ภทนฺตา กิมตฺถํ นิทฺทํ น อุเปนฺติ, อทฺธา กสฺสจิ อผาสุกํ วา ภวิสฺสติ, 
ทีฆชาติเกน วา อุปทฺทโว ภวิสฺสตีติ เอตฺตกํ ภนฺเต มยา จินฺติตํ -อิติ.

[สาวกของพระพุทธเจ้าตื่นเสมอ]

พระศาสดา ทรงสดับคำของนางปุณณาน้ันแล้ว จึงตรัสว่า “ปุณณา เจ้าไม่หลับ เพราะอันตรายคือทุกข์ของตัวก่อน, 
สว่นสาวกทั้งหลายของเรา ไม่หลับ เพราะความเป็นผู้ประกอบเนืองๆ ซ่ึงธรรมเครื่องตื่นอยู่ทุกเมื่อ” ดังน้ี ตรัสพระคาถาน้ีว่า 
สตฺถา ตสฺสา วจนํ สุตฺวา “ปุณฺเณ ตฺวํ ตาว อตฺตโน ทุกฺขุปทฺทเวน น นิทฺทายสิ, มม ปน สาวกา สทา ชาคริยํ อนุยุตฺตตาย น นิทฺทายนฺติ
-อิติ วตฺวา อิมํ คาถมาห

“อาสวะทั้งหลาย ของผู้ตื่นอยู่ทุกเมื่อ มีปรกติตามศกึษาทั้งกลางวันกลางคืน
น้อมไปแล้วสู่พระนิพพาน ย่อมถึงความตั้งอยู่ไม่ได้.”

“สทา ชาครมานานํ อโหรตฺตานุสิกฺขินํ
นิพฺพานํ อธิมุตฺตานํ อฏฺฐํ คจฺฉนฺติ อาสวา -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บาทพระคาถาว่า อโหรตตฺานุสิกฺขินํ ได้แก่ ศึกษาไตรสกิขาอยู่ ทั้งกลางวัน ทั้งกลางคืน.
ตตฺถ “อโหรตฺตานุสิกฺขินํ -อิติ: ทิวา จ รตฺติญฺจ ติสฺโส สิกฺขา สิกฺขมานานํ.

บาทพระคาถาว่า นิพพฺานํ อธิมุตตฺานํ ได้แก่ ผู้มีอัธยาศัยในพระนิพพาน.
นิพฺพานํ อธิมุตฺตานํ -อิติ: นิพฺพานชฺฌาสยานํ.
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สองบทวา่ อฏฺฐํ คจฺฉนฺติ ความว่า 
อาสวะทั้งหลายแม้ทั้งปวงของผู้เห็นปานน้ัน ยอ่มถึงความตั้งอยู่ไม่ได้ คือความฉิบหาย ได้แก่ความไม่มี.
อฏฺฐํ คจฺฉนฺติ -อิติ: เอวรูปานํ สพฺเพปิ อาสวา อฏฺฐํ วินาสํ นตฺถิภาวํ คจฺฉนฺติ -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา นางปุณณา ยืนอยู่ตามเดิมน่ันเอง ดำรงอยู่ในโสดาปัตติผลแล้ว.
เทสนาวสาเน ยถาฐิตาว ปุณฺณา โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหิ.

เทศนา ได้มีประโยชน์แม้แก่บริษัทผู้ประชุมกันแล้ว.
สมฺปตฺตปริสายปิ สาตฺถิกา เทสนา อโหสิ.

[ภกิษุพากันสรรเสริญพระศาสดา]

พระศาสดา ครั้นทรงทำภัตกิจ ดว้ยขนมป้ิงที่ถ่านเพลิงซ่ึงทำด้วยรำแล้ว ได้เสด็จไปวิหาร.
สตฺถา กุณฺฑกองฺคารปูเวน ภตฺตกิจฺจํ กตฺวา วิหารํ อคมาสิ.

ภิกษุทั้งหลาย สนทนากันในโรงธรรมว่า “ผู้มีอายุทั้งหลาย กรรมที่ทำได้ยากอันพระสัมมาสัมพุทธเจา้ผู้ทรงทำภัตกจิ 
ด้วยขนมป้ิงที่ถ่านเพลิงซ่ึงทำดว้ยรำอันนางปุณณาถวาย ทรงทำแล้ว.”
ภิกฺขู ธมฺมสภายํ กถํ สมุฏฺฐาเปสํุ “ทุกฺกรํ อาวุโส สมฺมาสมฺพุทฺเธน กตํ ปุณฺณาย ทินฺเนน กุณฺฑกองฺคารปูเวน ภตฺตกิจฺจํ กโรนฺเตน -อิติ.

พระศาสดา เสด็จมา ตรัสถามวา่ “ภิกษุทั้งหลาย บัดน้ี พวกเธอน่ังประชุมกันดว้ยกถาอะไรหนอแล?” 
เมื่อภิกษุทั้งหลาย กราบทูลว่า “ด้วยเรื่องชื่อน้ี” ดังน้ีแล้ว จึงตรัสวา่ 
“ไม่ใชใ่นบัดน้ีเท่าน้ัน ภกิษุทั้งหลาย; ถึงในก่อน เราก็บริโภครำที่นางปุณณาน้ีให้แล้วเหมือนกัน” 
แล้วทรงนำอดีตนิทานมา ตรัสกุณฑกสินธวโปตกชาดก๑ น้ี ให้พิสดารว่า
สตฺถา อาคนฺตฺวา “กาย นุตฺถ ภิกฺขเว เอตรหิ กถาย สนฺนิสินฺนา -อิติ ปุจฺฉิตฺวา, “อิมาย นาม -อิติ วุตฺเต, 
“น ภิกฺขเว อิทาเนว,  ปุพฺเพปิ มยา อิมาย ทินฺนํ กุณฺฑกํ ปริภุตฺตเมว -อิติ วตฺวา อตีตํ อาหริตฺวา 

๑ ขุ. ชา. ๒๗/๑๐๐.  ตทฏฺฐกถา ๔/๒๓.
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พระโพธิสตัว์เมื่อจะทดลอง (ถาม) ลูกมา้สินธพน้ัน จึงกลา่วคาถาที่ ๑ ว่า
“เจ้ากินหญ้าอันเป็นเดน, เจ้ากินข้าวตังและรำ (มาจนโต), 
น่ีได้เป็นอาหาร (เดิม) ของเจ้า เพราะเหตุไร บัดน้ี เจา้จึงไม่กิน?”

ลูกมา้สินธพฟังดังน้ันแล้ว จึงไดก้ล่าว ๒ คาถานอกน้ีวา่
“ในทีใ่ด ชนทั้งหลาย ไมรู่้จักสัตว์ผู้ควรเลี้ยง โดยชาติหรอืโดยวินัย, 
ทา่นมหาพรหม เออก็ ในที่น้ัน มีข้าวตังและรำมาก, 
สว่นท่านแล ย่อมรู้จักข้าพเจา้ดวี่า ‘ม้าเช่นใดน้ี เป็นม้าสูงสุด’ 
ข้าพเจ้ารู้อยู่ อาศัยท่านผูรู้้ จึงไม่กินรำของท่าน.”

ดังน้ีแล.
“ภุตฺวา ติณปริฆาสํ ภุตฺวา อาจามกุณฺฑกํ 
เอตนฺเต โภชนํ อาสิ กสฺมาทานิ น ภุญฺชสิ? 
ยตฺถ โปสํ น ชานนฺติ ชาติยา วินเยน วา, 
พหุ๑ ตตฺถ มหาพฺรหฺเม อปิ อาจามกุณฺฑกํ, 
ตฺวญฺจ โข มํ ปชานาสิ ‘ยทิสายํ หยุตฺตโม' 
ชานนฺโต ชานมาคมฺม น เต ภกฺขามิ กุณฺฑกํ -อิติ

อิมํ กุณฺฑกสินฺธวโปตกชาตกํ๒ วิตฺถาเรตฺวา กเถสิ -อิติ.

เรื่องนางปุณณทาสี จบ.
ปุณฺณทาสีวตฺถุ.

๑ ปาลิยํ ปหุํ -อิติ ทิสฺสติ.
๒ ขุ. ชา. ๒๗/๑๐๐. ตทฏฺฐกถา. ๔/๒๓.
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๗. เรือ่งอตุลอุบาสก
๗. อตุลอุปาสกวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเชตวัน ทรงปรารภอุบาสกชื่ออตุละ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีวา่ “โปราณเมตํ” เป็นต้น.
“โปราณเมตํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต อตุลนฺนาม อุปาสกํ อารพฺภ กเถสิ.

[อตุละโกรธพระเรวตะ เพราะท่านไม่พูดด้วย]

ความพิสดารวา่ อตุละน้ัน เป็นอุบาสกชาวกรุงสาวตัถี มีอุบาสกเป็นบริวาร ๕๐๐ คน วันหน่ึงพาพวกอุบาสกเหล่าน้ัน 
ไปวิหารเพื่อต้องการฟังธรรม ใคร่จะฟังธรรมในสำนักพระเรวตเถระ ไหว้พระเรวตเถระแล้วน่ัง.
โส หิ สาวตฺถีวาสี อุปาสโก ปญฺจสตอุปาสกปริวาโร เอกทิวสํ เต อุปาสเก อาทาย ธมฺมสฺสวนตฺถาย วิหารํ คนฺตฺวา เรวตตฺเถรสฺส สนฺติ
เก ธมฺมํ โสตุกาโม หุตฺวา เรวตตฺเถรํ วนฺทิตฺวา นิสีทิ.

กท็่านผู้มีอายุน้ัน เป็นผู้ยินดีในการหลีกเร้น เที่ยวไปผู้เดียวเหมือนราชสีห์, ฉะน้ัน ท่านจึงไม่กล่าวอะไรกับอุบาสกน้ัน.
โส ปนายสฺมา ปฏิสลฺลานาราโม สีโห วิย เอกจโร; ตสฺมา เตน สทฺธึ น กิญฺจิ กเถสิ.

เขาโกรธวา่ “พระเถระน้ี ไมก่ล่าวอะไร” จึงลกุข้ึน ไปยังสำนักพระสารีบุตรเถระ ยืนอยู่ ณ สว่นข้างหน่ึง, 
เมื่อพระเถระกลา่วว่า “พวกท่านมาด้วยต้องการอะไร?” จึงกล่าวว่า 
“ทา่นครับ ผมพาอุบาสกเหล่าน้ี เข้าไปหาพระเรวตเถระ เพื่อต้องการฟังธรรม, 
พระเถระไม่กล่าวอะไรแก่ผมน้ันเลย, ผมน้ัน โกรธทา่น จึงมาที่น้ี, ขอท่านจงแสดงธรรมแก่ผมเถิด.”
โส “อยํ เถโร น กิญฺจิ กเถสิ -อิติ กุทฺโธ อุฏฺฐาย สารีปุตฺตตฺเถรสฺส สนฺติกํ คนฺตฺวา เอกมนฺตํ ฐิโต, เถเรน “เกนตฺเถน อาคตตฺถาติ วุตฺเต, 
“ภนฺเต อหํ อิเม อุปาสเก อาทาย ธมฺมสฺสวนตฺถาย เรวตตฺเถร ํอุปสงฺกมึ, ตสฺส เม เถโร น กิญฺจิ กเถสิ, โสหํ ตสฺส กุชฺฌิตฺวา อิธาคโต;
ธมฺมํ เม กเถถาติ อาห. 

ลำดับน้ัน พระเถระ กล่าวว่า “ถ้าอย่างน้ัน พวกทา่นจงน่ังเถิด อุบาสกทั้งหลาย” แล้ว แสดงอภิธรรมกถาอย่างมากมาย.
อถ เถโร “เตนหิ อุปาสกา นิสีทถ -อิติ พหุกํ กตฺวา อภิธมฺมกถํ กเถสิ.

[อตุละโกรธคนผู้พูดมาก]

| อุบาสก โกรธว่า “ชื่อว่าอภธิรรมกถา ละเอียดยิ่งนัก สุขุมยิ่งนัก, พระเถระแสดงอภธิรรมอย่างเดียวมากมาย, 
พวกเราต้องการอะไรดว้ยพระอภิธรรมน้ี” ดังน้ีแล้ว ไดพ้าบริษัทไปยังสำนักพระอานนทเถระ; 
แม้เมื่อพระเถระ กลา่วว่า “ทำไม? อุบาสก,” จึงกล่าวว่า 
| อุปาสโก “อภิธมฺมกถา นาม อติสณฺหา อติสุขุมา, เถโร พหํุ อภิธมฺมเมว กเถสิ,  
อมฺหากํ อิมินา โก อตฺโถติ กุชฺฌิตฺวา ปริสํ อาทาย อานนฺทตฺเถรสฺส สนฺติกํ อคมาสิ;  เถเรนาปิ “กึ อุปาสกา -อิติ วุตฺเต, 

“ทา่นครับ พวกผมเข้าไปหาพระเรวตเถระ เพื่อต้องการฟังธรรม, 
ไม่ได้แม้แตก่ารสนทนาและปราศรัย ในสำนักของทา่น เลยโกรธ แล้วจึงมายังสำนักของพระสารีบุตรเถระ, 
แม้พระเถระน้ัน ก็แสดงอภิธรรมอยา่งเดียว ละเอียดนัก มากมายแก่พวกผม, 
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พวกผมโกรธแม้ต่อพระเถระน่ันวา่ ‘พวกเราต้องการอะไรด้วยพระอภธิรรมน้ี’ แล้วจึงมาที่น้ี; 
ขอท่านจงแสดงธรรมกถาแกพ่วกผมเถิด ครับ.” |
“ภนฺเต มยํ ธมฺมสฺสวนตฺถาย เรวตตฺเถรํ อุปสงฺกมิมฺหา, 
ตสฺส สนฺติเก อลฺลาปสลฺลาปมตฺตํปิ อลภิตฺวา กุทฺธา สารีปุตฺตตฺเถรสฺส สนฺติกํ อาคมิมฺหา๑, 
โสปิ โน อติสณฺหํ พหํุ อภิธมฺมเมว กเถสิ, `อิมินา อมฺหากํ โก อตฺโถติ เอตสฺสาปิ กุชฺฌิตฺวา อิธาคตมฺห; กเถหิ โน ภนฺเต ธมฺมกถํ -อิติ. |

พระเถระ. ถ้าอย่างน้ัน ขอพวกทา่นจงน่ังฟังเถิด.
“เตนหิ นิสีทิตฺวา สุณาถาติ.

พระเถระแสดงธรรมแก่พวกเขาแต่น้อยๆ ทำให้เข้าใจงา่ย.
เถโร เตสํ สุวิญฺเญยฺยํ กตฺวา อปฺปกเมว ธมฺมํ กเถสิ.

[อตลุะโกรธคนผู้พูดน้อย]

พวกเขา โกรธแม้ต่อพระเถระแล้ว ก็ไปยังสำนักพระศาสดา ถวายบังคมแล้ว น่ัง ณ สว่นข้างหน่ึง.
เต เถรสฺสาปิ กุชฺฌิตฺวา สตฺถุ สนฺติกํ คนฺตฺวา วนฺทิตฺวา เอกมนฺตํ นิสีทึสุ.

ลำดับน้ัน พระศาสดาตรัสกะพวกเขาว่า “อุบาสกทั้งหลาย พวกท่านมาทำไมกัน.”
อถ เน สตฺถา อาห “กสฺมา อุปาสกา อาคตตฺถ -อิติ.

พวกอุบาสก. เพื่อต้องการฟังธรรม พระเจ้าข้า.
“ธมฺมสฺสวนตฺถาย ภนฺเต -อิติ.

พระศาสดา. ก็พวกทา่นฟังธรรมแลว้หรือ?๒

“สุโต ปน โว ธมฺโม -อิติ.

พวกอุบาสก. ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ เบ้ืองต้น พวกข้าพระองค์ เข้าไปหาพระเรวตเถระ, 
ท่านไม่กลา่วอะไร กับพวกข้าพระองค์, 
พวกข้าพระองค์โกรธทา่นแล้ว จึงเข้าไปหาพระสารีบุตรเถระ, 
พระเถระน้ัน แสดงอภธิรรมแก่พวกข้าพระองค์มากมาย, 
พวกข้าพระองค์กำหนดอภิธรรมน้ันไม่ได้ จึงโกรธแล้วเข้าไปหาพระอานนทเถระ, 
พระเถระน้ัน แสดงธรรมแก่พวกข้าพระองค์น้อยนัก, พวกข้าพระองค์โกรธแม้ต่อท่าน แล้วมาในที่น้ี.

“ภนฺเต มยํ อาทิโต เรวตตฺเถรํ อุปสงฺกมิมฺหา, โส อมฺเหหิ สทฺธึ น กิญฺจิ กเถสิ, ตสฺส กุชฺฌิตฺวา สารีปุตฺตตฺเถรํ อุปสงฺกมิมฺหา, 
เตน โน พหุ อภิธมฺโม กถิโต, ตํ อสลฺลกฺเขตฺวา กุชฺฌิตฺวา อานนฺทตฺเถรํ อุปสงฺกมิมฺหา, 
เตน โน อปฺปมตฺตโกว ธมฺโม กถิโต, ตสฺสาปิ กุชฺฌิตฺวา อิธาคตมฺห -อิติ.

๑ สี. ม. ย.ุ อคมิมฺหา.
๒ แปลหักประโยคกรรมเป็นกัตตุ โดยเพ่งทางความ.
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[การนินทาสรรเสริญเป็นของเก่า]

พระศาสดา ทรงสดับถ้อยคำของเขาแล้ว จึงตรัสวา่ “อตุละ ข้อน้ัน เขาเคยประพฤติกันมาตั้งแต่โบราณทีเดียว. 
ชนทั้งหลายติเตียน ทั้งคนน่ิง ท้ังคนพูดมาก ท้ังคนพูดน้อยทีเดียว, 
ด้วยวา่ ผู้อันเขาพึงติเตียนอยา่งเดียวเท่าน้ัน หรือว่า ผู้อันเขาพึงสรรเสริญอยา่งเดียว ไม่มีเลย; 
แม้พระราชาทั้งหลาย คนบางพวกก็นินทา บางพวกก็สรรเสริญ, 
แผ่นดินใหญ่กด็ี พระจันทร์และพระอาทิตย์กด็ี ธาตุมีอากาศเป็นต้นกด็ี (คนบางพวกก็นินทา บางพวกก็สรรเสริญ), 
คนบางพวกนินทา บางพวกสรรเสริญ แมพ้ระสัมมาสัมพุทธเจา้ ผู้ทรงน่ังแสดงธรรมในท่ามกลางบริษัท ๔, 
กก็ารนินทาหรือสรรเสริญของพวกบอดเขลาไม่เป็นประมาณ; 
แต่ผู้ที่ถูกบัณฑิตผู้มีปัญญาติเตียน จึงชื่อว่า เป็นอันติเตียน, ผู้อันบัณฑิตสรรเสริญแล้ว ชื่อว่าเป็นอันสรรเสริญ” ดังน้ีแล้ว 
ได้ทรงภาษิตพระคาถาเหล่าน้ีวา่
สตฺถา ตสฺส กถํ สุตฺวา “อตุล โปราณโต ปฏฺฐาย อาจิณฺณเมเวตํ, ตุณฺหีภูตมฺปิ พหุกถํปิ มนฺทกถํปิ ครหนฺติเยว, 
เอกนฺตํ ครหิตพฺโพเยว หิ ปสํสิตพฺโพเยว วา นตฺถิ;  ราชาโนปิ เอกจฺเจ นินฺทนฺติ เอกจฺเจ ปสํสนฺติ, 
มหาปฐวิมฺปิ, จนฺทิมสุริเยปิ, อากาสาทโยปิ, จตุปฺปริสมชฺเฌ นิสีทิตฺวา ธมฺมํ กเถนฺตํ สมฺมาสมฺพุทฺธํปิ เอกจฺเจ นินฺทนฺติ เอกจฺเจ ปสํสนฺติ; 
อนฺธพาลานํ หิ นินฺทา วา ปสํสา วา อปฺปมาณํ; ปณฺฑิเตน ปน เมธาวินา นินฺทิโต นินฺทิโต นาม, ปสํสิโต ปสํสิโต นาม โหติ -อิติ วตฺวา 
อิมา คาถา อภาสิ

“อตุละ การนินทาหรอืสรรเสริญน่ัน เป็นของเก่า, น่ันไม่ใช่เหมือนมีในวันน้ี,
ชนทั้งหลาย ย่อมนินทาผู้น่ังน่ิงบ้าง, ย่อมนินทาผู้พูดมากบ้าง, 
ย่อมนินทาผู้พูดพอประมาณบ้าง๑, ผู้ไม่ถูกนินทา ไม่มีในโลก,

“โปราณเมตํ อตุล, เนตํ อชฺชตนามิว, 
นินฺทนฺติ ตุณฺหีมาสีนํ, นินฺทนฺติ พหุภาณินํ, 
มิตภาณึปิ นินฺทนฺติ นตฺถิ โลเก อนินฺทิโต,

คนผู้ถูกนินทาโดยส่วนเดียว หรือวา่อันเขาสรรเสริญโดยสว่นเดียว 
ไม่ได้มีแล้ว จกัไม่มี และไม่มีอยู่ในบัดน้ี;

น จาหุ น จ ภวิสฺสติ น เจตรหิ วิชฺชติ 
เอกนฺตํ นินฺทิโต โปโส เอกนฺตํ วา ปสํสิโต;

หากว่า วิญญูชนใคร่ครวญแล้วทกุๆ วัน สรรเสริญผู้ใด 
ซ่ึงมีความประพฤติไม่ขาดสาย มีปัญญา ผู้ตั้งมั่นดว้ยปัญญาและศีล,

ยญฺเจ วิญฺญู ปสํสนฺติ อนุวิจฺจ สุเว สุเว 
อจฺฉิทฺทวุตฺตึ เมธาวึ ปญฺญาสีลสมาหิตํ,

๑ ตามพยัญชนะว่า ผู้พูดพอนับได้.
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ใครเล่าย่อมควร เพือ่ติเตียนผู้น้ัน ผู้เป็นดังแท่งทองชมพูนุท,๑ 
แม้เทพดาทั้งหลาย ก็สรรเสริญเขา, ถึงพรหม ก็สรรเสริญแล้ว.”

นิกฺขํ ชมฺโพนทสฺเสว โก ตํ นินฺทิตุมรหติ, 
เทวาปิ นํ ปสํสนฺติ, พฺรหฺมุนาปิ ปสํสิโต -อิติ.

[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า โปราณเมต ํคือ การนินทาหรือสรรเสริญน่ัน เป็นของเกา่. 
พระผู้มพีระภาคเจ้าตรัสเรียกอุบาสกน้ันวา่ “อตุละ.”
ตตฺถ “โปราณเมตํ -อิติ: ปุราณกํ เอตํ.  “อตุล -อิติ ตํ อุปาสกํ อาลปติ.

บาทพระคาถาว่า เนตํ อชฺชตนามิว ความว่า การนินทาหรือสรรเสริญน้ี เป็นเหมือนมีในวันน้ี คือเกดิข้ึนเมื่อตะกี้ หามิได้. 
อธิบายว่า จริงอยู่ คนทั้งหลาย 
ย่อมนินทาคนน่ังน่ิงว่า “ทำไมคนน้ี จึงน่ังน่ิง เหมือนคนใบ้ เหมือนคนหนวก เหมือนไม่รู้อะไรๆ เสียเลย” ดังน้ีบ้าง, 
ย่อมนินทาคนพูดมากว่า “ทำไมคนน้ี จึงประพฤติเสียงกฏะกฏะ เหมือนกับใบตาลถูกลมพัด, คำพูดของผู้น้ีไม่มีท่ีส้ินสุดเลย” ดังน้ีบ้าง, 
ย่อมนินทาผู้พูดพอประมาณว่า “ทำไมคนน้ี จึงสำคัญคำพูดของตนเหมือนทองคำและเงิน พูดคำสองคำ แล้วน่ิงเสีย” ดังน้ีบ้าง; 
คนชื่อว่าไม่ถูกนินทา ย่อมไม่มี ในโลกน้ี แม้โดยประการทั้งปวง ด้วยประการอย่างน้ัน.
เนตํ อชฺชตนามิว -อิติ: อิทํ นินฺทนํ วา ปสํสนํ วา อชฺชตนํ อธุนา อุปฺปนฺนํ วิย น โหติ. 
ตุณฺหีมาสีนมฺปิ หิ “กึ เอโส มูโค วิย พธิโร วิย กิญฺจิ อชานนฺโต วิย ตุณฺหี หุตฺวา นิสินฺโน -อิติ นินฺทนฺติ, 
พหุภาณินํปิ “กึ เอส วาตาหตตาลปณฺณํ วิย กฏกฏายติ, อิมสฺส กถาย ปริยนฺโตเยว นตฺถิ -อิติ นินฺทนฺติ, 
มิตภาณีนํปิ “กึ เอส สุวณฺณหิรญฺญํ วิย อตฺตโน วจนํ มญฺญมาโน เอกํ วา เทฺว วา วตฺวา ตุณฺหี โหติ -อิติ นินฺทนฺติ: 
เอวํ สพฺพถาปิ อิมสฺมึ โลเก อนินฺทิโต นาม นตฺถิ -อิติ อตฺโถ.

บทวา่ น จาหุ เป็นต้น ได้แก่ ไม่ได้มีแล้วแม้ในอดตี, ทั้งจักไม่มีในอนาคต.
น จาหุ -อิติ; อตีเตปิ นาโหสิ, อนาคเตปิ น ภวิสฺสติ.

๑ ทองพิเศษชนิดหนึ่งซึ่งได้มาจากแม่น้ำชมพู.
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สองบทวา่ ยญฺเจ วิญฺญู ความว่า การนินทาหรือสรรเสริญของพวกชนพาล ไม่เป็นประมาณ, 
แต่บัณฑติทั้งหลาย ใคร่ครวญแล้ว คือ ทราบเหตุแห่งนินทาหรือเหตุแห่งสรรเสริญแล้วทกุๆ วัน ย่อมสรรเสริญบุคคลใด 
ผู้ช่ือว่ามีความประพฤติไม่ขาดสาย เพราะความเป็นผู้ประกอบ ด้วยสิกขาอันไม่ขาดสาย หรือด้วยความเป็นไปแห่งชีวิตไม่ขาดสาย 
ผู้ชื่อว่ามีปัญญา เพราะความเป็นผู้ประกอบดว้ยปัญญาอันรุ่งเรืองในธรรม 
ผู้ชื่อว่าผูต้ั้งมั่นด้วยปัญญาและศีล เพราะความเป็นผู้ประกอบดว้ยปัญญาอันเป็นโลกิยะและโลกุตตระ และด้วยปาริสุทธศิีล ๔,
ใครเล่า ย่อมควรเพือ่นินทาบุคคลน้ัน ผู้เป็นดุจดังแท่งทองชมพูนุท อันเว้นจากโทษแห่งทองคำ อันควรเพื่อจะบุและขัด.
ยญฺเจ วิญฺญู -อิติ: พาลานํ นินฺทา วา ปสํสา วา อปฺปมาณํ, 
ยํ ปน ปณฺฑิตา ทิวเส ทิวเส อนุวิจฺจ นินฺทาการณํ วา ปสํสาการณํ วา ชานิตฺวา [ปสํสนฺติ] 
อจฺฉิทฺทาย วา สิกฺขาย อจฺฉิทฺทาย วา ชีวิตวุตฺติยา สมนฺนาคตตฺตา อจฺฉิทฺทวุตฺตึ 
ธมฺโมชปฺปญฺญาย สมนฺนาคตตฺตา เมธาวึ 
โลกิยโลกุตฺตรปฺปญฺญาย เจว จตุปฺปาริสุทฺธิสีเลน จ สมนฺนาคตตฺตา ปญฺญาสีลสมาหิต ํปสํสนฺติ, 
ตํ สุวณฺณโทสวิรหิตํ ฆฏฺฏนมชฺชนกฺขมํ ชมฺพูนทนิกฺขํ วิย โก นินฺทิตุมรหติ -อิติ อตฺโถ.

บทวา่ เทวาปิ เป็นต้น ได้แก่ เทพดากด็ี มนุษย์ผู้เป็นบัณฑิตก็ดี ย่อมลุกข้ึนชมเชย สรรเสริญ ซ่ึงภิกษุน้ัน.
เทวาปิ -อิติ: เทวาปิ ปณฺฑิตมนุสฺสาปิ ตํ ภิกฺขํุ อุฏฺฐาย โถเมนฺติ ปสํสนฺติ.

บทวา่ พฺรหฺมุนาปิ ความวา่  
ไม่ใช่เทพดาและมนุษย์อย่างเดียว (ย่อมสรรเสริญ), ถึงมหาพรหมในหมื่นจักรวาล ก็สรรเสริญบุคคลน่ันเหมือนกัน.
พฺรหฺมุนาปิ -อิติ: น เกวลํ เทวมนุสฺสา, ทสสหสฺสจกฺกวาเฬ มหาพฺรหฺเมหิปิ เอส ปสํสิโตเยว -อิติ อตฺโถ.

ในกาลจบเทศนา อุบาสกเหล่าน้ันทั้ง ๕๐๐ ดำรงอยู่แล้ว ในโสดาปัตติผล ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน ปญฺจสตาปิ เต อุปาสกา โสตาปตฺติผเล ปติฏฺฐหึสุ -อิติ.

เรื่องอตุลอุบาสก จบ.
อตุลอุปาสกวตฺถุ  .      
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๘. เรื่องภกิษุฉัพพัคคยี์
๘. ฉพฺพคฺคิยภิกฺขุวตฺถุ.

พระศาสดา เมื่อประทับอยู่ในพระเวฬุวัน ทรงปรารภภิกษุฉัพพัคคีย์ ตรัสพระธรรมเทศนาน้ีว่า “กายปฺปโกปํ” เป็นต้น.
“กายปฺปโกปํ -อิติ อิมํ ธมฺมเทสนํ สตฺถา เวฬุวเน วิหรนฺโต ฉพฺพคฺคิเย ภิกฺขู อารพฺภ กเถสิ.

[มลูบัญญัติการสวมเขียงเท้า]

ความพิสดารวา่ วันหน่ึง พระศาสดา ทรงสดับเสียง “ขฏะขฏะ” แห่งภิกษุเหล่าน้ัน ผู้ถือไม้เท้าทั้ง ๒ มอื 
สวมเขียงเทา้ไม้จงกรมอยู่บนหลังแผ่นหิน ตรัสถามวา่ “อานนท์ น่ันชื่อเสียงอะไรกัน?” ทรงสดับว่า 
“เป็นเสียงขฏะขฏะแห่งพวกภิกษุฉัพพัคคีย์ ผู้สวมเขียงเท้าไม้ จงกรมอยู่” จึงทรงบัญญัติสิกขาบท แลว้ตรัสว่า 
“ธรรมดาภกิษุ ควรรักษาทวารมีกายทวารเป็นต้น “ดังน้ีแล้ว เมื่อจะทรงแสดงธรรม จึงได้ทรงภาษิตพระคาถาเหล่าน้ีวา่
เอกทิวสํ หิ สตฺถา เตสํ อุโภหิ หตฺเถหิ ยฏฺฐิโย คเหตฺวา กฏฺฐปาทุกํ อารุยฺห ปิฏฺฐิปาสาเณ จงฺกมนฺตานํ “ขฏขฏาติ สทฺทํ สุตฺวา 
“อานนฺท กึสทฺโท นาเมโส -อิติ ปุจฺฉิตฺวา “ฉพฺพคฺคิยานํ กฏฺฐปาทุกํ อารุยฺห จงฺกมนฺตานํ ขฏขฏสทฺโท -อิติ สุตฺวา 
สิกฺขาปทํ ปญฺญาเปตฺวา “ภิกฺขุนา นาม กายาทีนิ รกฺขิตํุ วฏฺฏติ -อิติ วตฺวา ธมฺมํ เทเสนฺโต อิมา คาถา อภาสิ

“พึงรักษาความกำเริบทางกาย, พึงเป็นผู้สำรวมทางกาย, 
พึงละกายทจุรติแล้ว ประพฤติสุจรติทางกาย;

“กายปฺปโกปํ รกฺเขยฺย, กาเยน สํวุโต สิยา, 
กายทุจฺจริตํ หิตฺวา กาเยน สุจริตํ จเร;

พึงรักษาความกำเริบทางวาจา, พึงเป็นผู้สำรวมทางวาจา, 
พึงละวจีทจุรติแล้ว ประพฤติสุจรติทางวาจา;

วจีปโกปํ รกฺเขยฺย, วาจาย สํวุโต สิยา, 
วจีทุจฺจริตํ หิตฺวา วาจาย สุจริตํ จเร;

พึงรักษาความกำเริบทางใจ, พึงเป็นผู้สำรวมทางใจ,
พึงละมโนทุจรติ แล้วประพฤติสุจรติทางใจ,

มโนปโกปํ รกฺเขยฺย, มนสา สํวุโต สิยา, 
มโนทุจฺจริตํ หิตฺวา มนสา สุจริตํ จเร;

ธีรชนทั้งหลายสำรวมทางกาย, อน่ึง สำรวมทางวาจา, สำรวมทางใจ, 
ธีรชนเหล่าน้ันแล ช่ือวา่สำรวมรอบคอบดีแล้ว.”

กาเยน สํวุตา ธีรา, อโถ วาจาย สํวุตา, 
มนสา สํวุตา ธีรา, เต เว สุปริสํวุตา -อิติ.
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[แก้อรรถ]

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า กายปฺปโกปํ ได้แก่ พึงรกัษากายทุจริต ๓ อย่าง.๑

ตตฺถ “กายปฺปโกปํ -อิติ: ติวิธํ กายทุจฺจริตํ รกฺเขยฺย.

สองบทวา่ กาเยน สํวุโต ความวา่ พึงห้ามการเข้าไปแห่งทุจริตในกายทวาร สำรวมไว้แล้ว คือ มีทวารปิดแล้ว; 
ก็เพราะบุคคลละกายทุจรติแล้วประพฤตกิายสุจริตอยู่ ชื่อวา่ ย่อมทำกรรมน้ัน แม้ทั้ง ๒ อย่าง; 
ฉะน้ันพระองค์จึงตรัสวา่ “กายทุจฺจริตํ หิตฺวา กาเยน สุจริตํ จเร.”
กาเยน สํวุโต -อิติ: กายทฺวาเร ทุจฺจริตปฺปเวสนํ นิวาเรตฺวา สํวุโต ปิหิตทฺวาโร สิยา; 
ยสฺมา ปน กายทุจฺจริตํ หิตฺวา กายสุจริตํ จรนฺโต อุภยํเปตํ กโรติ; ตสฺมา “กายทุจฺจริตํ หิตฺวา กาเยน สุจริตํ จเร -อิติ วุตฺตํ.

แม้ในคาถาเป็นลำดับไป ก็นัยน่ันเหมือนกัน.
อนนฺตรคาถาสุปิ เอเสว นโย.

บาทพระคาถาว่า กาเยน ส   ํ วุตา ธีรา   ความว่า บัณฑิตเหล่าใด เม่ือไม่ทำกายทุจริตมีปาณาติบาตเป็นต้น ช่ือว่า สำรวมแล้วทางกาย, 
เมื่อไม่ทำวจีทุจริตมีมุสาวาทเป็นต้น ชือ่ว่า สำรวมแล้วทางวาจา, 
เมื่อไม่ให้มโนทุจริตมีอภิชฌาเป็นต้นตั้งข้ึน ชื่อว่าสำรวมแล้วทางใจ;
กาเยน สํวุตา ธีรา -อิติ: เย ปณฺฑิตา ปาณาติปาตาทีนิ อกโรนฺตา กาเยน สํวุตา นาม, มุสาวาทาทีนิ อกโรนฺตา วาจาย สํวุตา นาม, 
อภิชฺฌาทีนิ อสมุฏฺฐาเปนฺตา มนสา สํวุตา นาม; เต อิธ โลกสฺมึ สุปริสํวุตา สุรกฺขิตา สุโคปิตา สุปิหิตทฺวารา -อิติ อตฺโถ.

บัณฑิตเหล่าน้ัน ชื่อว่า สำรวมรอบคอบดีแล้ว คือ รักษาดีแล้ว คุ้มครองดีแล้ว มีทวารอันปิดดีแล้ว ในโลกน้ี. 
ในกาลจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลอุริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังน้ีแล.
เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสุ -อิติ.

เรื่องภิกษุฉัพพัคคีย์ จบ.
ฉพฺพคฺคิยภิกฺขุวตฺถุ.

โกธวรรค วรรณนา จบ.
โกธวคฺควณฺณนา นิฏฺฐิตา.

วรรคที่ ๑๗ จบ.
สตฺตรสโม วคฺโค  

๑ ทุจริต ๓ อย่าง คือ ความประพฤติช่ัวทางกาย เรียกกายทุจริต ๑ ความประพฤติช่ัวทางวาจา เรียกวจีทุจริต ๑ 
ความประพฤติช่ัวทางใจ เรียกมโนทุจริต ๑.
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